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Who have the immediate Care of 
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GENTLEMEN, 


of Youth, it naturally claims your Fatronage. It is 


generally allowed, that no Latin Author has a juſter Title to 


be read in the Schools than Virgil. Other Poets have their 


Merit, and may be ſafely ſtudied by Vouth while they are 

under the Care of you, their faithful Guides, who, no doubt, 
will, in whatever Author you teach, guard your Pupils againſt 4 
the Influence of any Thing that has a Tendency to corrupt 


their Principles or Morals. But it muſt be owned, to the 
immortal Honour of Virgil, that his Stile is ſo ſtrietiy p ure 
and chaſte, that the moſt raw and unexperienced — be 
left to ſteer their Courſe through the whole of his Works, 


without meeting with thoſe Rocks and Quickſands, on which 
unpractiſed Virtue runs no ſmall Hazard of being ſhip- Þ 
wrecked. Sure no Poet better deſerves a Place than Virgi! 


in his own Ely/jum, among the Pii Vates, Phæbogue digna 


n locuti : For at the ſame Time that he is the juſt Standard 5 


S the following Work was chiefly def gned for the Uſe 


the Purity of the Latin Tongue, and univerſally admired toy > | 


the ſublimeſt Poetry, he is capable of inſpiring the warme 
Vor. I. : Sentiments 


3 DEDICATION. 
Sentiments of Virtue. There js a peculiar Tenderneſs and 
Humanity diffuſed through all his Writings, which never 
fails to make the Heart better, and ſends away every well 
diſpoſed Mind from the Reading of him, equally pleaſed and 


improved. He animates the Soul to the Love of Virtue, by 


ſetting before us the moſt noble Examples; corrects the Paſ- 
ſions, dy ſhewing their fatal Effects, when indulged to Ex- 


ceſs, or when directed to improper Objects; makes us feel 


the Peace and Serenity they bring, when conducted by Rea- 
ſon, and regulated within the Bounds of Prudence and Mo- 


deration. From him we learn the Force of Piety, and what 


powerful Incentives to Fortitude, and every heroic Virtue, 


ariſe from the Belief of a Deity, and a Providence ſupremely - 


wife and good. In a Word every Image, every Deſcrip- 
tion, every Character he exhibits ; his Fables, his Allegories, 
his Epiſodes, all are calculated, not only to pleaſe the Fancy, 
but to inſtruct the Judgment, and form the Heart. The 
Peruſal of ſuch an Author is like travelling through ſome de- 


. lighiful Country, not only diverſified with a Multiplicity of | 


Scenes and Landſcapes, and whatever can charm the Senſe 
and Imagination, but where every Object conſpires to nouriſh 
Health and exhilerate the Spirits: No Enemies, no Beaſts of 
Prey lurk in ſecret Ambuſh to betray; no Fear of Robbers to 
_ aſſault with open Violence: The very Air we breathe in is 
pure, ſerene, and healthful; the People hoſpitable, honeſt, 
and humane. It is hoped therefore, that the following At- 
tempt to facilitate the Study of ſo uſeful an Author, will be 


well received, Gentlemen, by you who are Truſtees for the 


Public, in the important, and truly ſacred Work of Edu- 

cation. 1 2 85 * 
It was far from being the Intention of this Work to en- 

courage Idlenels, or take away from Youth any Spur to their 


own Induſtry and Application; but to fave them the Trouble 


of poring on Dictionaries, turning over many a heavy Vo- 


ume of Commentaries, and wading throngh-thorny, unplea- ; 
lant Tracts, to the Knowledge of mere Words. So that if 


it ves their Time and Pains in one Way, it is only that they 


may | 
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Virtue, which is ſo nearly concerned in the right Education 


DEDICATION: 

may be applied in another, that will be both more pleaſatit 
and profitable to them. If it gives you ſome Relief from 
the more diſagreeable and burdenſome Part of your Work, 
it is only to leave you 'freer and more diſengaged in the Exe- 
cution of what is the principal Buſineſs of Education. To 
teach Boys to underſtand an Author's Language, is, you 
know, but the leaſt Part of your Duty. To acquaint them 
with his Spirit and virtuous Deſign, to form their Taſte 
aright, that they may be able to correct his Faults and reliſh 
his Beauties, feel the Force of his pious or humane Senti- 
ments, and learn to copy out his heroic Characters, and imi- 
tate his generous Examples; in a Word, to teach them to 
be ſound Critics on Life and Manners, and to diſtinguiſh the 
True from the Falſe, quid verum atque decens, quid pulchrum, 
quid turpe, quid utile, quid non; this is your honourable Pro- 
vince, and the chief Deſign of Education. It was fo in all 
the Schools of ancient Athens, where Horace was accom=s 

pliſhed in the Study of that true a which is the 
Soul of all his Writings: 


Abjecere bone paulo plus artis Athene * 
Scilicet ut poſſem curvo dignoſcere rectum, 
Atque inter ſiivas Academi querere verum. 


And it will be fo in every well- regulated Seminary of 
Learning. | 
I would not willingly give Offence, nor ſay any Thing but 
what is agreeable to the Rules of ſtrict Decorum, and what 
the Occaſion itſelf naturally ſuggeſts : But if I ſhould appear 
with a more than ordinary Zeal in the Cauſe of 


of Youth, it is what the preſent melancholy State of this Na- 
tion might well juſtify. I hope I may be allowed to fay, 
without throwing the leaſt Reflection on any Man, far leſs 1 
on that Body of Men, moſt of whom belong to an Order for 
which 1 have a very ſincere Veneration, that there never was 
more urgent Neceſſity, than at preſent, for you to exert your- 

: "AM a 2 | {elves 
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DEDICATION. 


| ſelves with the oreateſt Ardour and Fidelity in the Diſcharge 
of your important Truſt. You, by your very Profeſſion, are 
ſolemnly engaged to teach and exemplify Goodneſs to Man- 


kind, at a Time of Life when they are moſt capable of being 
taught, when their docile Minds may eaſily be moulded to 
every Shape of Goodneſs, and are ſuſceptible of the moſt 


durable Impreſſions. From you, therefore, it may naturally 


be expected, that the general Reformation of the Age ſhould 


begin. Men of mere Speculation may wiſh well to Virtue, 
and recommend her Cauſe by their Writings; the witty Au- 
thor may ridicule, or point his keen Satire againſt the reigning. 


Vices of the Age; the Legiſlature may enact, and the Ma- 


giſtrate may execute ſalutary Laws; but what will all avail, 
unleſs the Foundatipns of National Virtue be laid in the right 


forming of the Heart at firſt? If the Fountains be foul and 
impure, all the Art of Man will not make the Streams run 
pure and unpolluted. The Scripture tells us, that the Tree 


| muſt firſt be made good, and then its Fruits will be good 
. alſo; but if the Tree be corrupt, the Fruit likewiſe will par- 


take of the Corruption. The Seed and Principles of Virtue 
are, by the Author of Nature, implanted in the Mind of 
every Man, and they only need due Culture to make them 


take deep Root, ſpring up and flouriſh in the Soul, and ripen 


into all thoſe beautiful Fruits of Action that are ornamental 


to human Nature, and beneficial to Society. Indeed Expe- 


rience ſhews us, that the beſt Education is not of itſelf ſuffi- 


Client to eſtabliſh the Mind in an habitual, uniform Courſe of 


Integrity; yet the ſame Experience evinces, that nothing is 
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of ſo much Importance towards effecting this great End, as 
to give the Mind an early Turn and Bias to the right Side; 
and that, without” this; all other Means, humanly ſpeaking, 
*wilt have but a weak and tranſient Influence. 2 


doubt not but you are before hand with me in making 
Reflections of this Sort, and that your own Concern for the 


public Welfare has, long ere now, inſpired you with noble 


Reſolutions to improve the Opportunity you have of doing 


ſo much Good to your native Country. Go on, therefore, 


Gentlemen, 
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with which Virtue never fails to crown her honeſt * 


DEDICATION. 
Gentlemen, in the Execution of ſo generous and laudable a 
Deſign; nurſe up thoſe Plants that are under your immediate 
Culture; Oh! take care their tender Virtues be not nipt in 
the Bud. The Froſts of a few Winters will kill thoſe Weeds 
that poiſon and oppreſs the Soil ; the barren Trees, that are 
an Incumbrance to the Ground, will wither with Age, and 
ſoon be cut down ; but on You, in a great Meaſure, depend 
our Hopes for many ſucceeding Years and Generations, If 


the Buds of the Spring be blaſted, or ſuffered to periſh, our 
Joyful Proſpects, not only for that Seaſon, but for the whole 


Year, are loſt; and one Year propagates its malignant or 
happy Influence to another, in a perpetual Succeſſion. 
If the following humble Performance be of Ule to ſhorten 


your Way in the Proſecution of fo laudable a Deſign, parti- 


cularly in inſpiring young Minds with thoſe pure, refined, 
and heroic Sentiments of Virtue and Honour with which 
Virgil every where abounds, I ſhall reckon my Labour richly 
compenſated, and rejoice in your partaking of thoſe Rewards 


Gown, e. ge, £ 
eee, E 


eee, he A. 5 
e ee : 


— ee Pea eom mhoganny — — 
N PIO * * = "ITY 
* - 


4 
| 
1 1 


O F 


WE Xx: c 7 £. 


FIRGIL as born at Mantua, in the firſt Conſulſbip of 


Pompey the Great, and Licinius Craſſus, in the Year 


of Rome DCLXXXIV. jixty-nine years before the Birth of 


our Saviour, on the fifteenth of October, which the Latin Poets 


ober ved annually in Commemoration of his Birth, His Father 
Maro was but a mean Perſon, of low Extrattion ; but his Mother, 


whoſe Name was Maia, was nearly related to Quintilius Varus, 


db was of an illuſtricus F amily. 
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ſecond Time Confuls. 
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He paſſed the firſt ſeven Years of his Life at Mantua; hence 
he went to Cremona, where he lived to his ſeventeenth Year ; 
at which Age, as 1s uſual among the Romans, he put on the 
Toga Virilis, Pompey und Craſſus happening that Year to be a 

From Cremona he «went to Naples, æ here he Nludied the Greek 
and Latin Language with the utmoſt Application and Aſſiduity : 
After that, he applied himſelf cloſely ta the Study of Phyfic and 
the Mathematics, in which he made a very great Proficiency. 

Aller he had ſpent ſome Years at Naples, he went from thence 
fo Rome, where be was ſoon taken Notice of by ſome of the 
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| great Men at Court, who ſhewed the high Eſteem they had of 
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The LIE of VIRGIL. \ 
him, by introdur ng him to Auguſtus. But whether Virgil did 
not like the Hurry and Buſtle of a Court Life, or the Air , 
Rome did not agree with his ſickly Conſtitution, is nneertain ; 
However, he retired again to Naples, where he ſet about writing 
_ bis Bucolics, chiefly with a Deſign to celebrate the Praiſes of 
Pollio, Varus, and Gallus, who recommended him to Macenas, i 
_ by whoſe Intereſt he was particularly exempted from the common 
Calamity of the poor Mantuans ; wheſe Lands, as a Reward 6 
the Veterans for their Bravery at the Battle Philippi, ere 
divided among them, Virgil's only excepted, as appears by the 
firſt Eclogue, wherein he expreſſes the utmoſt Gratitude for ſo 
ſingular a Favour, in ſuch a Manner as ingratiated him more 
and more to Auguſtus, I is ſaid he ſpent three Years in 
writing his Eclogues ; and had he ſpent as many more, the Time 
would have been well employed, that produced the fineft Paſtorals 
in the Roman, or perhaps any other Language. 
Italy being now reduced to the utmoſt Extremity, the Grounds * 
lying uncultivated, and the People in Want of the very Neceſ- 
farts of Life, the fatal but natural Conſequences of a Civil 
War, infſomuch that the State ſeemed to be in Danger, the 
People throwing all the Blame on Auguſtus ; Mæcenas, en- 
ſible of the great Parts and unbounded Knowledge of Virgil, ſet | 
him abcut writing the Georgics for the Improvement of Hus 
bandry ; the only Mean left to fave Italy from utter Ruin; in 
Which Virgil ſucceeded ſo well, that, after their Publication, 
Italy began to put on a new Face, and every Thing went well: 
For the Georgiès are not only the moſt perfett of all Virgil's 
Works, but the Rites for the Improvement of Huſbandry are j@ 
juſt, and at the ſame time ſo general, that they not only ſalted 
tbe Climate for which he wrote them, but have been ound of 
uch extenſive Uſe, that the greateſt Part of them are put in 
Praice in moſt Places of the World at this very Day. Virgil 
Was now thirty-four Years of Age; havins ſpent ſeven of tbe 
Prime of his Years in compofing this inimitavl: Poem, wo:ch 
has been, and ever will be, admired as the moſi finiſbed and 
complete Piece that ever Man wrote : Fer here indeed be ſhines 


in his Meridian Glory. 


Ye Liz of VIROUL 


* 


be ſet about the Æneid, when turned of forty 3 though it is ge- 


FE Paſtoral; 


Cum canerem reges & prælia, Cynthius aurem 
Vellit, & admonuit, paſtorem, Tityre, pingues 
Paſcere oportet oves, deductum dicere carmen. 


But when I try'd her tender Voice, too young, 
And fighting Kings and bloody Battles ſung, 
Apollo check'd my Pride ; and bad me feed 
My fat'ning Flocks, nor dare beyond the Reed. 


DRYDEN. 


| Virgil's Defign of writing the Æneid taking Air, the Expecta- 


| that Sextus Propertius did not ſcruple to propheſy =» = 
[ Cedite Romani ſcriptores, cedite Graii, 
Me ſcis quid majus naſcitur Ihiade ! * 


1 


And bad Virgil deſigned the Eneid only as an Encomium on 
+ Auguſtus, be might ſurely have wrote ſhort Panegyrics on bis 
Prince, as Horace has done, at ſeveral Times, and on proper 
Occafions, at a far leſs Expence of Time and Labour than the 
fEneid muſt of Neceſſity have coſt him: Fr be bas not only 
given Avuguſtus's Charger under that of Kneas, but has 
$ wrought into his Work the whole Gompaſs of the Roman Hi/- 
or, with that of the ſeveral Nations from the earlieſt Times 


Title of The Roman Hiſtorian, much better than Homer did 
that of Writer of the Trojan War: % Romans, in any 
eontroverted Point, ſubmitting rather to his Authority . fo 
he moſt learned Hiflorians, | 
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Having now finiſhed his Geargics ; after a fp Years Reſpite, 


nera Ii believed he laid the Foundation of that. great and ar- 
” duous Work more early, 15 which he ſeems to allude in his fixth 


tions of the Romans were raiſed ſo high with the Thoughts of it, 


down to his own ; and that with ſuch Exactneſi as to deſerve the 
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The LIFE of VIRGIL, 
The Aneid is an Epic Poem, which being the nobleſ? Compo- 
tion in Poetry, requires an exact Fudgment, a fruitful Inven- 
| tion, a lively Imagination, and an univerſal Knowledge, all 
' centering in one and the ſame Perſon, as they did in Virgil, 
whoſe prodigious Genius has been the Admiration of all Man- 
kind, and will be fo, while Learning and good Senſe have a 
Place in the World. Virgil ſpent about ſeven Years in writing 
the firſt fix Books of this admirable Poem, ſome Part of which 
| Auguſtus and Octavia longed io bear him rehearſe, and hardly 
revailed with him, after many Intreaties. Virgil to this Pur- 
foſe pitches on the Sixth, which, not without Reaſon, he thought 
would affett them moſt ; as in it he had, with his uſual Dex- 
terity, inſerted the Funeral Panegyric of young Marcellus 
(who died a little before that) whom Auguſtus defigned for bis 
Succeſſor, and was the Darling of his Mother Octavia, and of 
all the Romans; and as the Poet imagined, ſo it happened: 
For after he had raiſed their Paſſions by reciting theſe inimitable 


Lines, | 


O nate, ingentem luctum ne quœre tuorum : 
Oftendent terris hunc tantum fata, neque ultra 
Eſſe ſinent. Nimium vobis Romana propago 
Viſa potens, ſuperi, propria hac ſi dona fuiſſent. 
Quantos alle virim magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel gue, Tyberine, videbis 
Funera, cum tumulum præterlabere recentem ! 
Nec puer Iliacd quiſquam de gente Latinos 
In tantum ſpe tollet avos: nec Romula quondam 
Ullo ſe tantum tellus jactabit alumno. 
Heu fuetas ! heu priſca fides ! invictaque bello 
Dextera ! non ili quiſquam fe impune tuliſſet 
Obvius armato - ſeu cum pede iret in hoſtem, 
Seu ſpumantis equi foderet calcaribus armos. 


He at laſt ſurpriges them with 


Heu miſerande puer ! fi qua fata aſpera rumpas, 
Tu Marcellus eris, 1 


P 
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At which affecting Words the Emperor and Octavia burſt both co 
uso Tears, and Octavia fell into a Swoon, Upon her Recovery || he 
s ordered the Poet ten Sefterces for every Line, each Sefterce | fif 
». making about ſeventy-eight Pounds in our Money. A round | #1 
= Sum for the whole ! but they were Virgil's Verſes. /' £0 | 
In about four Years more be finiſhed the Æneid, and then ht. 
ſet out for Greece, where he deſigned to reviſe it as a Bye- | be 
work at bis Leiſure ; propoſing to devote the chief of the re- b. 
| maining Part of his Days to Philoſophy, which had been aluays of 
bis darling Study, as he himſelf informs us in theſe charming . 


* 


Give me the Ways of wand' ring Stars to know, 

The Depths of Heav'n above and Earth below, 
Teach me the various Labours of the Moon, 
And whence proceed th' Eclipſes of the Sun; 

Why flowing Tides prevail upon the Main, 

And in what dark Receſs they ſhrink again; 

What ſhakes the ſolid Earth, what Cauſe delays 

The Summer- Nights, and ſhortens Winter-Days. 

| | DKYDEN., 


—_— a ba 
Me vero pri mum dulces ante omnia Muſe, | ſu 
Quarum ſacra fero ingenti perculſus amore, 127 
Accipiant, cælique vias & fidera monſtrent; th 

; Defectus ſolis varios, luncæque labores ; | 8 
q Unde tremor terris; qud vi maria alta tumeſcant = 
| Ovictbus ruptis, rurſuſque in ſcipſa reſidant. 9 
QDuid tantum Oceano properent ſe lingere ſoles 77 
2 Hiberni, vel gue tardis mora noctibus chſtet. | of 
Fe facred Muſes, with whoſe Beauty fir d. BE 
7 My Soul is raviſh'd, and my Brain inſpir'd, ; 
| Whoſe Prieſt I am, whoſe holy Fillets wear, al 
| Would you your Poet's firſt Petition hear; * 

| 


| But be had nat been long in Greece, before he was ſeized 
with a lingering Diſtemper. Auguſtus returning about this 


] company 
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company him home ; but he no ſooner reached Brunduſium than 
he died there, in the Year of Rome DCCXXXV. and in the | 
fifty-firſt Year of bis Age, and was buried at Naples, where * | 
his Tomb is ſhewn to this Day. | 
He" was tall, and of a fwarthy Complexion, very careleſs of 
his Dreſs, extremely temperate, but of a ſickly Conſtitution, 
being often troubled with a Pain in his Head and Stomach : He 
was baſhful to a Fault, and bad a Hefitation in his Speech, as 
often happens to great Men, 1t being rarely found that a very 
fluent Eloculion and Depth of Fudgment meet in the ſame 
Peron. 
(= was one of the beſt and wi ſeſt Men of his Time; and in 


ſuch popular Eſteem, that one hundred thouſand Romans ro/e 


up when he came into the Theatre, ſhewing him the ſame Reſpect 
they did Cæſar himſelf: And as he was beloved in his Life, he 
was univerſally lamented at his Death. He went out of the 
World with that Calmneſs of Mind that became ſo great and 
good a Man, leaving Auguſtus his Executor, who committed 
the Care of publiſhing the Æneid to Tucca and Varius, ftriftly 
charging them, neither to cancel, nor add one Word, nor fo 
much as fill up the Breaks or half Verſes. | | 

A little before his Death, it is ſaid, he wrote this Inſcrip- 
tion for bis Monument, which does him the more Honour, as it 
WW /avours not in the leaſt of Oftentation. 


Mantua me genuit; Calabri rapuere ; tenet nunc 
Parthenope : Cecini paſcua, rura, duces. , 


I ſung, Flocks, Tillage, Heroes; Mantua gave 
Me Life, Brundiſum Death, Naples a Grave. 
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TRGIL is univerſally 8 to have excelled all the 
Roman Poets in every Kind of Poetry he attempted ; and 
his Poems, which are juſtly eſteemed the moſt finiſhed 


Pieces of all Antiquity, ſhew how thoroughly he underſtood 
the human Paſſions, the Laws of Nations, the different Pro- 


perties of Animals, the Secrets of Arts and Sciences, and of 
Nature itſelf. How many Proofs has he given in his Paſto- 


rats, and other Poems, of his great Skill in the Epicurean 
Philoſophy, which he. has almoſt intirely comprehended in 


his ſixth Eclogue ! What a prodigious Knowledge muſt he 
have had of Huſbandry and Agriculture to give ſuch exact 
Precepts for them in his Georgzcs, as not only ſuit Italy, but 


moſt Places in the World ! How well was he verſed in all | 


the Myſteries and Ceremonies of the Pagan Religion! What 
a compleat Maſter muſt he have bzen of the Roman Hiſtory, 
to interweave the moſt material Parts of it into his Æneid / 
In ſhort, his Knowledge ſeems to have had no other Bounds 


than thoſe of univerſal Nature. But to be more partichlar, 
Virgil may be ſaid to be the firſt who introduced PAS To- 


RALS among the Romans, which he copied after that great 
Maſter of Greece, Theocritus. This Kind of Poetry is of 
very great Antiquity, being practiſed by Men in the firſt 


Ages of the World, while they tended their Flocks : Then 
it was Nature taught them to amuſe themſelves with 


Pipes 


E | | 
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Pipes and Songs. They wanted not to hear the chirping of 
Birds in order to ſing; as the Zephyrs, whoſe Breath ſeems 
to animate Reeds and make them ſpeak, occaſioned their 
contriving the like Inſtruments, which were perfected by Uſe 
and Art. For there is no Need to fetch from Mythology and 
uncertain Hiſtories, the Origin of a Thing which may be 
found in Nature; and the moſt learned Writers, who 


T look'd. for it out of Nature, have not been ſatisfied with 


their Enquiries, The Paſtoral Life of ſome Nations pro- 
duced Aſtronomical Obſervations, and placed in the Heavens 
ſome of thoſe Animals which grazed in the Fields. It has 
alſo occaſioned the Myſteries of judicial Aſtrology. But be- 
cauſe it generally produced Rural Songs, the Poets, who 
only mind what may pleaſe, pitched upon thoſe imperfect 
Eſſays and improved them. They thought, not without 
Reaſon, that if they repreſented plain and harmleſs Shep- 
herds in ſome ſhort dramatic Pieces, ſinging their Happineſs, 


or expreſſing their Trouble; ſuch Performances could not 
fail of having a good Succeſs. And indeed, this Sort of 


Poetry is extremely pleaſant, and more charming than any 
other: It does not contain dreadful Images of War and 
Battles; it does not ſtir ſad Paſſions by terrifying Objects, nor 
excites the natural Malignity of Men by ſatyrical Expreſſions 
or ſtudied Imitation of Ridicule; but brings into their 
Thoughts the Happineſs of a quiet Liſe, which they are fo 
far from enjoying. In one Word, nothing can be more 
proper to remove their Cares and calm the Uneaſineſſes of 
their Minds, becauſe nothing can have a greater Affinity with 
that Condition of Life that can make them Happe. 

And if it be aſked, why Virgil, in that remarkable Paſ- 
ſage of the Georgics, wherein he deſcribes the Happineſs of 
a Country Life, ſays nothing of the Songs that take up the 


idle Hours of Shepherds ; which Queſtion appears the more 


natural, as Homer never ſpeaks of the Country without men- 


tioning rural Muſic; I anſwer, with a great Critic, that if 
Homer acted the Part of a good Poet in this Reſpect, de- 
ſcribing Things that had no Exiſtence but in his Imagination, 

= 6 | | : Virgil 


wes ren 
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| 7irgil did wiſely avoid à Fault which a mean Poet would 
WE have been guilty. of; for the Georgics being a Work founded 
upon Truth, Virgil could not praiſe a Country Life on Ac- 


count of a Thing whoſe Charms are only in the Imagination 
of the Poets. On the contrary ; becauſe he deſcribes that 


Life ſuch as it really is, attended with good Nature and In- | 
nocence : His Deſcription, adorned with all the Graces of | 
| Poetry, makes it ſo charming and agreeable, that thoſe who 
read his excellent Verſes with any Taſte, may ſo far forget 


themſelves, as to think Virgil is to blame in preferring to it 
the Happineſs of a conſummate Philoſopher. It had been, 


therefore, an improper Thing for him to repreſent that State 
of Life otherwiſe. And, ſince he reckoned the Chaſtity of 


married People among the Advantages that attend a Country 
Life, Caſta Pudicitiam ſervat Domus, he was far from find- 


ing any Happineſs in Love and Jealouſy, which afford the 


moſt agreeable Songs of Bucolic Poetry. Nor were the 


ancient Shepherds vulgar illiterate Perſons ; but on the con- 


. O 4 a 
trary, they were rich, powerful, and learned : Even Princes 


themſelves did not think it below them to tend Flocks, and 
mind Country Affairs; as appears from many Inſtances in 


facred Hiſtory, as Jacob, David, &c. and alſo from ſeveral | 
Paſſages of our Author, as in Echogue II. ö 


Duem fugis, ah ! demens? habitarunt Di quoque Sylvas, 
Dardaniuſque Paris. | 


- Ah, cruel Creature, whom doſt thou deſpiſe? 


The Gods to live in Woods have left the Skies. 
And God-like Paris, in th' Idean Grove, 
To Priam's Wealth preferr'd Oenone's Love. DRYDEN. 


And in Eclogue X. beſide ſeveral other Places: 


Stant & oves circum, noſtri nec penitet illas; 
Nec te pæniteat pecoris, divine poeta; 
Et jermoſus oves ad flumina pavit Ado is. 
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The Sheep ſurround their Shepherd as he lies: 
Bluſh not, ſweet Poet, nor the Name deſpiſe: 
Along the Streams his Flocks Adonis fed; 

And yet the Queen of Beauty bleſt his Bed. 


So that they cenſure Virgil without Ground, who blame him 
for introducing Philoſophy, and even ſomething of the 
ſublime into his Paſtorals; a Paſtoral being the Imitation of a 
Shepherd conſidered in that Character: And it may well be 
preſumed that ſuch Shepherds, as have been mentioned, were 
both great Scholars and Philoſophers. 

In a true Paſtoral, there muſt be an Air of Piety kept up 
through the Whole ; the Characters ſhould repreſent the 
Innocence and Plainneſs of the ancient Shepherds: There 
muſt be alſo ſome little Plot. And the Scene, which is 
always, or at leaſt generally, a rural Landſcape, ought to 
take in Woods, Meadows, the Banks of Rivers and Foun- 
tains, and even ſometimes the Sea-Shore. And as, in order 
to form a Landſcape to pleaſe the Sight, a Painter takes par- 
ticular Care to chuſe the moſt beautiful Productions of Na- 
ture, according to the Character he deſigns to draw; ſo a 
Paſtoral Poet ought to pitch upon a Scene ſuitable to his Sub- 
ject ; and what Scene more proper for Shepherds than to be 
ſeated on the matted Graſs, amidſt beautiful Trees, blooming 


DRYDEN. 


| Shrubs, and purling Streams? Every Object ſo charming, 


that, when touched by ſo ſkilful a Hand as our Author, we 


are at a loſs whether to lay down on the ſoft Graſs, pull 


the fragrant Blooms of the Shrubs, or quench our Thirſt in 
the clear Stream. 

The Scene of a Paſtoral may alſo be characterized and 
embelliſhed, as our Author has done in theſe Verſes. 


5 — Jamque Sepulchrum 
Tacipit afpparere Blanoris ——— 


which offers an ancient Sepulchre to the Sight, and produces 

a noble Effect in the Landſcape, The Sentences muſt not 

only be ſhort and lively, but the whole Piece ſo. | 
| Ef: | And, 
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pleaſant Scene. 


, - 


And, laſtly, there muſt be a Diverſity of Subjects, that the 


Paſtoral, like a beautiful Proſpect, may charm by its Va- 
Tiety : But, as in Plays, the Decorations of the Stage ought, 
in ſome Meaſure, to make Part of the Piece that is repre- 
ſented, by its Affinity with the Subject; ſo in a Paſtoral, the 


Scene, and what is faid by the Shepherds, ought to be united 
by a Kind of Uniformity, that Chearfulneſs may not appear 
in a fad Place, nor Melancholy and Deſpair in a ſmiling and 

Virgil obſerves all theſe Rules exactly, and far ſurpaſſes 
Theocritus, eſpecially where Judgment and Contrivance. have 


WW the principal Part. Hob cloſe he keeps to all theſe Points, 


is particularly remarkable in the firſt Eclague, which, as a 
modern Author juſtly obſerves, is a Standard for all Paſto- 
rals. A beautiful Landſcape preſents itſelf to our View ; a 


Shepherd, with his Flock around him, reſting ſecurely un- 


der a ſpreading Beech, which furniſhed the firſt Food to our 


Anceſtors. Another Shepherd in a quite different Situation 
of Mind and Circumſtances, the Sun ſetting, the Hoſpitality | 


- 


of the more fortunate Shepherd, &c. 5 

All his Paſtorals are indeed admirable; but the fourth is 
the moſt remarkable, as it ſeems a manifeſt Prophecy of our 
Bleſſed Saviour, uttered undeſignedly by Virgil: For it is 
certain, that from the Syb'illine Verſes, then in great Repute 


at Rome, our Author applies to the Son of Pollio thoſe Pre- 


dictions which are evidently meant of our Saviour. The 


ſixth is alſo well worth our particular Notice, in which he 
introduces Silenus ſinging, but rather too full of Inſpiration, 


which is meant by his Ebriety; who relates the Mythology of 


near two thouſand Vears in fifty Lines; the Brevity of which 
is no leſs admirable, than the Poet's great Skill in keeping 
up the Characters with the utmoſt Decency. The eighth and 


tenth are alſo very remarkable for the curious Deſcriptions | 


the Poet gives of the Paſſion of Love: For what can be 


more natural than that in the eighth Paſtoral ? | 


X Sepibus 
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Sei bus in noſiris parvam te roſcida mala 

(Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem : 
Alter ab undecimo tum me Jam ceperat annus, 
Tam fragiles poteram d terrd contingere ramos: 
Ut vidi, ut perii, ut me malus abſtulit error. 


Thee, with thy Mother, in our Meads I ſaw 
Gath'ring freſh Apples; I myſelf your Guide; 


Ihen thou wert little; J juſt then advanc'd 


To my Twelfth Vear, could barely from the Ground 
Touch with my reaching Hand the tender Boughs; 


TP did I look ! how gaze my Soul away | [ TRAPP. 


And never ſure was fincere Love expreſſed in ſuch moving 
Terms as thoſe of Gallus to Lycoris in the Tenth. 


Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, 
Hic nemus, hic ipſo tecum conſumerer & vo. 
Nunc inſanus amor duri me Martis in arms 


Tela inter media, alque adverſos detinet hoſtes. 


Tu procul 0 a patrid . (nec fit mihi credere) tantum 
Alpinas, ah dura] nives, & frigora Rbeni 

Me fine ſola vides. Ah te ne frigora ledant ! 
Ab tibi ne teneras glacies ſecet aſpera plantas ! 


Come, ſee what Pleaſures in our Plains abound ; 


The Woods, the Fountains, and the lowr Ground. 
As you are beautcous, were you half ſo true, 
Here could I live and love, and die with only you. 


Now I to fighting Fields am ſent afar, 


And ſtrive in Winter Camps with Toils of War; 

While you (alas, that I ſhould find it ſol) 

To ſhun my Sight, your native Soil forego, | 
And climb the frozen Alps, and tread th' eternal Snow. | 
Ye Froſts and Snows her tender Body ſpare, | 
Thoſe are not Limbs for Ificles to tear, DRYDEN, 


Vor. I. 1 Nor 


Uk 
Nor was a deſpairing Lover ever painted in ſuch lively Co- 
_ Jours as in theſe beautiful Lines i in the ſame Paſtoral ; 


— — — — 
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Tho, & Chalcidics que ſunt mihi condita verſu 


Carmina, paſtors Siculi modulabor avend, 


Certum eft in Hlwis, inter ſpelza ferarum, 


Malle pati; teneriſque meos incidere amores 


Arboribus*: creſcent illæ; creſcetis amores. 


For me, the Wilds and Deſarts are my Choice; 

The Muſes, once my Care; my once harmonious Voice. 
There will I ſing, forſaken and alone; 

The Rocks and hollow Caves ſhall eccho to my Moan. 
The Rind of ev'ry Plant her Name ſhall know ; 


And as the Rind extends, the Love ſhall grow. 
And again, 


. ee” . : \ | | < 
Omnia vincit amor; & nos cedamus àamori. 


Love . all; and we muſt yield to Love. 
. DRYDEN. 


Theſe are but a few of the D of theſe :nimitabſls Paſto- 
rals; for it would be endleſs to enumerate all of them. 


"4 
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IR GIL in his GeoRG1cs imitates Zefod ; but it 

is generally agreed that he far. exceeds him in every 

Reſpect. Some indeed have objected, that: te Geor- 
gics are wrote in too ſublime a Stile to be of Uſe t Huſbaug- 
men, who are, generally ſpeaking, Men of little or no 
Literature: But they did not conſider that Virgil wrote for a 
People whoſe chief Magiſtrates had been Huſbandmen them- 
ſelves: Lucius Cincinnatus was found at the Plough when 


'he was called to be Dictator; and Fabricius, Curius, and 


Camillus, were no leſs ſkilled in the Science of Huſbandry 
than they were in the Art of War, 

In ſuch Eſteem were Huſbandmen among the Romans, ; 
that they highly reſented the leaſt Affront offered to any of 
them, of which we have an Inſtance in Scipio Najica, Can- 
didate for the Place of Curul- Edile, who meeting. a plain 


Countryman, took him by the Hand, and aſked him bis Vote; 4 


but finding his Hand very hard, Prithee, Friend, Nays. he, 
do you wal: upon your Hands ? which fo chaęrined the Coun- 
tryman, that he complained of the Affront, by which Scipio 
Joſt the Edileſhip. Virgil could not therefore employ his 
fine Parts on a Subject more acceptable to the /R5mans, not 

5 C 2 more 
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more uſeful to his Country, almoſt become waſte by the 
Civil Wars ; he therefore ſuits himſelf to his Readers, in- 
ſtructing them while he entertains them, by making Choice 
of ſuch Precepts of this extenſive Science as give Opportu- 
nity for thoſe beautiful Deſcriptions and Images which are 
the very Spirit and Life of Poetry. And he ſhews no leſs 
Art in treating of theſe Precepis; for while we read them, 
we can ſcarcely help imagining ourſelves among the Fields K 
and Woods, viewing agreeable Landſcapes. - H 
_ He begins his /-/? Book with giving us the Subject of each th 
Georgic, which he comprehends in four Lines; and after a th 
| ſolemn Invocation of all the Gods who were any way related Ye 
to his Subject, he makes this noble Compliment to Arguſtus, IS. 
whom he addrefles as a God, "2 


Tuque adeo, quem mix que ſint habitura Deorum 
Oncilia, incertum eff ; urbiſne inviſere Ceſar, 
Terrarumgue velis curam; & te maximus orbis 
Auctorem frugum, tempeſtatumque potentem 
Accipiat, cingens maternd tempora myrto : 
Da facilem curſum, atque audacibus annue ceptis : 

 Tgnaroſque vie mecum miſeratus agreſtes, 

©  Jngreaere, & votis jam nunc aſſueſce vocari, 


And chiefly Thou, whoſe future Seat on high, 

In what bright Council of the ſtarry Sky 

Uncertain is; whether, great Cz/ar, Thou 
4 Wilt chuſe to watch o'er Cities here below, 

Or on the Fields thy gracious Looks beſtow : 

4: Parent of Fruits, and pow'rful of the Storm, 
Mankind to thee ſhall ſacred Rites perform; 
Throughout the mighty Orb thy Empire own, 
And with thy Mother's Boughs thy Temples crown. 


N% 
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Thee I invoke : Do thou aſſiſt my Courſe, | | 
And to the bold Attempt give equa] Force ; 


| Pity with me th' unſkilful Peaſant's Cares, 
Begin your Reign, and hear ev'n now our Pray'rs. 


Then he enters upon his Work, and ſhews the ſeveral 
Kinds of Tillage proper for each Soil, gives a Schedule of the 
Huſbandman's Tools, deſcribes the Changes of the Wea- 
ther, and the Signs that forebode them: Then points out to 
the Huſbandman the Work proper for each Seaſon of the 
Year; when mentioning Autumn, he takes Occaſion to 
give us that-inimitable Deſcription of the Thunder-ſtorm. 


Nuit arduus ether, 

Ft pluvid ingenti ſata leta, boumgue labores 
Diluit; implentur Joffe, Ce cava flumina creſcunt 
Cum fonitu, fervetque fretis ſpirantibus equor. 

Tp: Pater, media nimborum in nocle, cori ſcd 
Fulmina molitur dextrd : quo maxima motu 

Terra tremit : fugtre feræ, & mortalia cords 
Per gentes humilts trait pavor «+ ille flagranti 
Aut Atho, aut Nboaopen, aut alta Ceraunia telo 
Dejueit + ingeminant Auſtri, & denſiſſimus imber : 


Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 


—— —— ᷑ĩ—ç— 


Down th the Skies, and with impetuous Rain, ' 

Waſh out the Ox's Toil, and ſweep away the Grain : 

The Dikes are fill'd : No Bounds the Torrents keep: 
And with the boiling Surges boils the Deep: 

Amidſt a Night of Clouds his glitt'ring Fire, 

And rattling Thunder hurls th' Eternal Sire: 

Far ſhakes the Earth : Beaſts fly, and mortal Hearts 

Pale Fear dejects; he with refulgent Darts, 

Or Rhodepe, or Athos' lofty Crown, 


Or ſteep Cerauma's Cliffs ſtrikes headlong down: 3 BY | 
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[Ig be Rains condenſe: more furious Auſter roars: 
Now with vaſt Winds che Wobds, now laſhes he the Shoars. 


He then inſtances many of the Prodigies that happened near 
the Time of Julius Ceſar”s Death, and ſhuts up all with a | 
Supplication to the Gods ſor the Safety of Auguſtus, and the 
Preſervation of Rome, in theſe charming Lines: 


Di patrii Ind: gekes, E Romule, Ve eftaque mater, 
Dre Tufcum Iberin & Romans palatia ſer vas, 
Hunc ſaltem ever ſo juvenem ſuccurrere feclo 
Ne probibete : ſatis jam pridem ſanguane nofero 
Laomedintec lum perjuria Trge, 
Fam pridem nolis cell te regia, Cefar, 
inviget, atque bommum queritur curare triumphos. 
Qui ppe 2 fas verſum atque netas, tot bella per orbem; 
Tam multe . ſcelerum facies : non ullus aratro 
Dignus honos « ſquallent abductis arva colonis, 
Et curve rigidum falces conflontur in enſem. 

Hinc moves Euphrates, illinc Germania bellum : 
Vicine rußtis inter fe legibus urbes 
Arma ferunt : ſeævit toto Mars impius orbe. 
Ut cum carceribus ſeſe effud&re quadrige, 

Aaddunt. fe in ſpatia ; & frufire retinacula tendens 


Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 


Py © kw — - wy 


Ye home-born Deities, of mt Birth! 

Thou Father Romulus, and Mother Earth, 

Goddeſs unmov'd ! whoſe Guardian Arms extend 

O'er Zuſcan Tiber's Courſe, and Roman Tow'rs defend ; 
With youthful Cz/ar your joint Pow'rs engage, 

Nor hinder him to fave the ſinking Age. 

O! let the Blood, already ſpilt, atone 

For the paſt Crimes of curs'd Laomedon ! 

Heaven wants thee there; and long the Gods, we know, 
Have gradg'd 3 Cefor, v to the World below : 


Where 
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Where Fraud and Rapine, Right and Wrong confound, 
Where impious Arms from ev'ry Part reſound, | 
And monſtrous Crimes in ev'ry Shape are crown'd, 

The peaceful, Peaſant to the War is prelt ; 
The Fields lie fallow in inglorious Reſt : 
'The Plain no Paſture to the Flock affords, 
The crooked Scythes are ſtreightened into Swords: 
And there Euphrates her ſoft Offspring arms, 
And here the Rhine rebellows with Alarms; 
The neighb'ring Cities range on ſev'ral Sides, 
Perfidious Mars long-plighted Leagues divides, | 
And o'er the waſted World in Triumph rides. 
So four fierce Courſers ſtarting to the Race, 
Scow'r thro the Plain, and lengthen ev'ry Pact : 
Nor Reins, nor Curbs, nor threat'ning Cries they fear, 
But force along the trembling Charioteer. DRYDEN. 


In the Second Book he ſhows the different Methods of 


raiſing Trees, to which he aſcribes Oblivion, Ignorance, 


Wonder, Deſire, and the like Human Paſſions, which make 
his Precepts very entertaining: Then he points out the Soils 
in which the ſeveral Plants thrive beſt : And thence takes 
occaſion to run out into the Praiſes of Italy, in theſe admi- 


rable Words : 


Sed neque Medorum ſilvæ ditiſſima terra, 

Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italiæ certent : non Batra, neque Indi, 
Totaque thuriferis Panchaia pinguis arenis. 

Haæc loca non tauri ſpirantes naribus 1gnem 
Invertere, ſatis immanis dentibus byari : 

Nec galeis, denfiſque virim ſeges horruit haſtis: 
Sed gravidæ fruges, & Baccbi Maſſicus humor 
Implevere ; tenent oleeque, armentaque leta. 
Hinc bellator equus campo ſeſe arduus anfert : 

Hine albi, Clitumne, greges ; & maxima taurus 


Victima ſepe tuo perfuſi pas facro, 15 | 
E Romanos 
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Romanos ad templa Deum duxere triumpbos. 
Hic ver aſſiduum, atque alients menſibus eſtas : 
Bis gravide pecudes, bis pomis utilis arbos. 
At rabide tigres alſunt, & ſæva leonum 
Semina : nec miſeros fallunt aconita legentes : 
Nec rapit immenſos orves per humum, negue tanto 
Squamens in ſpiram tractu fe colligit unguis. 
Adde tot egregias urbes, operumgie laboremm: 
Tot congeſta manu præruptis oppida faxis : 
Fluminaque antiques ſubter labentia mnros. 
An mare, quod ſrpra, memorem, guougue alluit infra ? 
Anne lacus tantos? te, Lari maxime; teque 
Fluctibus O fremitu afſurgens, Benace, marius? 
An memorem portus, Lucrinoque addita clauſtra? 
Atque indignatum maguts firideribus equer, 
Julia qua ponto longe ſonat unaa rejuſo, 
Tyrrbenuſque fretis immittitur eftus Avernis ? 
Hec eadem argenti rivos, eriſque metalia 
Oftendit vents, atque auro plurima fluxit. 
Hae genus acre virilm, Marjos, pubemgue Sabellam, 
Aſſuetumque malo Ligurem, Voicoſque verutos 
Extulis: hec Decios, Marios, magnrſque Camillos, 
Scipiadas duros bello; & te, maxime Ceſar, 
Qui nunc extrems Ajig jam victor in oris, 
Iinbellem avertis Romanis arcibus Indum, 
Salue, magna farens frugum, Saturnia tellus : 
Magna wirim : tibi res antique laudis & artis 
Ingredior, ſanctes aujus recludere fontes : 
 Aſergumque cano Romana per oppida carmen. 


But neither Median Woods, nor fertile Soil, 

Nor pleaſant Ganges, Hermus, Streams, which toil 

Through Beds of Gold, nor India's fragrant Lands, © | 
Ba#ra, nor th' Arabs Incenſe bearing Sands; h 


: :. a 
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All cannot, though all boaſt of ſomething rare, 
With the juſt Praiſe of Laly compare. 
Fir:-breathing Bulls her Furrows never plough' 4, | 


Nor ſown with Dragon's Teeth, from whence a x" "RE 
Of infant Warriors ſtain'd with Brothers Blood. 

Her Meads fair Cattle, Wheat o'erloads her Soil, 

And ev'ry where ſhe ſtreams with Wine and Oll : 

Her warlike Courſers beat the ſounding Earth, 

And tread in Triumph her who gave them Birth: 
Thou, gay C/itumnus, where thy Currents glide, 


There bleating Flocks thy flow'ry Borders hide; 


Tiicrs Snow- white Bulls, the greateſt Sacrifice 


Delign d d for Fove, who rules the Deities, 
Firſt waſh'd and fprinkled with thy ſacred Flood, 


Pay for the Roman Trium phs with their Blood ; 


Eternal Spring and Summer part her Year, | 


Her Ewes lamb twice, her Trees twice Bloſſom bear: 

No ſpotted Tygers in her Foreſis ſtray, 

Nor roaring Lions on her Cattle prey, | 

Nor pois'nous Herbs the Gath'rer's Hand betray : 
No noiſome Serpents, with collected Tail, 

Wreath on the Ground, or ſpiral Volumes trail. 


— 


To Works of Nature join the Works of Man, 


To ſhew, by Art improv'd, what Nature can : 

Thoſe ſtately Towns from Marble Quarries torn, 
Whole ancient Ramparts Chryſtal Streams adorn. 

Or ſhall my Muſe the Aarian's Praiſes ſhow, 

Or Tyrrhene Seas which round her Harbours flow? 
Shalk I great Larius or Benacus ſing, 

Thoſe Sea- like Lakes from whence great Rivers ſpring; 
Or ſing the Harbours of the Locrine Bay, --- 4 
Whoſe Moles oppote the raging of the Sea? 
Which from the Waves the Julian Port confin'd, 
When 7yrrhene Billows Lake Avernus join d. 
Theſe Bleſſings are expos'd to ev'ry Eye; 

But ſhe has Treaſures 1 in her Entrails lie, 
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Which Veins of Silver and of Copper hold ; 
Her Hills are fruitful Caiks of ſhining Gold. 
She many warlike Nations has brought forth; 
She gave the Marſtan, and Sabelltans Birth ; 
; Ligurians, us'd to toil in Peace and War, 
And the brave Volſcians, arm'd with Dart and Spear. 
From her the Decii and Camilli came, 
With all the Worthies of the Marion Name, 
The Scipios too, renown'd for martial Fame. 
At laſt, Great Cæſar, great above the reſt, 
| Who bears victorious Eagles through the Eaſt, 
Who all his bold Attempts with Conqueſt crowns, 
And lazy Tzdians drives from Roman Towns ! 
Hail, Source of Wine and Corn, Saturnian Soil ! 
For whoſe dear Sake I undertook this Toil ! 
Eternal Lays of hid myſterious Things, 
From ancient Art and Labour's ſecret Springs, 
My Mule, on n s Lyre, through Roman Cities ſings. 
LAUDERDALE. 


This Book is alſo remarkable ſor that beautiful Deſcription 
near the End of it, which the Poet gives us of the Pleaſurcs|| 
of a 4 Life, in theſe inimitable Lines: 


O fortuates nimium, 45 2 4 bona norint, 
Agricolas ! quibus ipſa, proecil difcordibus arms, 
undit humo facilem vifum ſuſtiſſimæ tellus. 
Si non ingentem foribus d:m:s alia ſuperbis 
Mane felut antum totis vomit edibus undam ; 
Nec varies inbiant pulchrd leſtudine poſſes, 
Illaſaſque auro veſtes, Epleprelaque era z 
Alba n. "que. Aris Jucatur luna veneno, 
Nec cafid liquids corrumpitur uſus ohvi © 
At fſecura quits, & nefcia fa lere vita, 
Dives epum variarum; at latis otia funds, 
Spelunce „vi vique ant; ; at frigida Tempe, 
; - MMugitaſut 
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Mugituſque Boum, moll:fque ſub arbore ſomni 

Non abſunt. Illic ſaltus, ac luſtra ferarum, 

Et patiens operum, parvoque aſſueta juventus, 

Sacra Deiim, ſanclique patres : extrema per ills 

Juſtitia excedens terris veſtigia fecit. 


To whom the Earth releas'd from all the Woe 

Of civil Broils, gives with a lib'ral Hand 

An eaſy Plenty at their juſt Demand. a 
What if no lofty Pile, with haughty Tow'rs 


O! happy Swains! did they their Bliſs but know! 


A waving Throng through ev'ry Paſſage pours 
Of humble Waiters in the Morning Hours ? 
What if no Tortoiſe-ſcales incruſting Wood, 
Nor Corinth's Braſs amaze the gaping Crowd? 
If no brocaded Hangings dreſs the Room? 5 
Nor Jyrian Purple ſtain the milk-white Loom ? : | 
Nor Caſſia taint pure Oil with ftrong Perfume? : 
Yet fraudleſs Innocence, and peaceful Reſt, 
Unbonnded Plains, with endleis Riches bleſt, 


ion Yet Caves and living Springs, and airy Glades, 

res And the ſoft Lowe of Kine and fleepy Shades, 
Are never wanting: There wild Herds abound, 
And Youth RW” to Toil and Thrift are found, 
And aged vires rever'd, and Altars crown'd : 


There Juſtice left, when ſhe forſook Mankind, | 
The latt TY of her Steps behind. | B. 


In the Third Book, after 1 0 ſome rural Deities, he 


ralſes a TEMPLH to the Honour of Auguſtus, more laſting 
than the Pyramids of Egypt. 


Primus ego in patriam mecum, modo vita Juperſt, 
Aonio rediens deaucam vertice Muſas : 


Primus Jdumæas referam tibi, Mantua, palmas: 
[quit Rope „ Et 


a 
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Et viridi in campo Templum de marmore ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flextbus ef ral 
Mincius, & tenerd pratexit arundine ripas. 

In medio mihi Cæſat crit, Templumque tenebit. 
Illi victor ego, & Tyrio conſpectus in oſtro, 
Centum quadrijugos agitabo ad flumina curruss. 
Cun&a mihi, Aipheum linquens, Iucoſgque Molorcht, 
Curſibus, & crudo decernet Græcia ceftu. 

Ipſe caput tonſe foliis ornatus olive = 

Dona feram. Jam nunc ſolennes ducere pompas 
Ad delubra juvat, cefoſyue videre juvences : 

Vel ſcena ut verſis diſcedat frontivns;, utque 
Purpurea intexti tollant aulza Britannt. 

Is foribus pugnam ex auro ſoidogue elephanto 
Gangaridum faciam, victoriſque arina Quirini: 
Atque hic undantem bello, magnumqgue fluentem 
Nilum, ac navali ſurgentes cre columnas, 

Adam urbes Aſie domitas, pulſumgue Niphatem, 
Fid-ntemgue fugd Parthum, verſiſque ſagittis; 
Et duo rapta manu diverſo ex byte trophea, 
Biſque triumthalas utroque ab littore gentes. 
Stabunt & Parii lapides, ſpirantia ana, 
Aſaraci proles, demiſſegue ab Fove gentis 
Nomina, Treſque parens, & Trqe Cynthius auctor. 
Irvidia infelix furias amnem ue ſeverum 

Cocyti metuet, torteſque Txionis angues, 

In nanemſue rotam, & non * aum. 


J firſt of Romans ſhall in T come 


From conquer'd Greece, and bring her Trophies home: 


With foreign Spoils adorn my native Place; 
And with /dume's Palms my Mantua grace. 
Of Parian Stone a TEMPLE will I raiſe, 


| Where the flow WY through the Valley ſtrays; 


r Py _ 
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Where cooling Streams invite the Flocks to drink; . 
And Reeds defend the winding Water's Brink. 
Full in the Midſt ſhall mighty CæsAR ſtand, 

Hold the chief Honours, and the Dome command. 

Then I, conſpicuous in my Tyr:an Gown, 

( Submitting to his Godhead my Renown) 

A hundred Courſers from the Goal will drive; 

The Rival Chariots in the Race ſhall ſtrive. 

All Greece ſhall flock from far my Games to ſee; | 


The Whirlbat, and the rapid Race ſhall be 
Reſerv'd for Cæſar, and ordain'd by me. 2 
Myſelf, with Olive crown'd, the Gifts will bear: | 

Ev'n now, methinks, the public Shouts I hear; 1 
The paſſing Pageants, and the Pomps appear. 
I to the Temple will conduct the Crew; 

The Sacrifice and Sacrificers view: 
From thence return, attended with my Train, 
Where the proud Theatres diſcloſe the Scene; 
Which interwoven Britons ſeem to raiſe, 
And ſhew the Triumph which their Shame diſplays: 
High o'er the Gate, in Ivory and Gold, 
The Crowd ſhall Cz/ar's Indian War behold ; 
The Nile ſhall flow beneath, and on the Side 
His ſhatter'd Ships on brazen Pillars ride, 
Next him Nzphates with inverted Urn, 
And dropping Sedge, ſhall his Armenia mourn ; 
And Aſian Cities in our Triumph born. 
With back-ward Bows the Parth:ans ſhall be ls \ 
And, ſpurring from the Fight, confeſs their Fear. 
A double Wreath ſhall crown our Ceſar's Brows; *® 
Two differing Trophies from two different Foes. - 
Europe with Afric in his Fame ſhall join ; 
But neither Shore his Conqueſt ſhall confine. 
The Parian Marble, there, ſhall ſeem to move 
In breathing Statues, not unworthy Jove; 


_— 
on 3 
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Reſembling Heroes, whoſe Ethereal Root 

1s Fove himſelf, and Ceſar is the Fruit. 

 Tros and his Race the Sculptor ſhall employ ; f 
And he, the God, who built the Walls of Troy. 
Envy herſelf, at laſt, grown pale and dumb, 
(By Cæſar combated and overcome) 
Shall give her Hands ; and fear the curling Snakes 


Of laſhing Furies, and the burning Lakes : 
The Pains of famiſh'd Tanralus ſhall feel ; 


And $ bus, that labours up the Hill : 
The rolling Stone 1 in vain ; and curs'd Ixion's Wheel. 
DRYDEN. 


He then addreſſes himſelf to Mzcenas, and enters upon 
his Subject, in which he lays down Rules for the Choice 
and Breeding of all Sorts of Cattle, Oxen, Horſes, c. 
whence he takes Occaſion to give this inimitable Deſcrip- 
tion of that noble Animal the Horſe. 


47% 


Continug becoris generoſi pullus in arvis 
Altius ingreditur, & mollia crura report : 
Primus & ire vium, & fluvios tentare minaces 
Audet, & ignoto ſeſe committere pont! : 
Nec vanos horret ftrepitus. Illi ardua cervix, 
Argutumque caput, brevis alvus, obeſaque ter ga: 
Tuxuriatque toris animoſum pectus: honeſti 
Spacides, glaucique; color deterrimus albis, 
Et gilvo: tum, fiqua fonum procul arma dedere, 
Stare loco neſcit; micat auribus, & tremit artus ; 
Collectumque premens volvit ſub naribus ignem : 
Denſa juba, & dextro jactata recumbit in armo. 
At duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque 
Jellurem, & ſolido graviter 225 W cornu. 


Ws | 


The 


of 


He bears his Rider headlong on the Foe. 


of the Chariot Race. 
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The Colt that for a Sire is deſign'd, | 
By ſure Preſages ſhews his generous Kind, t 


Of able Body, ſound of Limb and Wind. 


Upwards he walks, on Paſterns firm and ſtraight ; 

His Motions eaſy ; prancing in his Gait. ; 

The firſt to lead the Way, to tempt the Flood ; 

To paſs the Bridge unknown, nor fear the trembling Wood. 
Dauntleſs at empty Noiſes ; lofty neck'd ; 

Slender his Head, his Belly round, broad back'd. 


For Beauty dappled, or the brighteſt Bay : 
Faint White and Dun will ſcarce the Rearing pay. 
The fiery Courſer, when he hears afar 
The ſprightly Trumpets and the Shouts of War, 
Pricks up his Ears, and trembling with Delight, 
Shifts Place, and paws, and hopes the promis'd Fight. 
On his right Shoulder his thick Main reclin'd, 
Ruffles at Speed, and dances in the Wind. 
His horny Hoofs are jetty black and round ; | 


Brawny his Cheſt and deep, his Colour grey; 


His Chine is double : Starting with a Bound, 


He turns the Turf, and ſhakes the ſolid Ground. 


Fire from his Eyes, Clouds from his Noſtrils flow: 
DRY DEN. 


Nor has the Poet ſhewn leſs Skill In that curious Deſcription 


: - 
Nonne vides? cum præcipiti certamine campum 
Corripuere, ruumtque effuft carcere currus 
Cum ſpes arrectæ juvenum, exſultantiaque haurit 
Cordia pavor pulſans : illi inſtant verbere torto, 
Et prom dant bra : volat vi fervidus axis. 
Famque humiles, jamque eliti ſublime videntur 
Aera ber vacuum ferxi, atque aſſturgere in auras, 


2 | Nec 
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Nec mora, nec requies: at fulua nimbus arene 


Tollitur : humeſcunt ſpumis, flatuque ſequentum : 
Tantus amor laudum, tante eſt victoria cure. 


Haſt thou beheld, when from a Goal they ſtart, 

The youthful Charioteers with heaving Heart, 
Ruth to the Race; and panting, ſcarcely bear 

Th' Extremes of fev'riſh Hope, and chilling Fear; 
=  Stoop to the Reins, and laſh with all their Force; 
WW The flying Chariot kindles in the Courſe : Q 
And now a-low, and now aloft they fly, £ 
As borne thro' Air, and ſeem to touch the Sky. 
No Stop, no Stay, but Clouds of Sand ariſe, 
Spurn'd, and caſt backward on the Follower's Eyes; 
The hindmoſt blows the Foam upon the firſt : | 
Such 1 1s the Ove of Praiſe, an honourable Thirſt, 

DRYDEN. 


The Force of Love is repreſented in Words moſt expreſſive, 
and yet ſo modeſt as not to offend the chaſteſt Ear. The 
Battle of the Bulls too is painted in molt lively Colours, in 
theſe beautiful Lines: 


Ih nes multd vi præœlia miſcent 
Vumeribus crebrts : lavit ater corpora ſanguis, 

Ver ſaque in obnixos urgentur cornua vaſlo 

Cum gemitu : reboant H lecgque & magnus Olympus, 
Nec mos bellantes und ſtabulare : ſed alter 

Vidus abit, longeque ignotis exſulat oris : 

Malta gemens igneminiam, plagaſyue Superbi 

14 Vidtoris; tum quos amiſit inultus amores : 

i Et ſtabula ofpertans regnis exceſſit avitis. 

"= Ergo omni curd vires exercet, et inter 

Dura jacet pernom inſtrato 2 cubili, 

Frondibus birſutis, & carice paſtus acutd: 


Et 


Vor. I, 8 FS is He 
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Ft tentat fſeſe, atque iraſei in curnua diſeit 
Arboris obnixus trunco, ventoſque laceſſit 

Iibus, & ſparſd ad pugnam proludit arend, \ 
Poſt, ubi collectum robur, vireſque neceptæ, 

Signa movet, præcegſque oblitum fertur in bſten. 
Pluttus ut, in medio cepit cum albeſcere ponto, 
Longius ex altoque  frnum trabit ; utgque volutus 

Ad terras, immane ſonat per ſaxa, nec i pſo 


Monte minor procumbit : at ima exeftuat unda 


Vorticibus, aigramque alle ae arenam. 


A beate Heifer in the Wood is bred ; 

The ſtooping Warriors, aiming Head to Head, 
Engage their claſhing Horns ; with dreadful Sound 
The Foreſt rattles, and the Rocks rebound. 

They fence, they puſh, and puſhing loudly roar ; 
Their Dewlaps and their Sides are bath'd in Gore. 
Nor when the War is over, is it Peace; 

Nor will the vanquiſh'd Bull his Claim releaſe ; 
But feeding in his Breaſt his ancient Fires, 
And, curling Fate, from his proud Foe retires. 
Driv'n from his native Land, to foreign Grounds, 


He, with a gen 'rous.Rage, reſents his Wounds ; „ 


His ignominious Flight, the Victor's Boaſt, 

And more than both, the Loves, which unreveng'd. he loſt. 
Often he turns his Eyes, and, with a Groan, 

Surveys the pleaſing Kingdoms, once his own. 

And therefore, to repair his Strength he ines; EE 
Hard'ning his Limbs with painful Exerciſe ; 3 ö 
And rough upon the flinty Rock he lies; æ 

On prickly Leaves, and on ſharp Herbs he feeds, 

Then to the Prelude of a War proceeds. 

His Horns, yet ſore, he tries againſt a Tree; ; 

And meditates his abſent Enemy. 
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He ſnuffs the Wind, his Heels the Sand excite: 

But, when he ſtands collected in his Might, 

He roars, and promiſes a more ſucceſsful Fight. 

Then to redeem his Honour at a Blow, 

He moves his Camp, to meet his careleſs Foe. 
Not with more Madneſs, rolling from afar, 
The ſpumy Waves proclaim the wat'ry War, 

And mounting upwards with a mighty Roar, 

March onwards, and inſult the rocky Shoar. 

They mate the middle Region with their Height ; 


And fall no leſs, than with a Mountain's Weight: 


The Waters boil, and belching from below, 
Black Sands, as ' a forceful Engine, throw. 


DRYDEN. 


But who can read the admirable 8 of the Sorbian 


Winter piece without ſhivering? 


At non, qua Scythie gentes, Meoticaque unda, 
Turbidus & torquens flaventes Iſter arenas.: 
Qraque redit medium Rhodope porrecta ſub axem : 
Tilic clauſe tenent ſtabulis at menta; neque ulls 
Aut berbæ campo apparent, aut arbore frondes: 
Sed jacet aggeribus niveis informis, & alto 
Terra gelu late, ſeptemque aſſurgit in ulnas. 
Semper hyems, ſemper ſpirantes frigora Cauri. 
Tum Sel palientes baud unquam diſcutit umbras : 
Nec cum inveeTus equis altum petit ethera ; nec cum 
Præcipitem Oceant rubro lavit @guore currum. | 
Concreſcunt jubite currenti in flumine cruſts : 
udaque jam tergo ferratos ſuſtinet orbes, _ | 
Puppibus illa prius patulis, nunc toſpita Flauſtris. 
Eraque diſſiliunt vulgo, v.ſteſque ri geſcuut 
Tadutæ, cœduntque fecuribus bumida vina, 
Et totæ ſol dam in glaciem vertere lacune, * 
Sliriaque 18 indurit horrida bartis. 


Interta 


2 


real 
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Interea toto non ſecius abre ningit.; 
Intereunt pecudes : flant circumfuſa pruinis 
Corpora magna boum : confertoque agmine cervi 
Torpent mole novd, & ſummis vix cornibus extant. 
Hos non immi Ns canibiu: non caſſibus ullis, 
Pumceeve agitant pavidos formidine pennge : 
Sed jruſtra oppofitum trudentes Peclore montem, 
Cominus obtruncant ferro ; graviterque rudentes 
Cædunt; & magno leti clamore reportant. 
Tpjs in a:fi 8 Jpecubus, fecura ſub alta 
Olia agunt terrd, congeſtaque robora, totaſque 
Advolvere focis ulmos, ignique dedere : 
Hic noctem ludo ducunt, & pocula læti 
Fermento, atque acidis imitantur vitea ſorbis. 
Talis Hyperboreo ſeptem ſubjecta triom | 
Gens effr ena virim Ripheo tunditur Euro: 
Et pecudum fulvis velantur corpora ſetis. 


Not ſo the Scythian Shepherd tends his Fold; 

Nor he who bears in Thrace the bitter cold: 

Nor he who treads the bleak Meotian Strand; 

Or where proud Jfer rolls his yellow Sand. 

Early they ſtall their Flocks and Herds ; for there 

No Graſs the Fields, no Leaves the Foreſts wear : 

The frozen Earth lies bury'd there, below 

A hilly Heap, ſeven Cubits deep in Snow ; 

And all the Weſt Allies'of ſtormy Boreas blow : 
The Sun from far peeps with a ſickly Face; 


Too weak the Clouds, and mighty Fogs to chace ; 3. 


When up the Skies he ſhoots his roſy Head; 
Or in the ruddy Ocean ſecks his Bed, - 
Swift Rivers are with ſudden Ice confſtrain'd ; 
And ſtudded Wheels are on its Back ſuſtain'd. 
An Hoſtry now for Waggons, which before 


Tall Ships of Burthen on its Boſom bore, 
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The brazen Cauldrons with the Froft are flaw'd; 
The Garment, ſtiff with Ice, at Hearths is thaw'd; 
With Axes firſt they cleave the Wine, and thence 
By Weight, the ſolid Portions they diſpenſe, 
From Locks uncomb'd, and from the frozen Beard, 
Long Iſicles depend, and crackling Sounds are heard. 
Mean time, perpetual Sleet, and driving Snow, 
Obſcure the Skies, and hang on Herds below; 

The ſtarving Cattle periſh in their Stalls, 

Huge Oxen ſtand inclos'd in wintry Walls 

Of * congeal'd ; whole Herds are buried there 
Of mighty Stags, and ſcarce their Horns appear, 
The dext'rous Huntſman wounds not theſe afar, 
With Shafts, or Darts, or makes a diſtant War 
With Dogs, or pitches Toils to ſtop their Flight: 
But cloſe engages in unequal Fight: 

And while they ſtrive n vain to make their Way 
Through Hills of Snow, and pitifully bray; 
Aſfaults with Pint of Sword, or pointed Spears : 
And homeward, on his Back, the Joyful Burden bears: 
The Men to ſubterranean Caves retire ; 

Secure from Cold, and crowd the chearful Fire: 

With Trunks of Elms and Oaks the Hearth they load, 
Nor tempt.th' Inclemency of Heaven Abroad, 

Their jovial Nights in Frolicks and in Play 

They paſs, to drive the tedious Hours away. 

And their cold Stomachs with crown'd Goblets chear, 

Of windy Cyder, and of balmy Beer. 

Such are the cold Rzphean Race; and ſuch 

The ſavage Scythian, and anwarlike Dutch. 

Where Skins of Beaſts, the rude Barbarians wear, 
The Spoils of Foxes, and the Furry Bear. 


DRYDEN. 
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The Murrain that raged among the Cattle on the Alps, with 
which he concludes this Book, is likewiſe repreſented in moſt 
| ſublime Expreſſions, and can never be enough admired, 
But of all the Books of the Georgics, Virgil ſeems to have 
Z exerted his Skill more eſpecially on the Furth: Nor, had he 
7 ranfacked all Nature, could he poſſibly have made Choice of a 
Subject more curious, or more adapted to his Purpoſe, than 
that of the Bees, if, as an ingenious Author obſerves, he had it 
in his View to recommend to the Romans Obedience to their 
Prince, and Submiſſion to the Laws both to Prince and 
People, by the Example of theſe wonderful Creatures ; nei- 
ther could any Subject promiſe fairer to have a due Influence 
on the Romans, as they had a religious Veneration for Bees, 
and looked upon them as peculiarly conſecrated to Jupiter. 
Indeed the Polity and Government of the Bees is vaſtly fur- 
priſing, nor are there any other Creatures in the World, * 


excepted, that have any ſuch Thing. 


| Sole communes natos, conſortia tecta 
Urbis habent, magniſque agitant ſub legibus ævum: 
Et Pati iam ſole, & certos novere fenates. 


Of all the Race of meien alone, 
The Bees have common Cities of their own, 
And common Sons; they're rul'd by mighty Laws, 
Their Country and their Gods the common Cauſe. 


And what Obedience the Romans were to pay to Auguſtus, 
Virgil ſhews them by that of the Bees to their King, who do 


not think even their Lives too dear for him. 8 
A 


Præterea regem non fic A g yptus, &: ingens _ 
Lydia, nec populi Parthorum, aut Medus Hyaaſpes, 
 Obſervant. Rege incolumi, mens omnibus una eft ; 
Ille operum cuſtos, illum admirantur, & omnes 


Circumſtant fremitu denſo, Alipantque 3 Ft * 
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The Commons live, by no Diviſions rent. 


Et ſepe attollunt bumeris, & corpora bels 
Objectant, pulchramque petunt. per vulnera mortem. 


Beſides, nor Agypt, nor the Parthian Space 
Of Lydia's Empire, nor the Parthian Race, 
Nor whom Hydaſpes cools with Median Springs, 
Pay ſuch fincere Obedience to their Kings; 
While he is ſafe, in Concord and Content 


He rules their Works, all him admire alone, 

And ſtrut around him with a humming Tone. 
They raiſe him on their Shoulders with a Shout: 
And when their ſov'reign's Quarrel call them out, 
His Foes to mortal Combat they defy, 
And think it Honour at his Feet to die. 


Nor did ever the Armies of Æneas and Turnus make a 
more ſolemn Preparation for Battle than they: For, if a Dif- 
ference happens between two Kings, they hum a hoarſe 
Alarm, reſembling the broken Sound of a Trumpet, upon 


which they aſſemble together, prepare their Wings, whet 
their Stings, and ſharpen their Claws ; then repair to their 


King's Pavilion, and attend him to the Field of Battle. On 
Sight of their Enemies, they challenge them by making a 
loud Noiſe, and engage with the greateſt Courage and Bravery, 


reſolved to conquer or die; of which Virgil has given this 
moſt beautiful Deſcription : 


Sin autem ad pugnam exirrint (nam ſæpe duobus 
Regibus inceſſit magno diſcordia motu) + 
Continuoque ani mos vulgi, & trepidantia bello 
Corda licet longe præſciſcere: namque morantes 
Martius ille æris rauci canor increpat ; & vox 
Auditur, fructes ſonitus imitata tubarum. 
Tum repidæ inter ſe cobunt, penniſque coruſeant, 
Spiculaque exacuunt roftris, aptantque lacertss ; 
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Et circa regem atque ipſa ad pretoria denſe 
Miſcentur, magniſque vocant clamoribus hoſtem. 


Ergo ubi ver nactæ ſudum, campoſque patentes, 


Erumpunt portis; concurritur : ethere in allo 
Fit ſonitus: magnum miſtæ glomerantur in orbem, 
Pracipiteſque cadunt: non denſior atre grande, 
Nec de concuſſa tantum pluit ilice glandis. 

Ipſi per medias acies, inſjgmbus alis, 


Ingentes animos anguſto in pedtore verſant : 


que adeo obniæi non cedere, dum gravis, aut hos, 


Au bos, verſa fugd vittor dare terga Subegit. 


But if to Battle jarring Swarms draw out, 


For oft two mighty Kings their Rights diſpute, 
Which ſoon inflames both Nations to the War, : 
You'll hear them chide the lazy from afar ; 


And warlike Noiſes through their Camps rebound, 


Like the hoarſe Clangor of the Trumpet's Sound : 
They run to Arms, and ruſtle with their Wings, 


They ply their nimble Joints, and whet their Stings; 


Their King and royal Tent arm'd Crowds incloſe, 
And with loud Cries provoke the ling ring Foes : 

A Day for Battle when both Armies find, 

Serene from Clouds, and undiſturb'd by Wind ; 
Then from their Camps they ruſh high in the Air, 
And the ſhrill ſounding Charge is heard afar ; 
They glow with Anger, and with Fury ſhine, 


They charge, both Bodies in one Cluſter join : 


Thick fall the Dead as Acorns, thick as Hail, 
Both Sides each other with ſuch Rage aſſail; 


The glitt'ring Kings both Armies Courage fire, 


Their little Bodies mighty Minds inſpire : 
So bent to conquer, and ſoloth to yield, 
Till one has beat the other from the Field. 
. LAUDERDALE. 
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Virgil then lays down two Rules to hinder the Bees from 
wandering and leaving their Homes. The firſt is, to clip 
their Kings Wings; and the next to plant Orchards near 
them, and Gardens well ſtocked with all Manner of Herbs 
and Fl wers; whence he takes Occaſion to give us a beauti- 
ful Platform of a little Garden, and inſtances the vaſt Ad- 
vantage an old Corycian's Bees had over thoſe of his Neigh- 
bours, and the great Benefit that accrued to himſelf, by the 
ſingular Care he took of his Garden, whereby his Bees yielded 
him great Plenty of fine Honey, more early than any in the 
Country. | ML” | 


Atque equidem, extremo ni jam ſub fine laborum 
Vela traham, & terris feſtinem advertere proram : 

Forſitan & pingues hortos que cura colendi 
Ornaret, canerem, biferique reſaria Peſti : 
Quoque modo potis gauderent intyba rivis, 
Et virides apio ripe, tortuſque per herbam 
Creſceret in ventrem cucumis : nec ſera comantem 
Narciſſum, aut flexi tacuiſſem vimen acanthi, © 
Palenteſque ederas, & amantes litora myrtos. 
Namque ſub Oebaliæ memini me turribus altis, 
Qua niger btmettat flaventia culta Galeſus, 
Corycium vidiffe ſenem: cut pauca relicti 
Tugera ruris erant ; nec fertilis illa juvencis, 
Nec pecori opportura ſeges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus, albague circum 
Lilia, verbenaſque premens, vgſcumgque papaver, 
Regum equabat opes animis: ſerdque revertens 

| Node domum, dapibus menſas onerabat inemtis. 
Primus vere gſam, atque autumno carpere poma; 
Et cum triſtis byems etiam nunc frigore ſaxa 
Rumperet, & glucie curſus fr enaret aquarum 
Ilie comam mollis jam tum tomdebat acanthi, 


HEftaten 
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Fflatem increpitans ſeram, Zephyrofque morantes. 
Ergo apibus fætis idem atque examine mullo 
Primus abunaare ; & ſpumantia cogere preſſis 

Mella javis : illi tilis, atque uberrima pinus: 
Quotque in flore novo pomis ſe fertilis arbos 

Induerat, totidem autumno matura tenebat. 

 Ille etiam ſeras in verſum diſtulit ulmos, 

Eduramque pyrum, & ſpinos jam pruna ferentes 
Jamque miniſtrantem platanum potantibus umbras. 


But that my rural Labour's near at End, 

Since to the Port with falling Sails I tend; 

I would Pomona and her Treaſure ſing, 

And how bright Flora beautifies the Spring: 

How twice a Year the fam'd Lucanian Roſe 

Near Pæſtum blooms ; how creeping Parſley grows, 
And Succory, which wat'ry Banks incloſe. | 
To raiſe Acanthus and the Daffodil, 

How bending Cucumbers their Bellies fill ; 

How Ivy-Twigs the Trunks of Trees ſurround, 
And Venus Myrtles on the Shore abound. 

For once I knew an old Corycian Swain, 

Where deep Galiſus wets Tarentum's Plain, 

Heir to few Acres of a barren Field, 

Which neither Wine, nor Corn, nor Graſs did yield; 
He Coleworts planted, Vervain, Poppy ſow'd; 
Where Thorns once grew, his Beds of Lilies ſtood : 
When he return'd at Night, with Plenty ſtor'd, 

His unbought Diſhes heap'd his homely Board, 
Nor envy'd he the Wealth which Royal Courts afford. 
Firſt in the Spring he bluſhing Roſes ſees, 

In Autumn firſt unloads his fruitful Trees; 
When Winter cleaves the Rocks, and Nature pains, 
And Rivers languiſh under Icy Chains. | 
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He gathers Cotton from th' Egyprzan Thorn 
Chiding the ling'ring Spring, and Phebus' flow Return. 
His Grounds with Pines and fragrant Limes are fill'd, 
His Bees the firſt of all the flow'ry Field, 

Produce their Young, the firſt their Honey yield. 

And all the Bloſſoms. which his Orchards bear, 
Rip'n into Fruit, when Harveſt erowns the Year : 

He plants his Pear-trees and his Elms in Rows ; 

The Damaſk Plum on Thorns ingrafted grows; 

His ſpreading Plains their pleaſing Shade extend, 
Where he enjoys his Bottle and his Friend, 

LAUDERDALE. 


He then proceeds to ſhew the great Oeconomy of the 
Bees, their unwearied Induſiry, and the Way to come at 
their Honey without deſtroying them quite: But if they 
ſhould happen to be all deſtroyed, he ſhews the Method how 
to reſtore their Kind, in the charming Epiſode of Ari/teus 


recovering his Bees, with which he concludes theſe ad- 


mirable Poems. „ 

Theſe and innumerable other Beauties, obvious to every 
judicious Reader, have gained the GeokG1cs the Eſteem 
and Admiration of all Ages, as the moſt finiſhed Piece of all 


Antiquity: For who can help being charmed with the agree- 


able Manner in which the Poet lays down his Precepts, the 


Juſtneſs of his Sentiments, the Delicacy of his Thoughts, 
the Sublimity of his Expreſſions, and the inexpreſſible Beauty 
of his Deſcriptions ? So that we may well ſay, in the Poet's 


own Words, | 


Tale trum carmen nobis, divine Poeta, 

Quake ſopor feſſis in gramine ; quale per eftum 
| Dulcts aquæ ſaliente ſitim reſtinguere rivo. 

Nam neque me tantum venientis fibilus Auſtri, 

Nec perciſſa juvant fluctu tam litora, nec que 

Sagas inter decurrunt flumina valles. 
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O heav'nly Poet! ſuch thy Verſe appears, 
So ſweet, fo charming to my raviſh'd Earg, 
As to the weary Swain, with Cares oppreſt, 
Beneath the Sylvan Shade, refreſhing reſt: 
As to the fev'rith Traveller, when firſt. 


He finds a Cryſtal Stream to quench his Thirſt. 


The cool ſoft Zephyrs don't delight me more, 

Nor murm'ring Billows on the ſounding Shore ; 
Nor winding — that through the Valley glide; 
And the ſcarce cover'd Pebbles gently chide. 


DRYDEN. 


FS tf AC 


FA N E 'S D. 


HE ANETD, in which Virgil imitates Homer, is 


a Poem of a nobler Kind, as it is an Epic or Heroic * 

Poem, which, as Mr. Rapin has obſerved, 7s the greateſt Work te: 
the Soul of Man is capable of performing: For of it may be 

juſtly ſaid what Scaliger ſays of Buchanan, 5 

to 


" "T0 ad ſu premum perducta poetica culmen 
In te fiat ; nec quo progrediatur habet. 


Nature's great Efforts can no further tend. Pi 
Here fix d her Pillars, all her Labours end. | F. 

mY 1 
As, under the Allegory of one heroic Action, its Deſign is Wh 
to form our Morals, and inflame our Mind with the Love of Ide 
Virtue : And this indeed is the chief and principal Deſign of Yulc 
all Poetry, as plainly appears by this and every other Species Inc 
of it. For the Lyric celebrates the Virtues of great Men for 
our Imitation ; Tragedy regulates our Pity and Fears; Comedy 
and Satire correct our Vices; Elegy ſets Bounds to our Sor- M 
row; and the Eclogue or Paſtoral ſings the innocent Pleaz 
ſures of a Country Life: So that all of them have a Ten- 
dency to make us wiſer and better. This was the Defign 


Homer and Virgil — in View in their Poems, thoſe Maſter- ou 
4. 1 pieces | 
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ieces of human Wit, which have been ſo juſtly and highly 
W2admired in all Ages. This appears by the very Plan of their 
orks. In the Thad, Achilles quarrels with Agamemnon, 
ſhuts himſelf up in his Tent, and refuſes to fight, Upon 
which the (Greeks, who had hitherto been victorious, ate 
beat every Day, and reduced to the laſt Extremity ; nor 
ould they recover their former Glory, but by the Reconci- 
liation of theſe two Princes; by which Homer teaches us, 
hat the Safety and Welfare of @ Nation depends on the Har- 
ony of its Rulers. In the Odyſjey, Ulyſſes being neceſſarily 
abſent from his Family, and at a great Diſtance from his 
ountry, neighbouring Princes take the Advantage of his 
\bſence, make Encroachments on his Eſtate, lay Snares for 
is Son, and commit Outrages of all Sorts: But no ſooner 
does Uly/es return, than he reſtores his Kingdom and Family 
o their former Peace and Quiet, By which Homer would 
teach 'us, That the Preſence and Vigilance of a Mafter and 
Prince are abſolutely neceſſary to keep good Order in a Family 
7 ir Kingdom. Homer's Deſign in theſe two Poems is plainly 
to eſtabliſh National and Family Happineſs; nor couid a 
ore noble Thought enter the Mind of Man. 
Virgil again, out of Love to his Country, and Gratitude to 
his Prince, -who -had loaded him with Favours, forms 'the 
Plan of the Æneis, with a View to eſtabliſh the Authority of 
ſuguſtus, and the Happineſs of the Romans; and to this End 
huſes for the Hero of his Poem a Man whom the Gods or- 
of er to found a Kingdom in Taly; to obſtruct which, Juno 
of Yuſcs all her Authority and all her Art, and exerts herſelf the 
es {noteto prevent its Accompliſhment, that ÆAueas was at the 
or lead of it, to whom ſhe bore an invererate Enmity, as he 
| as a Trojan, and the Son of Venus, her great Enemy and 
1-Mival. She applies to Æolus, the God of the Winds, to fink 
az Wis Fleet; uſes all the Policy ſhe was Miſtreſs of to detain 
- Dim at Carthage; and deſtroys Part of his Fleet in Sicily: 
zn But, in ſpite of all her Oppoſition, he arrives in Faꝶ, and 
r- —_ the Raman State. By all which Virgil ſhews us this 
es = * 
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great Truth, That when it is the Will of Heaven to ſet 4 
Prince over a People, their plain Duty is humbly to ſubmit ti 
bis Authority. Thele are the excellent Morals of thoſe thre: 
ineſtimable Poems. But to confine ourſelves to Virgil: If 
from his general Inſtructions, which is the Structure of hi 
Poem, we deſcend to particular Leſſons, which are of great 
Uſe in the Conduct of Life, how innumerable are they 
Nor has he delivered theſe Inſtructions in dogmatical Pre. 
cepts and Maxims, but exhibits them to us in the Perſon o 
His Hero, to whom he aſſigns a conſtant Piety, the Height 
of filial Affection, in running ſo many Riſks of his Life to 
fave his Parents, and a ready Obedience to the Command of 
Heaven, in forſaking a Queen for whom he had the greateſ 
Affection wherewith Love and Gratitude could inſpire the 
Heart of Man. Nor does he only take this modeſt Way of 
conveying theſe important Leſſons to us by a third Perſon, 
but to make us in Love with them, he inſinuates himſelf into 
our Hearts, by ſpreading Charms over every Thing he 
touches, and enriches his Poem with curius Deſcriptions, 
fine Epiſodes, beautiful Allegories, lofty Expreflions, and 
Numbers ſo very harmonious, as muſt charm the Ear off 
every Reader. But, as it would be endleſs to recite Exam- 
ples of all the Beauties of this inimitable Poem, I ſhall in 
ſtance only a few of them. And, firſt, what a beautifu 
Deſcription does our Author give us of a Storm at Sea, in 
the Firſt Bok, in theſe expreſſive Words: 


Hec ubi difta, cavum couverſd cuſpide montem 
Impulit in latus; ac venti, velut agmine facto, 
Qua data porta, ruunt, & terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque d ſedibus imis 
Da Euruſque Notuſque ruunt, creberque procellis 
' Africus, & vaſtos volvunt ad litora fluctus. 
-  Inſequitur clamorque viriim, ſtridorque rudentum. 
Eripiunt ſubito nubes, celumque, diemque 
Teucrerum ex oculis : ponto non incubat atra. 


TIntonuer 
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Intonuere poli, & crebris micat 1 gnibus ether : 
 Preſentemque viris intentant omnia mortem. 
Extemplo Ainee ſoluuntus frigore membra. 
Ingemit, & duplices tendens js dera palmas, 
Talia voce refert : O terque quaterque beati, 
QNueis ante ora patrum, Troe ſub manibus altis, 
Contigit oppetere! 6 Danaiim fortiſſn me gentis 
Haide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuiſſe, tud . ug animam hanc effundere dextrd? 
Sevus ubi Macide tel facet Heclor, ubi ingens 
Sarpedon : ubi tot Simois correpta ſub undis 
Scuta virim, galeaſque & fortia corpora volvit. 
Talia jactanti, ſlridens Aquilone procella 
Velum adverſa ferit, fluctufque ad fidera tollit. 
Franguntur rem : tum prora avertit, & undis 
Dat latus : inſequitur cumulo preruptus aq mt. 
Hi ſummo in fluttu pendent ; his unda dehiſcens 
Terram inter flugus aperit : furit eſtus arenis. 
Tres Metus ubreptas in ſaxa latentia torguet ; 
Sana vocant Itali, mediis que in fludibus, Aras; 
Darſum immane mar!  fummo. Tre: Eurus ab alto 
In brevia & Syrtes urget, (mi HErabile viſu) 
Miditque vadis, atque aggere cingit arenæ. 
Unam gue Lycios Jdumgue vehebat Orontem, 
Ipſius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit : excutitur pronuſque magiſter 
Volvitur in caput . aft illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circum, & rapidus vorat aquore vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vaſto : 
Arma virum, tabulæ que & {ria gaga per undas. 
Jam validam Ilionei navem, jam fortis Acbatæ; 
Et qua vectus Abas, & qua grandævus Alethes, 
Vicit hiems : laxis laterum cempagious omnes 
eAccipiunt inimicum imbrem, rimi/que fatiſcunt. 
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He faid, and hurl'd againſt the Mountain Side 
His quiv'ring Spear, nd all the God apply'd. 
The raging Winds ruſh through the hollow Wound, 
And dance aloft in Air, and ſim along the Ground. : 
Then ſettling on the Sea, the Surges ſweep ; | 
Raiſe liquid Mountains, and diſcloſe the Deep. 
South, Eaſt, and Weſt, and mix'd Confuſion roar, 
And roll the foaming Billows to the Shore. 
The Cables crack, the Sailors fearful Cries 
Aſcend ; and ſable N ight involves the Skies; 
And Heav'n itſelf is ravith'd from their Eyes. 
Loud Peals of Thunder from the Poles enſue, 
Then flathing Fires the tranſient Light renew; 
The Face of Things a frightfu] Image bears, 
And preſent. Death in various Forms appears. 
Struck with unuſu.l Fright, the Trojen Chief 
With lifted Hands and Eyes implores Relief. 
And thrice and four times happy thoſe, he cry'd, 
That under Ilian Walls before their Parents dy'd. _ 
 Tyaides, braveſt of the Grecian Train, [TY 
Why could not I by that ſtrong Arm be ſlain, 
And lie by noble He&cr on the Plain; | 
Or great Sarpedon, in thoſe bloody Fields, 
Where S:mors rolls the Bodies and the Shields 
Of Heroes, whofe diſmember'd Hands yet bear 
The Dart aloft, and clinch the pointed Spear ? 
Thus while the pious Prince his Fate bewails, 
Fierce Boreas drove againſt his flying Sails, 
And rent the Sheets: The raging Billows riſe, 
And mount the tofſing Veſſel to the Skies: 
Nor can the ſhiv' ring Oars ſuſtain the Blow: 
The Galley gives her Side, and turns her Prow: 
Whils thoſe aſtern deſcending down the Steep, 
Through gaping Waves behold the boiling Deep. 
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Three Ships were hurry'd by the ſouthern Blaſt, 
And on the ſecret Shelves with Fury caſt. 

Thoſe hidden Rocks, th' Auſonian Sailors knew, 
They call'd them Altars, when they roſe in View, 
And ſhew'd their ſpacious Backs above the Flood, 
Three more, fierce Eurus in his angry Mood 

Daſh'd on the Shallows of the moving Sand, 

And in mid Ocean left them moor'd a-land. 

Orontes Bark, that bore the Lycian Crew, 

(A horrid Sight !) ev'n in the Hero's View, 

From Stem to Stern, by Waves was overborn : 

The trembling Pilot, from his Rudder torn, 

Was headlong hurl'd ; thrice round, the Ship was toſt, 
Then bulg'd at once, and in the Deep was loſt. 
And here and there above the Waves were ſeen, 
Arms, Pictures, precious Goods, and floated Men. 
The ſtouteſt Veſſel to the Storm gave Way, 

And ſuck'd thro' looſen'd Planks the ruſhing Sea; 
Thoneus was her Chief: Alethes old., 

Achates, faithful, Alas young and bold, 

Endur'd not leſs: Their Ships, with gaping Seams, 
Admit the Deluge of the briny Streams. DRYD EN. 


What a moving Scene is that in the Second Book, where 
Enzas, after going through Fire and Sword to look after the 
Safety of his Father and Family, finds the old Gentleman re- 
ſolute on continuing in Troy, and ſharing the ſame Fate with 
it, maugre all the Arguments he could uſe to the contrary ; 
nay, though he, Creuſa, and Aſcanius, with Tears in their 
Eyes, begged of him to conſult his own Safety by leaving 
Troy, What filial Affection and Duty does Æncas expreſs ig 
that moving Speech ? h 


Mene efferre 8 genitor, te poſſe relicto 
© Operaſtt ? tantumque nefas patrio excidit ore? 
Si nibil ex tantd Superis placet urbe relinqui, 


Vor, I. | „ | | Et 
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Et ſedet hoc animo, perituræque addere Troje 

Teque tuoſque juvat : patet iſti janua leths. 

Jamque aderit multo Priami de ſanguine Pyrrhus, 

Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 

Hoc erat, alma parens, quod me, per tela, per ignes, 
 Eripise ut mediis hoſtem in penetralibus, utque 
Aſcaniumque, patremque meum, juxtaque Creiiſam, 
Alterum in alterius mattatos ſanguine cernam ? 
Arma, viri, ferte arma: vocat lux ultima vifos. 
Reddite me Danais : ſinite inſtaurata reviſam 
Prelia : nunquam omnes hodie moriemur inulti. 


To fly the Foe, and leave your Age alone, 

Could ſuch a Sire propoſe to ſuch a Son? 

If tis by yours and Heav'n's high Will decreed, 
That you and all with hapleſs Troy muſt bleed; 
If not her leaſt Remains you deign to fave; 
Behold ! the Door lies open to the Grave. 

Pyrrhus will toon be here, all cover'd o'er, 

And red from Priam's venerable Gore; 

Who ſtabb'd the Son before the Father's View, 
Then at the Shrine the Royal Father ſlew. 

Why, heav'nly Mother! did thy guardian Care 
Snatch me from Fires, and ſhield me in the War ? 
Within theſe Walls to ſee the Grecians roam, 
And purple Slaughter ſtride around the Dome ; 
To ſee my murder'd Conſort, Son, and Sire, 
Steep'd in each other's Blood, on Heaps expire! 


WT  *Tis our laſt Hour, and ſummons us to die; 
Ws My Arms !—in vain you hold me,—let me go! 
Give, give me back this Moment to the Foe. 
"Tis well, —we will not tamely periſh all, 
But die reveng'd, and triumph in our Fall. 

| | OR PITT. 


But 


Arms! Arms! my Friends, with Speed my Arms fupply, 
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But when Areas (finding his Father ſtill obſtinate) put on 
his Armour, and offers to ruſh out at the Door, chuſing ra- 


ther to die by the Hand of the Enemy, than ſee his Father, 


Wife and Son butchered before his Eyes, who can read what 
follows without falling into Tears ? 


Ecce autem complexa pedes in limine conjux 

Herebat, parvumgue patri tendebat Tiilum. 

Si periturus abis, & nos rape in omnia tecum : 
Sin aliquam exper!us ſumptis Jpem ponis in arms, 

Hanc primum tutare domum : cut parvus Jilus, 

Cui pater, & conjux quondam tua difta relinquor ? 


When, at the Door, my weeping Spouſe I meet, 
The fair Creuiſa, who embrac'd my Feet, 

And clinging round them, with Diſtraction wild, 
Reach'd to my Arms my dear unhappy Child : 
And oh! ſhe cries, if bent on Death thou run, 
Take, take with thee, thy wretched Wife and Son; 
Or, if on glimmering Hope from Arms appear, 
Defend theſe Walls, and try thy Valour here: 

Ah! who ſhall guard thy Sire, when thou art ſlain, 
Thy Child, or me thy Conſort once in vain ! 

Thus while ſhe raves, the vaulted Dome replies 

To her loud Shricks, and agonizing Cries, Mr. 


And when the good old Man was at laſt perſuaded there 
was no Way to ſave himſelf and Family but by leaving his 
beloved Troy, what Compaſſion and Tenderneſs does Ancas 
_ to his aged, helpleſs Father? How ſoft are theſe 

ords! 


Ergo age, chare pater, cervici imponere noſtræ: 
Ipſe ſubibo humeris : nec me labor iſte gravabit. 
Ryo res cunque cadent, unum & commune periclum, 

Una ſalus ambobus erit : mibi parvus Jiilus 
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Sit comes, & longe ſervet veſtigia conjſux. 

Jos famuli, que dicam, animis advertite veſtris. 

EPR urbe egreſſis tumulus, templumque vetuſtum 

Deſertæ Cereris : juxtaque antiqua cupreſſuus, 

= Rell:g:0ne parrum multos ſervata per annos, 
 Hanc ex diverſo ſedem veniemus in unain. 

Tu, genitor, cape ſacra manu, patriofque Penates. 

Me, bello & tanto digreſſum & cede recenti, 

Attrefare nefas ; donec me flumine vivo 


| Aoluero. | | | 


Haſte, my dear Father, ('tis no Time to wait) 
And load my Shoulders with a willing Freight. 
Whate'er befals, your Life ſhall be my Care; 
One Death, and one Deliv'rance we will ſhare. 
My Hand ſhall lead our little Son; and you, 
My faithful Conſort, ſhall our Steps purſue. 
Next, vou, my Servants,” heed my ſtrict Commands: 
Without the Walls a ruin'd Temple ſtands, 
To Ceres hallow'd once; a Cypreſs nigh, 
Shoots up her venerable Head on high ; 
By long Religion kept: There tend your Feet; 
And in divided Parties let us meet. | 
Our Country Gods, the Relicks, and the Bands, 
Hold you, my Father, in your guiltleſs Hands: 
In mei tis impious holy Things to bear, 
Red as I am with Slaughter, new from War: 
Till in ſome living Stream I cleanſe the Guilt 
Ol dire Debate, and Blood in Battle ſpilt. | 
DRYDEN. 


Virgil, in all his Poems, ſhews he thoroughly underſtood 


'the human Paſſions; but he has painted none of them in 


fion of Dido for Ancas, in his Fourth Book : But to point 
out all the Beauties of this Book, would be to tranſcribe al- 
molt 


ſuch ſtrong and lively Colours, as that of Love, in the Paſ- 


| 
| 
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moſt the whole of it: Wherefore, I ſhall mention only two; 
the one is that beautiful Deſcription the Poet gives of Dido 
and Aneas going a- hunting, in which how charming is the 
Com pariſon of Eneas to I 


Oceanum interea ſurgens Aurora reli quit, 
It portis jubare exorto delecta juventus : 
Retia rara, flage, lato venabula ferro, 
Maſſylique ruunt equites, & odora canum vis. 
Reginam thalamo cunctantem ad limina pri mi 
Pænorum exſpectant : cſtroque infignis & auro 
Stat ſonipes, ac frena Jerox Jpumantia mandit. 
| Tandem progreditur, magnd ſiipante catervd, 
Sidoniam picto chlamy tim circumdata Bs; 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpureæm fubneeit fibula veſtem. 251 
Necnon & Phrygi comites, & lætus liilus, 
ncedunt : ipſe ante alios pulcherrimus omnes 
Infert ſe ſecium Eneas, atque agmina jungit. 
Nualis, ubi) bybernam Lyciam, KXanthique fluenta 
Deferit, ac Delum maternam inviſit Apollo 
Taſtauratque choros : miſtique altaria circum 
Cretejque Dryopeſque fremunt, pictique Agathyrſi: 
Tpſe jugts Qmntbi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens, atque implicat auro. 
Tela ſonant humeris. Haud illo ſegnior ibat 


Aneas : tanium egregio decus enitet ore. 


Scarce had Aurora left her Orient Bed, 
And rear'd above the Waves her radiant Head, 
When, pouring through the Gates, the Train appear, 
Maſſylian Hunters with the ſteely Spear, 
Sagacious Hounds, and Toils, and all the Sylvan War. 
The Queen engag'd in Dreſs, with Reverence wait 
The Tyrian Peers before the regal Gate. 
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Her Steed, with Gold and Purple cover'd round, 


Neighs, champs the Bit, and foaming 8 the Ground, 


At length ſhe comes, magnificently dreſt, 
(Her Guards attending) in a Brian Veſt. 
Back in a golden Caul her Locks are ty d; 
A golden Quiver rattles at her Side 
A golden Claſp her purple Garment Pigde, „ 
And Robes, that flew redundant in the Winds. 

Next, with the youthful Trojans, to the Sport, 

The fair Aſcanius iſſues from the Court. 

But far the faireſt, and ſupremely tall, Þ 

Tow'rs great Aneas, and outſhines them all, 

As when from Lycia bound in wintry Froſt, 

Where Xanthus' Streams enrich the ſmiling Coaſt, 
The beauteous Phebus in high Pomp retires, 

And hears in Delos the triamphant Quires ; 

The Cretan Crowds, and Dryopes, advance, 

And painted Scyth:ans round his Altar dance; 

Fair Wreaths of vivid Bays his Head infold, 

His Locks bound backward, and adorn'd with Gold ; 

The God majeſtic moves o'er Cyntbus Brows, 

His golden Quiver rattling as it goes : 

So mov'd Aneas; ſuch his charming Grace; 

So glow'd the 4 2575 chat fluſh' d his godlike Face, 

| >” | PITT. 
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The other is that inimitable Deſcription of Fame, which, 
a great Critick ſays, ought to be conſidered as one of we 
greateſt Ornaments of the ned. 
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 Extemplo Libs magnas it Fama fer urbes © 
Fama, malum quo nom aliud velocius ullum : 
Mobilitate viget, vireſque acquirit eunds : 
Parva metu primo; mox feſe attollit in nap 
Ingrearrurque Jolo, & FRO inter nubila con 
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Ilam Terra parens, ird irritata Deorum, 


Extremam (ut perhibent) Cao Enceladoque ſororem 


Proegenuit, pedibus celerem & pernictbus alis: 
Monſtrum 3 ingens: cui quot ſunt corpore plume, 
Tot vigiles oculi ſubter fmirabile dictu | } 


Tot linguæ, totidem ora 8 tot ſubrigit aures, 


Notte volat cli medio, terræque per umbram 
Stridens, nec dulci n lumina ſomno : 


Luce ſedet cuſtos, aut ſummi culmine tecti, 


Turribus aut altis, & magnas territat urbes : 
Tam ficli Provipue tenax, quam nuncia veri. 


Now Fame, ens Fiend ! without Delay, 
Through Libyan Cities took her rapid Way. 
Fame, the ſwift Plague, that ev'iry Moment grows, 
And pains new Strength and Vigour as ſhe goes. 
Firſt ſmall with Fear, ſhe ſwells to wond'rous Size, 
And ſtalks on Earth, and tow'rs above the Skies; 
Whom, in her Wrath to Heav'n, the teeming Earth 
Produc'd the laſt of her gigantic Birth; 
A Monſter huge, and dreadful to the Eye, 
With rapid Feet to run, or Wings to fly. 
Beneath her Plumes the various Fury bears 
A thouſand piercing Eyes and liſt ning Ears; 
And with a thouſand Mouths and babbling Tongues appears. 
Thund'ring by Night, thro' Heav'n and Earth ſhe flies, 
No golden Slumbers ſeal her watchful Eyes; 


On Tow'rs or Battlements ſhe fits by Day, 


And ſhakes whole Towns with Terror and Diſmay ; 

Alarms the World around, and, perch'd on high, 

Reports a Truth, or publiſhes a Lie. 
PITT. 


How remarkably curious is the Deſcription, in the Sixth 


Book, of Æneas's Deſcent into Hell | where the Sybil, after 
explaining to him the various Scenes of the infernal Regions, 


d. 4 - conducts 
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conducts him to Anchiſos, who inſtructs him in thoſe ſublime 


Subjects, the Immortality of the Soul, and *the Happineſs 
and Miſery of a future State, and ſhews him the glorious 
Race of Heroes that were to deſcend from him and his Poſ- 
terity ; and cloſes this noble Account with the Character of 
their Genius; then concludes all with the Character of the 
elder Marcellus, in order to introduce that noble heroic Elegy 
on the Death of the younger Marcellus, who was the Darling 
of Auguſtus, Octavid, and of all the Romans. 


Argue hic Mnegs (una namque ire videbat 
Egregium forma juvenem & fulgentibus armis; 
Sed frons lela parum, & dy: lumina vultu) 
Quis, pater, ile vi rum gui fi ic comitatur euntem ? 
Filius? anne aliquis magnd de ſiirpe nepotum ? 
Quis ftrepitus circa comitum? quantum inſtar in if ſo eft ! 
Sed nix atra capi t triſti circumvolat umbrd. 
Tum pater Anchiſes lacrymis ingriſſius obortis: 
O nate, ingentem luctum ne quære tuorum: 
Ob ſendunt terris hunc tantum fata, neque ultra 
Efje finent. Nimium vebis Romana propago 
Viſa potens, ſupert, propria hec ſi dona fuiſjent. 
 Ruantos ille viriim magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus] vel que, Tyberine, videbis 
Funera, cum tumulum præterlabere recentem ! 
Nec puer Iliacd quiſguam de gente Latinas 
In tantum ſpe tollet avs : nec Remula quondam 
Ullo fe tantum telins jactabit alumno. 
Heu pretas ! heu priſia fies] invictaque bell 
Dextera ! non illi quifquam ſe impure tt: uſfe 4 
Obvius armato : ſeu cum pedes iret in Hſtein, 
Sew ſpuniantis equi ' foderet calcaribus armos. 
Heu, miſerande puer: fi qua fata aſpera rumpas, 
Tu Marcellus eris. Mantbus date lilia plens : 
| Purpuress ſpargam fleres, animamque nepot's 
His ſallem accumulem dents, & fingar inani 
Munere, 7 . 
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Say, who that Youth (he cries) o'ercaſt with Grief; © 
The Youth who follows that victorious Chief; 
His Son ? or one of his victorious Line ? 
What Numbers crowd, and ſhout around the Form divine! 
His Port how noble! how auguſt his Fame! 
How like the former ! and how near the ſame! 
But gloomy Shades his penſive Brows o'erſpread, 
And a dark Cloud involves his beauteous Head. 
Seek not, my Son, replies the Sire, to know 
(And, as he ſpoke, the golhing Sorrows flow) 
What Woes the Gods to thy Deſcendants doom, 
What endleſs Grief to ev'ry Son of Rome! 
This Youth on Eacth the Fates but juſt diſplay, 
And ſoon, too ſoon, they ſnatch the Gift away! 
Had Rome for ever held the glorious Prize, 
Her Bliſs had rais'd the Envy of the Skies! | 
Oh!] from the martial Field what Cries ſhall come! 
What Groans ſhall echo thro' the Streets of Rome 
How ſhall old Tyber, from his oozy Bed, 
In that ſad Moment rear his reverend Head, 
The length'ning Pomp, and Fun'ral to ſurvey, 
When by the mighty Tomb he takes his mournful Way! 
A Youth of nobler Hopes ſhall never rife, 

Nor glad, like him, the Latian Father's Eyes: ; 
And Roine, proud Rome ſhall boaſt, ſhe never bore, . 
From Age to Age, ſo brave a Son before! 
Honour and Fame, alas! and ancient Truth, 
Revive and die with that illuſtrious Youth !: 
In vain embattled Troops his Arms oppoſe : 
In ev'ry Field he tames his Country's Foes, 
Whether on Foot he marches in his Might, 
Or ſpurs his fiery Courſer to the Fight. 
Poor pitied Youth ! the Glory of the State! 

Oh! could'ſt thou ſhun the dreadful Stroke of Fate, 

Rome ſhould in thee behold, with raviſh'd Eyes, 
Her Pride, her Darling, her Marcellus rile | 


4 Being" 
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Bring fragrant Flow'rs, the whiteſt Lilies bring, 
With all the purple Be\uties of the Spring; * 
Theſe Gifts at leaſt, theſe Honours ſhall be paid 

To the dear Youth, to pleaſe his penſive Shade. PETT, 


In the Ninth Bock, what a noble Deſcription does the Poet 
give of true Friendſhip in that famous Epiſode of Niſus and 
Euryalus, which conſiſting of 474 Lines, is of too great a 
Length to inſert here; I ſhall therefore only take Notice of 
ſome of the principal Parts of it. However, it will be ne- 
ceſſary to premiſe what gave Occaſion to this noble Epiſode, 
which was this: Aneas having gone, in Perſon, to beg 
Auxiliaries of Evander againſt Turnus, who was at War with 
him on account of Lavinia, Turnus takes the Advantage of 
his Abſence, and beſieges the City in which his Troops were 


garriſoned. The Trojans, in the utmoſt Diſtreſs for want of 


Zncas, and N:ſus mg Euryalus, two dear Friends, then 
| Randing Centinels in their Turn, and obſerving the Rutulians 
ſunk in Wine and Sleep, perſuaded themſelves they could 
make their Way to IE N. i is makes the Propoſal to 


Euryalus. 


 Nifus ait: Dine hunc ardorem lr addunt, 
Euryale? an ſua cuique Deus fit dira cupido? 
Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadere magnum, 
Mens agitat mibi; nec placidd contenta quiete eft. 
Cernis, quæ Rutulos habeat fraucia rerum : 
Lumina rara micant: fomno vinoque ſoluti 
Procubuere : filent late loca. Percipe porro 
Quad dubitem, & qua nunc ani mo ſententia ſurgat, 
HEnean acciri omnes, populuſgue, patreſque, 
Expoſcunt : mittique viros, qui certa reportent, 
Si tibi, gue poſco, promittunt (nam mihi facti 
Fama fat eft tumulo videor reperire ſub illo 
Prſfſe viam ad muros & mema Pallantea. 


Has Heav'n (cry'd N:/us firſt) this Warmth beſtow'd ? © 
Heav'n? or a Thought that prompts me like a God? 
This 


his 
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This glorious Warmth, my Friend, that breaks my Reſt? 
Some high Exploit lies throbbing at my Breaſt, 
My glowing Mind, what gen'rous Ardors raiſe, 

And ſet my mounting Spirits on a Blaze! 

See the looſe Diſcipline of yonder Train, 

The Lights, grown thin, ſcarce glimmer from * Plain: 
The Guards in Slumber and Debauch are drown'd, 


And mark !—a gen'ral Silence reigns around; 


Then take my Thought ; the People, Fathers, all, 


Join in one Wiſh, our Leader to recall. 
Now, would they give to thee the Prize I claim, 


(For I could reſt contented with the Fame) 
An eaſy Road, methinks, I can ſurvey 
Beneath yon Summit to direct my Way. Pirr. 


To whom young Euryalus makes this charming "OR 
in which he ſhews he is reſolved to run all Riſks with his 
Friend, and takes it amiſs he ſhould once think of leaving 
him beblad, 


Obftupuit magno laudum percu Was amore 
Euryalus : fimul his ardentem affatur amicum: 
Mene igitur ſocium ſummis adjungere rebus, 


| Niſe, fugis?  ſolum te in tanta pericula mittam? 


Nen ita me genitor bellis aſſuetus Opbeltes 
Argolicum terrorem inter Trojeque labores 


Sublatum erudiit : nec tecum talia geſſi, 


Magnanimum Anean & fata extrema ſecutus, 
Eft bic, eft animus lucis contemptor ; & iſftum 
Qui vitd bene credat emi, quo tendis, honorem. 


The brave Euryalus, with martial Pride, 
Fir'd with the Charms of Glory, thus reply'd ; 
And will my N:/as then his Friend diſclaim ? 


Deny'd his Share of Giory and of Fame? 
"And can thy dear Euryalus expoſe 

Thy Life, alone, unguarded to the Foes? 
Not fo my Father taught his gen'rous Boy, 


Born, train'd and ſeaſon d in the Wars of Troy, 5 
fp And 
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And where the great Aneas led the Way, 

I brav'd all Dangers of the Land and Sea : | 
Thou too canſt witneſs that my Worth is try'd; 
We march'd, we fought, we conquer'd Side by Side. 
<= Like thine, this Boſom glows with martial Flame, 
Burns with a Scorn of Life and Love of Fame, 

And thinks, if endleſs Glory can be fought 


On ſuch low Terms, the Prize is cheaply bought. Prrr. 


To which Nis makes this moving and affectionate Reply : 


Nifus ad hac: Equidem de te nil tale verebar, 

Nec fas: non: 1ta me referat tibi maguus ovantem 
Fupiter, aut quicunque oculis bhec aſpicit aquis, 

Sed ff quis (que mulia viaes d:ſcrimine tal!) 

Si quis in adverſum rapiat caſufee Derwſve, 

Te. ſupereſje velim : tua vitd dignior etas. 

Sit, qui me raptum pugnd, pretiove redemptum, 
Munde bumo ſelita; aut, fi qua id fortuna vetabit, 
Agſenti ferat inferias, decoretque ſepuulero. 

Neu matri miſer# tanti ſim cauſa doloris: 

Due te fola, puer, mullis e matribus auſa 


— 
Proſequitur ; ; magni nec mænia curat Aceſtæ. 


Let no ſuch jealous Fears alarm thy Breaſt, 
Thy Worth and Valour ſtand to all confeſt ; 
But let the Danger fall (he cries) on me; 
For this Exploit, I durſt not think on thee ! 
No —as I hope the bleſt Etherial Train 

May bring me glorious to thy Arms again ! 
But ſhould the Gods deny me to ſucceed, 
Should I—(which Heav'n avert I) but ſhould I bleed; 
Live thou ;—in Death ſome Pleaſure that will give; 
Live for thy Niſus Sake; I charge thee, live. 

Thy blooming Vouth a longer Term demands — 
Live, to redeem my Corpſe from hoſtile Hands; 
And decent to the ſilent Grave commend 
The poor Remains of him who was thy Friend: 


Jr 
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Or raiſe at leaſt, by kind Remembrance led, | 
A vacant Tomb in Honour of the Dead 
Why ſhould I cauſe thy Mother's Soul to know 
Such Heart-felt Pangs? unutterable Woe ! 
Thy dear, fond Mother, who, for Love of thee, 
Dar'd ev'ry Danger of the Land and Sea! 
She left Ace/tes Walls, and ſhe alone, 
To follow thee, her only, darling Son ! Err. 


But all N7/us's Reaſons and Remonſtrances are in vain ; where- 
fore they wait on their Generals, who were then holding al 
Council of War, and having received their Inſtructions, they 
ſet out, Having paſſed the Enemy's Trenches ſafely, they 
find them faſt aſleep after a Debauch of Wine, among whom 
they made great Slaughter; but Day approaching, they re- 
ſolve to retire. Euryalus, like moſt young Warriors, taken 
with the glittering Spoils of the Killed and Wounded, ſeizes, 
among other Things, Meſſapus's creſted Helmet, and puts it 
on his own Head; which inconſiderate Action proved fatal 
to both him and his Friend Niſus; for by it Volſcens, at the 
Head of a Party of Horſe, eſpies them in their Retreat; upon 
which they fly to a neighbouring Wood for Safety, where 
Euryalus loſes his Way; nor does Ni/zus miſs him till he was 
got a great Way off; but how great is his Surpriſe, when, 
boldly returning in queſt of him, he ſees him in the Hands 
of the Enemy? Reſolved to reſcue his Friend, he throws 
two Lances unobſerved, and kills two of their Men ; which 
ſo enraged Volſcens, that he reſolves to revenge their Deaths 


on Eu -yalus, and drawing his Sword, makes up to him ; 
then cries out Nz7/zs in theſe beautiful Words, which ad- 


Imirably expreſs the Confuſion he was in, and at the ſame 


time the great Power of t: ue F riendſhip. 


Me, me; adſum qui fect; in me convertite ferrum. 
O Rutuli: mea fraus omnis: nihil iſte, nec auſus 
Nec petuit : cœlum hoc, & conſcia ſidera teſtor : 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum. 


* 
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Me, me, to me alone, your Rage confine; 
Here ſheath your Javelins; all the Guilt was mine. 
By yon bright Stars, by each immortal God, 
His Hands, his Thoughts are innocent of Blood! 
Nor could, nor durſt the Boy the Deed intend ;} 
His only Crime (and oh! can that offend?) 3 
Was too much Love to his unhappy Friend! ] Pirr. 


I This did not hinder Volſcens from giving the fatal Wound 
to Euryalus, whole Death, and N:/us's brave Revenge of it 


on Holſcens, are painted to Admiration in the following Words: 
Talia dicta dabat: ſed viribus enſis adactus 

Tranſadigit coſtas, & pectora candida rumpit. 

Volvitur Euryalus letho, pulchroſque per artus 


It cruor, inque humeros cervix collapſa recumbit, 


Purpureus veluti cum flos ſucciſiis aratro 
Langueſeit moriens; laſſove papavera collo 

Demi ſere caput, pluvia cum forte gravantur, 

At Niſus ruit in medios, ſolumque per onnes 
Volſcentem petit; in ſolo Volſcente moratur. 

Luem circum glomerati hoſtes, hinc cominus atque bine 
Proturbant : inſtat non ſegnius, ac rotat enſem 
Fulmincum : donec Rutuli clamantis in ore 
C-ndidit adverſo, & moriens animam abſtulit hoſt: 
Tum ſuper exanimum ſeſè projecit amicum 
Confoſſus, placidaque ibi demum morte quievit. 


In vain he ſpoke, for ah! the Sword, addreſt 
With ruthleſs Rage, had pierc'd his lovely Breaſt. 
With Blood his ſnowy Limbs are purpled oer, 
And, pale in Death, he welters in his Gore. 

As a gay Flow'r with blooming Beauties crown'd, 
Cut by the Share, lies languid on the Ground; 

Or ſome tall Poppy, that, o'ercharg'd with Rain, 
Bends the faint Head, and ſinks upon the Plain; 
So fair, ſo languiſhingly ſweet he lies, 
His Head declin'd, and drooping as he dies! 

5 2 
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Now midſt the Foe diſtracted Ni/as flew ; 
 Vilſcens, and him alone he kept in View. 
The gath'ring Train the furious Youth ſurround; 
Dart follows Dart, and Wound ſucceeds to Wound; 
All, all, unfelt, he ſeeks their guilty Lord; 
In fiery Circles flies his thundering Sword ; 
Nor ceas'd, but found at length the diſtant Way; 
And, buried i in his Mouth, the Faulchion lay. 
Thus, cover'd o'er with Wounds on ev'ry Side, 
Brave Niſuis ſlew the Murtherer as he dy'd; 
Then, on the dear Euryalus's Breaſt, 
Sunk down, and ſlumber'd in eternal Reſt. Nr. 


Thus even Death itſelf could not ſeparate theſe two ſincere 
Friends, to whom Virgil gives this noble Elogy. 


Fortunati ambo ! fi quid mea carmina poſſunt, 

Nulla dies unquam memori vos eximet æ vo; : 
Dum domus nee Capitoli immobile faxum 

Accolet, imperiumque Pater Romanus habebit. 


Hail, happy Pair! if Fame our Verſe can give, 
From Age to Age, your Memory ſhall live; 
Long as the Imperial Capitol ſhall ſtand, 
Or Rome's majeſtic Lord the conquer'd World command. 
rr. 


It would be endleſs to point out all the Beauties of the 
Aneid; but there is one Thing ſo very remarkable, not only 
in this, but in all Virgil's Poems, that it would be unpardon- 
able to omit it; I mean the great Art and Dexterity Virgil 
ſhews in making the Sound of his Verſe expreſſive of its Senſe ; 
of which I ſhall give a few Inſtances from each of his Poems. 

How admirably does the Sound of this Line expreſs the 
warbling of the Pipe! 


Formoſam reſonare doces Amarvllida fyloas. Ecl. i. 5. 
And the Sound of this a ſorrowful Parting, 


Et, longum formoſe vale, vale, - inquit, lola. Ecl. iii. 79; 
How 
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iin PREFACE to the ANETD. 
How flow does the Waggon move in this Line, 


Tardaque Eleufine matris volventia plauſtra. G. i. 163. . 


One can ſcarcely help thinking he hears the Sheep bleating 
while he reads this Verſe, 


7 


Balantumque gregem fluvio merſare ſalubri ne. 


Theſe Lines ſeem to heave, in which Virgil deſcribes the 
Giants laying Mountain upon Mountain, 


Ter fant conati imponere Pelio Ofſam 
Scilicet, OY Jrendeſum invotvere Ohmpim, G.i. 281. 


There never was a Crab-tree rougher than this Verſe, de- | 
{cribing the ingrafting a Filberd on a Crab-ſtock, 

er vero ex fatu nucis arbutus borrida.. G. ii. 69. 

How expreſſive is this Line of the Swiftneſs of Time, { 

Sed fugit interea, Fugit irreparabile tempus, G:4 It. 284. | 

| And this of the Fury of the Storm? 5 

I 


Una Eurufque Notuſqueruunt, creberque "WE" A. ii. 89. 


How ſoft and expreſſive of filial Love and Affection are 
theſe Words of Æneas to his Father ? 


Ergo, age, care Ms cervici imponere noſtr&. K. i. 707. 
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WTI how harſh does this Line read, + expreſſing the fright- 
ful Figure Polyphemus made? 


_ Monftrum borrendum, informe, i ingen, cui lumen aden ptum. 
n. iii. 658. 


In 
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In reading the following Verſe one would think he hears 

the Bound the bulky 85 of. the Ox makes Dent it falls on 
the Ground, ; 


Sternitur, exant mifque tremens procumbit humi bos. 
E. v. 481. 


How admirably does this Line expreſs not only the' Swift- 
neſs of the Horſe, but the Sound of his Feet ! 


Quadrupedante putrem ſonitu quatit ungula campunn. 
. viii. 5 96. 


Nor is the Sound of the Truppe itſelf more ſhrill than 
the Sound of this Verſe, 


At Tuba terribilem ſonitum procul ere canoro. EA. ix. 50J. 


With ſuch Charms does YV7rg:/'s Poetry every where abound, 
more than that of any Poet whatever. Who therefore, as 
the learned Dr. Trapp obſerves, can help being enamoured 


with the unaffected Beauty of his Paſtorals, the finiſhed and 


chaſte Elegance of his Georgzcs, their entertaining Deſcrip- | 
tions, their uſeful Precepts in 'Auſbandry, and their noble } 
Excurſions upon every proper Occaſion, into Subjects of a 
more ſublime Nature ? 

But who can read the divine Æncid, without being tranſ-. 
ported, and as it were loft in a Mixture of Pleaſure and Ad- 
miration ? Who can help being aſtoniſhed at that Force f 


Imagination, tempered with 10 cool 'a judgment? In what 


human Compoſition is there ſo exact a Harmony, and ſo much 
Beauty in all its Parts? Tt would be endleſs to enumerate the 

many different Images of Heroes, and the Variety of Man- 

ners that appear up and down in it; the Conflict of Paſſions 
and almoſt every Object of the. Imagination beautifully de- 
ſcribed, all Nature unfolded, the great Events, the ſur- 
prizing Revolutions, the Incentives to Virtue, the moſt 


finiſhed Floquence in the -ſeveral Speeches, ihe ſublimeſt 
Majeſty 1 in' the Thoughts and * in ſhort, the moſt 


Vor. I. conſummate 
& | 
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* 


conſummate Art by which all theſe Things are brought into 
one uniform and perfect Piece. 

Wherefore we may juſtly ſay of the Poet what his great 
Modeſty would not allow him to ſay of himſelf, 


Exegit monumentum ære perennius, 
Regalique fitu Pyramidum altius ; 
Quod non Imber Edax, non Aquilo impotens 
Poſſit diruere, aut innumerabilis 
Annorum ſeries, & fuga temporum. 
He has rais'd a Monument will ſurpaſs 
The Age of thoſe that ſtand in ſolid Braſs; 
That eminently tow'ring to the Skies 
In Height the Royal Pyramids outvies : 
The Force of boiſt'rous Winds and mould'ring Rain, 
| Years after Years an everlaſting Train, 
Shall ne'er deſtroy the Glory of his Name, 
Still ſhall he ſhine in Verſe and live in Fame. 


As To Tris TRANSLATION of VIRGIL, though 
there have been many in Verſe, ſome of which are of great 
Merit; yet as the Tranſlators have confined themſelves to 


Meaſure and Numbers, none of them have expreſſed the 


Author's Meaning ſo fully and exactly as may be done by a 
Tranſlator in Proſe. For the Poet is often neceſſitated, for 
the Sake of his Meaſures, to add, retrench, or otherwiſe 
deviate from the preciſe Meaning of his Author, eſpecially 
if he be ſhackled and hemmed in by Rhymes. Beſides, as 


1 this Work was chiefly intended for the Uſe of Schools, and 


of thoſe who have made but ſmall Proficiency in the Know- 
ledge of the Latin Tongue, it was judged neceſſary to be 
much more literal and exact than a Poetical Tranſlation can 
well bear. 15 


When I call this Tranſlation literal, I do not mean, that 
J have rendered Virgil's Latin Word for Word into Lech 5 
1 1 1 tor 
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for this the different Idioms of the two Languages will not 
admit of; but, that Care has been taken all along to pre- 
ſerve the full Senſe of the Author, and to adhere as cloſely to 
the Letter as was conſiſtent with Spirit, Elegance, and Pro- 
riety of Stile; above all, to preſent to the Reader the ſame 
Ideas in Engliſb which the Author does in Latin, and care- 
fully to affix the preciſe determinate Meaning to every one 
of his Words, diſtinguiſhing them from others commonly 
reckoned ſynonymous, or that nearly reſemble them in Senſe, 
however different in Sound. And herein, if I am not miſ- 
taken, will be found to lie the preciſe Difference between 
this and the Interpretation of Ryevs and others, which, in 
Numbers of Places, have not ſo much given the ſtrict and 
roper Senſe of their Author, as ſomething like it; that is, 
they ſubſtitute one Idea for another, which is the more apt 
to miſlead the Reader, as it bears a near Reſemblance to that 
of the Author, without being exactly the ſame. And though 
this might happen in tranſlating ſome Authors without doing 
them much Injury, yet in ſo judicious and correct an Author 
as Virgil, whoſe Sentiments on every Subject are ſo juſt, 
every little Deviation from the Ideas of the Original becomes 
conſiderable ; for if we alter them at all, it muſt be for the 
worle. N | 
have only this further to add with regard to the Tranſla- 
tion, that though Proſe ſeemed better adapted than Verſe to 
my Deſign of being almoſt quite literal ; yet the nervous 
comprehenſive Stile of the Original obliged me frequently to 
ado the Language of Poetry, ſetting aſide the Numbers, 
For which Purpoſe, I not only conſulted the beſt of our poe- 
tical Verſions, but borrowed Aid from the Works of our 
celebrated Poets, who have made Virgil their Standard, and 
happily imitated his Manner, | 
Nor will this Work be uſeful only to Boys at School, or 
mere Novices in the Latin, but may without Vanity promiſe 
to be of ſome Service even to greater Proficients. Many, 


Jeven of thoſe who think themſelves pretty much Maſters of 
2 Virgil, 
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delicate; eſpecially, if they will take the Trouble to'cotifult 


I all along compared the moſt celebrated Editions, namely, 
thoſe of I. Stephen, Heinſius, Emmengſſius, Mafvitius, | 
"ous, and La Cerda. And for the Satisfaction - of the'Cui 


Readings from Pierius, Seruius, Stephen, and others. 


erroneous, I have altered throughout, and endeavoured: to 


Virgil, will find, upon Reflection, that they have but a con- 
fuſed, or at beſt but a very ſuperficial and general Knowledge 
of his Meaning. To ſuch it may poſſibly be no unprofitable 


Labour to beſtow ſome Time wy, Attention, even oh ſtudy- 


ing the Words of an Author, whoſe Choice is ſo nice 480 


the Notes ſubjoined to the Tranſlation, which are extracted 
from the beſt Commentators ancient and modern, inter- 


ſperſed with ſeveral that occurred to the Tranſlator himſelf, 


and which ſeemed neceſſary, either to ſupply the Defects of 
others, or to ſupport the Senſe of the Tranflation, where it 
differs from the commonly received Explication. As theſe 
Notes are not calculated to make a vain Parade and Oftenta- iſ ? 
tion of Learning, but merely to explain and illuſtrate the 
Author, they are generally ſhort and concife, except where 
the clearing up of more remarkable Diffieulties, or the ſolv- 
ing ſome curious Queſtions, required a longer Diſcuſſion, 
What 1 found of chief Uſe in compiling them, was to make 
Virgil his own Interpreter, and illuſtrate one Paſſage by com- 1 
paring it with others that are parallel. This often proved the 
only Reſource in Difficulties which were either entirely over- 
looked by Commentators, or Where they diſagreed among k. 


1122 


themſelves. 


As to the Latin Text, no Pains has been ſpared to preſent 
ie to the Reader in is genuine Purity and Correctneſs: For 


er- 
I have alſo taken Notice of the moſt material of the various 


And that nothing might be wanting to render this Work 
complete, the Pointing, which in moſt Editions is exceeding 


ſet it to rights: Conſiderable Inſtances of this the Reader 
will find! in we iv. 2 15 re Vit, 399. and Ze. ix. 15. 
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a- MEL, ITYRE, tu, patulæ recubans ORDO. | 

ne ; ſub tegmine fagi, Mel. Tityre, tu, reubans ſub 
Silveſtrem tenui Muſam medi- mine patulæ fagi, meditaris 

re taris avena: filveflrem Muſam tenui avend : 


. 1 1 . | „Nos linguimus fines fatria, et 
v- Nos patriæ fines, et dulcia linquimus arva: ulcia TR fi 79 pa- 


Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra, iam: tw, Titre, lentus in 


Formoſam reſonare doces Armaryllida ſilvas. 5 umbrã, doces filvas reſonare For- 
moſam Amaryllida, I 


TRANSLATION. 


$ MEL. ov. Tityrus, lying all along the Covert of that full ſpread 
he Beech. practiſe your woodland Lays on a ſlender oaten Pipe: We 
. are forced to leave the Bounds of our Country. and our pleaſant 


Fields; we fly our Country, while you, Tityrus, in the Shade at 
ng Eaſe teach the Woods to re-eccho fair Amaryllis. 


N © T 


The Occaſion of the firſt Paſtoral was this:] Accipe divitias, et watum maximus efto, 
When Auguſtus had ſettled himſelf in the Ro- Tu licet, et noſtrum dixit Alexin amen. 
man Empire, that he might reward his vete-] 1. Fagi. We commonly make the Fagus 
ran Troops for their paſt Service, he diſtributedſthe fame Tree as the Eſculus: but Owid plainly 
among them all the Lands that lay about Man-|diftinguiſtkes them, Metam. Book 10. Lines 
tuagd Cremona, turning out the right Owners|91 and 92. ; 
2 ſided with his Enemies. Virgil, Or 2. Sitveftrem Mauſam, . E. Ruſticum carmen, 
his Father, was a Sufferer among the reſt ; but|Lacretius, Lib. II. | 
afterwards recovered his Eſtate by the Interceſſion| Fiſtula filvefirem ne ceſſet findere Muſam. 
of Mecænas, Polli, and Varus. Virgil, as an} 2. Meditaris. i. e. Exerces, as in Plautus. 
Inftance of his Gratitude, compoſed the following Stich. II. 1. 34. Ad curſum med:tabor me, And 
F Paſtoral ; where he ſets out his Father's good Cic. 1. de Orat. 62. Demoſthenes perfecit meditando, 
Jo k Fortune in the Perſon of Jityrus, and the Calami-ſut nemo p/anius eo locutus putaretur, 
n ties of his Mantuan Neighbours, in the Character 2. Avend, For fiſtula avenacea, 

Sl of Milibeus, To this Piece of Hiſtory Martialh 5. Amary/lida, By Amaryliis ſome under- 


to refers in the following Lines: ſtand Rome, and FVirgil's Friends at Reme: But 
Sint Meca nates, nen deerunt, Flacce, Marencs, there is no Occaſion for ſuch Refinement : The 
ler Virgiliumgue tibi ⁊ el tua rura dabunt. Paſtoral will appear more beautiful by confider- 
Jugera perdiderat miſræ vicina Cremanæ, ing Amaryllis ſimply as the Shepherd's Miſtreſs, 
0 ' Flebat et abductas Ityrus æger oves. © jwhoſe Praiſes he ſings at his Eaſe, See Theocritus, 


Riſit Thaſcus eques, paupertattmgue malignam Idyll. III. 
Reppulir, ut celeri julſit abire ſuga. 
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Tit. O Melibee, Deus fecit bac 
ofra. nobis; namgue tile erit ſem- 
per Deus mghi : ſæpe tener agnus, 
ab naſt · is ovilibus, imbuct aram 
illius. Ile permiſit meas boves 
errare, ut cernis, et me ipſum 
ludere quæ carmina wellem a- 
ri catamo. 
nen inv dis tibi; miror magis: 
turbatur wuſnue ad.d totis agris 
uedigue.. En ego iple aver ago 
meas cafelias protens s Tityre, 
etiam du duco hanc: namęue 
mod connixa gemelloas, ſp m 
gregis, Bic inter denſus corylos, 
ab! rediquit eos in nudii filice, 
Memini qnercus, tactas de can, 
ſerpe prædicere hoc malum nebis, 
i mens nou fuiſjet lava ſæpe 
finiflra cornix pradixit hee 
ah cava ilice. Sed tamen, 
Tityre, da nobis, qui iſe Deus 
fit, Tit. Melibœe, ego e 
tus, putavi urbem, quam dicunt 
Remam, ſimilem buic noſtræ 
Mantuæ, gud nos paſtores ſr pe 
ſolemus depellere teneros fetus o- 
vium. Sic niram catulos ſimi- 
les canibus, fic 10am bœdos fi- 
miles matrilus; fic ſolebam 
cemponere magna paris. Ve- 


: Ecl. I. 


Tir. O Melibcee, Deus nobis'h#c otia fecit ; 
Namque erit i le mihi ſemper Deus: illius aram 
Sæpe tener noſtris ab ovilibus imbuet agnus. 

Ille meas errare boves, ut cernis, et ipſum 
Ludere, quæ vellem, caiamo permifit agreſti. 10 

Mr. Non equidem invideo; miror magis; 

undique totis 


Uſque aded turbatur agris. En ipſe capellas 


Protenus æger ago: hanc etiam vix, Tityre, duco: 
Hic inter denſas corylos modo namque gemellos, 
Spem gregis, ah ! filice in nuda connixa reliquit. 15 
Szpe malum hoc nobis, ſi mens non læva fuiſſct, 
De cœlo tactas memini prædicere quercus : 
Szpe ſiniſtra cava prædixit ab ilice cornix. 
Sed tamen, iſte Deus qui fit, da, Tityre, nobis. 
Tir. Urbem, quam dicunt Romam, Melibcee, 
putavi 20 
Stultus ego huic noſtræ ſimilem, quo ſæpe ſolemus 
ene, ovium teneros depellere fetus. 
ic Canibus catulos {tmiles, ſic matribus hœdos 
Noram ; ſic parvis componere magna ſolebam. 
Verum hæc tantum alias inter caput extulit urbes, 
Quantum lenta ſolent inter viburna cupreſſi. 26 


rium hee Roma extulit caput inter alias urbes, tantum quantum cupreſſi ſolent inter lenta viburna. 


TRANSLATION, 


Tir. A oF O Melibœus, hath vouchſafed us this Tranquility; for to me 


he ſhall always be a God: ; 
It is he hath licenſed my Heifers to feed at large, as you lee, 


Altar auth its Blood. 


A tender Lambkin from our Folds ſhall often ſtain his 


and myſeif to play what Funes | pleated on my rural Reed, 
MEL, Truly ] envy you not; Fut rather am amazed at your good Fortune; ucab 


that all around there ate ſuch Confuſions in the Country, Lo myſelf, fick as 1 
am, drive far hence my tender Goats: "This too, O Tityrus, I drag along with 
much ado: For here juſt vow among the thick Hazles having yeaned To ins, 
the Hope of my Flock, {he leit them, alas! on the naked flinty Rock. 'This.C:- 
lamity, i remember, my Oaks firuck with Lightning from Heaven often . 3 
t me, had not my Mind been under Infatuation: Often the ill-boding Crow 
from an old hollow Oak preſaged it. But tell me, Tityrus, who is this God of yours, 
Tir. be City, Melibœus, which they call Rome, I fooliſhly imagined to be 
Ii ce this our Mantua, whither we Shepherds oft-times are wont to drive the ten- 
— Offspring of our Ewes. So I had known Whelps like Dogs, ſo Kids like their 
Bam; thus was I wont to compare great Things with ſmall. But that City hath 
Tailed its Head as far above others as the Cypreſics uie ?o do above the limber Shrubs, 


| . NA 8-3. | 
19. e. Is the true Reading: Hic, iſte, Magnitude, not in Kind: But, when he came to 
and ule, being thus diſtinguiſhed s Hic Deus, is|ſee Rome, he then not only found it diſtinguiſhed 
this God of mine, or wwlom I mentioned; ifle Deus, in Degree, but even in Species: It was a quite 
is that Ged of yours; ant! ille Deus, that Cod of bis,jother Sort of City; juſt as the Cypreſs differs in 
of heirs, or of any third Perſon. Species from a Shrub, "Pp. 7 
23. Sic. ie thovght it only different in 


— 


© | 23, Libertas, | 


D 
E 
I 
E 


0 
8 


as 


Ecl. I. 


Mer. Et quæ tanta fuit Romam tibi cauſa 
videndi ? | 
TT, Libertas, quæ ſera, tamen reſpexit incrtem ; 
Candidior poſtquam tondenti barba cadebat : 
Reſpexit tamen, et longo poſt tempore venit: 30 
Poſtquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 


Namque (fatebor enim) dum me Galatea tenebat, 


Nec ſpes libertatis erat, nec cura peculi. 

Quamvis multa meis exiret victima ſeptis, 

Pinguis et ingratæ premeretur caſeus urbi; 35 

Non unquam gravis ære domum mihi dextra re- 
dibat. 

Mau. Mirabar, 2 mcelia Deos, Amarylli, 

vocares ; 

Cui pendere ſui patereris in arbore poma. 

Tityrus hinc aberat: ipſæ te, Tityre, pinus, 


Ipfi te fontes, ipſa hæc arbuſta vocabant. 40 
Tir. Quid facerem? neque ſervitio me exire 
licebat, 


Nec tam præſentes alibi cognoſcere Divos. 

Hic illum vidi juvenem, Melibœe, quotannis 

Bis ſenos cui noſtra dies altaria fumant. 

Hic mihi reſponſum primus dedit ille petenti: 45 


TRANSLATION, 
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Mel. Et gue: fuit tibi 
tanta caula widendi Romam ? - 
Tit. Libertas: gue licet ſera, 
tamen reſpexit me inertem; poſt- 
quam candidicr barba cadevat 
mihi tondenti: tamen reſpexity 
et venit longo tempore foft ; 5 peſt- 
uam Amaryllis habet nos, et 
Golater reliquit nos. Namgue, 
dum Calatea tenebat me (enim 
fatebor) erat mihi nec Jpes. 
libertatis, nec cura peculi, 
Duamvis muita victima exiret 
meis ſeptis, et Ppinguis caſeus 
premeretur noſtræ ingrate urbi 
Mantaæ; dextra non unquam 
redibat mihi domum gravis are. 
Mel. Amarylli, mirabar quid 
tu mæſta vocares Deos; 3 cut 
patereris poma pendere in ſud 
arbore. Tityrus aberar binc : 
Tityre, pinus ipſæ vocabant te, 
fontes iti, hac arbuſta ipſa vo- 
cabant te. Tit. Quid facerem ? 
neque licebat me exire ſermitio, 
nec cognoſcere tam preſentes Di- 
VS alibi, Nelilce, Ne vidi 


illum juvenem, cui fta altaria 


Fumant bis ſenos dies quotanis. 
Hic ille Primus dedit r. pon ſum, 
mibi petenti ab illo; ait, Paerh 


ML. And what Cauſe fo. important had you to viſit Rome? 


Tir. 


Liberty, which, though late, yet caſt an Eye upon me 7# my ;naftion Time 


of Life; after that my Beard began to ſall of a whiter Colour when I ſhaved : 
Yet on me ſhe caſt an Eye, and aſter a long Period of Slavery came at laft - 
Ever ſince that Amaryllis ways me, and Galatea hath caſt me off. For, I will 
not diſoun it, while Galatea ruled me, I had neither £ iopes of Liberty, nor Con- 
cern about my Stock. Though many a Victim went from my Folds, and mary a 
fat Cheeſe was preſſed by me for the ungrateſul City, 1 never returned Home with 
my Hands full of Money. 

. | acmired, Amaryllis, why diſconſolate you was gil invoking the Gods; 
folWW hom you iuffered the Apples to hang on their zativde Tree. Now J ſee 
the Cauſe, Your Tityrus from hence was abſent The very Pines, O Tityrus, 
the tountains, theſe very Groves invited thee 70 return. 

TiT, What could 1 do? It was neither in my Power, while here 1 flaid, to 
rid me of my Thraldom, nor elſewhere could 1 1 Gods ſo ptopitious. 
Here, Melibœus, I ſaw that divine Youth, to whom for :wice ſix Days our Al- 
tars yearly ſmoke with Incenſe, Here firſt he gave this. cs Anſwer. to me 


i N % 
28, Libertas, Not that Virgil or his Father|Stock of a Slave; in which Senſe it is ptly ap- 
were really SJaves: But he 'peaks of the Op-ſplied to Tiryrus, who perlonates the Charactes of 


preſſions he ſuſtained at home i 10 his awn Countryſa Slave. 
as a kind of Slavery. 36. Nen urquam, &c, Literally, My Eigbe- 


33. Peculi. Peculium is properly the private tied never returned Heme loaded with Money. 


4 | B 2 


46. Pueri. 


ne 


paſeite boves ut antè, et ſub- 


mittite tauros Jugo. 


 quamwis nudus lapis, paluſue 
obducat omnia tua paſcua limoſo 
Junco; inſueta pabula non tenta- 
"bunt tuas graves fetas oves: nec 
mala contagia vicini pecoris læ- 
dent eas. Fortunate ſenex, Lic 
Inter nota flumina, et ſacros fon- 
tes, captabis opacum frigus, 
Hine ſepes, qua, ab wicino li- 
mite, femper depaſia quoad flo- 
rem ſalicti ab Hyblæis apibus, 
Sepe ſuadebit tibi inire ſomnum 
levi ſuſurro. Hinc frondator ca- 
net ad auras ſub alta rupe. Ta- 
men interea nec rauce palumbes, 
tua cura, nec turtur ceſſabit ge- 
mere aeria ab ulmo. Tit. Ante, 
ergo leves cervi paſcentur in æ- 
there, et freta deſtituent piſces 


nudos in litore; ante, aut Par- 
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Mel. F. or _—_— 
tunate ſenex, ergo tua rura ma- 
nebunt, et magna ſatis tibi: 


Et fontes ſacros, frigus captabis © 


Ecl. I. 


« Paſcite, ut ante, boves, pueri, ſubmittite tauros.” 
| Mr. Fortunate ſenex, ergo tua rura manebunt; 


Et tibi magna ſatis : quamvis lapis omnia nudus, 


Limoſoque palus obducat paſcua junco 
Non inſueta graves tentabunt pabula fetas ; 50 
Nec mala vicini pecoris contagia lædent. 
Fortunate ſenex, hic inter flumina note, 
um. 
Hinc tibi, quz ſemper vicino ab limite ſepes 
Hyblæis apibus florem depaſta ſalicti, | 55 
Szpe levi ſomnum ſuadebit inire ſuſurro. 
Hine alti ſub rupe canet frondator ad auras : 
Nec tamen interea raucæ, tua cura, palumbes, 
Nec gemere atria ceſſabit turtur ab ulmo. 

Tir. Ante leves ergo paſcentur in æthere cervi, 
Et freta deſtituent nudos in litore piſces; 61 
Antè, pererratis amborum finibus, exul 


TRANSLATION, 


his Suppliant: Swains, feed your Heifers as formerly, yoke your Steers.“ 
Mr. Happy old Man, your Lands ſhall then remain Hill in your Paſſeſſion, 


and large enough for you : 


Though naked Stones and Maith with ſlimy Kuſhes 


overſpread all the Paſture-grounds; yet no unaccuſtomed Fodder ſhall taint thy 


3 


neſs. 


7 pregnant Ewes ; nor noxious Diſeaſes of the neighbouring Flocks ſhall hurt them, 


appy old Mar, here between the well-known Streams, and facred Fountains, 


von ſhall enjoy the cool Shades. On the one Hand a Hedge planted on the 
ouring Marſh, whoſe ſallow Blooms are ever fed on by Hyblzan Bees, ſhall 


often-eourt you by its gentle Hummings to indulge Repoſe. On the other Hand 
the Wood-lopper beneath a lofty Rock ſhall fing aloud to Heaven: Nor mean 
while ſhall either the hoarſe Wood-pigeon;, thy Delight, or the Turtle from his 


airy Elm ceaſe to cooe. 


iT. Sooner therefore ſhall fleet Stags feed in the Air, and the Seas leave 
Fiſhes naked on the Shore; ſooner, each others Bounds being mutually traverſed, 


DX 
v 


* 


A Slave. 2 · 
3. Puerilis ætas. 


46. Pueri, Puer has three Significations. 1.|ſame as habens florem ſali&i depaſtum. 
A Boy, in Oppoſition to a Girl.| 


N O T E S. 


55. Hyblzis apibus. i, e. Bees ſuch as thoſe of 
Hybla, a Mountain in Sicily, produQtive of the 


50. Graves fetas, i. e. Pregnantes: Namffineſt Honey, 


feta fine addito, et de gravida, et de puerfera di- 
Citur. In the firſt Senſe it occurs, n. VIII. |fications. 


630. 0 


Feͤ'ecerat et wiridi fetam Mawortis in antro. 


Procubuiſſe lupam. 


52. Inter flumina. The Mincio and the Po. 


57. Frondator, Servius gives it three Signi- 
x. The Wood-man in general. 2. 
The Vine-dreſſer, who clears away the Vine- 
leaves when they are too thick, and lays the 
Grapes more open to the Sun, 3. Any Bird 
that ſings among the Boughs; whence ſome 


53. Frigus opacum. Literally, the ſhady Cool- render it the Nightingale. 


54. Ab vicino limite. 


The ſame as in, &c. 


57. Ad auras, In die, ſays Servius But 1 
rather think it means aloud, fo as to pierce the 


55. Flerem depaſia ſalifti, A Greciſm, theiSkies, as the Phraſe is uſed elſewhere, 


63. Partbus, 


LOO TRk RLLEaEGEG LS . a cha ak; 4s 1 ae ar 


— — 
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4. 


Ecl. I. 


Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim, 
Quam noſtro illius labatur pectore vultus. 
Mer. At nos hinc, alii ſitientes ibimus Afros: 65 
Pars Scythiam, et rapidum Cretz veniemus 
Oaxem, | 
Et penitus toto diviſos orbe Britannos. 
En unquam patrios longo poſt tempore fines, 
Pauperis et tuguri congeſtum ceſpite culmen, 
Poſt aliquot, mea regna, videns mirabor ariftas ? 70 
Impius hæc tam culta novalia miles habebit ? 
Barbarus has ſegetes? en quo diſcordia cives 
Perduxit miſeros! en queis conſevimus agros ! 
Inſere, nunc, Melibcee, pyros : pone ordine vites. 
Ite meæ, felix quondam pecus, ite capellæ:- 75 
Non ego vos polthac, viridi projectus in antro, 
Dumoſa pendere procul de rupe videbo. 
Carmina nulla canam ; non, me paſcente, capellz, 
Florentem cytiſum, et ſalices carpetis amaras. 
Tit. Hic tamen hanc mecum poteris requieſcere 
noctem 80 


Fronde ſuper viridi, Sunt nobis mitia poma, 
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thus exul bibet fluvium Ararim, - 
aut Germania bibet fluvium Ju- 
grim, finibus amborum populo- 
rum pererratis guam I tus il- 
lius juvenis labatur noſtre pecto- 
re. Mel. At nos pulfi binc, 
alii ibimus ad ſitientes Afros : 
fars veniemus Scythiam et rapi- 
dum Caxem fluvium Crete, et 
Britannos penirts diviſos toto 
orbe, En unquam ego videns 
mirabor patrios fines Ingo tempore 
poſt, et culmen pauperis tuguri con- 
geſtum ceſpite, poft aliquot ariſlas 
mea regna # An impius miles ha- 
bebit Lec tam culta nowalia ?. An 
Barbarus habebit has ſegetes P 
En gud diſcordia perduxit miſeros 
cites | en gueis conſeuimus agros ! 
Melibœe, nunc inſere pyros : pone 
vites ordine. Ite, ite meæ ca- 
pelle, quondam felix pecus. Ego, 
projectus in viridi antro, non vi- 
debo vos peſtbàc pendere procul de 
dumoſa rupe. Canam nulla car- 
mina; vos capella non carpetis . 
florentem cytiſum et amaras ſalices, 
me paſcente vos, Tit. Hic tamen 


Poteris requieſcere hanc nectem mecum ſuper wiridi fronde. Sunt nobis mitia poma, 


TRANSLATION. 


ſhall the Parthian Exile drink the Soane, or Gei many the Tigris, than his {vel 


Image be effaced from my Breaſt. 


Mer. But we muſt go hence, ſome to the parched Africans ; ſome of us ſhall 
viſit Scythia, and Oaxes the rapid River of Crete, and the Britons quite digjointed 


from all the World 62/ades. 


Say, ſhall I ever, after a Length of Time, with 


Wonder ſee my native Territories, and the Roof of my pour Cot covered over 
with Turf, /anding behind ſome Ears of Corn, my Kingdom, my Al]? Shall then 


a Ruffran Soldier poſſeſs theſe ſo well cultivated Lands of mine? A Barbarian = 


theſe my Fields of ſtanding Corn? See to what Extremity civil Diſcord hath re- 
duced us, wretched Citizens! See for whom we have ſowed our Fields! Now, 


Melibceus, graft vour Pear-trees, in Order range your Vines, 


Begone, my Goats, 


begone, once a happy Flock : No more ſhall I, extenced in my verdant Grot, 


2 5 


flowery Cytiſus and bitter Sallows. 


forth behold you hanging far above me from a Rock with Buſhes overgrown, 
arols ſhall I ſing; no more, my Goats, tended by me, ſhall you browze the 


Tir. Yet here this Night you may take up your Reſt with me on a Bed of 
green Leaves, We have mellow Apples, Cheſnuts ſoft aud ripe, and Plenty of 


N 0-7-3: 3 


63. Parthus. Ts not here to be taken for alto this, it might have ſaved them a great deal 
particular Native of Partbia, but for the Par- of needleſs Trouble. 8 


thian Nation in general; as Germania in the 


70. Aliguot ariſias. 


Some Years, according 


other Part of the Verſe ſignifies the Germans a!l|to ſome, as Claudian ſays, decimas emenſus ariflas. 
in a Body, So that the Meaning is, That theſel But this agrees not with /ongo poſt tempore; the 
to Nations ſhall ſooner exchange Countries with|one implying a long, and the other a 


one anotber than, &c. Had the Critics attended Duration; or at beſt it would be an idle Repe- 
. | | Non 


B 3 
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molles caſtanecæ, et copia preſt Caſtaneæ molles, et preſſi copia lactis. 


lactis. Et jam ſumma culmina 
villarum protul fumant, majo- 
reſane umbræ cadunt de altis 
montibus. EN 


Curds and Cream, And now ihe high 


Et jam ſumma procul villarum culmina fumant, 
Majoreſque cadunt altis de montibus umbræ. 


TRANSLATION." 


Tops of the Villages at Diſtance ſmoke, 


and larger Sh dows fall from the lofty Mountains, 


O TE 


Therefore by arias 
it ſeems better to underſtand in Fields of Corn, 
where are but a few Ears to be ſeen ; which alio 
ſuits beſt with mea regna, which in the natura! 
Order of Conſtruction muſt refer to aliguot ariſtas, 


tition of the ſame Idea. 


not to culmen pauperis tuguri. 


— 


$2, Caftanee molles. Molles either ſignifies 
ripe, or ſuch Cheſnuts as were called ſoft, in Op- 
poſition to the hirſutæ, Ecl. VII. 53. the one 
being ſmooth in the Hufk, the other rough and 


jagged, 


E CL O 


o 


R 9. 

Paſtor Corydon ardebat formo - 
ſum Alexin, delicias domini; 
nec habcbat quid ſperaret. Tan- 


GK . 


* 


Ormoſum paſtor Corydon ardebat Alexin, 
Delicias domini; nec, quid ſperaret, habebat. 
Tantum inter denſas, umbroſa cacumina, 


tum veniebat aſidus inter denſas fagos 

f o 7 W . 2 - s . o 

Haken habentes umbro/a cacumi- Aſſiduè veniebat : ibi hæc incondita ſolus 

na: ibi fclus jactabat bæc incon FW 85 5 * 

dita ca mina moatibus et Alvis Montibus, et ſiluis ſtudio jactabat inani. 5 


inani ſtudio. 


TRANSLATION, 


HE Shepherd Corydon burned 


Maſter; nor had he any Hope of Succeſs. 


for fair Alexis, the Darling of his 
Only among the thick 


Beeches, with high embowering Cops, he continuaily reſorted : There all alone 
with unavailing Fondneis he threw away to the Mountains and the Woods theſe 


indigeſted Complaints. 


G KK: 


By Corydon here ſome would have us to un- 
derſtand Virgil himſelf, and by Alexis a young 
Slave of Mecænat, for whom Virgil had con- 
ceived a violent Affection, and ſolicited his Pa- 
tron to make him a Preſent of the Boy ; To 
which Martial is thought to allude in the Ver. 
ſes above quoted, Ecl. I. Be that as it will, 
Corydon is here repreſented making Love to this 
beautiful Youth, His Way of Courtſhip is 


Skill in Piping ; invites the Youth into the 
Country, where he promiſes him the Diverſions 
of the Place, with a ſuitable Preſent of Nuts 
and Apples: But, when he finds nothing will 
prevail, he reſolves to quit his troubleſome A- 
mour, and betake himſelf again to his former 
Buſineſs, | 

There is certainly ſomething more intended 
in this Paſtoral than a Deſcription of Friendſhip 


wholly paſtoral : His Complaints of the Boy's: 


Coyneſs; recemmends himſelf for his Beauty and. 


or Platonic Love; the Sentiments, though chaſte, 
are too warm and paſſionate for a mere Plato- 
nic 


Ecl. II. 


e , ß. A tz 


> 


* 
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O crudelis Alexi, nihil mea carmina cura 0 crudelis Alexi, curas mea 

Nil noſtri miſerere; mori me denique coges. „ 3 "__ | 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant; 3 pecudes capiant um- 
Nunc virides etiam occultant ſpineta lacertos; bras et frigera 3 nunc etiam ſpi- 
Theſtylis et rapido feſſis meſſoribus æſtu 10 ER —— 

Allia ſerpyllumque herbas contundit olentes: lla ſerpyllumgue, olemet her bas, 

5 At mecum raucis, tua dum veſtigia luſtro, pdf fy _ __ _ | 
TS . . um luſuro tua veſtigia, © A- 
Sole ſub ardenti reſonant arbuſta cicadis. l, arbafis , 
Nonne fuit ſatiùs, triſtes Amaryllidis iras, cadis mecum Jub ardenti ſole, 
5 Atque ſuperba pati ſaſtidia? nonne Menalcan? 15 2 2 9 —— 

3 p + maryllidis, atque ejus ſuper, 

" Quamvis ille niger, quamvis tu candidus eſſes. |  fajtidia? nonne fuit fatids pati 
Ie O formoſe puer, nimiùm ne crede colori. Menaican ? gquamvis ille eſſet 
N Alba liguſtra cadunt, vaccinia nigra leguntur. a 
Bio 8 f 11 „ © HTN O formoſe puer, ne crede ni- 
Deſpectus tibi ſum, nec qui ſim queris, Alexi; e e 


Quam dives pecoris nivei. quam lactis abundans. 20 cadun!, nigra waccinia Iguntur. 


. . . . = [ „ „ 7 © 
Mille meæ Siculis errant in montibus agnæ. Sum de/pettus bibi, Alexi, rec 
gueris qui ſim: quam dives ni- 


Lac mihi non æſtate, novum non frigore defit. uri. rein, dion: Lag 
Canto, quz ſolitus, fi quando armenta vocabat, tis, Mea mille agne errant 

| | in Siculis mentiluss Novum lac | 
defit mibi non ſtate, non frigore hyemis. Canto hc carmina, > 


TRANSLATOR. 


Ah cruel Alexis, to my Songs thou hat no Regard; on me thou haſt no 
Pity ; thou wilt ſorely be my Death at It. Even the Cattle now zz this Neon- 
tide Heat pant after Shades and cool Retreats; now tne thorny Brakes ſhelter the 
wile? Reptiles even the green Lizards; and Theſty lis pounds the Garlc and wild 
Thyme, ſtrong-ſcented Herbs, for the Reapers ſpent with violent Heat. But to 
the hoarſe Graſhoppers and me the Groves reſound, while under the {corching 
Sun I trace thy Steps. Was it not better to endure the rueful Spite and proud 
Diſdain of Amaryllis? Had it not been better to endure Menalcas, though he was 
black, though thou art fair? Ah comely Boy, trait not too much to a Complexion, 
5 White Privets fall zeglected, the purple Hyacinths are gathered. By thee, 
Alexis, I am neglected; nor once enquire you who I am; how rich in ſnowy 
Flocks, how abounding in Milk. A thouſand Ewes of mine firay on the Moun- 
tains of Sicily, I want not New-milk in Summer, nor in the Co'd of Heater. 


: 1 warble the ſame Airs which Theban Amphion was wont 0 practiſe, what time 
8 
e | . A FE : 
nic Lover. But there is no Reaſon to charge] 18. Vaccinia. Some will have this to be 
Virgil on that Account with the unnatural; Bilberries; Servius makes it the Violet; but 
Love of Boys; a Poet may ſhew his Talent in de-|from that Virgil himſelf plainly diſtinguiſhes it, 
ſcribing a Paſſion which he by no Means ap-|Ecl. X. 39. x | 
0 proves. The Paſſion for Boys, Mr. Bayle| Et nigræ violæ, ſunt et vaccinia nigra. 
3 « obſerves, was as common in Pagan Times as] Salmaſius and others explain it of the Hyacinth, 
3 « that for Girls; a Writer of Eclogues there-|chiefly becauſe waccizium anſwers to danubtag, 
1 © fore might make his Shepherds talk accordinglin that Line of Tbeocritus, which Virgil here 
- © to that abominable Paſſion, as we at preſent[not only imitates, but almoſt literally tragf- 
r * make the Heroes and Heroines of Romanceslates : | 
„talk, without approving the Paſſions therein | 
1 © mentioned,” Kai To 4% ev e tas dygam ra Varndicg 
1 | by” 
, B 2 . 24, Ampbion. 
; ; ; 
Foy 
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gue Dircæus Ampbion erat ſo- 
itus cantare in Adab Aracyn- 
tbo, fi quando vocabat armenta. 


| Nec ſum add informis : nuper 


ans in litore vidi me, cum 
mare ſtaret placidum wentis. Ego 
non metuum Daphnin, te judice, 
fi imago nunguam fallat, 0 
tantim libeat tibi habitare, me- 


cum, rura ſordida, atque bumi- 


les caſas, et gere cervos, com- 


| pellereg ue gregem heedorum cum 


wiridi hibiſco! Imitabere Pana 
canendo una mecum in ſilwis. 
Pan primus inſtituit conjungere 
plures calamos cer: Pan curat 


owes, magiſtroſque ovium. Nec 
Fœniteat te, Alexi, triviſſe la- 


bellum: calamo. Quid Amyntas 
mon facicbat, ut ſciret bac ea- 
dem a me? 
compacta ſeptem diſfaribus cicu- 
tis, guam fiſtulam Damœtas o- 


iim dedit mibi done, et moriens 


dixit mihi: Nunc iſta fiſtula : 


balet te ſecundum dominum. 


Ejt mibi fiſtula, - 


Ecl. IT. 


Amphion Dircæus in Actæo Aracyntho, 
Nec {um adeò informis: nuper me in litore vidi, 25 
Cum placidum ventis ſtatet mare. Non ego 
Daphnin, | 
Judice te, metuam, fi nunquam fallat imago. 
O tantum libeat mecumſtibi ſordida rura, 
Atque humiles habitare caſas, et figere cervos, 
Hœdorumque gregem viridp compellere hibiſco ! 
Mecum una in ſilvis imitabere Pana canendo. 31 
Pan primus calamos cerà conjungere plures 
Inftituit : Pan curat oves, oviumque magiſtros. 
Nec te pœniteat calamo triviſſe labellum. 
Hæc eadem ut ſciret, quid non faciebat Amyntas ? 
Eſt mihi diſparibus ſeptem compacta cicutis 36 
Fiſtula : Damcetas dono mihi quam dedit olim; 
Et dixit moriens: Te nunc habet iſta ſecundum. 
Dixit Damcetas : Invidit ſtultus Amyntas. 
Præterea duo, nec tuta mihi valle reperti 40 


Damatas dixit hoc: flulius Amyntas invidit mihi. Præterea duo capreoli reperti mibi nec tutd valle, 


On Artic Aracynthus he called his Herds together. 


TRANSL AT ID Ne 
Nor am I ſo deformed #as 10 


be the Object of your Diſdain: Upon the Shore I lately viewed myſelf, when the 


Sea ſtood unruffled by the Winds, 


thyſelf being judge, if 


the Image does not deceive me. O wouldit thou 


but vouchſate to inhabit with me our mean rural Retreats, and humble Cots, to 
Fierce the Deer, and wich a Bundle of green Twigs to drive together a Flock of 
Kids! In the Woods along with me thou ſhalt rival ever Pan Himſelf in Singing. 
Pan firſt taught 26 to join together ſeveral Reeds with Wax: Pan guards the 


Sheep and Shepherds both, 
herd's Reed. 


Nor be thou averſ: to wear thy Lip with a Shep- 


What Pains did not Amyntas rade to learn this ſame Art of mine? 


A Pi; e I have of ſeven unequal Reeds compactly joined, of which Damæœtas ſome 
time ago made me a Preſent; and in his dying Moments ſaid : Thou art now its 
ſecond Maſter. Damozias ſaid: Me the fooliſh Amyntas envied. Beſides, I have 


4 


N O 1 ES 


24. Amihion, The famous King of Thetes, the Country which gives you ſuch Diſguſt. But 


] will not fear to compare even with Daphnis, | 


+ their Faces by the. Muſick of his Lyre. 


who built the Walls of that City: The Stones 
whereof he th ſaid to have made to dance into 
He is 
called Pzrceus, either from Dirce his Step. 
mother, whom he put to Death for the Injuries 
the had done to his Mother Antiope; or from a 
Fountain in Beo-ia of that Name. | 

24. Aracynthy, 
the Confincs of Attica and Beotia, where was the 
F: untain of Dirc::; It is called 4&9, Attica, Ovid. 
Acta or Acto, the Country about Attica, from 
„et. Lib. II. 725, Sic ſuper Actæas agilis 
Genius arces incli: a cut ſus. 

8. Tibi fordida rura, Servius, and all the 
Commentators after him, join tibi with ſerdida, 


ex 


Aracynthus was a Town on] 


that Conſtruction ſeems not ſo natural; and 
therefore we have joined tibi with /ibeat, As 
for ſordida, it is a proper enough Epithet to Cot: 
tages and rural Villages, which are but mean 
and poorly furniſhed, Or he ſpeaks in the Cha- 
rafter of a Lover, who thinks nothing good 
enough for his beloved Object. 
30. Hibiſco, A lender 'Twig, or Ruſh; $ 
appears from Ecl. X. 71. | 

Dum ſedet, et gracili fiſcellam texit hibiſco, 

36. Cicutis. Hemlock, here uſed for any hol- 
low Reeds. 5 

38. Te nunc, Sc. Literally, Now it has you 


I ſecond Maſter. ö 
i 5 1. Mala, 
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25 
20 


31 


40 


Et faciet: quoniam ſordent tibi munera noſtra. 


Et vos, © lauri, carpam, et te, proxima myrte: 


ditus immiſi Auſtrum fleribus, et apros liguidis fontibus, 


Ecl. II. P. VIX G. MAR. Bucorica. = 


etiam nunc pellibus ſparſis albo, 
ſiccant bina ubera ovis die: quos 
capreolos ego ſeruo tibi. Fame 
pridem Tbeſtylis orat abducere 
illos q me: et faciet: quoniam 
noſtra munera ſordent tibi. Ad- 
es huc, 6 formoſe gyer ; ecce 
Nymphe ferunt lilia tibi plenis 
calathis : caudida Nai, (ar- 
pens pallentes violas et ſumma pa- 


Capreoli, ſparſis etiam nunc pellibus albo, 
Bina die ſiccant bovis ubera : quos tibi ſervo. 
Jampridem à me illos abducere Theſtylis orat : 


Huc ades, 0 formoſe puer: tibi lilia plenis 45 
Ecce ferunt nymphæ calathis : tibi candida Nais, 
Pallentes violas et ſumma papavera carpens, 
Narciſſum et florem jungit benè olentis anethi. . Mos 
Tum cafia, atque aliis intexens ſuavibus herbis, forem bene olentis anethi, Tun 
Mollia luteola pingit vaccinia caitha, 50 interesse illos flores cafid, atque 

21 "= | | aliis ſuavibus berbis, pingit mol- 
Ipſe ego cana legam tenera lanugine ma a, lia vaccinia luteolg caltha, Ego 
Caſtaneaſque nuces, mea quas Amaryllis amabat. ipſ: lgam cana mala tenerd la- 


: 1 1 0 : nugine, caſtaneaſque nuces, quas 
Addam cerea pruna: honos erit huic quoque pomo : "Z ING FS 


| ö 1 cerea pruna ; et bonos erit buic 

Sic poſitæ quoniam ſuaves miſcetis odores. 55 Femo g uegue : et carpam wor, þ 

Ruſticus es, Corydon; nec munera curat Alexis: laurt, et te, myrte proxima lau- 

7 ris: quoniam vos fic paſitæ miſe 

Nec, fi muneribus certes, concedat Iolas. cetis ſuaves odores. Corydon, es 
Eheu, quid volui miſero mihi? floribus Auſtrum 


ruſticus, nec Alexis curat tua 
Perditus, et liquidis immiſi fontibus apros. ae , Tins 


i certes muneribus, Ebeu, 
guid wolui mibi miſero? ego er- 


TRANSLATION. 


two young He-goats, which 1 found in a Valley not withaut Danger, whoſe 
Skins even now are flecked with white, each Day they drain both the Udd:rs of 
a Ewe: Theſe I reſerve for thee. Long Theſtylis has begged to have them from 
me; and ſhe ſhall have them; ſince my Preſents are diſdained by you. - 

Come hither, O lovely Foy : Behold the Nymphs bring thee Lillies in full 
Baſkets : For thee, fair Nais, cropping the pale Violets and Heads of Poppies, 
Joins the Narciſſus and Flower of ſwect-ſme]ling Aniſe. Then, interweaving them 
with Caſſia and other fragrant Herbs, ſets off the ſoft Hyacinths with Saffron 
Marygold. Myſelf will gather for thee Quinces whitening with tender Down, 
and Cheſnuts which my Amaryllis loved. Plums I will add of waxen Hue: On 
this Fruit too ſhall Honour be conferred: And you, ye Laurels, I will crop, and 
thee, O Myrtle, next in Dignity to the Laurel: For thus arranged you mingle ſweet 


7 Perfumes, 


Ah Corydon, thou art a /i/ly Clown thus to flatter thyſelf, Alexis neither minds 
thy Preſents: Nor if by Freſents thou ſhouldſt ſtrive zo win him, would lolas, 
thy richer Rival, yield, Alas, what was in my wretched Mind? Undone, un- 


done, I have let the South-wind looſe among my Flowers, and the Boars to pollute 


"HOT kT. 


51. Mala, We have tranſlated it Quinces, 
with Servius, and all the Commentators ; where- 
of the white are the beſt and moſt fragant, See 
Pliny XXI. 6. But the Deſcription here given 
eems rather to agree to the Peach, as Mr. Dryden 
renders it, : | 

53. Cerca, Of a beautiful Colour as Wax, 
See La Cerda. The cr is wanting in all the an- 
cient Manuſcripts: It ſeems to have been added 


by ſome Tranſcriber, who had fancied the 
Verſe would be deficient without it; but the 
Aſpiration & coming after the a ſupports it, 

57. Telas, Thoſe who think Corydon perſo- 
nates Firgil, and Alexis the Slave of Macenas 
whom he loved, by Jolas here of Courſe under- 
ſtand Mecæ nas. : 

58. Flaribus Auſtram immiſi. A proverbial 
Expreſſion, applicable to thoſe who wiſh for 

| Things 


10 


Ab, demens ! quem fugis? Di 

uo ue ee $7 ah Paris ka- 
2 ſluas. Pallas ip a co- 
lat arces quas condidit : flue 
placeant nobis ante omnia. Tor- 
wa lena ſequitur lufum,; lis pus 
ipſe ſequitur copellam ; laſciva 
capella ſeguitur florentem cyti- 


Pi: Vrzc. MAR. Bucorica Ecl. II. 


Quem fugis, ah, demens ! habitarunt Di quoque 
| ſilvas, | 60 
Dardaniuſque Paris. Pallas, quas condidit, arces 
Ipſa colat: nobis placeant ante omnia filve, 
Torva lena lupum ſequitur, lupus ipſe capellam; 
Florentem eytiſum ſequitur laſciva capella; 


ſum 3 Corydon ſequitur te, 6 Pe. Corydon. © 3 x 

. —— ; N 105 6 Alexi. Trahit ſua quemque i 1 
quemgue, * refe- = Oluptas. : 5 g 6 5 

runt aratra Jaſpenſa jugo, et fol Aſpice, aratra jugo referunt ſuſpenſa juvenci; 

decedens duplicat crefcentes um- Et ſo} creicentes decedens duplicat umbras : 

Bras: tamen amor urit me. E- Met 4 . g 1 F if 5 

mim quis modus adfit amori » Me tamen urit amor Quis enim modus adfit amori 

Ab, Coryden, Corydon, guz Ah, Corydon, Corydon | quæ te dementia cepit ? I 

— 1 * — Uſe _— Semiputata tibi frondoſã vitis in ulmo eſt. 70 F 
1 . 2. ES * Hat | 

in tu potids parat  detexere Quin tu aliquid faltem, potius quorum indiget uſus, F 

aliquid faltem, quorum uſus in- V iminibus, mollique paras detex:re junco ? | 

diget, wiminivus molligue genco Invenies alium, ſi te hic faſtidit, Alexin. N 

invenies alium Alexin, fi hic 5 


Alexis faſtidit te. 


TRANSLATION. 


my criſtal Springs. Ah, witleſs By whom doſt thou fly? The Gods themſelves A 
have dwel' in Woods, and he re the i rojan Paris dwelt, Let Pallas inhabit Pa. 

Jaces of which ſhe is the Foundreſ ; Let us in Woods above ail Things delight. 

The grim Lioneſs purſues the Wolf, the Wolf himielf the Goat; the wanton Goat 
purſues the flowery Cytiſus; aud Corydun thee, O Alexis. Each is drawn away by 

ſome peculiar Pleaſure. - 0 

See, the labouring Steers bring home the Plough borne lightly on the Yoke, and | 

the retreating un doubles the growing Shadows: But me Love fill conſumes, * 
For what Bounds can be ſet to Love ? Ah, Corydon, Co:vdon ; what Frenzy hath 
poſſeſſed thee? Half-pruned is thy Vine propped on he leafy Elu, Why rather 

trieſt thou not to we ve, of Oſiers and pliant Ruſhes, ſome one or other at leaſt 

of thoſe Implements which thy Work. require? Thou wilt find another Alexis, N 


if this diſdains thee, E 
L th 
| = N 0 ˙ 

: U 
Things that prove d eſtructive to them; the Oracle, which foretold that he was to be the En 
South wind by its hot, ſultry Quality, being nox- Deſtruction of Troy, w. 
ious to Flowers, Hence Papin. Lib. III. Sy“. 61. Pallas condidit. Meaning, that ſhe firſt an 

Pubenteſque roſe primos moriuntur ad auſiros. invented and taught to build ſtately Structuies. 
51. Dardaniuſgue Paris, Paris was expoſed] 66. Suſpenſa. Moving lightly, as Things that 8 
by his Father in a Wood, in order to elude the ſare ſuſpended in a Balance. IX 
na 
a | of Afr 
E CLOGAN*: 
ma 
Pe: 
Pa; 
of 
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ILT 
que 
60 | 
bo E C-L-O'G-A III | 
n; MEN ALC ASs, DAM OE T As, PALAMON. 
ue a C mihi, Damceta, cujum pecus? an ORD O. 
l M 1 r 2 ? J! P M. Damæta, dic mibi cujum 
65 Melibcei 3 : , pecus eſt ? an eſt Melibei ? 
j D. Non; verum Ægonis. Nuper P. Non; werdm eſt Ægonis. 
mihi tradidit Egon. _— tradidit illud 3 
. . A . g er 
ri? M. Infelix 6 ſemper oves pecus ! ipſe Neæram Pray — Py; nan 7 — 4 
um TOovet, ac, ne me 1101 præferat 1:14, veretur; ram, ac veretur ne illa præ- 
f Dum fovet, ac, ſibi præferat ill tur; lia þ 
70 Hic alienus oves cuſtos bis mulget in hora, 5 Feat me ſibi; bic altenus cuſſos 
| ( . lac de : mulget owes bis in bord : et ſuc- 
US, Et ſuccus pecort, et Ac UDGUCl ur 2gn 8. | cus ſubducitur pecori, et lac ſub- 
D. Parcius iſta viris tamen objicienda memento, ducitur agnis. D. Tamen me- 
| Novimus et qui te, tranſverſa tuentibus hircis, — 1 _ 
. ; — Telus. Mu ul « - 
Et quo, ſed faciles nymphz riſere, ſacello. | en „ e cranſy 
M. Tum, credo, cum me arbuſtum videre verſa, et quo ſacello, ſed faciles 
Myconis | 10 nymphe riſere. M. Credo fu- 
. ile tum, cum Wiz widere me 
ves Atque mala vites incidere falce novellas. „  jncidere arduflin Bionic, ar- 
"as D. Aut hic ad veteres fagos, cum Daphnidis gue ejus novellas | wites maſs 
ht. | arcum | falce, D. Aut Lic ad weteres © 
Mat Sages,  quim fregiſii arc>m er 
b calamos Daphnicit, que tuy 
* | 
TRANSLATION 
nd | | Þ 
es. M. ELL me, Damcoetas, whoſe 7s that Flock? Is it Hat of Me- 
th | libœus? | | 
* D. No; but Ægon's. gon lately gave it to my Care. 


alt M. Ah Sheep, ſtill a luckleſs Flock! while e Mater himſelf careſſes 
Neæra, and fears that ſhe prefers me to him; this hireling Shepherd milks his 


is 
A Ewes twice in an Hour; and by Hm the Juice from the Flock, and the Milk from 
the Lambs is filched away. Tu : 
D. Remember, however, that theſe Scandals ſhould with more Reſerve be 
he charged on Men. We know both who /educed you, and in what ſacred Care, 


while the Goats looked aſkance ; but the good-natured Nymphs winked thereat, 
rft and ſmiled. 
M. Then, I ſuppoſe, when they faw me with a felonious Bill cut down Mycon's 
5 Grove and tender Vines. | 
D. Or here by theſe old Beeches, when for Spire you broke the Bow and Ar- 
rows of Daphnis: Which when you, crots-grained Menalcas, ſaw given to the 


NA EF; M$ 


Damætas and Menalcas, after ſome ſmart] 7. Viris. There is a particular Emphaſis lies 
trekes of Country Raillery, reſolve to try whoſon viris: As much as to ſay, Such indignities 
as the moſt Skill at a Song; and accordingly ſmay be borne by ſuch Varlets as you, but not by 
make their Neighbour Palæmon Judge of their Men of Honour, 

Performance: Who, after a full Hearing of both} 10. Tum, credo, &c, Menalcas here ſlily 
Parties, declares himſelf unfit for the Deciſionſaccuſes Damætas of what he charges himſelf 
of ſo weighty a Controverſy, and leaves the. with. | | 
Victory undetermincd. N 


16. Fures. | 


f 
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perverſe Meralca, cim vidiſi Fregiſti et calamos : quæ tu, perverſe Menalca, E 


donata puero, et dolebas, et effes TTY ; 
nrortuus, fi _ en fer ei ali- Et, cum vidiſti puero donata, dolebas 3 


7d. RI. Reid demini ipñ f- Et, ſi non aliqua nocuiſſes, mortuus eſſes. I5 
cient, cum ſervi fures audent M. Quid domini facient, audent cum talia fures ? MW FE: 
| pac ne —_— > 4 Pa Non ego te vidi Damonis, peſſime, caprum Bi 
infidiis, Lyciſcs latrante mul- Excipere inſidiis, multum latrante Lyciſca? V 
" 'tom er cum ego clamarem: Et, cum clamarem : Quo nunc ſe proripit ille ? Ir 
1 4 — Tityre, coge pecus : tu poſt carecta Jatebas. 20 F. 
: Laichss pc careSas D. An D. An mihi cantando victus non redderet ille, L. 
j _ il, wie —— . Quem mea carminibus meruiſſet fiſtula caprum ? D 
| 0 ok 2 cermilibus ? f Si neſcis, meus ille caper fuit : et mihi Damon In 
reſcis, ille caper fuit meus; et Ipſe fatebatur : ſed reddere poſſe negabat. D 


Damen ipſe fatebatur id mibi, ſed M. Cantando tu illum ? aut unquam tibi fiſtula MW T 


ET ATE = TY 


wegabat ſe pefſe reddere eum. 7 | 
M. Te viciſti illum cantando ? Cer 4 4 3 | 25 N 
aut unguam fuit tibi fiſtula junc- JunQa fuit? non tu in triviis, indoCte, ſolebas 
| 2 _—_ 5 = 3 5 md, Stridenti miſerum ſtipula diſperdere carmen? E 
„ cs peraere miſerum Care 7 . 7 2 
0 i iii 7 D. Vis ergo inter nos, quid poſſit uterque, viciſim O 
i D. Vis crgs ut viciſſin expe» Experiamur? ego hanc vitulam (ne forte recuſes, N 


3 
— 
322 


namur inter nos, gaid utergpue Bis yenit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 30 Si 


it £ ego depono banc vitulam : . | 3 
ie forts recuſes eam, bis die Depono: tu dic, mecum quo pignore certes. 


wenit ad mulctram, alit bi nos 
fetus ubere) tu dic, quo pignore certes mecum. 


— 
mr” Se 2 
— ͤ— — 2 
— — - <- 


TRANSLATTON; car 
Boy, you both repined ; and, hadſt thou not by ſome Means or other done him a | 
Miſchief, thou alſo hadſt burſt for Envy. | | 
M. What may xc: Maſters do, when pilfgring Slaves are ſo audacious ? Miſ- MW ha 
creant! did not I ſee theevinſidiouſly ſnap the Goat of Damon, while his Mon- on 
grel barked with Fury? And when | cried out, Whither is he now ſneaking MW chi 
off? Tityrus, gather your Flock together: You ſkulked away behind: the Al 
Sedges. | | | [ SED. 
D. Ought he not when vanquiſhed in piping to give me the Goat which my the 
Flute by its Muſic won? If you know not, I awill let you know, that Goat was MW wh 
my own; and Damon himſeif owned to me he Debt, but alledged he was not Ml wh 
able to pay. | | 265 
M. You vanguiſb him in piping ? Or was there ever a Wax-jointed Pipe in your | 
Poſſeſſion? Waſt thou not wont, thou Dance, in the Croſs-ways to murder a piti- {MW wr, 
ful Tune on a ſqueaking Straw ? | | | | | 
D. Are you willing then that we ſhall each of us try by Turns what we can lai 
do? This young Heifer I flake, and, left you ſhould poſſibly reject it, ſhe comes MW Bo 
twice a Day to the Milking-Pail, two Calves ſhe ſuckles with her Udder ; Say 
you what Stake you will lay againſt me. Dn 


— — 
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16. Furez. i, e. Slaves; becauſe Slaves were[and, a Bitch, from Yonog, lupus, and xv, canis. — 
much addicted to Pilfering; Hence Flautus, 20. Cope. i. e. Examine that none of them be —_ 
ſpeaking to a Slave, ſays: Tu trium literarum wanting. rity 
homo, wituperas me i. e. tu fur, | 31. Mecum quo pignore certet. Literally, With peat 

18. Lycicd. The Mongrel Breed of a Wolf|<vbat Stake you with contend with me. the 
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M. De grege non auſim quicquam deponere M. Non auſim deponere quic- 
| tecum: © 2 de 25 8 2 =" eff 

1 . : | 2 mibi pater demi, eft injrfla no- 
Eft mihi namque domi pater, eſt injuſta noverca: verca: biſque die ambo nume- 
Biſque die numerant ambo pecus, alter et hœdos. a, Pecas er alter numerat 


Verum, id quod multo tute ipſe fatebere majus, 25 — e, 55 


Inſanire libet quoniam tibi, pocula ponam tute ipſe fatebere eſſe majus pig- 
Fagina, ccelatum divini opus Alcimedontis : = leilicet, duo faging poru- 
Lenta quibus torno facili ſuperaddita vitis pe: ore 1 n — 
Diffuſos hedera veftit pallente corymbos. witis, ſuperaddita facili torus, 


In medio duo ſigna, Conon : et, quis fuit alter, 40 i corymbos diffuſos pallente 


. : | 8 k . bedera, In medio ſunt duo - 
Deſcripſit radio totum qui gentibus orbem; 10, Conon 7" ˙·˙»˙‚ ah; 


Tempora quæ meſſor, quz curvus arator haberet ? ille qui deſeripſic ttum erben 


Necdum illis labra admovi, fed condita ſervo. 3 _— ing ann 

* . . . . Hor, gu Ora Cit — 

D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit: ,,7,, r wow 

Et molli circum eſt anſas amplexus acantho: 45 labra is, fed ſervo illa con- 

Orpheaque in medio poſuit, ſilvaſque ſequentes. A Pi 1 3 
11 i . . cl 40 a is 

Necdum illis labra admovi, ſed condita ſervo. rnd and Miſes Soronh 

Si ad vitulam ſpectes, nihil eſt quod pocula laudes. molti acantho : poſuitgue O- 

M. Nunquam hodiè effugies : veniam quocunque 2 in medis, fileaſque ſex 

* i | | guentes eum. Necdum admovi 

VOCAT IS. | mea /abra illis, fed ſervo illa 

condita, Si ſpectas ad wvitulam, 


ef nibil propter ud laudes pocula. M. Nunguam effugies certamen bodie : weniam quucungque wen 


caris me. 


TRANSLATION 0 


M. I dare not ſtake any thing from the Flock: For I have a Sire at home, I © 


have a harſh Step-dame: And twice a Day they number the Cattie both, and 
one the Kids. But, what thyſelf ſhalt own of far” greater Value, fince thou 
chooſeſt to be mad, I will pawn my bcechen Bowls, the carved Work of divine 
Alcimedon : Round which a curling Vine, ſuperadded by the eaſy 1 
Art, mantles the cluſtering Berries diffuſely ſpread from a pale ivy beugh. In 
the midſt two Figures are emboſſed, Conon the one: And, who was the other, he 
who with his Wand diſtributed among the Nations the whole Globe; <vbo ang 
what Seaſons the Reaper, what the bending Ploughman ſhould oblerve ? Nor have 
] yet applied my Lips to them, but keep them carefully laid up. 

D. For me too the ſame Alcimedon made two Bowls, and with ſoft Foliage 
wreathed their Handles round : Orpheus in the midſt he placed, and the Woods 
following. Nor have I yet applied my Lips to them, but keep them carefully 
laid up. If you conſider the Heifer, you have no Reaſon to praiſe /o nuch your 
Bowls. | | 


M. By no Means ſhalt thou this Day eſcape: I will deſcend to any Terms yo 
N G THS 


38. Lenta quibus, &c, Theſe two Verſes ans! foi diffuſed on the Ivy-bovghs. So that the plain 


fomewhat intricate, and the Commentators have Meaning will be, that each of theſs Cups was en- 
made them much more fo by their Gloſſes. Ruaſgraven with Vine and Ivy-branchey intetwoven, 
æus takes witis for vimen, but quotes no Autho-}in ſuch» ſort, that the Ivy-berries were ſhaded by 
rity: And the whole of his Interpretation ap-|the mantling Vine, 

pears harder than the Original, Vitis I take inf 40. Quis fuit alter? Suppoled to mean either 
the uſual Senſe : By torno facili, the eaſy carving Aratus or Archimedes, AS 

Tool, underſtand the ingenious Carver, who han-] 45. Acantho. Acanthus is properly the Plant 
dles the graving Tool with Eaſe and Addreſs :jcalied Be :r*5-foot, or Bear's breech. 1 


And by diffuſes bederd Pallente cocymbos, the Ber | 49. Nur uam bedie e. . Dameatas fſeem- : 
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zi cure. 


name. 


Tantim vel ille qui venit audiat 


* bac, ecce, Palæmon : efficiam, 


ne laceſſas quemguam voce poſt- 
bac. D. Quin age, fi babes 
quid; non erit ulla mora in me: 
nec fugio quemguam. Tantim, 
vicine Palæ mon, reponas hac 
imis ſenſibus mentis, res non eſt 
arm. P. Dicite; puando- 
guidem cenſedimus in molli bert@: 
et nunc omnis ager, nunc om- 
nis arbos parturit: nunc ſiluæ 
frondent, nunc annus eſt formo- 
Sfpimus. Incipe, Damata : tu 
deinde ſequere, Menalca. Di- 
cetis alter nis carminibus: Ca- 
menæ amant alterna carmina. 


D. Muſe, principium fit ab Jo- 


ve: omnia ſunt plena Jovis: 


ille colit terras, mea carmina ſunt 
M. Et Phoebus a- 
mat me : ſunt Phæœbo ſemper a- 
ud me ſua munera, lauri, et 
tuave rubens  byacinthus, D. 
Gatatea, laſeiva puclla, petit 
me mals, et fugit ad ſalices, et 
cupit ſe videri a me ante quam 
fugiat. M. At meus ignis Amyn- 
tas offert ſeſe mibi ultro ; ut jam 
non Delia fit notior noſtris canibus. 


P. VIR G. MAR. BucoLica. 
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Ecl. III. 


Audiat hæc tantùm vel qui venit, ecce, Palæmon: 
Efficiam poſthàc ne quemquam voce laceſſas. 51 


D. Quin age, fi quid habes; in me mora non 


erit ulla: 15 
Nec quemquam fugio. Tantum, vicine Palæ mon, 
Senſibus hæc imis, res eſt non parva, reponas. 
P. Dicite : quandoquidem in molli conſedimus 
ber: . 55 
Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos : 
Nunc frondent ſilvæ, nunc formoſiſſimus annus. 
Incipe, Damceta : tu deinde ſ:quere, Menalca. 
Alternis dicetis : amant alterna Camenz. | 
D. Ab Jove principium, Muſæ: Jovis omnia 
„ 60 
Ille colit terras, illi mea carmina curæ. 5 
M. Et me Phoebus amat : Phœbo ſua ſempe 
apud me $ 
Munera ſunt, lauri, et ſuave rubens hyacinthus. 
D. Malo me Galatea petit, laſciva puella; 
Et fugit ad ſalices, et ſe cupit. ante videri. 65 
M. At mihi ſeſe offert ultro meus ignis Amyntas : 
Notior ut jam ſit canibus non Delia noſtris. 


TRANSLATION. "0 


Let but that very Perſon who comes (lo, it is Palzmon) liſten to this 


Debate: |'Il take care you ſhall not challenge any henceforth at Singing. 


D. Come on then, if thou haſt any Manhood; in me there ſhall be no Delay: 
Nor do I decline any Fudge. 


Only, good Neighbour Palæmon, weigh this Debate 


with the deepeſt Attention; it is a Matter of no ſmall Importance. 
P. Sing then; ſince we are ſeated on the ſoſt Graſs: And now every Field, 
now every Tree is budding forth: Now the Woods look green, now the Year 


is in its higheſt Beauty. 


ſing in alternate Meaſures : 


Begin Damcetas : Then you, Menalcas, follow. 


Alternate Meaſures pleaſe the Muſes, 


D. From Jove, ye Muſes, let us begin: All Things are full of Jove : He che- 
riſhes the Farth, my Songs are his Reg:rd, = 

M. And me Phcebus loves: For Fhcoebus are ſtill with me his /acred Gifts, the 
Laurel, and ſweet-bluſking Hyacinth, - 

D. Galatea, a wanton Girl, pelts me with Apples: then to the Saliows flies, 


but wiſhes firſt to be ſeen. 


M. But my Darling Amyntas voluntarily offers himſelf to me; that now not 
Delia's ſelf is more familiar to our Dogs. | 


* 


NOTES 


Ye ſhall / 


ed to conflruee Menalcas's Back wardneſs to ſtake 
a Heifer as an Attempt to evade the Combat, 
and ſtill inſiſted on that Condition: Upon which 
Menalcas turns ſhort upon him, retorts the 
Charge of Faintheartedneſs, and takes him on 
his own Terms; Nurgvam hbedi?, c. Think 
not that any of your evaſive Arts will ſerve your 


to any Terms you\name; if you inſiſt on my 
taking a Heifer, be it ſo; I agree to that, or any 
other Condition you name. | 
54+ Senſibus imis. Literally, Lay up theſe 
Matters in your deepeſt Thoughts. | 
63. Lauri—byacinthus, The Laurel and Hy- 
acinth were ſacred to Apollo; the one on ac- 


Tarn ; veniam guocungue Tocaris; I will deſcend 
7 Bos 9 


count of Dphne, Apollo's Miſtreſs, who was 
5 | transformed 


# 


S 


transformed into the Laurel; 


Ecl. III. 
D. Parta meæ Veneri ſunt munera: namque 
notavi 
Ipſe locum, aëriæ quo congeſſere palumbes. 
* Quod potui, puero ſylveſtri ex arbore lecta 70 
Aurea mala decem miſi: cras altera mittam. 
D. O quoties, et quæ nobis Galatea locuta eſt! 
Partem aliquam, venti, Diviim referatis ad aures. 
M. Quid prodeſt, quod me ipſe animo non 
ſpernis, Amynta, 
Si, dum tu ſectaris apros, ego retia ſervo ! 75 
D. Phyllida mitte mihi: meus eſt natalis, Iola. 
Cum faciam vitula pro frugibus, ipſe venito. 
M. Phyllida amo ante alias, nam me diſcedere 
flevit ; 3 . * 
Et, longum formoſe vale, vale, inquit, Iola. 
D. Triſte lupus ſtabulis; maturis frugibus im- 
bres; 80 
Arboribus venti: nobis Amaryllidis iræ. 
M. Dulce ſatis humor; depulſis arbutus hœdis; 
Lenta ſalix feto pecori; mihi ſolus Amyntas. 
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D. 1 ſunt parta | med 
Fenert : 


tawi lecum, in 940 arrig pa- 
lan bres congeſſere nidamenta. M. 


Ego miſt decem aurea mala pue- 


ro Amyntæ, la oa ſilveſtri 
arbore, quod unum potui facere: 
cras mittam altera. D. 0 
guzities, et que verba Galatea 
eft hcuta nobis] vos wenti re- 
feratis aliquam fartem eorung 
ad aures Divim, M. Quid 
frodeſt mihi, Amynta, 
tu ipſe non ſpernis me animo, ft 
ego ſervo retia, dum tu ſe&aris 


apros ? D. Tola, mute Phylli- | 


aa mihi, ef menus natalis dies. 
Cum faciam ſacra witula pro 


frugibus, tu ipſe venito. M. 


lala, amo Phyilida ante alias 


feminas, ram flevit me diſce- 


dere : et inquit, formoſe Menale 


ca, ale [jmgum tempus, vale. 
D. Lupus eſt rriſte ſtabulis; 
imbres ſunt maturis frugibus 5 
wenti ſunt arboribusz; ire 
Amaryllidis funt trifte nobis. 


NI. II mor eſt dulce ſatis; ar- 


Latus eſt depulſis hædis; lenta ſaliæ ef fete pecort 5 Amyntas ſelus eſt dulce mibi. 


* TRANSLATION 


D. I have a Preſent provided for my Love: For I myſelf marked the Place | 


Tone the ajry Ring-doves have built hu Net 


M. Whar I could I ſent to my Bo, ten gol*cn Apples gathered 58 a Tree 


in the Wood: To-Merrow I will fend him Nher rx. 


D. O how often, and what charming Things Galatea * to me! Some 


Part, ye Winds, waft to the Ears of the Gods. 


M. What avails it, O Amyntas, that you deſpiſe me not in your Heart, if, while 


you hunt the Boar-, ! watch the Toils, and ſhare not with you the Danger ? 
It is my Birtn-day. 


D. lolae, ſend home to me the charming Phillis :; 


for the Fruits I ſacrifice a Heifer, come thyielt. 
M. lolas, I love Phyllis above others, for at my Departure ſhe wept 3 and 


faid, Adieu, fair Vouth, a long Adieu. 


When 


D. The Wolf is + fatal to the Flacks ; Showers of Rain to ripened Corn; 
ſhaking Winds to Trees; to me the Wrath of Amaryllis. 


M. Moiſture is gratef t! to the ſpringing Corn; the Arbe to weaned Kids; 


limber Willows to the teeming Cattle; to me Amyntas only. 


+ a ſad Thing. 
NO -T FE *. 


and the other ofjin Sentiments of fiow and Tenderneſs, and 


Hyacinthus his favourite Boy, whom he acciden-!ſhews that it is impoſſible for him to have any 


ſprung the Flower of his Name. 
Mythology. 

74. Quid prodeſt, Fc. Damoetas mentions 
the Happineſs he had enjoyed in his Miſtre'S's of Cattle, 
Preſence and Converſe ; and in her Abſence ſo-j 82, Arbutus. 


thereof ; Mexalcas here firives to £9 beyond him{berry, 


'tally killed with a Quoit, and from whoſe Blood Enjoyment of himſelf while Amyntas is abſent, 
Sce Banier's|nav, unleſs he ſhare with him every Danger. 
77. Faciam vituld i. e. Faciam ſacra ex vitull. 


89. Stabalis. Stalls, here put for Herds or Flocks 


The Strawberry-tree, ſo called 
laces himſcif with the delightful Remembrance from the Reſemblance of i its Fruit to a Straw- * 


86. 3 


- 


namgue ego ipje no- 


quod 


* 


+47 
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D. PolliCamat noſtram Muſan, D. Pollio amat noſtram, quamvis eſt ruſtica, 


guamvis eft ruſtica : 4 e Muſam : g 

7 it [ C i. 0 * * 0 . . 
. E, Pelle Pg facit novs Pierides, vitulam leQtori paſcite veſtro. 85 
carmina; paſcite illi taurun, M. Pollio et ipſe facit nova carmina : paſcite 
qui jam petat cornu, et gui par- taurum, | | = 


t arenam pedibus. D. Qui ; | : 
— te, Pollio, veniat, 5 Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat arenam. 
gaudet te quoque veniſſe: mella D. Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque 


fluant illi, et aſper rubus fe- audet : c 
rat amomum. M. Qui non odit | © N 
Bavium poetam, amet tua car- Mella fluant illi, ferat et rubus aſper amomum. 


mina, Mavis: atque idem jun- M. Qui Bavium non odit, amet tua carmina, 
gat vulpes jugo, et mul eat hircos. Meri: 90 
D. O pueri, qui legitis flores, * Fake | 8 

er fraga naſcentia bumi, fugite Atque idem jungat vulpes, et mulgeat hircos. 

bine, frigidus anguis latet in D. Qui legitis flores, et humi naſcentia fraga, 


Herb. M. Oves parcite Pro- 1 A . . a - . . A 
cedere nimiùm; hole creditur bene Fr igidus, O pueri, fugite hinc, latet anguls in herba, 


ripe : etiam aries ipſe nunc ſi-- M. Parcite oves nimiùm procedere ; non bene 
cat wellera, D. Tit re, © reice ripæ 

paſcentes capellas d flumine : 32323 : . 

. Creditur: Ipſe aries etiam nune vellera ſiccat. 95 
hi erit  tempus. M. Pueri, D. Tityre, paſcentes a flumine reice capellas: 


| ogite oves in oville : % aus Ipſe, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 


præceperit lac, ut nuper, fruſtra 0 . , 
Brefſabimus ubera earum pa. M. Cogite oves, pueri : fi lac præceperit æſtus, 


= Ut nuper, fruſtrà preſſabimus ubera palmis. 


TRANSLATION, 


D. Pollio loves my Muſe, tho” ruſtic : Ye Pierian Siſters, feed a Heifer for | 


your Reader. 
M. Pollio himſelf too compoſes: noble Verſes : Feed for him the Bull which al- 
ready butts wich the Horn, and ſpurns the Sand with his Feet. 8 
D. Let him who loves thee, Pollio, riſe 70 theſe Honours to which he joys that 
thou haſt riſen: For him let Honey flow, and the prickly Bramble bring forth 
Amomum. | | | | 
M. Who hates not Bavius's Verſe, may he love thine, O Mævius: And the 
ſame Fool may join Foxes in the Yoke, and milk He- goats. | 
D. Ye Swains who gather Flowers, and Strawberries that grow /owuly on the 
Ground, oh fly hence, a cold deadly Snake lurks in the Graſs. | 
M. Forbear my Sheep to advance too far ; it is not ſafe truſting to the Bank: 
The Ram himſeif is but now drying his Fleece. | 
D. Tityrus, from the River remove your browzing Goats : I myſelf, when it 
is time, will waſh them all in the Pool. | 
M. Pen up the Sheep, ye Swains : If the Heat ſhall dry up the Milk, as of late, 
in vain ſhall we ſqueeze the Teats with our Hands. 


S 3. 


86. Nova. i. e. Magna, miranda, ſuch as are|momum Plinii, or Berry-bearing Night ſhade : But 


rare and unmatched, | | Salmaſius thinks the Ancients called every ſweet 
88. Veniat ud. May he arrive at the Con [Odour an:mum, | 


ſulſhip, and all thoſe Honours which you have 8. Præceperit. Shall take-it before us, ot 


attained, Eo prevent us of it, 
89. Anomum, What is commonly called 4 | 


10 5. Tres 


1 


UC 


weet 


Tres 


\ 


Ecl. III. P. Vire. MAR. 


D. Eheu, quàm pingui macer eſt 
in arvo! 


Idem amor exitium pęcori eſt, pecoriſque magiſtro. 
M. His certè neque amor cauſa eſt: 


hærent: 


Neſcio quis teneros oculus mihi faſcinat agnos. 
D. Dic, quibus in a, et eris mihi magnus 


Apollo, 
Tres pateat ccli ſpatium non amplius 


M. Dic, quibus in terris inſcripti nomina Regum 
Naſcantur flores; et Phyllida ſolus habeto. 

P. Non noſtrum inter vos tantas componere lites: 
Et vitula tu dignus, et hic; et quiſquis amores 
Aut metuet dulces, aut experietur amaros. 
ſat prata biberunt. 


Claudite jam rivos, pueri: 


BV eoL TSA. 17 


D. Eber, quam macer Taurus eft 
mibi in pingui arvo! idem a- 
mor eft exitium peceri, magiſ- 
trogue pecoris, M. Certè neque 
amor eft cauſa his meis es 
cur ſunt macræ: wix berent 
offibus ; neſcio quis oculus faſci« 
nat teneros agnos mibi. D. Die 
in quibus terris, ſpatium cali 
Fateat tres ulnas, et non ampli- 
us, er eris magnus Apollo mihi. 
M. Tu dic, in quibus terris 
ores naſcantur, inſcripti quoad 
nomina regum, et tu ſalus ba- 
beto Phyllida. P. Non eſt noſ- 
trum compenere tantas lites inter 
vo: et tu es dignus vitulg,. et 
hic ; et quiſquis aut metuet dul- 
ces, aut experietur amaros u- 
mores. Jan, pueri, claudite 
rivos: prata biberunt ſat; 


mihi taurus 
100 


vix offibus 
ulnas. 


105 


110 


TRANSLATION, 


D. Alas, how lean is my Bullock in a fertile Field! the ſame Lore is 


of the Herd, and of the Herdſman. 


ie Bane 


M. Surely Love is not the Cauſe why theſe 700 are 1 han : They ſcarce 
ſtick to their Bones: : I know not what malignant Eye bewitches my tender 


Lambs. 


D. Tell me, ad you ſhall be my great Apolle, where Heaven' s Circuit extends 


not farther than three Ells. 


M. Tell me where Flowers grow, inſcribed with the Names of Kings; abd 


have Phyllis to thyſelf alone. 


P. It is not in me to determine this weighty Controverſy between you : Both” 
you and he deſerve the Heifer ; and whoever / well ſhall fing the Fears of ſweet 
ſucceſsful Love, and experimentally deſcribe the Bitterneſs of DUI? Now, 
S wains, ſhut up your Streams: The Meads have drank enough. 


N O T. E. S. 


05. Tres pateat, &c, May mean, In the 
Bottom of a Well. | 
106. Inſcripti nomina regum, &c, The 
Flower here meant is probably the Hyacinth, 
of which Pliny ſays: Hyacinthum comitatur fa- 
bula duplex, luctum præferens ejus guem Apollo 
dilexerat, aut ex Ajacis cruore editi, ita diſcur- 
rentibus venis, ut figura literarum Eræcarum Ai, 
legatur inſcripta, Lib. XXI. Cap, 2. This 
Account, I doubt, is like many others in 
Pliny, built but, on a flight Foundation: But 
it is ſufficient for Virgil if there was ſuch a Tra- 
dition, 

110. Metuet dulces, &c. Literally, Shall 
eicber fear feveet Amours, or experience the bit- 


ter; i. e. ſhall ſins the Fears aud Pealtuſies chat 
mingle with ſeveet Jucceſs Ful Lowe, and from Ex- 
pericnce deſcribe the Pangs and Bitterneſs of Diſ- 
appointment, The one was the Cafe of Menalcas, 
Dulce ſatis bumor, Sc. the other that of Dametat, 
Trifle lupus ftlabulis, Sc. In the Language of 
Poetry Perſons are ſaid to do what they naturally 
deſcribe. So Fcl. VI. 62. 

Tum Pbaettontiadas muſco circumdat amaræ. 

Corticis, &c. 

111. Claudite, Sc. An allegorical Ezprefion, 
denoting that it was ti1.:e to give over their Songs; 
now that they had given ſufficient Proof of their 
Talent, 
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it applicable to Him. 


citur ab integro. 
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E CL O GA IV. 


ORD O. 
Muſe Sicelides, canamus pau- 
Id majora carmina. Arbuſta, 
bumileſque myricæ, non juvant 
omnes. Si canimus ſiluas, ſiluæ 
int dignæ conſule. Fam ulti- 
ma tas Cumai carminis venit: 
jam magnus ordo ſerulorum naſ- 
Et jam Virgo 
Aſtræa redit, Saturnia regna 
redeuns : jam nova progenies de- 
mittitur alto cœlo. Tu modd, 


' _ caſia Juno Lucina, fave naſ- 


centi puero, ſub guo ferrea gens 


primùm deſinet, ac aurea gens, 


ſurget in toto mundo : jam tuus 
Apollo regnat. Adedzue boc 
decus vi inibit, te, Pollio, te 


or. w-w 


- Icelides Muſæ, paulo majora canamus. 


Non omnes arbuſta juvant, humileſque my- 


rice. | 

Si canimus ſilvas, ſilvæ ſint Conſule dignæ. 
Ultima Cumzi venit jam carminis ætas: 
Magnus ab integro ſeclorum naſcitur ordo. 
Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna : 
Jam nova progenies cœlo demittitur alto. 

Tu modo naſcenti puero, quo ferrea primum 
Deſinet, ac toto ſurget gens aurea mundo, 


Caſta fave Lucina: tuus jam regnat Apollo. 


Teque adeò decus hoc ævi, te conſule, inibit 
Pollio: et incipient magni procedere menſes. 


P. VI R. MAR. Buco fe A. Ecl. Iv. 
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IVV Sicilian Muſes, let us ſing ſomewhat higher Strains. The Groves 


conſule ; et magni menſes incipient procedere. 


TRANSLATION. 


£ 


MN) 2 AS, = ter fond ee Sf 2% > AO ed ad ft ed LE % LES KEEL 


and lowly Tamariſks delight not all. If rural Lays we fing, let thoſe 
Lays be worthy a Conſul's Ear. The laſt ra, the Subject of Cumæan 
Song, is now arrived: The great Series of revolving Ages begins anew, Now 
too returns the Virgin Affræa, returns the Reign of Satura : Now a new C 
Progeny from high Heaven deſcends. Be thou but propitious to the Infant Boy, E 
by whom firſt the Iron Age ſhall ceaſe, and the golden Age over all the World Mc 


ariſe. O chaſte Lucina; now thy own Apollo reigns. While thou too, Pollio, v 
while thou art Conſul, this Glory of our Age ſhall make. his Entrance ; and the "3 
| ' by 
NOTE 3, W 
Among tHe various Conjectures about the] 1. Sicelides Muſe, Sicilian or paſtoral Muſes, h 
Deſign of this Paſtoral, the moſt probable is, becauſe Theacritus, the original paſtoral Poet, was 7 
that Virgil therein celebrates the Birth of theſa Native of Sicily. ; A 
famous Marcellus, the Nephew of Auguſtus by] 3. Sils. Woods, here put for paſtoral rural 
Octavia; the fame who died in the Flower of Subjects. ; re 
his Age, and whoſe Memory the ſame Poet has| 5. Magnus ordo, Thought to refer to the great w. 
perpetuated by that celebrated Funeral Elegy iu P/gtonic Year which Cicero ſays, tum efficitur, cum bl 
the ſixth Eneid. The Time of his Birth a- Solis, et Lune, et quingue errantium ad eandem in- de 
grees to the Year of Po/lio's Conſulſhip, A. C. C. ter ſe comparationem confectis omnium ſpatiis, eſt 
714, when the Child here deſcribed is ſaid tolfa&a conwverfio, 2 de Nat. Deor. And Clavius, Pr 
ave come into the World. This Event fell out C. 1. Spbæræ quo tempore quidam wolunt omnia, Fi 
in a happy Conjuncture, juſt after Augufius and{quecungue in mundo ſunt, eodem ordine ee reditura, - =_ 
Antony had ratified a League of Peace, and Ofa [quo nunc cernuntur. f 
via by marrying Antony ſealed that Peace; which} 11. Inibit. Is a much finer Word, and more 
reſtored Plenty to Rome, re- eſtabliſned the Tran - ſemphatic, than any of thoſe the Commentators 
quility of the Empire, as in the Times of the;ſubſtitute in the room of it; It implies, h« ſhall tut 
golden Age, Vet many not without Groundſenter on the Happineſs of his Life, and Glories | 
think this Paſtoral a Prophecy of Our bleſſed Sa-(of his Reign, 8 | 
-»wiour, there being ſeveral remarkable Paſſages | 59 thc 
| 19. Hederas, 


- 
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Te duce, fi qua manent ſceleris veſtigia noſtri, 2 duce, fi 33 oe! 
g I 21 | celeris manent, Illa irrita ſole 
Irrita perpetua ſolvent formidine terras. N vent terras perpetud formidine, 


Ille D eum vitam accip iet, Diviſque videbit 1 5 Le puer accipiet vitam Deorum, 
Permiſtos heroas, et ipſe videbitur illis: videbitgue heroas permiſtos Di- 


3 . vis, et ipſe idebitur illis: re- 
P acatumque rn eget patriis vir tutibus orbem. getque pacatum orbem patriis vire 


At tibi prima, puer, nullo munuſcula cultu, eutibus. At tellus fundet prima 
Errantes hederas paſſim cum baccare tellus, A 2 pact nullo e 
. - — g erranies beaeras paſim cum Date 
Miſtaque ridenti colocaſia fundet acantho. 20 c f,, 
Ipſæ lacte domum referent diſtenta capellæ ridenti acanibo. Capellæ ipſæ 
Ubera : nec magnos metuent armenta leones. referent ubera domum, diftenta 
ibi blandos fundent cunabula flores lacte : nec armenta metuent mag - 

Ipſa tibi blandos fu 5 neos leones. Cunabula ipſa fun- 
Occidet et ſerpens, et fallax herba veneni dent blandes flores tibi. Et ſer- 


5 : . x , pens occidet, et fallax berba ve- 
Occidet : Aſſyrium vulgò naſcetur amomum. 25 #7 , 2 — 


At ſimul heroum laudes, et facta parents naſcetur vulgd. "At ſimul poteris 
Jam legere, et quz ſit poteris cognoſcere virtus: Jam legere laudes beroum, et fac- 


. : ſcet campus ariſta ta tui parents, et cognoſcere quæ 
Molli paulatim Haveſcet P 4 wirtus fit : tunc campus flaveſ- 


Incultiſque rubens pendebit ſentibus uva: cer + ainlatime , Fulleef« 
Et durz quercus ſudabunt roſcida mella. 30 gue uv pendebit incultis ſenti= 


Pauca tamen ſuberunt priſcæ veſtigia ſraudis, ous 2 er dure ue ens ſudabunr, 
rojcida melia. Tamen pauca ve- 


Quz tentare Thetin ratibus, quæ cingere muris ie priſe fraudis ſuberunt, 


Oppida, quæ jubeant telluri infindere ſulcos. e eee, homines * 
. - etin ratipus, quæ jubeant 
Alter erit tum Tiphys, et altera quæ vehat Argo ee appidyr wt FT o- 


Delectos heroas; erunt etiam altera bella; 35 beant infindere ſulcos telluri. 


Tum erit alter Tiphys gubernator, et altera navis Argo, gue vcbat delectes geroas: etiam altera bella erunt ; 


TRANSLATION, 


great Months begin to roll. Under thy Conduct, whatever Veſtiges of our 
Guilt remain, ſhall &y being done away releaſe the Earth from Fear for ever. 
He ſhall partake the Life of Gods, ſhall ſee Heroes mingled in Society with 
Gods, himſelf be ſeen by them, and rule the peaceful World with his Father's 
Virtues, Mean while the Earth, e et Boy, as her firſt Offerings, ſhall pour thee 
forth every where without Culture creeping Ivy with Ladies-glove, and Egyptian 
Beans with ſmiling Acanthus intermixed. The Goats of themſelves ſhall home- 
ward convey their Udders diſtended with Milk : Nor ſhall the Herds dread 
huge over-grown Lions. The very Cradle ſhall pour thee forth fair attractive 
Flowers. The Serpent ſhall die, and the Poiſon's fallacious Plant ſhall die: The 
Aſſyrian Spikenard ſhall grow in every Soil. But ſoon as thou ſhalt be able to 
read the Praiſes of Heroes, and the Atchievements of thy Sire, and to underſtand 
what Virtue is; the Field ſhall by Degrees grow yellow with ſoft Ears of Corn, 
bluſhing Grapes ſhall bang on the rude Brambles, and hard Oaks ſhall diſtil the 
dewy Honey, Yet ſome few Foctſteps of ancient Vice ſhall ill remain, to 
prompt Men to tempt the Sea in Ships, to incloſe Cities and Walls, and cleave 
Furrows in the Earth. Another Tiphys then ſh+ll be, and another Argo to 
waft choſen Heroes over the Main There ſhall be likewiſe other Wars, and. 


19. Hederas,' He promiſes him Ivy as a fu-| 26. At ſimul, i. e. As ſoon as yeu foall arrive at 
ture Poet, Eccl. VII. 25. Iouth. 

Paſtores bedera creſcentem ornate poetam. 26. Fafa parents, This is referred to Aa- 

19. Baccere, The Herb Baccar, or Ladies cores fei, the adoptive Father of Marcel. us. 


thought to have Virtue againft Faſcination, 
| | c 2 37. Firmae 


20 P. VIS. Mar, BV OT ICA. Ecl. Iv. 


nta patietur falcem : jam quo- 


argue magnus Acbilles wittetr Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles, 


r gy x 55 Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit ætae, 

wm et vector ipſe cedet mari Cedet et ipſe mari vector: nec nautica pinus 

nec nautica pinus mutabit merces: Mutabit merces: omnis feret omnia tellus. 

ee . * Non raſtros patietur humus, non vinea falcem: 40 
Robuſtus quoque jam tauris juga ſolvet arator, 

gue robuſlus arator ſolvet juga Nec varios diſcet mentiri lana colores : 

bee 7 bupeaclh Ipſe ſed in pratis aries jam ſuave rubenti 

in pratis, mutabit ſua vellsra, Murice, Jam croceo mutabit vellera Juto. 

jam ſuave rubenti murice, jam Sponte ſua ſandyx paſcentes veſtiet agnos. 45 


croceo luto. Sandyx weſliet paſ- . 3 X 
ee Talia ſecla, ſuis dixerunt, currite, fuſis 


Parcæ, cencord:s ftabili numine Concordes ſtabili fatorum numine Parcæ. 


fatorum, direrunt ſuis fuſs, © Aggredere © magnos (aderit jam tempus) honores, 


talia ſecla currite. O clara ſo- A ORE 
bules Dn, magnum increnien- Clara Deùm ſoboles, magnum Jovis incrementum, 


rum Jovis, aggredere maguos Aſpice, convexo nutantem pondere mundum, 50 


boneres, jam terpus aderit. A. Terraſque, tradtuſque maris, cœlumque profun. 
pice mundum conwexo pondere nu- PRE | 


tantem, terraſque, tractuſgue : | a . 
maris, frofundumque celum: Aſpice, venturo lætentur ut omnia ſeclò. 
aſpice, ut omnia latentur hoc 

aureo feclo-wenture, 


TRA f KN, 


great Achilles ſhall once more be ſent to Troy. After this, when confirmed 
Ape ſhall now have ripened thee into Man, the Sailor ſhall of himſelf renounce 


the Sea: Nor ſhall the naval Pine barter Commodities: All Lands ſhall all Things | 


produce. The Ground ſhall not endure the Harrow, nor the Vineyard the Prun- 
ing- hook: Now the ſturdy Ploughman too ſhall releaſe his Bullocks from tte 
Yoke. Nor ſhall the Wool learn to counterfeit various Colours: But the Ram 
himſeif ſhall in the Meadows tinge his Fleece, now with ſweet-bluſhing Purple, 
now with ſaffron-dye. Scarlet ſhall ſpontaneous cloath the Lambs as they feed. 
The Deſtinies harmonious in the eſtabliſhed Order of the Fates ſung to their 
Spindles : © Ye fo happy Ages run, haſte forward to the Birth,” Bright Offspring 
of the Gods, illuſtrious Progeny of Jove, ſet forward in thy Way to ſignal Ho. 
nours, the Time is now at hand. See the World with its conglobed ponderous 
Frame nodding to thee 7» fen of Gratulation, the Earth, the Regions of the Sea, 
and Heaven ſublime: Sce how all Things rejoice at the Approach of this Bap 


N 0 T N . 


27. Fi mata virum, Sc. Literally, When|and haſtening to bring forth the glorious Schemes 

confirmed Age ſball new bave made thee a Man, ſof Fate, | 

1. e. When tbou art now arrived at the Years of | 48. Aggredere. Expreſſes the Greatneſs of 

fel Maturity, : + [Mind with which he was to riſe to Honour, 
44. Lute, Lutum is an Herb with whichſand ſurmount all Difficulties that oppoſed his Ad- 

they dyed yellow, 25 vancement; the aſſuming that Power to himſelf 

46. Talia ſecla currite. Some make the Con- with which he was to ſubdue Vice and eſtabliſh 

ſtruction to be, currite talia ſecla, or, per talia|Virtne. K 

fecla; i. e. interrupt not the Courſe of frich happy] 49. Clara. Others read chara. 

Ages, The Expreſſion ſeems borrowed from Ca-] 5o. Aſpice congexo mutantem pondere, Some 

tullus, who has, currite ducentes ſubtemina, cur- explain it thus; Look with Compaſſion on a ori 


. rice fufi, I have given what I take to be thejrutantem mole vitiorum, labour ing and cppreſſes 


Senſe of currite: The Poet repreſents the Deſti |wvith Guilt and Miſery, 
nics well pleaſed in ſpinning ſuch happy Events, | 
| 5 | 85 60 Risi 
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O utinam ultima pars tam lengæ 
wie mancat mihi, et tantum 
ſpiritus, quantum e ſat dicere 
tua fafta ! non quivis vincet me 
carminibus, nec Tbracius Orphes- 
us, nec Linus; quamvis mater 
Calliopea adſit buie Orphei, atque 
pater formoſus Apollo adſit huic 
Lino. Si etiam Deus Pan ipſe 
certet mecum, Arcadiã judice, 
etiam Pax ipſe dicat ſe eſſe victum, 
Arcadia judice. Parwve puer, in- 
cipe cognoſcere matrem riſu : de · 
cem menſes tulerunt longa faſtidia 
tuæ matri. Incipe, parve puer: 
cui puero parentes non riſere, nec 
Deus eſt qignatus unc men(&, nec 


Dea eſt dignata hunc cubili. 


O mihi tam longæ maneat pars ultima vitæ, 

Spiritus et quantum fat erit tua dicere fadta! 

Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 

Nec Linus; huic mater quamvis, atque huic pater 
adſit, | | 

Orphei Calliopea Lino formoſus Apollo. 

Pan etiam Arcadia mecum ſi judice certet, 

Pan etiam Arcadia dicat ſe judice victum. 

Incipe, parve puer, riſu cognoſcere matrem: 60 

Matri longa decem tulerunt faſtidia menſes: 

Incipe, parve puer: cui non riſere parentes, 

Nec Deus hunc menſa, Dea nec dignata cubili eſt, 


TRANSLATION 


Age. O that my laſt Stage of Life may continue ſo long, and ſo much Breath as 
ſhall ſuffice to ſing thy Deeds! Neither Thracian Orpheus, nor Linus ſhall ſurpaſs 
me in dong, tliough hi. Mother aid the one, and h's Sire the other, Calliopea Or- 
pheus, and fair Apollo Linus. Should even Pan with me contend, Arcadia's ſelf 
being Judge; even Pan ſhould own hiaſelf overcome, Arcadia's felt being Judge. 
Begin, ſweet Babe, to diſtinguiſh thy Mother by her Smiles: Ten Months did 
bring thy Mother tedious Qualms. Begin, ſweet Babe: That Child on whom 
his Parents never ſmiled, nor God ever honoured with his Table, nor Goddeſs 
with her Bed, | 


„ TEL 


: he 

60. Riſu cognoſcere. Some explain it: Begin|the Gods mentioned; Verſe 15. le Deum witam 
to diſtinguiſh thy Molber by ſmiling on ber; but ſaccipiet, Sc. For no God nor Goddeſs ever 
the Senſe we have given agrees better with thelpromoted any to their Society on whom their 
following, cui non riſere parentes, Parents did not ſmile, 7 


62. Cui non riſere parentes. No leſs a Man] Or it may be interpreted thus: Begin, ſrveet 


than Quintilian explains it: ' Thoſe who have not 
ſmiled on their Parents; and, which is exceeding 
harſh, alledges unc in the following Verſe is for 
bos, Int. Lib. IX. 4. 

63. Nec Deus, Sc. The Meaning ſeems to 
be ths: Begin, ſaveet Bey, to know thy Parents 
by their Smile; fer thy Parents muſt ſmile upon 


ſor Bed of 4 Godgeſs, viz. Julia. 


Boy, to know thy Parents by *heir Smile; for thy 
Parents muſt ſmile upon thee beſore tho canſ? bg 
honoured with the Table of, a God 3 viz. Auguſtus, 
Both whica 
Honours Marcellus arrived to by Auguſtus a- 


thee before thou canſt be advanced to that Life of 


* Daughter in Marriage. 


dopting him for his Son, and giving him Julia 


us 


— , —· — 
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'} nens, MOPSU 6. 

ORD O. Mk. UR non, Mopſe, boni quoniam conve- | 


nimus ambo, [ verſus, 
Tu calamos inflare leyes, ego dicere 

Hic corylis miſtas inter conſedimus ulmos ? 
Mo. Tu major: tibi me eſt æquum parere, 

Menalca : | | 

Sive ſub incertas Zephyris motantibus umbras, 5 
Sive antro potius ſuccedimus: aſpice, ut antrum 
Silveſtris raris ſparſit labruſca racemis. [myntas, 
Mk. Montibus in noſtris ſolus tibi certet A- 
Mo. Quid fi idem certet Phœbum ſuperare 


— 
— 


— 
nn — — —— 


Me. Mopſe, quoniam nos con- 
wenimus, ambo boni, tu inflare 
leves calamos, ego dicere werſus, 
cur non conſedimus hic inter ul- 
mos miſtas corylis? Mo. Tu es 
major: eſt aguim me parere 
tibi, Menalca : five ſub incer- 
tas umbras Zephyris motantibus 
eas, ffve potiits ſuccedimus an- 
tro: aſpice, ut ſilveſtris labruſ- 
ca ſparſit antrum raris racemis. 
Me. In noftris montibus Amyntas 
ſolus certet tibi. Mo. Quid 
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i idem Amyntas certet ſuperare canendo ? 
Phebum canendo ? Me. Mp. Mz. Incipe, Mopſe, prior; fi quos aut Phyllidis 
ſe, tu prior incipe, fi babes aut . 

ignes, | 10 


* guos ignes Phylitdis, 
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| TEAMIYEA TION. 
Mz. Clnce, Mopſus, we are happily met, both ſcilful Swains, you in piping 
| on the ſlender Reed, I in tinging Verſes, why have we not fat down here 
among the Elms intermixed with Hazles ? | 
Mo. You, Menalcas, are my Superior: It is juſt that I be ruled by you: Whe- 
ther under the Shades that waver by the fanning Zephyrs, or rather into this Grotto 
we repair; See how the wild Vine with Cluſters here and there hath mantled over 


— 
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the Grotto. | 
Me. Amyntas alone in our Mountains may vie with thee, 
L Mo, What if the ſame preſumptuous Youth ſhould vie with Phoebus ſelf in 
ong ? | 
Mx. Begin, you, Mopſus, firſt ; whether you are diſpoſed to ſing the Paſſion of 


„„ 


Two Shepherds, Menalcas and Mapſus, cele- fore: Others therefore with more Probability re- 
brate the Funeral Elegy of Daphnis. Virgil fer it to the Death and Deification of Julius 


| Himſelf is Menalcas, as appears from Verſe 85, 
c. Mopſus, ſome other Poet of Reputation in 
Rome, but young, and who had probably been 
Virgil's Diſciple. Dapbnis, ſome ſuppoſe to 
have been a Brother of his, who died in the 
Prime of his Age; others Qxintilius Varus, 
of whom Horace ſays, nulli febilior quam tibi 
Virgili: But here the Chronology does not a- 
gre; for Yuintilius Varus died A. U. C. 730. 
and Virgil wrote this Eclogue fifteen Years be- 


ſeus, and married him, 


Ceſar. 

10. Phyllidis ignes. Phyllis, Queen of Thrace, 
fell in Love with Demophoon, the Son of Je- 
Some time after De- 
mophoon having gone to Athens, and being de- 
tained there beyond the Time when he had pro- 
miſed to return, Phyllis, tortured with the Pangs 
of a jealous Lover, grew impatient under his 
Ablence, and at laſt hanged herſelf in De- 
ſpair, : 


Il, Alconis, 


Judicio noſtro tantum tibi cedit Amyntas. 


Ecl. V. P. VI XS. Ma R. BucoLica, 3 $2 


Aut Alconis habes laudes, aut jurgia Codri; aut laude: Alconis, aut jurgia 
Incipe : paſcentes ſervabit Tityrus hœdos. Codri ; incipe : Tityrus ſervabit 
A 2 - „ | ; paſcentes haedos, Mo. Immò po- 
Mo. Immo hæc, in viridi nuper que cortice fagi tids experiar bac carmina, que 


Carmina deſcripſi, et modulans alterna notavi, carmina deſcripfi nuper in vi- 


Experiar : tu deinde jubeto certet Amyntas. I5 ri ere . 


Mx. Lenta ſalix quantum pallenti cedit olivz, % ut Anyntas ceriet mecum. 
Puniceis humilis quantum ſaliunca roſetis; Me. Quantum lenta ſalix cedit 
pallenti olive, quantum bumilis 

ſaliunca cedit punicets reſetis 3 
Mo. Sed tu define plura, puer: ſucceſſimus 'tantum Amyntas cedit tibi neftro 
antro. 3 judicio. O. Sed, puer, fu 


1 Pt deſine loqui plura verba: ſuc= 
Exſtinctum nymphæ crudeli funere Daphnin 20 3 . 


Flebant, vos coryli teſtes, et flumina nymphis : bant Dapbnin exflintum crudelk 
Cum, complexa ſui corpus miſerabile nati, Funere : vas coryli ct flumina 

ſt 2 deli eſtis tees nympbis, cum mater 
Atque Deos atque aſtra vocat crudelia mater. . corpus ſu; 
Non ulli paſtos illis egere diebus nati, vocat atque Deos argue 


Frigida, Daphni, boves ad flumina: nulla neque % crudelia. Dapbri, aon 


ulli paſtores egere paſtos boves 
amnem 25 ad frigida flumina illis diebus : 


Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. nulla quadrupes neque libavit 


Daphni, tuum Pœnos etiam ingemuiſſe leones amnem, nec attigit berbam gra- 
minis. Dapbni, ferigue monte s 


Interitum, monteſque feri ſilvæque loquuntur. filveque loguuntur, etiam Pæ- 
| | nos leones ingemuiſſe tuum inte- 
9 ritum. 


TRANSLATION. 


Phyllis, or the Praiſes of Alcon, or the glorious Strife of Codrus; Begin, Tityrus 
will tend the browzing Kids. | : | 

Mo. Nay, I'll rather try thoſe Strains, which lately I inſcribed on the green 
Bark of the Beech-tree, and ſung and noted them by Turns: Then did Amyntas 
vie with me. | | 

Mx. As far as the limber Willow is inferior to the pale Olive, and humble La- 
vender to crimſon Beds of Roſes ; ſo far is Amyntas, in my Judgment, inferior 
to you. 

Mo. But Shepherd, no more : Now we have reached the Grotto. The 
Nymphs deplored Daphnis cut off by cruel Death: Ye Hazles and ye Streams 
witneſſed the Mourning of the Nymphs : When the Mother, embracing the la- 
mented Corpſe of her Son, reproaches both Gods and Stars of Cruelty. The 
mourning Swains, O Daphnis, then forgot to drive their fed Cattle to the coolirg 
Streams: No Quadruped or tafted ot the Brook, or touched a Blade of Graſs. 
The ſavage Mountains, Daphnis, and the Woods, can tell that the wery Lions 


N OT 


11. Alconis. A famous Cretan Archer, whoſguiſed himſelf in the Habit of a Peaſant, went 
aimed an Arrow ſo dextrouſly at a Serpentſin among the Enemy, picked a Quarrel with ſome 
wreathed about the Body of his Son, as to killſof them, and was flain in the Scutfle. The Fnemy 
the Animal without touching the Boy. no ſooner found out who he was than they threw 

11. Furgia Codri. Codrus was a King of the down their Swords. | 
Athenians, and ſignalized himſelf by dying for] 24. Non ulli. To this Ruæus refers theſe 
his People. For in a War between them and] Words of S:2tonins in Jul. C. $1. Proximis 
the Lacedemonians, hearing that an Oracle had|dicbus equorum greges, quos in trajici nds fumine 
promiſed the Victory to that People whoſel Rubicene conſecrarat, ac vagos ac fine cuflocie di- 
King ſhould die, and the Enemy being firiatly|mijerat, compeorit pertinaciffine a pabuls chjinere, 
enjoined not to kill the {benian King; he diſ-[ubertingue flere, | 


C 4 33, Pure 


%* etiam voce. 
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Dapbnis et inſutuit ſabjungere 
Armenias tigres curru, Daph- 
nis inftituit induccre thiaſos 
Baccho, et intexere lentas haſtas 
moilibus foliis, Ut witis t de- 
cori arboribus, ut uv vitibus, 
1t tauri gregibus, ut ſecetes Pin- 
gu. Us arvis; tu es omne decus 
tuiss Poſtgquam fata abs tule- 
runt te, Dea Pales ipſa, atque 
Apollo if ſe reliquit agr os. Se- 
te, quibus ſulcis mandavimus 
. Hordea, i. felix lolium, 
et fterils aten, dominantur 
his. Pro molli viola, pro pur- 
Purco narciſſo, carduus et pali- 
urus ſu Zit acutis ſpinis. Paſ- ä 
rores, ſpargite bumum foliis, et 
inducite umbras fontibus : Dat b- 


nis mandat talia fieri ſi Bi. Et 
focite tumulum illi, et ſuferad- 


dite hoc carmen tumuln : ego 
Daphnis jaceo hic, rotus in fo 78 
vis, hinc uſque ad ſidera, cuſ- 


tos forms/t pecoris, ipſe for mo- 


for. Me. Divine pecta, tuum 


carmen eſt tale nobis, guale ſo- 


Por eſt feſis in gramine, guale 


BY» of ſlum reſtinguere itim ſaliente 


rivo dulcis aguæ. Nec æguiparas 
magiſrum calamis felam, fed 
Fortunate puer, 
nunc tu eris alter ab illo. Ta- 
men nos dicemus hec noſtra cer- 


MAR. Sb cl. 


Daphnis et Armenias curru ſubjungere tigres 
Inſtituit, Daphnis thiaſos inducere Baccho, 30 
Et foliis lentas intexere mollibus haſtas. | 
Vitis ut arboribus decori eſt, ut yitibus uvæ, 

Ut gregibus tauri, ſegetes ut pinguibus arvis : 

Tu decus omne tuis. Poſtquam te fata tulerunt, 
Ipſa Pales agros, atque ipſe reliquit Apollo. 35 
Grandia ſzpe quibus mandavimus hordea ſulcis, 
Infelix lolium, et ſteriles dominantur avenz. 


Pro molli viola, pro purpureo narciſſo, 


Carduus, et ſpinis ſurgit paliurus acutis. 

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 
Paſtores : mandat fieri ſibi talia Daphnis. 41 
Et tumulum facite, et tumulo ſuperaddite carmen : 
Daphnis ego in ſilvis, hinc uſque ad ſidera notus, 
Formoſi pecoris cuſtos, formoſior ipſe, 

ME. Tale tuum carmeR,nobis, divine poeta, 45 
Quale ſopor feſſis in gramine, quale per zſtum 
Dulcis aquæ ſaliente Titim reſtinguere rivo. 

Nec calamis folum æquiparas, ſed voce magiſtrum. 


Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 4 
Nos tamen hæc quocunque modo tibi noſtra vi- 
ciſim _ 50 


Dicemus, Daphninque tuum tollemus ad aſtra : 


Mina ibi vici im, tell:muſque tuum » Daphrin ad pln ; 


TRANSLATION, 


Ecl. V. 


tains with ſhady Boughs: 


in the Wilds of Afric mourned thy Death. Daphnis taught to yoke 3 
Tygers in the Chariot, Daphnis taught to lead up the Dances in Honour of 
Bacchus, ard wreathe the pliant Spears with ſoft Leaves. As the Vine is the 
Glory of the T'rees, as Grapes are of the Vine, as the Bull is of the Flock, as 
Rand'ng Corn of fertile Fields; ſo thou waſt all the Glory of thy Fellow- ſwains. 
Ever ſince the Fates ſnatched thee away, Pales herſelf, and Apollo too, have 
left the Plains, Luckleſs Darnel, and the barren Oats prevail in theſe Furrows 


where we were wont to ſow the plump Barley. In lieu of the ſoft Violet, in 


Jieu of the empurpled Narciſſus, the Thiflle ſprings up, and the Thorn with its 
Tharp Prickles. Strew the Ground with Leaves, ye Shephe:ds, cover the Foun- 
Theſe Rites Daphuis for himſelf ordains. And raiſe 
a Tomb, and on that Tomb inſcribe this Epitaph : Here I Daphnis of the Groves 
repoſe, from hence even to the Stars renowned, t the Shepherd of a fair Flock, 
fairer myſelf than they. 

Me. Such, matchleſs Poet, is thy Song to me, as Slumbers to the weary on 
the Grafs; as in ſcorching Heat to quench Thirſt from a ſalient Rivulet of freſh 
Water. Nor egual vou your Maſter in the Pipe only, but 4% in the Voice. 


Happy Swain, you ſhall now be the next to him, Yet, as 1 can, 1 fall, ling i in my 


N 8. 
38. Purpu ro narciſſo. There are 2 greatſdil; Diaxorides particularly mentions one that is 


Many. differer.t Kinds of che Naxgifus or Dofio-,quppozuicn, of a purple Hue, 
: 52. Amartit 


BY = of 
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Et puer ipſe fuit cantari dignus : et iſta 


Ecl. V. P. Vine. MAR. Bucorica,. 25 


2 ; us: amavi Ss quoquè Daphnis amavit nos que. 
Daphnin - aſtra feremus mavit nos quoquè 11“ par 1 22 
D ap nis. 4 - | : nobis tali munere ? et puer ipſe 

Mo. An quicquam nobis tali fit munere majus ? fuit dignus cantari: et jampri- 
dem Stimichon laudavit iſta tua 


; 2 "I : | carmina nobis. Me. Nuno 
Jampridem Stimichon Jaudavit carmina nobis. 55 pj; candidus, miratur in- 


ME. Candidus inſuetum miratur limen Olympi, ſuetum Ji men Olympi, widetgue 
Sub pedibuſque videt nubes, et fidera Daphnis. e er 2 1 
f 0 go dlacris vu pas tenet iu, 
Ergo alacris ſilvas, et cætera rura voluptas, © catters rar par 
Panaque, paſtoreſque tenet, Dryadaſque puellas. mreſine, puellaſſue Dryadas. 
Nec lupus inſidias pecori, nec retia cervis 60 = Jupus 3 2 
. Z 2 © cori, nec ulla retia meaitantur 
Ulla dolum meditantur: amat bonus otia Daphnis. 4 e,, bm D es 
Ipſi lætitià voces ad ſidera jactant : | amat otia. Intnſi montes ig 
Intonſi montes : ipſz jam carmina rupes. | Een * ad Wee letitid: 
, . Jam rupes iþ/@ modulantur care 
Ipſa ſonant arbuſta : Deus, Deus ille, Menalca. e. Jam arbafla 1 
Sis bonus 6 felixque tuis! en quatuor aras; 65 hoc: Nlenalca, ille eſt Deus, 
Ecce duas tibi, Daphni, duoque altaria Phœbo. 
Pocula bina novo ſpumantia lacte quotannis, 


ille eſt Deus. Daphni, & fis 
bonus felixqgue tuis ! en aſpice 
Crateraſque duos ſtatuam tibi pinguis olivi : 


guatuor aras ; ecce duas tibi, 
Daf hni, duogue altaria Phebs. . 
| Staiuam bina f̃ocula amantia 
now? late quotannis, duoſgue crateras pinguis olivi tibi. 


+. i : TRANSLATION, 


Turn theſe Per/es of mine, and exalt your Daphnis to the Stars: Daphnis I will 
raiſe to the Stars: Me too Daphnis loved, 

Mo. Can aught be more acceptable to me than ſuch a Preſent ? "The Swain was 
both worthy himſelf to be celebrated, and Stimichon hath long ſince praiſed to me 
that Song of yours. , | | . 

Me. Daphnis robed in white admires the Courts of Heaven, to which he 
is a Stranger, and underneath his Feet beholds the Clouds and Stars, Hence 
mirthful Pleaſure fills the Woods, ard every Field, Pan, and the Shepherds, and 
Virgin Dryads. The Wolf does neither meditate miſchievous Plots againſt the 
Sheep, nor are any Toils ſet to inſnare the Deer: Good Daphnis delights in 
Peace, For Joy, even the unſhorn Mountains raiſe their Voices to the Stars: 
Now the very Rocks, the very Groves reſound theſe Notes: A Gcd, a God he zs, 
Menalcas. Oh! be propitious and indulgent to thy own! See here four Altars; 
lo, Daphnis, two for thee, and two for Phœbus. Two Bowls foaming with new 
Milk, and two Goblets of fat Oil will I preſent to ihce each Year: Aud chictly, 


NA ls 32 * 


52. Amavit nos quoque Dat bnis. Virgil was|ever he was, as a Swain, and per is the Word 


obſcure and little known in Julius Cæſar's 
Time; but Ri:#us thinks it may be explained 
of the Mantuans in general, who with the other 
People of Ciſalpine Gaul were cheriſhed and pro- 
tected by Cz/ar, 7 

54. Et puer ipſe. Hence Servius infers that 
the Daphnis here celebrated cannot be Julius 
Ceſar, ſince puer ill agrees to a Man of fifty 
fix Years, Ruæus contends that he may be called 
puer, as being now a God, whoſe Privilege is 
to preſerve immortal Youth. But theſe refined 
Criticiſms are very ſuperfluous ; Virgil in the 


Stile of paſtoral Poetry repreſents Dapbnis, who-l 


% 


he uſes all along in that Senſe, Eel. III. 247. VI. 
14, &c. 

56. Cardidus, Serwius makes this an Em- 
blem of bis Divinity, white being the Colour 
of the celeſtial Gods. Tibull. L. III. 6. Can- 
dide Liber, ades, Om. Triſt. V. 514. Candidus 
buc venias. | 

66. Altaria. Aræ, were Altars conſecrated 
indifferently either to the celeſtial, or inſernal 
Deities ; but the a/tqria only to the former, and 
were of a larger Form: Hence S, derives the 
Weid from altus, Ligb. 


71. Ain. 
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Et imprimis bilarans convivia 
multo Baccho, ante focum, fi 
erit frigus, i erit meſſis, in um- 
bra, fuwdam Arviſia vina, no- 
vum nect᷑ar E calatbis. Dama- 
tas & Lyctius Agon cantabunt 
mibi: Alpbeſibœus imitabitur 
faltantes Satyros. Hæc ſacra 
femper erunt tibi, et cum red- 
demus ſolennia vota Nympbis, 
et cum luſtrabimus agros, Dum 
aper amabit juga montis, dum 
piſcis amabit fluvios, dumgue 
apes paſcentur thymo, dum cica- 
de paſcentur rore; ſemper tuus 
Bonos, tuumque nomen, laudeſ- 
gue manebunt. Agricola facient 
vota tibi quotannis fic ut Bac- 
cho Cererigue: tu quoque dams 
aabis eos wotis ſolvendis. Mo. 
Due, que dona reddam tibi 
Pro tali carmine ? nam negae 
fbilus wenientis Auſtri juvat me 
tantum, nec litora percuſſa fluctu 
tam juvant me, nec flumina, gue 
deeurrunt inter ſaxoſas walles, 
Me. 
bac fragili cicuta, Hæc cicuta 
docuit nos canere; Corydon ar- 


debat for moſum Alexin: 


Nos danabimus te ante 


Et, multo imprimis hilarans convivia Baccho, 
Ante focum, fi frigus erit, ſi meſſis, in umbra, 70 
Vina novum fundam calathis Arviſia nectar. 
Cantabunt mihi Damcetas, et Lyctius Ægon: 
Saltantes ſatyros imitabitur Alpheſibœus. 
Hzc tibi ſemper erunt, et cum ſolennia vota 
Reddemus Nymphis, et cum luſtrabimus agros. 75 
Dum juga montis aper, fluvios dum piſcis amabit, 
Dumque thymo paſcentur apes, dum rore cicadz, 
Semper honos, nomenque tuum, laudeſque ma- 
nebunt. 
Ut Baccho Cererique, tibi ſic vota quotannis. 
Agricolæ facient: damnabis tu quoquè votis. 80 
Mo. Quæ tibi, quæ tali reddam pro carmine 
dona? | 
Nam neque me tantum venientis fibilus Auftri, 
Nec percuſſa juvant fluctu tam litora, nec que 
Saxoſas inter decurrunt flumina valles. 84 
ME. Hac te nos fragili donabimus ante cicuta, 
Hæc nos, Formoſum Corydon ardebat Alexin: 


+ 


TRANSLATION, 


enlivening the Feaſt with Plenty of the Joys of Bacchus, before the Fire if it be 
Winter, if Harveſt in the Shade, I will pour thee forth Chian Wines rich as Nec- 


tar. 
the friſcing Satyrs. 


Dametas and Lyctian Ægon ſhall ſing to me: Alpheſibœus ſhall mimic 
Tneſe Rites ſhall be ever thine, both when we pay our 


folemn anniverſary Vows to the Nymphs, and when we make the Circuit of the 


Fields. 


While the Boar ſhall love the Tops of Mountains, while Fiſhes in the 


Floods delight, while Bees on Thyme ſhall feed, and Graſshoppers on Dew; thy 


Honour, Name, and Praiſe ſhall ſtill remain. 


As to Bacchus and Ceres, fo to 


thee the Swains ſhall yearly perform their Vows : Thou too ſhalt bind them to 


their Vows, 


| Mo. What %%, what grateful Returns ſhall J make thee for ſo excellent a 
Song: For neither the Waiſpers of the riſing South Wind, nor Shores laſhed by 
the Wave, nor Rivers that glide cCown among the ſtony Vales, pleaſe me fo 


much, 
71. Armiſia. 


as above, Ecl. III, 36. 


8. Damnabis tu quoque- wotts, 


From Arviſus, a Promontory 
in the Ifland of Cbios, famous for excellen! 
Wines. Novum nefar, i. e. que ſunt novum 
nettar; Wines which are excellent as Nectar, the 
Drink of the Gods, Novus here ſignifies excellent, 


Me. Firſt will J preſent you with this brittle Reed. This taught me, Cory- 


N Q 7:4 So 


Thou fhalt condemn them to their Vows, When the 
Object of the Vow or Prayer was granted, 
then the Perſon was reus voti, or damnatus voti: 
So that damnare votis is a Phraſe equivalent to that 
of granting their Vows, or hearing their Prayers 
as a God, 


Literally, 


ti: 
hat 
ers 


læc 


Ecl. VI. P. Vince. Ma 


Hzc eadem docuit, cujum pecus ? an 


Mo. At tu ſume pedum, quod, me cum ſæpe 


rogaret, 


Non tulit Antigenes, (et erat tum Mie amari) 


Formoſum paribus nodis atque ere, 


R. BUCOLICA. 
Melibcei ? 


27 


bæc eadem cicuta docuit nos, cu- 
jum eſt pecus ? an eſt Melibgi ? 
Mo, At, Menalca, tu ſume pe- 
dum, formiſum paribus nodis 
atgue are, quod Antigenes non 
tulit, cum ſepe rogaret me ( et um 


enalca. 90 ine erat dignus amari. 


TRANSLATION. 


« Is it that of Melibceus ? 
Mo. But do you, Menalcas, accept 
Knobs, and Nin 


S 


*« don for fair Alexis burned :” This ſame hath taught me, Whoſe is this Flock? 


* 


this Sheep- hook, adorned with uniform 


5 of Braſs, which Antigenes never could obtain, though he often 


begged it of me, and at ihat time he was worthy to be loved. 


7 


BU 


811 E 


Rima Syracoſio dignata eſt ludere 


P 


Paſcere oportet oves, deductum dicere 


Noſtra nec erubuit ſilvas habitare Thalia. 
Cum canerem reges et prœlia, Cynthius aurem 
Vellit, et admonuit: paſtorem, Tityre, pingues 


G A vs 


N U S. 


OR D O. 
Noſtra muſa Thalia prima ef 
dignata ludere Syracoſio verſu, 
nec erubuit habitare filvas, Cum 
canerem reges et prelia, Cyn- 
thius Apollo gellit meam au- 
rem, et admonuit me ſic: T- 


verſu, 


carmen. 5 


tyre, oportet paſtorem paſcere pingues owes, et dicere deductum carmen. 


TRANSLATION. 


Y Thalia is the firſt who deigned 


to be an Inhabitant of the Woods. 


to ſport in Sicilian Verſe, nor bluſhed 
When I off:red to fing of Kings and 


Battles, Apollo twitched my Ear, and warned me thus: A Shepherd, Tityrus, 
ſhould feed his fatiening Sheep, and ſing in humble Strain. Now then will I. 


|. 2 ‚ 28 * 


Silenus ſorprized in a Grotto by two Shepherds, 
Chromis and Mnafflus, and by the Nymph Egla, 
is ſollicited to perform the Promiſe he had long 
given them of a Song, Upon which he explains 
to them the Origin of the World according to the 
Doctrine of the Epicureans; and then, to gratify 
their Curioſity, entertains them with ſeyeral Fables 
agreeable to the Simplicity of Paſtoral. This 


Eclogue is ſuppoſed to have been defigned as a 
Compliment to Syro the Epicurean, who inſtructed 


1. Syracoſio verſu. In Syracuſian Verſe, i, e. 
in paſtoral Poetry, ſuch as Theocritus the Syracuſian 
wrote. 

4. Pingues paſcere oves, i. e. Paſcere ut pins 
gueſcant. 

g. Deductum dicere carmen, An humble or 
ſlender Song; a Metaphor taken from Wool ſpun 
out till it becomes fine and ſlender. So Hor. 
Lib. II. 1. 215. Tenui deducta poemata filo. And 
Tibul, Lib. 1. 3. 86. Deducat pana ftamina long 


colo. 


Virgil and Varus in the Principles of that 
ophy. 8 | 


7a Fare, 


28 


Nunc ego meditabor agreſtem 
muſam tenui arundine (namgue 
feper erunt tibi, Vare, qui cupi- 
ant dicere tuas laudes, et condere 
#riſtia bella carminibus.) Non 
cano carmina injuſſa à b hœbo: 
tamen fi quis, ft quis captus a- 
more tenuis eget bac guogue : 
Fare, noſire myrice canent te, 
einne nemus canet te: nec eff ul- 
ha pagina gratior Phaebo, quam 
Wa gue preſcripfit nomen Vari 
fbi. Pierides, fergite. Chro- 


mis et Mnaſylus duo pueri vi- 


dere Silenum jacentem ſomna in 
antro, inflatum quoad wenas 
befterno Taccho, ut ſemper eſt 
mos illi. Serta, tantum delap- 
E capiti ; jacebant procul ab illo: 
& gruvis cantharus pendebat at- 
eriſd anſd. Pueri, aggreſſi eum, 
inficiuut illi vincula tata ex 


fertis ipfis (nam ſepe ſencx Si- 


lenus laſerat ambo ſpe carminis.) 


Egle addit fe ſociam pueris, ſu- 


Serta procul tantum capiti delapſa jacebant : 


* 
* . 
* 
* 
* 


P. VIR CG. Mar. Bucor 104. Ecl. VI. 


Nunc ego (namque ſuper tibi erunt, qui dicere 


laudes, : | 
Vare, tuas cupiant, et triſtia condere bella) 
Agreſtem tenui meditabor arundine Muſam. 
Non injuſſa cano : fi quis tamen hec quoque, fi 

uis | | 

Captus N leget ; te noſtræ, Vare, myricæ, 10 
Te nemus omne canet : nec Phœbo gratior ulla eſt, 
Quiam ſibi quæ Vari præſcripſit pagina nomen. 
Pergite, Pierides. Chromis et Mnaſylus in antro 
Silenum pueri ſomno videre jacentem, 
Inflatum heſterno venas, ut ſemper, Taccho. 15 
Et gravis attrita pendebat cantharus anſa, 
Agegretfi (nam ſæpe fenex ſpe carminis ambo . 
Luſerat) injiciunt ipfis ex vincula ſertis. | 
Addit fe ſociam, timidiſque ſupervenit Ægle, 
Agle Najadum pulcherrima, jamque videnti 
Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 


20 


perweritgue iis timidis, Agle 
pulcherrima Naiadum, pingit- 
ge frontem et tempora ſeni jam 
widenti ſanguineis moris. lie, 
Silenus, ridens dolum, inguit, 
Que nectitis vincula ? 


Ille dolum ridens, Quo vincula neRitis ? inquit z 


TRANS LAT. 


O Varus (for there will not be wanting ſuch as are ambitious to celebrate thy 
Praiſes, and record thy diſaſtrous Wars) exerciſe my rural Muſe on the ſlender 
Reed. I ſing not unbidden Strains, %“ humble: Yet whoſo enamoured with the 
rural Muſe, whoſoever ſhall read even theſe; to him, O Varus, our /owwly Tamariſks, 
7o him each Grove ſhall ſing of thee: Nor is any Page more acceptable to Pbœ- 
bus, than on whoſe Front the Name of Varus is inſcribed. Proceed, O Mules. 


Chromis and Mnafylus, the youthful Swains, ſaw Silenus lying aſleep in his Cave, 


- his Veins, as uſual, blown up with Yeſterday's Debauch. His Garlands juſt fallen 
from his Head lay at ſome Diſtance, and his ponderous Tankard hung by its 
worn Handle. Laying hold on him (for often the Sire had amuſed them both 
with the Promiſe of. a Song) they bind him with his own Wreath:, Z£gle aſſo- 
crates herſelf with them, and comes unexpectedly upon the timorous Swains 3 
gle, the faireſt of the Naiade, and, juſt as he is opening his Eyes, ſhe paints his 
Forchead and Temples with Bicod-red Mulberries. He, ſmiling at the Trick, 
fays, Why theſe Bonds? Looſe me, Swains, it is enough that I have ſuffered 


: : N O T E 3 | 
7. Fuse. Quintilius Varus, one of Auguſtus's] 16. Serta, To be crowned with Garlands was 


Generals, who afterwares loſt his Life and Armyſthe Badge of a Drunkard, 


| 16. Procul, Apart,, at ſome Diſtance ; for 

9. Injuſſa. May mean Strains; Tam forvid tojit ſeems abſurd to make protul here, with Ser- 
firg, viz. Parus's Battles, vius, ſignify rear band, and at other times far 
10. Nefire nyricæ. i. e. Humble Poftorals, . e 
LE E | | ; | 31. Magium 


in Germany, 


El. VI. P. VIX d. MAR. BU co TCA 29 


Solvite me, pueri : ſatis eſt potuiſſe videri. — * * Me? 00 Jacis 2 
2 . d b . 3 potuigje videri UC vobis. 0 
Carmina, quæ vultis, cognoſcite: carmina vobis; 25 cagneſeite carmiag quam, eakica 


Huic aliud mercedis erit. Simul incipit ipſe. ſunt carmina wobis ; erit aliud 
Tum vero in numerum Faunoſque feraſque videres mercedis buic Egle: ſimul ip 
Ludere, tum rigidas motare cacumina quercus. „ * 55 
Nec tantùm Phœbo gaudet Parnaſſia rupes: 29 rum cantus; tum videres nigidas 


Nec tantùm Rhodope miratur et Iſmarus Orphea. ge motare cacum na. Nee 
Parnaſſia rupes tan'um gaudet 


Namque canebat, uti magnum per inane coacta Photo, en IEEE 
Semina terrarumque, animæque, mariſque fuiſſent, marus tantum miratur S P 
Et liquidi ſimul ignis: ut his exordia primis canentem. Namęue cantoar,. 


ut? ſemina terrarumque, amin. 


Omnia, et ipſe tener mundi concreverit orbis. hw iO. 


Tum durare ſolum, et diſcludere Nerea Ponto 3 5 rgnis fuiſſent coafta” fer ¹,jρ “ 


Cœperit, et rerum paulatim ſumere formas. inane ſpatium: ut ex bis r,; > 
| a el ( 801 omnia exordia, et tener erbis, 
Jamque novum ut terræ ſtupeant luceſcere Solem, undi igſe wncreverit. Tum ® 


Altius atque cadant ſubmotis nubibus imbres : ut ſolum ceeperit durare, et di- 
8 . * . 7 „ 
Incipiant filvz cum primum ſurgere, cumque clucere Nerea ponto, et ſumere 
. 1 formas rerum paulatim. Fans 
Rara per ignotos errent animalia montes. 40 que ut terre fhupeant novum fe- 
Hinc lapides Pyrrhæ jactos, Saturnia regna, lem Tuceſcere, atque ut imbres 


» 2 7 RY. 25 * 
Caucaſeaſque refert volucres, furtumque Promethei. cadant nubibus ſugpictis alf a 
terrq ; cum primum ſilvæ iuci- 


piant ſurgere, cumque rara animalia errent per ig notos montet. Hinc refert jactes lapides Pyrrhe, Saturnia 
regna, Caucaſeaſgue wolucres, furtumgu? Promethei, 


1 


TRANS T 


myſelf to be ſeen. Hear the Song which you deſire: The Song for you; for her 
I ſhall find another Reward, At the ſame time he begins. Then you might have 
ſeen the Fauns and Savages friſking about him in meaſured Dance, then the rigid 
Oaks waving their Tops. Nor rejoices the Parnaſſian Rock ſo much in Phoebus : 
Nor do Rhodope and Iſmarus ſo much admire their Orpheus. For he ſung how, 
through the mighty Void, the Seeds of Earth, and Air, and Sea, and pure ezhe- 


real Fire, had been together ranged: How from theſe Principles all the Elements, 


and the World's recent Globe itſelf combined into a Syſtem, Then how the 
Soil began to harden, to ſhut up the Waters apart within the Sea, and by Degrees 
to aſſume the Forms of Things. And how anon the Earth was ſtruck to ſee the 
new-born Sun ſhine forth, and how from the Clouds ſuſpended high the Showers 
deſcend : When firſt the Woods began to riſe, and when the Animals as vet but 
few, began to range the unknown Mountains, He rebearſes next the Transfor- 
mation of the Stones Which Pyrrha threw, the Reign of Saturn, the Fowls of Cau- 
caſus, and the Theft of Prometheus. To theſe he adds the Fountaia where the 


NSU A 


31. Magnum per inane. The i har in-[wr for the Channel, or Receptacle of theſe 
whoſe Philolophy is here ſung, taught that in-] Waters. 
corporeal Space, here called magnum inane, and] gr. Lapides Pyrrbe, See the Fable, Ovid 
corporeal Atoms were the firſt Principles of all Met. I. 3 8. 
Things: Their: void Space they confidered as the; 42, Caucaſeaſgue welicres, Prometheus is fa- 
Womb, in which the Seeds of all the Elements|o:ed io have ſtolen Fire from Heaven, wherewith 
were ripened in their diſtin Forms. he animated a Man of Clay of his own Formation: 
35. Et diſcludere Nerea ponto. Literally, te For which preſumptuons Theft he was chained to 
ſpat up Nereus apart in the Sea, 1. e. % ſeparateſa Rock in Mount Caucaſus, add had a Vultur 
the Waters into their Channel: Nereus the dea- god ſcontinuall preying upon his Liver, that grew as 
bring here put for the Waters in general; andiialt as it was Contumed. 
| : | | 43. Ilan, 
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Adjungit his, quo fonte nautæ 
elamifjent relictum Hylan : ut 
emne litus ſonaret, Hyla, Hyla. 
Ze ſolatur reginam Paſiphaen 
amore nivei juvenci, fortunatam, 
ff arnienta nunguam fu iſſent. 
Ab, infelix virgo, que demen- 
tia cepit te? Prætides implerunt 
agros falfis mugitibus : attamen 
non ulla earum eft ſecuta tam 
turpes concubitus pecudum, quam- 
vit timuiſſet aratrum collo, et 

gue ſtwiſſet cornua in lævi 
fronte. Ab, infelix virgo, nunc 
tu erras in montibus ! illetaurus, 
Fultus quoad niveum latus molli 


| FAY IEC reminat pallentes her- 


as ſub nigra illice, aut ſegquitur 
aliguam vaccam in magno grege. 
Nymphe, Diftze nympbæ, 
elaudite, jam claudite ſaltus nemo - 
rum: ut videamus ſi forte qua er- 
rabunda weſtigia vobis, ob via fe- 
rant ſeſe noſtris oculis. Forfitan, 


aliguæ vaccæ perducant illum ad 
Sortynia ſtabula, aut captum vi- 


ridi berba, aut ſecutum armentas 


His adjungit, Hylan nautæ quo fonte relictum 
Clamaſſent : ut litus, Hyla, Hyla, omne ſonaret. 


Et fortunatam, ſi nunquam armenta fuiſſent, 45 


Paſiphaen nivei ſolatur amore juvenci. 

Ah, virgo infelix, quæ te dementia cepit ? 
Preetides implerunt falſis mugitibus agros : 

At non tam turpes pecudum tamen ulla ſecuta eſt 


Concubitus ; quamvis collo timuiſſet aratrum, 50 


Et ſæpe in lævi quæſiſſet cornua fronte. 
Ah, virgo infelix, tu nunc in montibus erras ! 


Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 


Illice ſub nigra pallentes ruminat herbas, 

Aut aliquam in magno ſequitur grege. Claudite 
nymphæ, 4? 

Dictææ nymphæ, nemorum jam claudite ſaltus: 

Si qua forte ferant oculis ſeſe obvia noſtris 

Errabunda bovis veſtigia. Forſitan illum 

Aut herba captum viridi, aut armenta ſecutum; 

Perducant aliquæ ſtabula ad Gortynia vaccæ. 60 


TRANSLATION. 


Argonautic Sailors had invoked aloud r Hylas loit: How the whole Shore re- 
founded Hylas, Hylas. And zext he ſoothes Paſiphae in her Paſſion for the 
Snow. white Bull, happy Princeſs if Herds had never been! Ah, ill-fated Maid, 
what Madneſs ſcized thee? The Daughters of Prœtus with imaginary Lowings 


filled the Fields: Yet none of them purſued ſuch vile Embraces of a Beaſt; how- 


ever they might dread the Plough 7 Le yohed about their Necks, and often feel 
for Horns on their ſmooth Foreheads. Ah, ill-fated Maid, thou art now roam- 


ing on the Mountains! He, reſting his ſnowy Side on the ſoft Hyacinth, rumi- 
nates the blanched Herbs under ſome gloomy ever green Oak, or courts ſome Fe- 


male in the numerous Herd, Ye Nymphs, ſhut up, now ye Dictean Nymphs, 
ſhut up the Lawns and Openings of the Groves, if any where by Chance my 
Bullock's wandering Footſteps may offer to my Sight. Perhaps ſome Heifers 
may lead him on ta the Gortinian Stalls, or enticed by the verdant Paſture, or 
in Purſuance of the Herd, Then he ſings the Virgin Ata/azta charmed with 


— 


N O E. 


43. Hylan, . The Boy Hylas, Hercules's Fa- 
wourite, and Companion in the Argonautic Ex- 
pedition, having gone to fetch Water from a 
Fountain near which the Argonauts had landed, 


fell into the Well, and was drowned. Hercules, 


and his fellow Argonauts, miſſing the Boy, went 


in ſearch of him along the Coaſt, calling on him 


aloud by his Name. 
48. Falſis mugitibus. 


their Lowings fa, they evere only fancied, not 
real, 

56. Claudite, Here Silenus perſonates Paſiphae 
apoſtrophizing the Woods and Groves, 

56, Dictææ Nymphe, The Nymphs of Crete, 
from Didte, a Mountain in that Iſland, where 


Paſiphbae was Queen. 
6. Saltus. Signifies the Lawns or open 


They imagined them-[Places in Foreſts and Parks, where the Cattle have 


ſelves transformed to Heifers ; therefore he calls Room ſalire, to fred aud friſt about, 


62, Tum 


e 


His tibi Grynæi nemoris dicatur origo : bus ille ſolebat deducere rigidas 


o 


Ecl. VI. P. VIR G. MAR. BucoLica. 31 


Tum canit Heſperidum miratam mala puellam: 2 a ee e 
. . ; a efperidum s Th CIYCUM 
Tum Phaetontiadas muſco circumdat amaræ Phactontiadas ue d vr= 


Corticis, atque ſolo proceras erigit alnos. ticis, atque erigit eas proceras 
Tum canit, errantem Permeſſi ad flumina Gallum 4s ſolo. Tum canit, ut ure 


” 2 ; ororum Muſarum duxerit Gatl- 
Aonas in montes ut duxerit una Sororum : 65 1 en ee 


Utque viro Phcebi chorus aſſurrexerit omnis; meſſi in Aonas montes; utque 
Ut Linus hæc illi divino carmine paſtor, omnts chorus Pbœbi afſurrexerit 
viro; ut Linus paſtor, ornatus 


Flor ibus, atque aplo crines ornatus amar O, quoad crines floribus atque ama- 
Dixerit : Hos tibi dant calamos, en accipe, Muſæ, ro apio, dixit bac illi divins 


Aſcræo quos antè ſeni; quibus ille ſolebat 70 Carmine: Galle, muſe dant cibi 
os calamos, en accipe eos, ques 


Cantando rigidas deducere montibus-ornos. dederant ant? ſeni Acræo; qui 


- : ornos montibus cantando, Oripg 
Ne quis fit lucus, quo ſe plus jactet Apollo. Cr 2 


Quid loquar ? aut Scyllam Niki ? aut quam fama ſe- calamis: ne jr quis lucus, in 
cuta eſt, | 74 guo Apollo jactet ſe plus. Quid 


Candida ſuccintam latrantibus inguina monſtris, % ut narraverit, aut Seyt- 
lam filiam NMiſi, aut eam quam, 


Dulichias vexäàſſe rates, et gurgite in alto, ſarcieBlam q ee 
Ah, timidos nautas canibus laceraſſe marinis ? na latrantibus monftris, ſama of 
Aut ut mutatos Terei narraverit artus ? Jecuta, weve e rates, 

1 : . ALD | et, in alto gurgite, ab, #aceraſſe 
Quas illi Philomela dapes, quæ dona pararit * ini „ 
Quo curſu deſerta petiverit, et quibus ante 80 aut ut narraverit artus Texzi 


: | . . +2 fuille mutatos in upupam ? guzs 
Infelix ſua tecta ſupervolitaverit alis: dats; guer di Pilate pn 


raverit illi? quo curſu Tereus petiverit, deſerta et quibus alis ille irfelix ſupervolitaverit tecta ſua arts 3 
| ; TRANSLATION. 


the Apples of the Heſperides : Then how the Siſters of Phaeton were wrapped 
about with the Moſs of bitter Bark, and how from the Ground the ſtately Al- 
ders roſe, Then ſings how Gallus, wandering by the Streams of Permeſſus, was 
led to the Aonian Mountains by one of the Sifter-muſes; and how the whole 
Choir of Phcebus roſe up to do him Honour. How Linus the Shepherd of Song 
divine, his Locks adorned with Flowers and bitter Pariley, thus addreſſed him: 
Here take theſe Pipes, the Muſes give thee, which before hey gave to the Afſ- 
crean Sage: By whoſe Muſic he was wont to draw down the rigid wild Aſk 
from the Mountains. On theſe the Origin of Grynium's Grove by you be ſung : 
That in no Grove Apollo may glory more. Why ſhould I tell, or how be fang of 
Scylla the Daughter of Niſus? or of her whom, round the ſnowy Waiſt begirt 
with barking Monſters, Fame records to have vexed the Dulichian Ships, and in 
the deep Abyſs, alas, torn in Pieces the trembling Sailors with Sea-dogs? Or 
how he deſcribed the Limbs of Tereus transformed? What Banquets and what 
Preſents Philomela for him prepared ? With what Speed he ſought the Deſerts, 
and with what Wings, ill fated Prince, he fluttered over the Palace once his own? 


1 ES 


62, Tum Phaztontiadas, Literally, Then be in- Son of Neptune. who reigned there. 8 
folds the Sifters of Phaeton in the Moſs of bitter 70. Ajcrea ſeni. Heſiod, whoſe Country was 
Bark, and rears the tall Alders from the Ground ;| Aſcrea, a Village of Beotia. | 
J. e. He ſings their Transformation, and deſcrihes i:| 72. Crynæi nemoris, Grynium, accoreing to 


to the Life, See the Note on Ecl. III. 110. Strabo, was a City of E olis, where Afollo had 
64. Permeſſi. Permeſſus, a River in Beotia, a Ten pie of white Marble, and a ſacred Grove, 


iſtuing from Mount Helicon. where was a famous Oracle. See Barier's My- 
65. Aonas in montes, Helicon and C:theron, | rheology. 


Mountains in Beotia 3 ſo called from fon, thel 74, 78, 79. Scy!lam—Terei—Phileme/a, See 
| ail + 
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32 : Pp. VIRC. MAR. BUOL TCA. Ecl. VII. 


1 ORD O. 


ſub argutd illice, Corydonque 


ille Silenus canit omnia, gue Omnia quæ, Phœbo quondam meditante beatus | 


beatus fluvius Eurotas audiit, 72 1 
Phaba quondam meditante, juſ- Audiit Eurotas, juſſitque ediſcere lauros, 


ftque lauros ediſcere : pulſe Ille canit : pulſæ referunt ad ſidera valles. 
walles referunt carmina ad fide- Cogere donec oves ſtabulis, numerumque referre 8 5 


ra. Donec weſper juſſit paſtores 2 5 
eu W Juſſit, et invito proceſſit veſper Olympo. 


rumerum earum, et proceſſit O- 
Iympa invito, 
8 


TR AN ST TI. 


All thoſe Airs he ſings, which happy Eurotas heard, and bade its Laurels learn, 
when Phoebus played of old. The Vallies ſtruck with tbe Sound, re-eccho to 
the Stars; till Veſper warned 7he Shepherds to pen their Sheep in the Folds, and 


' recount their Number; and advanced on the Sky, full loth 70 /o/e the Song. 


R 2-3: 8, | 
all theſe Fables in Ovid, and the other Books of|Sweetneſs of the Song, which deſcribed their own 


Mythology, and the Hiſtory of them in Banier, Formation; and unwillingly giving way to the 
86. Invito Olympo. This beautifully repreſents|Evening-ſtar, that came unſeaſonably, as it were, 


the Sun and Sphere of Day, liſtening to theſjto interrupt their Pleaſure, 


C LOS We 


MELIBOꝝE US, CoRY DON, THYRSISs. 


M. Norte ſub arguta conſederat ilice Daphnis, 

| Compulerantque greges Corydon et Thyr- 
Thyrſfis compulera:'t greges in a ſis in unum; N 
nun; Thyrfis compulerat over, Thyrſis oves, Corydon diſtentas late capellas : 


Corydon compulerat capellas diſ- . | : 
ee - Ambo florentes ætatibus, Arcades ambo : 


zatibus, ambo Arcades, et pares Et cantare pares, et reſpondere parati. Bs * 
cantare, et parati reſpondere. Hic mihi, dum teneras defendo i frigore myrtos, 


M. Forte Daphnis conſederat 


Hl caper ipſe, wir gregis, de- 


tin e Vir gregis ipſe caper deerraverat: atque ego 
Vaphnin | | 


teneras myrtos q frigore: atque 


ego aſpicio Dapbnin: 


TRANSLATION, 

M. | D JL by chance fat down under a whiſpering ever-green Oak, and Co- 
rydon and Thyrſis had drove their Flocks together; Thyrſis his Sheep, 

Corydon his Goats diſtended with Milk: Both in the Flower of their Age, Arca- 
dians both: Equally matched at finging, and ready to anſwer each other's Chal- 
lenge. Here, while I am fencing my tender Myrtles from the Cold, the He-goat 
himſelf, the Huſband of the Flock, from me had ſtrayed away: and /o J eſpied 


— 
j 


N OT S. 


Mielibous here gives us the Relation of a ſharp|which he himſelf and Dapbnis were prefent, who 
poetical Conteſt between Thyr/is and Ca don; atjboth declared for Corydon, - p 
. . | 16, 7 


D 


1 


e FY 


. . 
—_— — r aa 


1 


Aſpieio: ille ubi me contra videt, ocyus, inquit. 
Huc ades, 6 Melibcee ; caper tibi ſalvus, et hœdi; 
Et, fi quid ceſſare potes, requieſce ſub umbra, 10 
Huc :ph potum venieht per prata juvenci. | 
Hic viridis tenera prætexit arundine ripas 


Mincius, eque ſacrà reſonant examina quercu. 


Quid facerem? neque ego Alcippen, nec Phyllida 
habebam, | 


Depulſos a late domi quz clauderet agnos: 23 


Et certamen erat, Corydon cum Thyrſide, mag- 
num. 
Poſthabui tamen illorum mea ſeria ludo. 
Alternis igitur contendere verſibus ambo 
Cœpère: alternos Muſz meminiſſe volebant. 
Hos Corydon, illos reſerebat * ordine Thyrſis. 20 
C. Nymphæ, noſter amor, Libethrides, aut mihi 
carmen, | 
Quale meo Codro, concedite: (proxima Phcebi 
Verſibus ille facit) aut fi non poſſumus omnes, 
Hic arguta ſacrà pendebit fiſtula pinu. 
T. Paſtores hederi creſeentem ornate poetam 25 


| Fel. VII. P. VI1RG, Mas. BucoLttca. 33 


ubj ille videt me contra, inguit, 
S Melibae, ades buc ocyas ; 
caper eſt ſalwus tibi, et badi; 
et, fi potes ceſſare quid tempor 
requieſce ſub Jad a" Fuvenci 
igſi venient per prata buc po- 
tum. Hic viridis Mincius pre- 
texit ripas tenerd arundine, ex- 
aminague apium reſonantè ſacrd 
wercu, Suid facerem ? ego 
Lon negue Alcippen, nec 
Phyllida, gue clauderet domi 
agnos depulſos d latte : er erat 
magnum Certamen - don CCr- 
tabat cum Thyrfide. Tamen 
poſtbabui mea ſeria negotia lud. 
illerum. Igitur ambo ccpere 
contendere alternis verſibus: Mu- 
ſe wolebant me meminiſſe alternot 
verſus. Corydon referebat hos, 
Thyrfis referebat illes in ordine. 
C. Nympbe Libetbrides, noftcr 
amor, aut concedite tale carmen 
mibi, guale conceſſiſtis meo Co- 
dro: (ille facit earmina proxime 
werfibus Fhabi:) aut, fi nos 
omnes non poſſumus aſſequi tale, 
hic arguta fiftula pendebit ſacrd 


pinu. T. Vos paſtores Arcades, 


Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro. ornate creſcentem poetam bederd, 


ut ilia rumpantur Codro inuidiã. 


| TRANSLATION, 

Daphnis: When he again ſaw me, ſtrait he cries, come hither, Melibœus: your 
Goat and Kids ate ſafe; and, if you can ſtay a while, reſt under this Shace. 
Hither thy Bullocks of themſelves will come acroſs the Meads to drink. Here 
Mincius hath fringed the verdant Banks with tender Reed, and fiom the ſacred 
Oak Swarms of Bees reſound. What could I do? Or the one Hand I had neither 
Alcippe, nor Phyllis, to ſhut up at home my weaned Lambs: And en the other 
Hand there was a mighty Match prope/ed, Corydon againſt Thyrſis. After all I 
poſtponed my ſerious Buſineſs to their Play. In alternate Verſes therefore the two 
began to contend : Alternate Verſes the Muſes would have me record. Theſe 
Corydon, thoſe Thyrſis, each in his Turn recited, 

C. Ye Libethrian Nymphs, my Delight, or favour me with ſuch a Song as you 
did my Codrus (he makes Verſes next to thoſe of Phoebus) or, if we cannot all attain 
to this, here on this ſacred Pine my tuneful Pipe ſhall hang. 

T. Ye Arcadian Shepherds, deck with lvy your riſing Poet, that Codrus's 
Sides may burſt with Envy. Or, if he praiſe me beyond what I defire, bind 


16. Er certomen erat, Corydon cum Tkyrſide. 19. Alternss, Ce. See Dr; Trips Note on 


There is no Occafion here for having Recurie, 
with Serwvizs, and other Commentators, to the 


Antiptoßis, or Subſtitution of one Caſe for ano- 


ther: Cr ydon Cum Thyrfide is an Ellipſis for Co 
rydon certabat cum Thyrfide; and full 2s eaſil) 


underſtood as if the Verb had been expreſſes, 


Vor. þ 1 


this Paſſage. 

21. Nympbæ Tibethrids, The Muſes are 
called Libetttian Nympbs, from Libetbra, a 
Fountain in Magneſia, or, according to others, 
in Beotia; over which they prefided, 


= P. VIR C. MAR. Bucolica. Ecl. VII. 
Aue fi loudirit eum ultrd ple- Aut fi ultrà placitum laudatit, baccage frontem 

= ee . , 2 Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

ruro wati. C. Delis, parow C. Setoſi eaput hoc apri, tibi, Delia, parvus 
* erg * caput  ferofi Et ramoſa Myeon vivacis cornua cervr. 30 
apri tibi, et rammſa cornua vi- S: . | . . | 
bed bv? J ee bir pro- Si proprium hoc fuerit, Jeevi de marmore tota 

Frium mihi, fabis tota de lævi Puniceo ſtabis ſuras evincta cothurno. . 

[ _— _ _ T. Sinum la&tis, et hæc te liba, Priape, quot- 
unices cothurno, T. Priape, . 

ft ſat te exſpectare finum lactis Annie A al 

21. N es cuffs Exſpectare ſat eſt: cuſtos es pauperis horti. 

1 frag a "peg Nunc te marmoreum pro tempore fecimus : at tu, 

marmoreum pro tempore: a . g 

ts ofa aureus, I fun ſupple. Si fetura gregem ſuppleverit, aureus eſto. 

werit 1 C. o Galata C. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblæ, 
Nerine, dulcior mibi thymo Hy- Candidior cycnis, hederà formoſior alba :_ 


ble, tatiididior cycnis,  formoſior 22 - . 4 
e. 0 | 5 Cum primum paſti repetent præſepia tauri, 


rauri repetent præſepia, f qua Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 


e tui Corydonis baber e, T. Imò ego Sardois videar tibi amarior herbis, 
venito. T. Ind ego videar tibi Siarridi r jecta vili ” 

amarior Sardois berbis, bor. Horridior ruſco, projecta vilior alga, 

ridior ruſco, vilior projeas algs, Si mihi non hæc lux toto jam longior anno eſt 


ff hec lux non e jam bn or | 8 FEW 28 | i. 
e ann, * P20 11 Ite domum paſti, ſi quis pudor, ite juvenci. 


Ste domum, ite, fi eſt vobis quis : 

pudor, | 5 | $2 

| f TRANSLATION, | 

my Brow with Lady's-glove, leſt his ill Tongue ſhould hurt your future 
Oet. 

C. To thee, Diana, young Mycon er me preſents this Head of a briſtly Boar, 
and the Branching Horns of a long- lived Stag. If this Succeſs be laſting, thou 
* at thy full Length in poliſhed Marble, thy Legs with ſcarlet Buſkins 

un 4 . a 
T. A Pail of Milk, and theſe Cakes, Priapus, is enough for you to expect from 
mee. You are the Keeper of a poor ill-furniſhed Garden. Now we have raiſed 
_ thee of Marble ſuch as Ne Times admit: But, if the Breed recruit my Flock, thou 
ſhalt be all of Gold. * 85 | 

C. Divine Galatea, ſweeter to me than Hybla's Thyme, whiter than Swans, 
fairer than white Ivy: Soon as the Tull. ed Steers ſhall return to their Stalls, come, 
if thou haſt any Regard for Corydon. | | 
T. Nay, may I, faveet Maid, appear to thee more bitter than Sardinian Herbs, 

more. rugged than the Furze, more worthleſs than Sea-weed thrown out zpor the 
Shore, if this Day be not longer to me than a whole Year. Go home my avell- 
fed Buliocks, if you have any Shame, go home. | 


N U ES. 

27. Lauddrit, baccare frontem. Immoderate Time, i. e. in proportion to my preſent Ability. 
Praiſe was thought to be of a faſcinating Nature. 85 37. Merine Galatea, He compliments Mis 
Hence ſays Pliny, Lib. VII. 2. Effe in Africa, Miſtreſs, by giving her the Name of Galatea, 
familias guaſdam effaſcinantium 5 guarum tauda-\jthe Daughter of Nereus; as much as to ſay, 
tione intereant probata, creſcant arbores, emorianturequal to her in Charms. . 
infanles. Therefore, to avert the malignant] 41. Sardois berbiss An Herb like Smallage, 
Influence, they wrote a Garland of Barcar, orſor, as ſome ſay, Holly-buſh, growing in Sar- 


< 


Laady's- glove, by way of Amulet. ſdinia, which, being bitter, cauſeth convulſive 


continue to give me ſuch Succeſs in Hunting. donicus riſus, a forced Laughters 


31. Si proprium, Cc. The Meaning is, 1f you, Laughter, . with great Grinning, - Hence Sar- 
35. Pre tempore, Literally, according to 4 


83. Hirſutdy 


= »a i... 


t- 
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C. Muſcoſi fontes, et ſomno mollior herba, 45 1 muſcefs fontes, et berha 
Ft quæ vos rara viridis tegit arbutus umbra, 7 5 - — ee e 
Solſtitium pecori defendite: jam venit æſtas. dtgſendite ſolftitium pecori-; jam 


ida; jam læto turgent in palmite gemmæ. torrida eftas wverit e jam gemmee 
Torrida 3 } b 15 8 turgent in læto palmite. T. Bc © 


1 5 Hic focus, et tædæ pingues; hic plurimus et "focus, et pingues ade ; I 
ignis | | eſt plurimus ignis ſemper, th 
Semper, et aflidui poſtes fuligine nigri. 50 Poſes nigri — Eine. Hic 


curamus frigora Horeæ tantum, 


Hic tantum Boreæ curamus fr igora, quantum quantum aut lupus curat nume- 


Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. run ovium, ant terrentia flum- 


8 r eee d na curant ripas. C. Et juni- 
C Stant et Jun pert, et ſtan + peri, et birſutæ caſtaneee ant ; 


Strata jacent paſſim ſua quæque ſub arbore poma; 53,2 jacent rata paſſin, guæ- 
Omnia nunc rident: at ſi formoſus Alexis 55 gue ſub ſud arbore; nunc omnie 
Montibus his abeat, videas et flumina ficca. Laer ar fi formaſus Alexis 

| 3 # e b : abeat his montibus, wideas et flu- 
T. Aret ager ; vitio moriens ſitit aeris herba; h fen. T. Aper avet 3 


Liber pampineas invidit collibus umbras: | "berba fitit muriers witio arri; 


2 > ICS 6 Liber invidit pampineas umbras 
Phyllidis adventu noſtræ nemus omne virebit : — meme ire 


Jupiter et læto deſcendet plurimus imbri.  adventu nofire Phyllidis : ęr 


C. Populus Alcidæ gratiflima, vitis Iaccho, e — 
| : E imbri. C. Populus eft gratiſſi- 
Formoſæ myrtus Veneri, ſua laurea Phœbo; 322 


tus formoſee Veneri, ſua Aurea Pbæbo; 
1 TRANSLATION. 1 

C. Ye moſſy Fountains, and Graſs more ſoft than Sleep, and the green Ar- 
bute Tree that cloathes you with its Shade, ward off the folſticial Heat from my 
Flock: Now ſcorching Summer comes; now the Buds ſwell on the fruitful Ten- 
drils of the Vine. 1 | i | 

T. Here is a glowing Hearth, and unftuous Pines; here is always a ſwinging 
Fire, and Lintels footed with continual Smoke. Here we juſt as much regard the 
Cold of Boreas, as either the Wolf does the Number of Sheep, or impetuous Rivers 
their Banks. | 

C. New Junipers and prickly Cheſnats crown the Boughs ; beneath each Tree 
its Apples here and there lie firewed ; now all Nature ſmiles : But, were fair Alexis 
to go from theſe Hills, you would fee even the Rivers dry. | 

T. The Field is parched ; by the Intemperature of the Air the Herbage thirſts 
and dies; Bacchus has envied our Hills the Shadows of his Vine: At the Approach 
of our Phyllis every Grove ſhall look green; and Jove full liberal deſcend in joyous 


Showers, | . 
C. The Poplar is moſt grateful to Hercules, the Vine to Bacchus, to love! 


Venus the Myrtle, to Phœbus his own Laurel; Phyllis loves the Hazles ; Th 


SEE = 


63. Hirſutæ. Of the Kind that were rough|confider ant in oppoſition to ffrata jarent in tlie 
and prickly, in oppoſition to the ſoft and ſmoothſnext Verſe : The one ſtand or hang ripening on 


ones mentioned Ecl. I, ad fa, Or in ge-jthe Boughs; the other in rich Profuſion fitew 


neral they fand rough; i. e. fill in theſthe Ground; 2 
Shells. 54. Sud, Sc. We muſt either read guagre, 


$3. Stant. Servius renders it plenæ ſunt, ſor ſua muſt be contracted into one Syllable ſa, 


vie, fructu, they are loaded with Fruit, takingſas Ennius ſays, ſis for ſuis. | 
Zuniperi and caſtaneæ for the Trees, I under-| 61. Populus Alcide, The Poplar-tree was 


Hand them, with others, of the Fruit, and ſoſſacted to Hercules, becauſe he wore a _— 
| Da | 
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vis, pinus in Bertii, pepulus in 
 Faviis, abies in altis montibur: populus in fluviis, abies in montibus altis : 


"illo tempore Coryden eft Corydon 


nobis. ey 


Abe Vine to Bacchus, becauſe he was the In-[whoſe Foam Venus ſprung, 


0 Wine * e 
— 8. — F bl 


JJC ðVLjß0æ[’ 
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Phyllis amat ce: dum P:y!- Phyllis amat corylos : illas dum Phyllis amabit, 


ſis amabit illas, nec myrius, ne© Nee myrtus vincet corylos : nec laurea Phœbi. 


Jaurea Pbæbi vincet coryles. T. k . . . : : 
Thann eft pulcherrina in ft T. Fraxinus in filvis pulcherrima, pinus in 
hortis, bs 


at „ tu, formoſe Lycida, reviſas 


me ſeepius, fraxinus in filvis, et Szpius at fi me, Lycida formoſe, reviſas; 


pinus in bortis cedet tibi. M. Fraxinus in filvis cedet tibi, pinus in hortis. 


Memini bac carmina, et Thyr- 


— fraftra. Ex M. Hæc memini, et victum fruſtrà contendete 


Thyrſin. 
Ex illo, Corydon, Corydon eſt tempore nobis. 70 


TRANSLATION, | 


ſo long * Phyllis loves, neither the Myrtle, nor the Laurel of Phœbus ſhall ſurpaſs 


the Hazles. 7 
T. The Aſh 7s faireſt in the Weods, the Pine-trees in the Gardens, the Poplar 
dy the Rivers, the Fir on lofty Mountains: But if, my charming Lycidas, you 
make me more frequent Viſits, the Aſhetree in the Woods ſhall yield to thee, and 
the Pine tree in the Gardens. 

M. Theſe Verſes I remember, and that vanquiſhed Thyrſis did in vain contend, 
From that time it is Corydon, Corydon for me. | | 


N OT ES. 


of that Tree when he went down te Hell. often along the Shore of the Sea, out of 
| , The Laurel to 
ventor of Wine. The Myrtle to Venus, ei-| Apollo, on account © Daphne, as is ſaid a- 
her for its delicious Smell, or becauſe it growsſbove. | 5 


ECLOGA 


ar 


Ecl. VIII. P. VIXC. Ma. BucoLIcAa 


ECLOG A VIII. 
PHARMACEUTRIA. 


DAMOoN, ALPHESIBOEUS. 


Aſtorum Muſam, Damonis et Alpheſibcei, oe. 
Immemor herbarum quos eſt mirata juvenca D—_ Aba, qua 4 


Certantes, quorum ſtupefactæ carmine lynces, tantes quæque juvenca, imme- 

Et mutata ſuos requierunt flumina curſus: mor ft — 
. . | , 2 Nine orum 

Damonis Muſam dicemus et Alpheſibcei. Oy n= A 


Tu mihi, ſeu magni ſuperas jam ſaxa Timavii ſues curſur, requitrunt : dice- 


- 5 . . 8 us Mi ſam Damonis et Alpbe- 
Sive oram Illyrici legis æquoris; en erit unquam = 1. Pollio, fave aibs 


Ille dies, mihi cum liceat tua dicere facta fe jew ſeteras. file Sages TH 
En erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem navi, five legis oram Ilhyrici 


Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno ! 10 Egvoris; en unguam tlle dies 
erit, cum liceat mibi dicere tua 


A te principium: tibi deſinet. Accipe juſſis Fatla! en illud tempus erit, ur 
N liceat mibi ferre tua carmina, 
uy _ Sepbocles cotburno per totum orbem terrarum! duxi principium meorum laborum ate ; labor 
Ainet tibi, | 


TRANSLATION. 


19 Muſic of the Shepherds, Damon and Alpheſibœus, whom the Heifers 
mindleſs of their Paſture admired, contending, and to whoſe Song the Lynxes 
litened with Aſtoniſhment, and the Rivers, having changed their Courſes, ſtood 
ſtill: The Muſe of Damon and Alpheſibceus I ſing. RES | 
Aid thou me, great Pollio, whether thou overpaſs the Rocks of broad Tima- 
vus, or cruize along the Coaſt of the Iberian Sea; ſay, ſhalt that Day ever come, 
when I ſhall be indulged to ſing thy glorious Deeds? Say, ſhall it come, that I 
may be indulged to diffuſe through all the World thy Verſe which ſole merits 70 
be praiſed in Sophocles's lofty Stile? With thee, my Muſe commenced, with thee 


r r x ©. 


This Paſtoral contains the Songs of Pamon|my Verſes, in which your Praiſes are celebrated; 
and Alpbefiberus, The firſt of them bewails the{but this ſeems very harſh. 
Loſs of his Miftreſs, and repines at the Succeſs| 10. Sonbocles cotburno. In Sepbocles's Buſ- 
of his Rival Mapſus. The other repeats theſkins; i. e. in bis ſublime tragic Stile. The Co- 
Charms of ſome Enchantreſs, who endeavouredſtburnus ſignifies the higher Kind of Shoe wore by 
by her Spells and Magic to make Dapbnis in love|Tragedians, henee put for Tragedy itſelf; as the 
with her, | Soccus the lower Kind of Shoe is for Comedy. 

4. Requierunt, Here may be active, as in| Hor. de Art. Poet. go. Z | 
Propertius, Lib. II. 18. 25. Jupiter Alcmenæ] Indignatur item privatis ac prope ſocco 
geminas reguieverat Arctos. 4 Digms carminibus narrari cœca Thyefigte 

10. Tua carming, Some by this underſtand | 7 2 
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Areipe carmina eæpla tuis juſſis, Carmina cœpta tuis: atque hanc fine tempora 
atque fine hanc bederam ſerpere circum f | | 

inter victrices lauros circum tem- en 1 
Pora tibi. Vix frigida umbra Inter victrices hederam tibi ſerpere lauros. 
nofis deceſſerat cœlh, cum w, Frigida vix ccelo noctis deceſſerat umbra, 


i econ, inne, l.. Cum ros in tener pecori 3 herb; 15 
reti olive, capit fe. D. La- Incumbens tereti Damon ſic ccepit olive. 

eier, naſcere, prevcnienſque age D. Naſcere, præque diem veniens age Lucifer 
almum diem: dum ego, decep- a 5 

tus indigno amore conjugis Niſe, „ 
* et moriens, — — Conjugis indigno Niſæ deceptus a More. ; 
zremd bord vitæ, alloquor De, Dum queror; et Divos (quanquam nil teſtibus illis 
ugnquan prefeci nil illis reſti- P : R . U bor 
r . rofeci) extrema moriens tamen alloquor hora, 20 
malios verſus mecum. Menalus Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus, 


Jemper habet argutumque nemus, Maænalus argutumque nemus pinoſque loquentes 


Daguenteſgue pinos: ille mons , . . 
* een, Semper habet; ſemper paſtorum ille audit amores, 


Panaque ipſum Deum eorum, Panaque, qui primus calamos non paſſus inertes. 
E Primus non fuit paſſus ca- Tncipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 25 


eſſe i 85 17 G 
| paul elt, werſur ve Mopſo Niſa datur ! quid non ſperemus amantes ? 


Nijſa datur Mopſo! gui nos Jungentur jam gryphes equis: ævoque ſequenti 
amantes non ſperemus Jam præ- Cum canibus timidi venient ad pocula dame. 


ſenti ævo Trypbes jungentur e- . XY 925 5 6 
8 iwie: Mopſe, novas incide faces: tibi ducitur uxor. 


dame wenient cum canibus ad Sparge, marite, nuces: tibi deſerit Heſperus 
pocula. Mopſe, incide nas OEtam. | 3 
Faces ; uxor ducitur tibi. Ma- | ? | 

rite, ſparge nuces : Heſperus de- 
ſerit montem OEtam tibi. 


* 


TRANSLATION, 


#:y Muſe ſhall end : Accept my Songs begun by thy Command, and permit this Ivy 
to creep around thy Temples among thy victorious Laurels, | 
Scarce had the cold Shades of Night retired from the Sky, what Time the Dew 


on the tender Graſs z5 moſt grateful to the Cattle, aw , Damon leaning againſt a 


tapering Olive thus began, „ | 
D. Ariſe, fair Lucifer, and previous uſher in the cheerful Day: While I, 
deceived by the feigned Paſſion of my Miſtreſs Niſa, 76 her complain; and to the 
Gods, now that 1 die (though it hath Bitherto availed me nought that I took them 
to Witneſs) yet in my lait Hour appeal, Begin with me, my Pipe, Mznalian 
Strains. Mount Mænalus has Groves for ever filled with Melody, and Pines for 
ever vocal; he ever hears the Loves of Shepherds, and the Muſic of Pan, the 
firſt who ſuffered not the Reeds to be neglected. Begin with me, my Pipe, 
Mænalian Strains, Niſa is given away to Mopſus! What may we Lovers not 
expect? Griffins now ſhall match with Horſes, and in the ſucceeding Age the 
timorous Does with Dogs ſhall come to drink. Mopſus, cut your freſh nuptial 
Torches: For thee a Wife is conducting home, Strew the Nuts, Bridegroom ; 


18. Conjugis NMiſæ, i. e. His deſigned Nie, them, was uſual at Nuptials; for which ſeveral 
as maritus is put for a Lover, or intended Huf - Reaſons are aſſigned by Pliny, 
band, En. IV. 536. I 30. Tibj deſerit Heſperas OEtam. OFta was 
DQuos ego ſum tot ies jam dedignata maritos, ja Mountain, or Range of Mountains, in Theſ- ' 
30. Fparge nuces, This Ceremony of ftrews| faly, of a very great Height ; which, as Rugs 
ing Ny's, that the Boys might ſcramble forfoblerves, beinz weſtward of Attica and — 
o 9 8 


Tra 


lis 


18 


ö 
] 


<6 „ „„ 4a 


| Commaculare manus : crudelis tu quoquè mater: 
Crudelis mater magis, an puer improbus ille ? 


'  guoque, mater, 


Exl; VIII. P. VIRG. MAR. BU cOoLTCA 39 
Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus; Aas tibia, indpe Mænalios 


4 her : 2 3 O Niſa conjun# 
O digno conjuncta viro l dum deſpicis omnes, _ 2 


Dumque tibi eſt odio mea fiſtula, dumque capellæ, alios præter illum. Mepſum; 


dumgue mea fiſtula ft tibi odio, 
dumgue meæ capelle, bi. utum- 
ue ſupercilium, prolixaque bar- 
a ſunt odio: nec credis quem- 
uam Dim curare mortalia- 
Mea tibia, incipe Menalics ver- 


Hirſutumque ſupercilium, prolixaque barba ; 

Nec curare Deum-credis mortalia quemquam. 35 
Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 
Sepibus in noſtris parvam te roſcida mala 

(Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem. f mern. Ego vidi 7. par- 

Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus: vam, legentem roſcida mala cum 

Jam fragiles poteram a terra contingere ramos. 40 _— ” _ 1 ( 20 

* 20 . * . Yr, Her . ( 

Ut vidi, ut perii, ut me malus abſtulit error! alter axes ˖ cate 
Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. me: jam poterem cortingere 
Nunc ſcio quid ſit Amor: duris in cotibus illum ile rames @ terra, - Ut _ 

hod — Carmnmiante di, ut perii amore, ut malus 

Iſmarus, aut R : ope, Aut Extremi PERS m 8, error abſlulit me! Mea tibia, 

Nec generis noſtri puerum, nec ſanguinis edunt. 45 incipe Menalics werſus mecum. 
Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus, Nunc ſcio quid Amor fit: Ie 


8 ZR" ( . marus, aut Rhodope, aut extre- 
ævus amor docuit natorum ſanguine matrem „ G.ramantes edurt illum in 


duris cotibus, illum puerum nec. 
noftri generis, nec noſtri ſangui- 
. . \ nis. Mea tibia, incipe Mæra- 
Improbus ille puer: crudelis tu quoque mater. 5 ö werſs mecum. Saus amor 
| docuit matrem Medeam come, 

maculare manus ſanguire ra- 

| torum : tu, mater, fuiſti crudelis 

guogue: an mater fuit magis crudelis, an ilie puer magis improbus ille puer fuit improbus, tu crudelis, 


TRANSLATION: 


Heſperns fer thee forſakes OEta. Begin with me, my Pipe, Mznalian Strains, 


O rarely matched to a worthy Spouſe! while you diſdain all the World beſides, 
and while you deteſt my Pipe and Goats, my ſhaggy Eye-brows, and my over- 
grown Beard; nor believe that any God regards the Affairs of Mortals. Begin 
with me, my Pipe, Mænalian Strains. When thou waſt but a Child, I ſaw thee - 
with thy Mother gathering the dewy Apples on our Hedges, I was your Guide : 

J had then juſt entered on the Year next after eleven: I was then juit able to 
reach the ſlender Boughs from the Ground: How I looked, how I languiſhed, 
how the fatal Deluſion ſtole my Heart away! Begin with me, my Pipe, Mæna- 
lian Strains. Now 1 know what Love is: Iſmarus, or Rhodope, or the remoteſt 
Garamantes, produced him on rugged Cliffs, a Boy nor of our Race, nor of our 
Blood. Begin with me, my Pipe, Mænalian Strains, Relentleſs Love taught 
the Mother to imbrue her Hands in her own Childrens Blood: A cruel Mi- 
ther too thou waſt: Whether more cruel was the Mother, or more im- 
pious the Boy? Impious was the Boy: Thou, Mother, too wait cruel, 


NO TRE . 


that Mountain, So that, with reſpect to them. 


the Inhabitants of thoſe Countries uſed to ob- 
ſerve the Stars ſet and retire out of Sight behind 


Heſperus leaues OEta, is the ſame as to ſay, the 
Evening-flar is now ſetting. And the ſame Way 
of ſpeaking was adopted by Pcets of other Coun- 
tries, though differently ſituated, og 


39. Alter ab undecims, Literally, The Year 
next after elewen bad then juſt taken bold of me 


Servius makes it the thirteenth Year; for alter b 
he ſays, is ſaid only of two. But alter ab illoyl 


Ecl. V. 49, plainly ſignifies :he next after, and fo 
it would teem to do here, 
44. 1ſmaru:==Rhodope, To Mountains in 


Thrace, very wild and horrid, The Ga: amanrtes 
again were a ſavage People, inhabiting the more 


inland Parts of Libya. A 
. Matrem, This cruel Mother is Medea, 


who, to be revenged on Faſer for preferring ano- 
ther Miftreſs to her, flew her Sens whom ſhe 


to him before his Eyes, 
D. , 4 ö 56. Arios. 


40 P. VIA S. MAR. BVucorIcA. Ecl. VIII. 
Mea tibla, incipe Menolin Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 
Aalen dun abe; kus, fr. Nunc et oves ultrd fugiat lupus: aures durz 
cus ferant aurea mala; alnus Mala ferant quercus: narciſſo floreat alnus: 


Aerea narcifſo: myricee ſudene Pinguia corticibus ſudent electra myricz: _ 


finguia elefira corticibus; et . g 1 _ 
211. certent eycnis 1 Tieyras fe Certent et cycnis ululæ: fit Tityrus Orpheus; 


alter Orpheus j O-: pbeus in ,- Orpheus in ſilvis, inter delphinas Arion. 56 


2 Afrion inter delphina. Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 


Mea tibia, incipe Mænalios 


werſus mecum. Omnia fant vel Omnia vel medium fiant mare: vivite ſilvæ. 


- mydium mare: fils wivite et Præceps aërii ſpecula de montis in undas 


"lM 7 Re gra | tf > Deferar: extremum hoc munus morientis habeto. 
at menris$ 1 unaas ; \ . Pa 6 
eee "ili no. Deſine Mznalios, jam define, tibia, verſus. Gr 


Fientis amatoris, Tibia, d- Hæc Damon: vos, quz reſponderit Alpheſi- 
fine, jam deſine Mænalios vcr- beeus | 
us. Damon dixit bc: vos, y 


prides, dicite, ou Alpbeſe, Dicite, Pierides. Non omnia poſſumus omnes. 


beus — omnes on A. Effer aquam, et molli cinge hæc altaria vitta: 


Poſſumur facere omnia. A. Ef. Verbenaſque adole pingues, et maſcula thura: 65 
fer aguam huc, famula, er 3 | 3 588 f 
einge bac allaria wolli vit: Conjugis ut magicis ſanos avertere ſacris 


adolegue pingues werbenar, et Experiar ſenſus. Nihil hie niſi carmina deſunt. 
maſcula tbura: experiar avẽ, D | 

tere ſanos fenſus mei conjugis | 
magicis ſacris, Nibil nifi care 
. lic. | pon 
8 | TRANSLATION. | 

Begin with me, my Pipe, Mznalian Strains, Now let the Wolf of himſelf fly 
from the Sheep: The hard Oaks bear golden Apples : 'The Alder with Narcifſus 


bloom: The Tamariſks diſtil rich Amber from their Barks; Let Owls with 
Sans contend; be Tityrus an Orpheus; an Orpheus in the Woods, an Arion 
3 among the Dolphins, Begin with me, my Pipe, Mznalian Strains, All 75. 


World for me may even become one great Abyſs: Ye Woods farewel. From the 
Summit of yon aerial Mountain will | fling me headlong down into the Waves: 
Take this Jait Preſent from thy dying Swain. Ceaſe, my Pipe, now ceaſe Mæna- 
lian Strains. | | 


Thus Damon, Ye Pierian Mues, ſay what Alpheſibœus reſponſive ſung. All 


T hings we cannot all, 


A. Bring forth the Water, and bind theſe Altars with a ſoft Fillet : Burn | 


thereon fat andtueus Vervain, and male Frankincenſe : That I may try by ſacred 
Magic Spells to diſpoſſeſs my Love of a ſound Mind. Nothing here but Charms 


N Q T E 8& 


«6. Aion. A Lyric Poet, who, in his Return|And theſe Words ſhe addreſſes to her Maid Ama- 
to Corinth, his native Country, fiom Itaùy, wherefſry/lis, who is mentioned Verſe 98, 


| Be had enriched himſelf, was by the covetous Ma-] 65. Verbenas. According to the beſt Interpre- 


riners thrown over-board, while he was playing|ters is here to be taken for all Sorts of Herbs uſed 


on his Lyre: But a Dolphin, charmed with hisin ſuch Kind of Rites: The Herb Vervain how- 


Mofic, is ſaid to have taken bim oa its Back, and ſever was peculiarly appropriated to magical Opera- 
corried him to Tænarus. t tions, Pin. Lib. XXII. 2, 
30. Speculd. Signifies an Eminenee which] 65. Maſcula thurg. i. e. The pureſt and bet, 
cemmands the Proſpect of all the Country round. as La Cerda explains it from Dioſcorides. 

64. fer aquam, Cc. Here Alpheſibeus} 66. Conjugis, c. To turn away the ſound 
perfonates the Enchantreſs, whom we muſt now{Mind of him who was, to have been my Spouſe, 


fuppaſe to be entering on her magie Ri es, inſi. e. to throw him into the frantic Paſſion of Love 
ber to recover the loſt Affection of Dopbniz ;)for me whom he has rejected. 


71. Cantendo. 


Ducite ab urbe domum, mea tarmina, ducite 
Daphnin. | 
Carmina vel ccelo poſſunt deducere Lunam : 
Carminibus Circe ſocios mutavit Ulyſſei: 70 
Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. | 
Terna tibi hæe primum triplici diverſa colore 
Licia circumdo; terque hc altaria circum 
Effigiem duco. Numero Deus impare gaudet. 75 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. „ 
Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores : 
Necte, Amarylli, modo : et, Veneris, dic, vincula 
necto. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. | 
Limus ut hie dureſcit, et hæc ut cera liqueſcit 80 
Uno eodemque igni ; fic noſtro Daphnis amore. 
Sparge molam, et fragiles incende bitumine lauros. 
Daphnis me malus urit; ego hanc in Daphnide 
laaurum. 


TRANS LAT ION. 


Eel. VIII. P. VIRc. MR. BucoLica: 


41 


Mea carmina, ducite, ducits 
Dapbnin ab urbe damum. Car- 


mina ⁊ el 


peſſunt deducere Lu- 


nam cœlo: Circe mutavit ſaclos 
Ulyſſei carminibus : frigidus an- 


guis, in 
tando. 


ratis, rumpitur cans. 
ea carmina, ducite, 


ducite Daphnin ab urbe domum. 

Primim circumdo bac trig licia 

ribi, diverſa — colore, due 
e 


co ue tuam 
Bec altaria. 


_ ter Circum 
cus gaudet im- 


pare numero, Mea carmina, 


ducite, ducite Daphnin ab urbe 


domum, 


Famula Amarylli, | 


necte ternos colores tribus nodis : 


Amarylli, 


necte eos modd : et 


dic hæc verba, necto vincula 


Veneris. 


Mea carmina, ducite, 


ducite Dapbnin ab urbe damum. 
Ut hic limus dureſcit, et ut bec 
cera liqueſcit uno eodemgue igni z 
fic Daphnis dureſcat aliis, et 
liqueſcat nofiro amore. Sparge 


molam, et 


incende fragiles lauros 


bitumine, Malus Daphbnis urit 


me; ego 


Dapbnide. 


uro banc laurum is 


are wanting, My Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 
Jo me. Charms can even draw down the Moon from Heaven: Circe by Charms 
transformed the Aſſociates of Ulyſſes: The cold Snake is in the Meads by In- 
cantation burſt, My Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis 
home 70 me. Furſt theſe three Threads with threefold Colours varied I round 


thee twine; and thrice Jead thy Image rourd theſe Altars. 


The Gods delight 


in the uneven Number, My Charms bring Dap/nis from the Town, bring 
Daphnis home o me. Bind, Amaryliis, three Colours in three Knots : Bind 
them, Amaryllis, now: And ſay I bind the Chains of Venus, My Charms 


bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 7o me. 


As this Clay har. 


dens, and as this Wax with one and the ſame Fire diſſolves; ſo may Daphnis by 
my Love. Sprinkle the ſalt Cake, and burn the crackling Laurels in Bitumen. 
Me cruel Daphnis burns, I on Daphnis Sur this Laurel, My Charms bring 


S r 


71. Cantando. i. e. Dum incantatur, as Geor. II. Or, which is the ſame thing, ⁊witbered, and fo 
250. 8 apt to crackle: Thus fragilis is oppoſed to ſuc- 
Sed picis in morem ad digitos lenteſcit habendo,\coſus in Celſus : Succeſa firmiora quam fragilia, 
i. e. Dum habetur traftaturgue digitis. Cel. II. 18, That the Crackling of the Lau- 
82. Fragiles. Either crackling, guaſi frageremſrel was a good Omen, we learn from Tibullus, 


edentes : In which Senſe Lucretius uſes the Word, II. 5. $1. 


Lib. VI. 3. Fe ſuccenſa ſacris crepitet bene Aura flam- 
Interdum perſeiſſa furit petulantibus Furis, mis, | 
E. fragiles foritus chartarum canines: (Sir, J Omnne guo0 felix, el facer ann eat. 


9 I, Exuwigas, 


Paphbnin. ab urbe domum. Ta- 
Bi amar teneht Dapbnin, qualis 


SZ eſt, bucula, cum feſſa guærendo 


uguwvencum, per nemora, atęue 


nn berbã propter rivam a- 
gur, nec meminit decedere ſeræ 
recti : talis amor teneat eum; 
nec fit mibi cura mederi ejus a- 
mori. Mea carmina, ducite, 
ducite Daphnin ab urbe domum. 
Vie perfidus olim religuit bas ex- 

=wvias mibi, cara pignora ſui: 
guæ nunc ego mando tibi, terra, 
zn limine ipſo: bac pignora de- 
Sent Dapbnin mihi. Mea car- 
mi na, ducite, ducite Daphnin ab 
urbe domum. Maris ipſe dedit 
mibi bas berbas, atque bac ve - 
nena lectu Ponto: plurima ve- 


nena neſcuntur Ponto. Ego vi- 


di Merin ipſum ſepe ſieri lu- 
. pwn his, et condere ſe ſiluis, 


extire animas imis ſepul-- 


eris, atgue traducere ſatas meſſes 
ald. Mea cermina, ducite, du- 
cite Dapbnin ab urbe domum. 
Amarylli, fer ctneres foras ; 
Jacegue eos trans caput fiuenti 
rivo : ne reſpexeris, 


as, perdita procumbit in 


e 


P. VI RG. MAR: BUcor Ic A. Ecl. VIII. 


Mer carmina, duclte, ducite 


Ducite ab urbe domum; mea carmina, ducite 
Daphnin. 

Talis amor Daphnin, qualis, cum feſſa juvencum 
Per nemora, atque altos quærendo bucula lucos 86 
Propter aquz rivum viridi procumbit'in herba 
Perdita, nec ſeræ meminit-decedere noCti : 
Talis amor teneat ; nec fit mihi cura mederi. 

Ducite ab. urbe domum, mea carmina, ducite 

Daphnin 90 

Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 

Pignora cara ſui : quæ nunc ego limine in ipſo, 


Terra, tibi mando: debent hæc pignora Daphnin. 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. 8 
Has herbas, atque hæc Ponto mihi lecta venena 


Ipſe dedit Meeris : naſcuntur plurima Ponto. 


His ego ſæpe lupum fieri, et ſe condere ſilvis 
Marin, ſæpe animas imis excire ſepulcris, 
Atque ſatas aliò vidi traducere meſſes. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
| _ Daphnin. | 100 
Fer cineres, Amarylli, foras; rivoque-fluenti, 


TRANSLATION, 


 Daphnis from the Town, bring Daphnis home zo ne. Such Love on Daphnis, 
as when a Feifer, tired with ranging after the Bull through Lawns and lofty 


Groves, at length in abſolute Deſpair lies down on the green Ruſhes by a Ri- 
vulet'of Water. nor is mindful to withdraw from the late Hour of Night: Let 
ſuch Love on Daphnis ſeize; nor let his Cure be my Concern, My Charms 
bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 7 me. Theſe Garments 
the faitbleſs Shepherd left with me ſome time ago, the dear Pledges of himſelf: 
Which to thee. O Earth, in the very Entrance I now commit: Theſe Pledges 
owe io me the Return of Daphnis. My Charms bring Daphnis from the Town, 
bring Daphnis home 0 me Theſe Herbs, and theſe baneful Plants, in Pontus 
gathered, Maris himſelf gave me: In Pontus they numerous grow. By theſe 
' have I ſeen Maris transform himſelf into a Wolf, and ſkulk into the Woods, 
often from their deep Graves call forth the Ghoſts, and transfer the ſpringing 
Harv-ſts to another Ground. My Charms bring Daphnis from the Town, bring 
Dapanis home te me. Bring fosth the Aſhes, Amaryllis; throw them into a 


| N © FE $ 

97. ZExuvias. The Clothes he had onceſit, In the Entrance to Daphnis's Houſe. Others, 

wore, which were thought to further the Ef [with mo e Reaſon, underſtand it of the En- 

fect of Enchantments. For which Reaſon Did:|trance to her own Houſe : For it appears that the 
orders the Garments of Areas to be laid on the|Enchantreſs performed all theſe Kites near her 

Pile which fe pretended to have raiſed for the own Houſe, Verſe 64, 107. 

Performance of magical Rites : 101. Rĩivoque fluenti. 
—arma irt, thalamo que fixa reliquit ucntem, of which Conſtrution many Examples. 
Impius, exuviaſque on:nes—=ſuperimponas. occur in Virgil. See n. I. 293. II. 250. 
92. In ipſo limine. In the Porch of Peſta's V. 351. VI. 191. VIII. 59 . IX. 664. 

Temple, fays Se, wits, But Turnebus explaigs| X11, 283. 1 | 

. | CINE When 


The ſame as in rium 


— 1 


52895 


(0 


Cite 


um 


ite 
0 


nſque caput Jace : ne reſpexeris. His ego Ego zar Dapbnin bis + 
Ira q B ) © ille nibil curat ' Deas, nil curat 
carmina. Mea carmina, dau- 

Ag iar: wy ille Deos, nil carmina curat. 2 _ Dapbnis ab ure 
War ab urbe domum, mea carmina, ducite domum. Aſpice, einis ipſe c. 
Davhnin uit — tremulis flammis 

P r ud ſponte, dum moror . 


Aſpice, corripuit tremulis altaria flammis 105 . fit bonum, Cert 


Sponte ſua, dum ferre moror, cinis ipſe: bonum fit. vie guid; et canis Hylar — 
trat in limine, Credimus ? an 


Neſcio quid certe eſt: et Hylax in limine Jatrat. . . 
Credimus? an, qui amant, ipſi ſibi ſomnia fingunt? Air mea — furcie, 
Pareite, ab urbe venit, jam parcite, carmina, Jem parcite, Daphnis wenit ab . 


urbe domum. 


29 | | 7 
| TRANSLATION. 


honing Brook, and over thy Head: Look not back. Daphnis with theſe 1 win 
aſſail: Nought he regards the Gods, nought he regards my Charms. My Charms 


bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home zo mne. See, the very Aſhes 
have ſpontaneous ſeized the Altars with quivering Flames, while I delay to remove 
them : ay it be à happy Omen ! Something here, I know not what, appears: 


and Hylax in the Entrance baiks. Can I believe? Or do thoſe in love form to 


themſelves fantafiie Dreams ? _— for Daphnis comes from the Town, now 
ceale, my Charms. | 


ECLOGA mM 
LYCIDAS, MoER1S. 


| Meri, gud . pedes ducunt 

urbem ? te? an in urbem Mantuam, gud 

M. O Lycida, vivi pervenimus, advena via ducit ? M. O Lycida, nos 
noſtri, vivi perwenimus eo miſeriz, ut 


(Gol nunquam vert furs) ut poſleſr agelli r f ce 


riti) 


L. O te, Meeri, pedes? an, qud via ducit, in | ORD, 


TRANSLATION, 


L. Writ is Meris bound ? Are you for the Town, whither the Way 


leads ? 
Ah Lycidaz, we have lived to ſee the me when an alien Poſſeſſor of my 


N Oo TES. 


When Virgil, by the Favour of Auguſtus, and the Perſons introduced are alledged to be 


had recovered his Patrimony near Mantua. and|the Bailif of Virgil, or his Father, repreſented 
went in hope to take Poſſeſſion, he was in Dan-{by Mygeris, and his Friend Lycidas, a Mantuan 
ger to be flain by Arivs the Centurion, to Shepherd. 

whom thoſe Lands had been aſſigned by the 1. Aud te, Mari pedes. i. e. Qud pedes da- 
Emperor, in Reward of his Service againſtſcunt te. 


Brutus and Caſſius. This Paſtoral therefore 2. Vivi fer v enimus, i, e. Vi wwendo pervenimus 


is filled with Complaints of his hard Uſage, |; | 
"oy | 6. Ce 


Ecl. IX. P. VI RG. MAR. Bucolica, 43 


«A 
. 
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Hr arva ſunt mea; vos peteres 
coloni migrate, Nos nunc vic- 
ti, tries quoniam Fors werſat 
omnia, mittimus bos beedos illi 
(quod munus, utinam, nec 
vertat bene illi.) L. Cert e- 
' quidem audieram, verum Me- 
nalcan ſe, vaſſe omnia arva car- 
minibus, ud colles incipiunt 
fabducere ſe, demittereque jugum 
moll; cliwvo, uſgue ad aquam, et 
cacumina weteris fagi jam frac- 
ra, M. Audieras 1livd, ef 
Jana fuit fic: ſed, Lycida, 
neſtra carmina walent tantùm 
inter Martia tela, guanizm di- 
cunt Chaonias columbas valere, 
aguilã weniente, Qudd niff 
An ſftra cerniæ monuifſet me ante, 
ab cavd ilice, incidere nowas 
mes qadcumgue ratione; nec 


o 


elus cadit in quemguam ! Hen 


P. VIR C. MAR. BVUcO LISA. 


ic tuxs Maris, nec Menalcas 


Ecl. IX, 
Diceret: Hæc mea ſunt ; 'veteres migrate coloni. 
Nunc victi, triſtes, quoniam Fors omnia verſat, 5 
Hos illi (quod nec bene vertat) mittimus hœdos. 
L. Certe equidem audieram, qua ſe ſubducere 
colles | 
Incipiunt, mollique jugum demittere clivo, _ 
Uſque ad aquam, et veteris, jam fracta cacumina 
fagi, | 8 
Omnfa carminibus veſtrum ſervaſſe Menalcan. 10 
M. Audieras, et fama fuit : ſed carmina tantum 
Noſtra valent, Lycida, tela inter Martia; quantum 
Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 
Quod niſi me quacumque novas incidere lites 


Ante ſiniſtra cava monuiſſet ab ilice cornixz 15 


Nec tuus hie Meoeris, nec viveret ipſe Menalcas. 
L. Heu, cadit in quemquam tantum ſcelus! heu 
tua nobis 


Pene ſimul tecum ſolatia rapta, Menalca! - 
Quis caneret nymphas? quis humum florentibus 


| herbis |} | 
Spargeret? aut viridi fontes inducerat umbra? 20 


TT ANSLATION. 


little Farm (what we never apprehended) may ſay : Theſe are mine; old Tenants, 
begone. Now vanquiſhed and diiconſolate, fince Fortune turns ali Things topſy- 
turvy, to him I convey theſe Kids, of which I wiſh him little good. 


L. Sure I heard that your Menalcas had ſaved by his Verſe all that Ground 


u here the Hills begin inviſibly to withdraw, and by an eaſy Declenſion to fink 
down their Ridges as far as the Sueam, and now broken Tops of the old 


eech. 


M. Thou heardſt it, Lycidas, and it was reported: But our Verſe juſt as 
much avails amidſt martial Arms; as they ſay the Chaonian Pigeons do, when the 


Eagle comes zpon them. 


But had not the ill-boding Raven from an hollow ever- 


(hong Oak warned me by any Means to break off new Pleas ; neither your Mcris 
ere, nor Menaicas himſelf had been ? Day alive. 
L. Alas, is any one capable of ſo great Wickedneſs ! 


Alas, Menalcas, the 


Charms of thy Poetry were, almoſt ſnatched from us with thyſelf! Who then had 


ſung the Nymphs? Who with flogery Herbs had ſtrewed the Ground, or co- 


1 


6. Quod nec hene wertat. Literally, FJ#bicb|Country. 


may it not turm out Tell to bim. The common 
Form or congratulating one upon receiving a 
Favour was Here verrat, I wiſh you Foy, mach 
Goel may it ds you oo x 

1g. Chabnias eolumbas, The Pigeons of Do- 


dona, in Cbaenia or Epirus, ſaid to have deli- 


17. Heu cadit, Literally, Can ſuch Wickedneſs 
fall to the Share of any onc? 

20, Fontes induceret umbri, Induco zs uſed in 
the ſame Senſe by Cæſar, 2 Bel. Gal, 33. Scutis 


ex certice factis, aut wiminious intextis, gue ſubito 


(ut temporiz exiguitas foflulatat) pellibus induxe- 


vered Oracles, Epirus was called Chaonia from 
the Conan, was inhabited a Part of thaw 


* 


runt. ' 


30, C;rneas 


E 
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Ecl. IX. 
Vel quæ ſublegi tacitus tibi carmina nuper, 

Cum te ad delicias ferres Amaryllida noſtras? 
Tityre, dum redeo, brevis eſt via, paſce capellas : 
Et potum paſtas age, Tityre : et, inter agendum, 


Occurſare capro, cornu ferit ille, caveto. 25 
M. Imd hæc, quæ Varo necdum perfecta ca- 
nebat: | 


Vare, tuum nomen, (ſuperet modo Mantua nobis, 
Mantua væ miſeræ nimium vicina Cremonæ]) 
Cantantes ſublime ferent ad ſidera cycni.) 
L. Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos: 30 
Sic cytiſo paſte diſtentent ubera vaccæ. 
Incipe, ſi quid habes. Et me fecere poetam 
Pierides: ſunt et mihi carmina : me quoque dicunt 
Vatem paſtores : ſed non ego credulus illis : 
Nam neque adhuc V aro videor, nec dicere Cinna 35 
Digna ; ſed argutos inter ſtrepere anſer olores, | 
M. Id quidem ago; et tacitus, Lycida, mecum 
ipſe voluto, 
Si valeam meminiſſe: neque eſt ignobile carmen. 
Huc ades, © Galatea: quis eſt nam ludus in undis? 


P. ViRG. Mas. BvcoLICA. 45 


vel caneret carmina, que ego 


tacitus ſublegi tibi nuper, cum 


ferres te ad Amatyllida, noftras 


delicias ? Quorum carminum 
hoc eſt fragmentum : Tityre, 
paſce meas capellas, dum redeo, 
via eft brevis: et, Tityre, age 
eas paſtas potum: et, inter a= 
gendum, caveto occurſare capo, 
ille ferit coru. M. Ind po- 
tids hc carmin1, gue canebat 


Varo, necdum perfetta. 


Gem 
rum hoc eſt fragmentum : Ja- 
re, cantantes cycni ferent tuum 
nomen ſublime ad ſidera, (fi mods 
Mantua ſuperet nobis, Man- 
tua va, niminm wicina mi- 
ſeræ Cremonæ ) IL. Sic tua ex- 
amina apium fugiant Cyrneas 
taxos : fic tuæ vaccæ, paſte 
cytiſo, diflentent ubera latte. 
Incipe, fi babes guid. Et Pie- 


rides fecere me poetam : et ſunt 


mibi carmina : paſtores uo 
dicunt me elle vatem : fed eg 
non ſum credulus illis : nam ad. 
buc wideoy dicere carmina dig na 
negue Varo, nec Cinnd; fed 
veiut anſer, frirepere inter ar- 
utos olores, M. Quidem ags 


id ; et, Lycida, ego ipſe tacitus voluto mecum, fi valeam meminiſſe illud : negue eft ignobile carmen, Jam 


memigi : ades buc, 6 Galatea: quijnam ludus eft in undis ? 


TRANSLATION, 


vered with verdant Shade the Springs? Or who had ſung thoſe Songs which lately 
I ſecretly ſtole from you, when you reforted to our darling Amaryllis? © Feed, 
Tityrus, my Goats, till I return; ſhort is the Way: And, when they are fed, 
drive them, Tityrus, to watering : And, while you are ſo doing, beware of meet- 
ing the He-goat, he butts with the Horn.“ ND 

M. Nay rather theſe, which to Varus, and yet unfiniſhed, he ſung : Varus, 
the tuneful Swains ſhall raiſe thy Name aloft to the Stars, if Mantua remain but 
in our Poſſeſſion, Mantua, alas, too near unfortunate Cremona! 

L. If thou retaineſt any, begin: So may thy Swarms avoid Cyrnean Yews : 
So may thy Heifers fed with Cityſus diftend their Duge. Me too the Muſes hare 
dubbed a Poet: I too have my Verſes: And our Shepherds call me Bard : But 
to them I give no Credit : For as yet methinks I ſing nothing worthy of a Varus or 
a Cinna; but only gabble as a Gooſe among ſonorous Swans. 5 

M. That, Lycidas, is what I am about; and now con it over in Silence 
with myſelf, if I can recollect it: Nor. is. it a vulgar Song. Come hither, 
Galatea: For what Pleaſure have you among the rearing Waves? Here is 


NR QT E- 


30. Cyrneas taxoss The Bees that fed on] 435. Faro—Cinrd. Quintilius Varus, men- 
eus yield Honey very harſh and bitter to theſtioned Eel. VI. 7. and Cornelius Cinna, Pom- 
Tafte ; and theſe Trees abounded in Corfica, which pey's Grandſon, who became a Favourite cf 
| Auguſtus, : | | 


Igand the Greeks called Cyrne, 
CI 


& * 


| 47 Dioræi 
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4 


e eſt 
was fundit varios flores circum 


wer : Bc bus 


mina: bir candida populus 
amine antro, et lentæ vites 
unt umbracula, Ades buc: 


Fne ut inſani fluctus frriant 


ara. L. Quid vero? que 
Sant illa carmina, gue audie- 
van te ſolum canentem ſub purd 
moffe ? memini numeros, ſi tene- 
rem werba, M. Daphni, quid 
ſemper - ſuſpicis antiquos ortus 
um ecce aftram Dionei 
aris proceſſit : aſtrum, quo 
Artes | gauderent frugibus; et 


quo uu duceret colorem in a- 


Pricis collibus. Dapbni, inſere 
"Ppros 2 nepotes carpent tua po- 
. tas fert oninia, et ani - 
nm quogut, Ego memini me 
Preerum ſæ pe 2 20 longos ſoles 
aantando. Nunc tot carmina 
funt oblita mibi + jam vox ipſa 
prone fore Meaorim, Sed ta- 
men Menalcas ipſe referet iu 
carmina tibi ſepe ſatis. L. Tu 
ducit naſtros amores in longum 
- tempus cauſando. Et nunc aſ- 
Pice, omne' æguor fratum ſilet ti- 
i, et omnes aur venteſi mur- 
muris ceciderunt. | 


P. VIR C. MAR. BucoerIcA. 


Ecl., IX. 
Hic ver purpureum: varios hic flumina cireum 40 
Fundit humus flores: hic candida populus antro 
Imminet, et lentæ texunt umbracula vites. 
Huc ades: inſani feriant fine litora fluctus. 

L. Quid, quæ te pura ſolum fub nocte canentem 
Audieram? numeros memini, ſi verba tenetem. 45 

M. Daphni, quid antiquos ſignorum ſuſpicis 

en ee 
Ecce Dionæi proceſlit Cæſaris aſtrum: | 
Aſtrum, quo ſegetes gauderent frugibus z et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem. ' . 49 
Inſere, Daphni, pyros: carpent tua poma nepotes. 
Omnia fert ætas, animum quoquè. Sæpe ego longes 


Cantando puerum memini me condere ſoles. 


Nunc oblita mihi tot carmina: vox quoque Mee- 
rim e 5s 
Jam. fugit ipſa: lupi Mœrim videre priores. 
Sed men ifta ſatis referet tibi ſepe Menalcas. 55 
L. Cauſando noſtros in longum ducis amores. 
Et nunc omne tibi ſtratum ſilet zquor : et omnes, 


Aſpice, ventoſi ceciderunt murmuris aure. 


TRANSLATION. 


a blooming Spring: Here. about the Rivers, Earth pours forth her various Flow. 


ers: Here the white Poplar overhangs the Grotto, and the limber Vines 


weave ſhady Bowers. 


Shores.” 


Come hither : Leave the mad Billows to buffet the 


L. But what are theſe, which J heard you ſinging in a clear Night alone? | 
remember the Air, if 1 could recollect the Words. | 


M. Daphnis, why gaze you with Admiration on the Riſings of the Signs, which 
are of ancient Date? Lo Dionœan Cæſar's Star is entered on its Courſe : 


The 


Star, at whoſe Riſing the Fields were to rejoice with Corn; at whoſe Riſing the 
Grapes on ſunny Hills were to take on their purple Hue. Daphnis, plant thy 
Pear- trees: Poſterity ſhall pluck the Fruit of thy Plantations. Age impairs all 
Things, even the Mind itſelf. Often I remember, when a Boy, I fung long Sum. 
mer-days quite down the Sky. Now all theſe Songs I have forgot: Now the 
Voice itſelf has left Mœris; the Wolves have ſeen Mceris firſt, But theſe Menalcas 


himſelf will often enough recite to you. 
L. By framing Excuſes you tediouſly 
whole Surface of the Main for thee. lies ſmooth and ſtil} ; and mark how every 


9 


47. Dionei Cæſaris. 


Jupiter and Dione. 


50. Carpent tua foma nepitess Here Meæœrisſa ſuperſtitions Notin, that, if a Wolf ſaw 1 
abruptly breaks off, as if his hiemory had 
failed him, and thenoe takes Vccaion to make 


a 


1 


Cæſar of the Julian 
Family, which ſprung from A£neas, the Son of 
Venus, whom Mythology makes the Daughter of 


ſuſpend my fond Deſire. And now the 


NO TT EE | 


the following Reflection, than which n0- 
thing can be more natural: Omnia fert ætai 
&c. | - 
54. Lupi Mærim videre priores. Alluding to 


Man before it was een by him, it made him loſe 
hrs Vice. : 


60. - Bianorh 


OO>D TS HT Ky 


Fel. IX. P. VI RC. MAR. BucoL1ca. uy 
Hinc adeò media eſt nobis via: namque ſepulcrum Ad bine Pf nobis media wie 2 
Incipit apparere Bianoris. Hic, ubi denſas 60 33 3 
Agricolæ ſtringunt frondes, hie Mceri, canamus: tile frringunt denſas frondes, 


Hic hœdos depone : tamen veniemus in urbem. _ — _— , ure, 
# A . ne Hæœdos; lamen VWEniemis in 
Aut ſi, nox pluviam ne colligat ante, veremur, be. 1 9s 


Cantantes licet uſque (minus via Izdet) eamus. ox colligat pluviam ante, licet 


Cantantes ut eamus, ego hoc te faſce levabo. 65 ut camus cantantes uſque (via 
| minus ledet.) Ut eamus can- 


M. Define pluta, puer, et, quod nunc inſtat es, .., Lale ie bec Fase. 
agamus. M. Puer, define loqui plure 


5 8 20 2 |  verba; et agamus, quod nune 
Carmina tum melius, cum venerit ipſe, canemus. — Fate Nha 


lius tum, cum Menalcas ipſe venerit. 


TRANSLATION, 


whiſpering Breeze of Wind hath died away. Beſides Half of pur Journey ſtill 
remains: For Bianor's Tomb begins to appear. Here, where the Swains are 
ſtripping off the thick Leaves, here, Meceris, let us ſing : Here lay down your 
Kids: Yet we ſhall reach the Town &etimes. Or if we are afraid leſt the 
Night ſhould gather Rain before ave arrive, yet we may ſtill go on finging ; the 
Way will be leſs tedious. That we may go on ſinging, I will eaſe you of this 
Burden. | | 

M. Shepherd, urge me no more, and let us mind the Buſineſs now in 
hind, We ſhall fing thoſe Tunes to more Advantage when Mezalcas himſelf 
arrives. : 


N O E RW” 


60. Bianoris. The Son of the River Ty-Jfounded Mantua, and called it after the Name 
ber, and the prophetic Nymph Manto, whoſof her Mother, | 
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43 P. Vinc. Mar. BVucorfeA. 


Ed. * 


COG. 


GALLUS. 4 
ORD O. m C 3 
. abuſe, concede bunc extremum 1 Arethu ay _ n concede 


fdaborem mibi. 


Pauca carmina 


unt dicenda mes Gallo, ſed gue 


£yroris ipſa legat. Quis neget 


carmina Gallo? fic amara Doris 


mor intermiſceat ſuam undam tibi, 
cum labere ſubter Sicanos fluctus. 
Dea incipe, dicamus ſollicitos a- 
meares Galli, dum ſimæ capelie 
artondent tenera wirgulta, Non 


_ canimus ſurdis ; filvæ reſpondent 
mia. Quæ nemora, aut qui 


faitus babuere vos, puellæ Nai. 

ades, cum Gallus periret indigno 

amore nam negue juga Parnaſſi, 

num neque ulla juga Pindi, negue 

- AS fecere moram 
15. 


Ndulge me, Arethuſa, this laſt Eſſay. A few Verſes, but ſuch as Lycoriz | 
| herſelf may read, I muſt fing to my Gallus. 


Pauca meo Gall», ſed quæ legat ipſa Lycoris, 
Carmina ſunt dicenda. Neget quis carmina Gallo? 
Sic tibi, cum fluctus ſubter labere Sicanos, 

Doris amara ſuam non intermiſceat undam. $ 
Incipe : ſollicitos Galli dicamus amores, | 
Dum tenera attondent ſimæ virgulta capellz. 
Non canimus ſurdis ; reſpondent omnia ſilvæ. 
Quz nemora, aut qui vos ſaltus habueze, puellæ 
Natades, indigno cum Gallus amore periret? 10 
Nam neque Parnaſſi vobis juga, nam neque Pindi 
Ulla mocam fecere, neque Aonia Aganippe. 


TRANSLATION. 


Who can deny a Verſe to 


Gallus? So, when thou glideſt beneath the Sicilian Waves, may brackiſh Dory 
not intermingle her Stream avith thine. Begin: Let us ſing the anxieũs Loves of 
Gallus, while the flat-noſed Goats browze the tender Shrubs. We ſing not to 
the Deaf; the Woods reply to all, What Groves, ye Virgin Naids, or what 
Lawns detained you, whi'e Gallus pined away with ill-requited Love? For nei. 
ther any of Parnaſſus's 'I'ops, nor thoſe of Pindus, nor Aonian Aganippe, th 


and C!, Afra. 


in 3 where Theocritus flouriſhed, 
8. 


NN OO Tx 


Callus, a great Patron of Virgil, and an ex- 
ceilent Poet, was very deeply in love with one 
Cyrberis, whom he calls Lycoris; and who had 
forſaken him for the Company of a Soldier. 
The Poet therefore ſuppoſes his Friend Gallus 
retired in his Height of Melancholy into the 
Solitudes of Arcadia (the celebrated Scene of 
Paſtorals) where he repreſents him in a very 
Janguiſhing Condition. with all the rural Deities 
about him, pitying his hard Uſage, and con- 
doling his Misfortunes. 

This Gallus is he who, Suetenius tells us, 
xaiſed himſelf from a mean Station to high Fa- 
your with Auguſtus, and hid from him the 
Government of Egypt after the Death of Antony 
Suet. in Aug, LXVI. 


nymphs, here put for the Sea itſelf, For the 
'abulous Story of Alpheus and Aretbuſa, ſee Mn. 
II. 693. | 

10. Indigno amore, Either unworthily requited, 
gui dignus erat meliore amore: Or taking indignus 
in the, Senſe of faxdus, crudelis, as Donati“ 
interprets it; and as it is uſed in the ſecond 
ZE neid :: ; 
| Quæ cauſa indigna ſerenos—fædavit wultus ? 

11. Nam neque, &c. 


to the Muſes, could retard you from Gallus; 
for there the very Trees and Shrubs mourned in 
Concert with his elegiac Muſe, and muſt have 
melted you into Pity, had you been in thoſe Re- 
treats z they were fo far from retarding, that they 


1. Aretbuſa. A Feuntain or Fountain-nymph 


oris amara. Doris is one of the Sea- 


would have invited you to aid the Love- ſick, dying 

3wain, 
11. Parn:ffiePindi, Parnaſſus is a Moun- 
5 * 


The Meaning is, that 
neither Parnaſſus, Pindus, nor any Place ſacred 


t Land 44. ted PA oo fo Hed |R- tc 
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Ecl. X. P. VI. R G. MAR. BucoLicas; 49 


Illum etiam lauri, illum etiam flevere myrice: : A lei, ale 8 fle- 

SAS . "Bhs A 2 were i 4. tiam pini 27 Me- 
Pinifer illum etiam ſola ſub rupe jacentem ———— MINCE Am 
Meænalus, et gelidi fleverunt ſaxa Lycæi. 15 werunt illum jacentem ſub ſe'4 
Stant et oves circum, noſtri nec pœnitet illas; . Er oves flant circum 
Nec te pœniteat pecoris, divine poeta : cum, nec penitet” itlas rf; 


nec penitcat te pecoris, © di- 


Et formoſus oves ad flumina pavit Adonis. wine poeta : et formeſus Adonis 
Venit et upilio : tardi venere bubulci: 2 3 g 4 

; , A . | . Pilio venit: tardi bubulci wes 
Uvidus hiberna venit de glande Menalcas. 20 b Ae Es xs. 


Omnes, unde amor iſte, rogant, tibi? venit Apollo: bern glande venit. Ones ro- 
Galle quid inſanis? inquit. Tua cura Lycoris, gant unde eſt tibi ifte amor ? 


: Apollo wenit : inquit, Galle 
Perque nives alium, perque horrida caſtra ſecuta eſt, quid e ee 


Venit et agreſti capitis Silvanus honore, e ſecuta 'alium perque nives, 
Florentes ferulas et grandia lilia quaſſans. 25 part caftra -—" 

. A. » 3 . anus wenit, cum agreſti bo- 
Pan Deus Arcadiz venit : quem vidimus ipſi „ => - 0 


Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem. ferulas, et 2 lilia. Pan 
Et quis erit modus? inquit: Amor non talia curat. D Arcadiee wenit e quem nos 
Nec lacrymis crudelis amor, nec gramina rivisss ½ vidi rubemem ſangui- | 

* 5 = 95 neis baccis ebuli, minioque. Et 
Nec cytiſo ſaturantur apes, nec fronde capellæ. 30 ille irguit, gui erit modus ? 


Triſtis at ille: tamen cantabitis, Arcades, inquit, 4% ven curat talia, Nee cra- 


4 | delis amor ſaturatur lacrymis, 

EM nec gramina riwvis, nec apes ſa- 

turantur cytiſo, nec capelle fronde. At ille Gallus triftis inquit, tamen, Arcades, vos cantabitis | 
TRANSLATION 

Fountain of the Muſes, did retard you. There the very Laurels, the very Tamg- 


riſks condoled him: Even Pine-topped Mznalus bemoared him as he lay beneath a 


lonely Reck, and over him the Stones of cold Lyczus wept. His Sheep too 
ſtand mourning around him, nor are they aſhamed to ſhare our Griefs ; nor of 
thy Flock, divine Poet, be thou aſhamed : Even fair Adonis tended Sheep along 
the Streams, The Shepherd too came up: The ſlow-paced Neat-herds came: 
Menalcas came wet from gathering Winter-maſte, All interrogate whence this 
thy Love? Apollo came: Gallus, he ſays, why raveſt thou thas  Lycoris, for 
whom you pine, is following another Lover through Snows, and horrid Camps. 
Silvanus too came up with rural Honours on his Head, waving the flowery Fen- 
nels and big Lillies hat adorned his Brow, Pan, the God of Arcadia, came: 
Whom we ourſelves beheld ſtained with the Elder's purple Berries and Ver- 
milion. What Bounds, he ſays, will you ſet to Mourning ? Love regards not 
ſuch vain Lamentations. Nor cruel Love with Tears, nor graſſy Meads with 
Streams, nor Bees with Cytiſus, nor Goats with Browze are ſ2iisfied, Bout he 
overwhelmed with Grief : Yet you, Arcadians, he ſays, ſhall fing theſe my Woes 


NN Q T3 % 


tain in Phocis, and Pindus in Beatia ; both ofof this Paſtoral. The one abounded with Pines, 
them ſacred to the Muſes. Out of this laſt] The other is often covered: with Snow. 
the Fountain Aganippe ſprings, and is here 16. Nerf nec pœnitet illas. i, e. Nec fenitet 
called Aonian, from Ania, the ſame as Be-ſillas ingemiſcere neftra cauſa. 
otia. 19. Bubuici, Others read ſabulci. 

is, Maenalus—-Lycai, Manalus and Ly-| 22, Tua cura Lycoris, Lycons thy Care, or 
eus are two Mountains of Arcadia, the Scene, the Object of thy Love, | | 


7. 5 32. Quan 


gt 


A 


— 9s Es 


45 Boſtes. Tu, procul d patria 


ah. hard hearted Fair! alone, aud without me. 


care of Vines, As it is here joined not with. 


50 Pe. VI RCG. MAR. BucoLica., 


bæc mea mala wefris montibus : Montibus hec veſtris : ſoli cantare periti 


0: none ous; * Arcades. O mihi tum quam molliter oſſa quieſcent, 
v6 qeorfyy | olim vgl fitzla Veſtra meos olim fi fiſtula dicat amores ! 


dicat mezs amores ! atque uti» Atque utinam ex vobis unus, veſtrique fuiſſem 35 


ni, en art Aut cuſtos gregis, aut mature vinitor uv! 
r. mature un "Cert? Certe ſive mihi Phyllis, ſive eſſet Amyntas, 

„ive effet mibi Phyllis, fe A. Seu quicunque furor ; (quid tum, ſi fuſcus Amyntas ? 
9 97 + Af Et nigræ violæ, ſunt et vaccinia nigra) 

* F ſunt nigre, et Mecum inter ſalices lenta ſub vite jaceret : 40 
vaccinia ſunt nigra) jaceret Serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. 
3 Phyllis Fane y an _— Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, 

Amyntas cantaret mihi. Hie Hic nemus : hic ipſo tecum conſumerer ævo. 

ſunt gelidi fontes, bic ſunt mol- Nunc inſanus amor duri me Martis in armis, 


Ji ? hi & We FA . . | * 
ie e 3 ma Tela inter media, atque adverſos detinet hoſtes, 45 


ipſos Nunc inſanus amor de- Tu procul à patria (nec fit mihi credere) tantùm 
| pho _ = a ” 8 * Alpinas, ah dura! nives, et frigora Rheni, 
2 Yr — o » 
fl Ju il 2 +ais Me fine ſola vides. Ah te ne frigora lædant! 


(nee fit mibi credere) vides Ah tibi ne teneras glacies ſecet aſpera plantas |! 


rantim Alpinas nives, et Figo- 3 4: *1 + . 
= Rheni: ab =o fa 11 25 Ibo, et Chalcidico quæ ſunt mihi condita verſu 30 
me. Ab, ne frigora lædant te ! | 

ab, ne aſpera zlacies ſccet tene- 8 | | 

ras. plantas tib; | Ibo, et modulabor carina avend Siculi paſtoris Theocriti, 


J TRANSLATION. | 


On your Mountains: Ye Arcadians only ſkilled in Song. O how ſoftly then my 
Bones ſhall reſt, if your Pipe in future Times ſhall ſing my Loves! And wou'd 
to Heaven I had been one of you, and either Keeper of your Flock, or Vintager 
of the ripe-Grape ! Sure whether Phyllis or Amyntas, or wheever-elſe had been 
my Love, (what though Amyntas be ſwarthy ? The Violet is black, and Hyacinths 
are black) they would have repoſed with me among the Willows under the lim- 
ber Vine: Phyllis had gathered *Garlands for me, and Amyntas ſhould have 
Tong. Here are cool Fountains, here, Lycoris, ſoft flowery Meads, here a de- 
licious Grove: Here with thee. I could conſume my whole Life away. Now 
Love frantic through. Deſpair detains me in the Service of rigid Mars, in the 
Midſt of Darts, aud adverſe Foes. Thou, far from thy native Land, ( yet let me 
not believe it) beholdeſt nothing but Alpine Snows, and the Cold of the Rhine, 
| Ah, Heaven forbid that theſe 
Colds ſhould hurt thee! that the ſharp Ice ſhould wound thy tender Feet! I 
will go, and warble on the Sicilian Shepherd's Reed thoſe Songs which are 


e 


N.- OT R$. 


3% Luàm molliter %%, Oc. They ſeem toſwitis, but uvæ, it would ſeem to import the ſame as 
have had a ſuperſtitious Dread leſt the Bodies of ſcuſtos winee, as Mancinellus explains it; or vinde- 


ihe Dead ſhould be opprefied with the Weight{miator, the Vintager. 


of the Earth that was laid upon them: And] 45. Adverſos. i. e. ſays Serwius, ſe pectuſgue 


therefore they tovk care it ſhould firſt beſſaum prgne objicientes ; recta fronte, intrepido et 
pounded and crumbled into Duſt before it wasſvirili animo occurrentes. | 

laid on the Grave; ufing this Form of Words: 48. Me fine ſola, Lycoris had followed Ga/- 
Sit tibi terra levis, may the Earth te light uponſlus's Rival to the Wars, as is ſaid in the Argu- 


—tbees'4* ment; therefore the Meaning of me ſine ſola, is, 


36. Vinitor. Is one who prunes or takes that ſhe was alone as to bim. ; 
| 50, Chalcidice verſu. In elegiac Verſe, ſuch 
| as 


Eel. X. 


„ . • <4 => 


LICA. 51 
gue ſunt condita mibi Chalcidico 
werſu. Eft certum, malle pati 


in ſiluis, inter ſpelæa ferarum, 
incideregue meos amores teneris 


Ecl. X. P. Virxeo. MAR. Buco 

Carmina, paſtoris Siculi modulabor avena. 

Certum eſt in ſilvis, inter ſpelæa ferarum 

Malle pati; teneriſque mees incidere amores 

Arboribus : creſcent illez : greſcetis amores. 

Interea miſtis luſtrabo Mcenala Nymphis 55 

Aut acres venabor apros. Non me ulla vetabunt 

Frigora Parthenios canibus circundare faltus. 

Jam mihi per rupes videor, lucoſque ſonantes 

Ire: libet Partho torquere Cydonia cornu 

Spicula: tanquam hæc ſint noſtri medicina furoris; 

Aut Deus ille malis hominum miteſcere diſcat. 61 

Jam neque Hamadryades rurſus, nec carmina 
nobis 

Ipſa placent: ipſæ rurſus concedite ſilvæ. 

Non illum noſtri poſſunt mutare labores; 

Nec ſi frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 

Sithoniaſque nives hiemis ſubeamus aquoſæ: 


vos mei amores creſcetis. In- 
terea luſtrabo Menala nymphis 
miſtis, aut venabor acres apros. 
Non ulla frigora wetabunt me 
circundare Parthenios ſaltus ca- 
nibus. Fam videor mibi ire per 
rupes, ſonanteſgue lucos: libet 
mihi rorguere Cydonia ſpicula 
Par:ho corru : tanguam bac firt 
medicina noſtri furori:; aut ile 
le Deus diſcat miteſcere malis 
bominum, 
 Hamadryades, nec carmina ipſa 
placent nobis 3 rurſus vos filue 
ppſæ concedite. Torſtri labores 
6 5 non Poſſiunt mutare illum Deum; 
diis frigoribus, ſuleamuſgue Si- 


thonias nives aquoſe Lieis : 


TRANSLATION. 


by me compoſed in Euphorion's elegiac Strain. I am reſolved, rather than pur- 
fue thee thus in vain, to ſubmit to Toils and Dangers in the Woods, among the 


arboribus : illæ arbores creſcent : 


Fam rurſus negue 


nec fi bibamuſque Hebrim me- 


Dens of wild Beaſts, and to inſcribe my Loves upon the tender Trees: As they 


grow up, ſo you, my Loves, will grow. 
Nymphs over Mænalus will I range, or hunt the fierce Boars, 


Mean while with mingled T roofs of 
No Colds fhail 


binder me from traverſing with my Hounds the Parthenian Lawns around, Now 
over Rocks and reſounding Groves methinks I roam : Pleaſed I am to ſhoot Cy- 


donian Shafts from the Parthian Bow : 


Fool that I am! as if theſe were a Cure 


for the Rage of Love; or as F that God were capable of being ſoftened by 


human Woes. 


charm me any more: Even to you, ye Woods, once more I bid atzen. 
not though ja Midſt of Froſts we drink cf Hebrus, 


Sufte:tngs can alter him 


Now neither the Nymphs of the Groves, nor Songs themſelves 


No 


and vndergo the Sithonian Saows of rainy Winter ; nor ſhould we tend our Flocks 


— 


as Eut horion of Chalcts wrote. Sergius 3 
ue, that Gallus had tranſlated his Greek Elegies 
into Latin Verſe; and Rudus and moſt Inter- 
preters take this to be the Meaning of the 
Words condita Chalcidico verſu: Quæ werſibus 
traduxi & Chalcidenſi poeta, ſays Ruæus. But, 
tlough this may be true, it is not to be made 
out of VHirgil's Words without great Straining ; 
tor they imply no more than ſimply that Gallus 
| had compoſed ſome Songs or Elegies in the fame 
kind of Verſe as the Poet of Chalcis wrote. Ca- 
tra feems to me to have hit upon the true Mean- 
ing, namely, That be would forſake Euphorion 


101 Theacritus ; i. e. Elegy for the paſtoral Kind of des 


66. Sithoniaſgue nives, 


Þ vetry. 


. 


5g. Parths cernu. The Parthian Bow ; becauſe 
the Parthians were famed for handling the Bow, 
which they made of Horn. | 

59. Cydonia ſpicula. Cydenian Shafts, from 
Cyaon, a Town in Crete, wioie Arrows were 
much eſteemed). 5 1 

62. Hamadryades. The Nychphs of the 
Waods or Trees, from da, ſimul, and Jug, 
an Oak, becauſe their Fate was connected with 
that of particular 'I'rees, with which they lived 
and died. 

65. Helbram. 
Rivers in Trace, 


dope. 


Hebrus, one of the greateſt 
riſing our of Mount RH. 


Sithonian Snows, from 


51, Paſtoris Siculi, « Theocritug, 
4 


Sithonia, a Part of Thrace, 
E 2 


75. Gravis 
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* P. VI RG. MAR. BucoLiCa, Ecl. X. 


nec fi, cum moriens liber aret Nec ſi, cum moriens alta liber aret in ulmo, 


1 . > any ey #thiopum verſemus oves ſub ſidere Cancri. 
' Amor wincit omnia : et nos ce- Omnia vincit amor: et nos cedamus amori. 


anus amori. Dive Pierides, Hæc ſat erit, Divæ, veſtrum ceciniſſe poetam, 70 
% ſat, eee poem > Dum ſedet, et gracili fiſcellam texit hibiſco, 


1 niſſe bac carmina, dum ſedet, — 1 3 ; 

| 4 fſcellam gracili bibiſco: Pierides: vos hæc facietis maxima Gallo: 

ves facierts bc carmina mar- Gallo, cujus amor tantum mihi creſcit in horas, 

'F ma Gallo: Gallo, amor cujus irie bci af 

i crefeir mibi tantum in fingulas Quantum vere novo viridis ſe ſubjicit alnus. 

| boras, quantum viridis alnus Surgamus : ſolet eſſe gravis cantantibus umbra : 75 
|. Jeyicic þ now were Surga- Juniperi gravis umbra : nocent et frugibus umbræ. 

F mus : umbra ſolet eſſe gravis 

cCantantibus; umbra juniperi eſt 

gravis; umbræ nocent et fru- 

gibus. Vos capellæ, ſaturæ, ite 

domum, ite, Heiperus venit. 


IST 


Ite domum ſaturæ, venit Heſperus, ite capellæ. 


TRANSLATION. 


in Ethiopia, beneath the S'gn of Cancer, when the dying Rind is withered on 
the ſtately Elm. Love conquers all ; and let us yield to Love. Theſe Verſes, 

divine Muſes, it ſhall ſuffice your Poet to have ſung, while he ſat, and wove his 
little Baſket of ſlender Oſiers: Theſe you will make acceptable to Gallus: To 
Gallus, for whom my Love grows as much every Hour, as the green Alder 
ſhoots up in the Infancy of Spring. Let us ariſe: The Ewening-ſhade uſes to 
prove noxious to Singers; even the Juniper's Shade, at other Times the meſt 
evholſome, now grows noxious ; the Ewening-ſhades are hurtful even to the Corn. 
Go home, the Evening-ſtar arites, my full-ted Goats, go home. | 


r IE - * 
CCC 


* l 


N O TI S. 
75. Gravis cantantibus umbra. The Evening Shade, as is plain from what follows. 
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UID faciat lætas ſegetes; quo ſidere terram Raid fog on 
. . . uid faciat lætas fegetes ; quo 
Vertere, Mzcenas, ulmiſque adjungere vites Here cenveniat virtere rerram, 
Conveniat ; quæ cura boum, qui cultus '7 Mzceras, adjungereque wites 
en mis; gue cura boum fit, qui 
. . habendo . . . ; . cultus fit pecori babendo; atque 
Sit pecori : atque apibus quanta experientia f arcis, vi antd cperientia fit parcis a- 


Hinc canere incipiam. Vos, © clariſſima mundi 5 pibus, bine incipiam canere. 
Vos, 6 clariſſima lumina mundi, 


; ducitis annum; 
Lumina, labentem cœlo > ä — qu ducitis annum labentem cœlo; 


TRANSLATION, 


HAT makes the,$jelds of Corn joyous ; under what Sign, Mzcenas, 


is 1t proper to tore Earth and join the Vines to Elms; what Care 7s 


reguifite for Kine, the N fture for breeding Sheep and leſer Cattle; and what 
Experience for managing the frogal Bees, hence will!! begin to ſing. Ye bright- 
eft Luminaries of the World, that lead the Year ſliding along the Sky ; Z;x 


N Fi: 


The Poet, in the firſt four Lines, ſhews theſa Supplication to the Gods for the Safety of Au- 
Defrzn of each of the four Books of the Geor-|gufius, and the Preſervation of Rome. 
gics in their Order. And, after a ſolemn In- 
vocation of all the Gods who are any way re-|ſignifies tbe /efjer Cattle, as Sheep and Go. ty, 
Jated to his Subject, he addreſſes himſelf in par- but eſpecially Sheep; as the Word, I think, 
ticuſar to Arguſtus, whom he compliments withjalways ſignifies in Virgil, when it flards by it- 
Divinity; and after ſt-ikes into his Buſineſs, ſelf, See Ecl, I. 75. III. 1, 20, 34. V. 87. 
He ſhews the different Kinds of Ti lage proper Geor. tl. 371. > "I 
ot with 


to different Soils, traces out the Origiral of, 5. Ninc. May either mean henceforth, 
Agriculture, gives a Catalogue of the Huſband. theſe Subjects, as Geor. II. 444. | 
man's Toois, ſpec;fies the Emplovwents pecu-| 5. Yes, 6 clarifſima mundi, Sc. Varro, in 
liar to each Seaſon, deſcribes the Changes __— ſeventh Book of Agriculture, invocates the 
the Weather, with the Signs in Heaven andſsun and Moon, then Bacchus and Ceres, as Fir- 


Farth that forebode tnem 3 inſtances many of gil does here: Which ſutficiently confures thoſe 
the Prodigies that happened near the 1ime of; who take the Words, vos 6. clariffirra lumina, to 


Julius Caeſar's Death; and ſhuts up all with, be meant of Bacchus and Ceres. 
| E 3 | 8. Chaomans, 
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ts 


4. Pecori, Pecus here, as oppoſes to beomrs, 
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Liber et alma Ceres fi, weſtro 
munere, tellus mutavit Chaoniam 


_ E/andem pingui ariſd, miſcuit- 


gue Acheloia pocula uvis inven- 
tis: et vos Fauni, præœ ſentia 
numina agreſlum 
Faunique puellzgue Dryades fi- 
mul ferte pedem meis carmini- 
bus: cano vera munera. Tu- 
gue, 8 Neptune, cui prima tel- 
Jus, percuj/a magno tridenti, fu- 


P. VI RG. MAR. GEORGICA. 


virorum; 


LIB. I. 


Liber, et alma Ceres; veſtro ſi munere tellus 

Chaoniam pingui glandem mutavit ariſta, 

Poculaque inventis Acheloia miſcuit uvis : 

Er vos agreſtum præſentia numina Fauni ; 10 

Ferte ſimul Faunique pedem, Dryadeſque puellz : 

Munera veſtra cano. Tuque 0, cui prima fre- 
| mentem , 

Fudit equum magno tellus percuſſa tridenti, 


Neptune: et cultor nemorum, cui pinguia Cææ 


0 


— 
2 9 
* 


dit fremeniem equim : et tu, 
Ariſtze, cultor nemorum, Cui 
ter centum nivei juvenci tondent 
finguia dumeia inſulæ Caæ : tu 
ipfe, Pan, cuſtos ovium, lin- 
guens patrium nemus, ſaltuſgue 
montis Lycæi, fi tua Menala 
ſunt tibi cure, 8 Pan Tegeæe, 
adfis favens nobis: Minerva- 
gue inventrix oleæ, puerque, © 
Triptoleme, monſtrator unci a- 
ratri; et tu, Silvane, ferens 
teneram cupreſſum ab radice : | 
omncſgue Di Deæqgue, quibus fludium eſt tueri arva, 


Ter centum nivei tondent dumeta juvenci: 15 
Ipſe nemus linquens patrium, ſaltuſque Lyczt, 

Pan ovium cuſtos, tua {i tibi Mænala cure, 
Adſis, 6 Tegeæe, favens; oleæque Minerva 
Inventrix: uncique puer monſtrator aratri ; 

Et teneram ab radice ferens, Silvane, cupreſſum: 20 
Dique Deæque omnes, ſtudium quibus arva tueri, 


NANA 


Bacchus and foſtering Ceres, if by your Bounty Mortals exchanged Chaonian Maſte 
for fattening Ears of Corn, and mingled Draughts of Achelous with the in- 
vented Juice of the Grape: And ye Fauns, propitious to the Swains, ye Fauns 
and Vi gin Dryads, both come tiipping up together: Your bounteous Gifts I 
ſing. And thou, O Neptune, to whom the Earth, ſtruck with thy mighty 
Trident, firſt poured forth the neighing Steed ; and thou Inhabitant of the 
Groves for whom three hundred Snow=white Bullocks crop Cæa's fertile Thick- 
ets: Thou too, O Pan, Guardian of the Sheep, O Tegezan God, if thy own 
Mznalus be thy Care, draw nigh propitious, leaving a-while thy native Grove, 
and the Lawns cf Lyczns: And thou, Minerva, Inveatreis of the Olive; and 
tou, O Boy, who tanght the Uſe of the crooked Plough. And thou, Silvanus, 
bearing a tender Cypreſs plucked up by the Root: Ye Gods and Goddeſſes all, 


NO TH 4 


8. Cbaoniam. Becauſe the Woods of Dodona in| were two Mountains in Arcadia, ſacred to Pan. 
Epirus or Chania abound(d with Oalts and Maſte-| 17. Si, Here, according to ſome, has the 
bearing Trecs. 

9. Pocula Acbels!g. 
of pure Water. A belous was a River in Ærolia, I thou baſt any Care for theſe Paſturages, aid my 
Jaid to be the firit that aroſe out of the Earth, and Sang, ⁊0hruce fo much Honour and Advantage vill 
therefore was frequently put for Water by thelaccrue to thoſe Places, 

Ancients, | 18. Jegece. Pan, fo called from Tegea, a City 

12. Juve, Sc. Meaning A, iſtæus. ſlof Arcadia, ſacred to Pan. | 

13. Eguum. La Cerda contends it ſhould b 19. Uncique puer. Triptolemus, who, accord» 
read agua ; but what then becomes of the Epi-jing to Fable, firſt taught the Grecls Agriculture, 
thet frementem ? = he himſelf had been inſtructed by 


T4. Cæz. Cie, one of the Cyclades Iſlands, Ceres. N | 
where Ariſtaus ſettled, leaving Jöbebes, after] 20. Ab radice. Achilles Statius tells us, that 
his Son Aeon was torn to Piec-s by a Pack of|Si/vanus wes repreſented on ancient Coins and 


Force cf etfi, though thy con Manalus, @c, be 
Draughts of Acheſcus, i. e.|;by Care, yet drazo nigh, But others explain it: 


Hounds, for gazing upon Diana as ihe was bathing! Marbles, bearirg a Cypreſs Tree plucked up by 


Berſelf. 


16. Lycæi— HAænala. Lycæus and Mænalus 


the Roots, | 
22 Nullo 


Lancl. 


- 
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guigue alitis novas fruges de 
nullo ſemine; quigue demittitis 
atis largum imbrem cœlo. A- 
dedque tu, Cæſar, quem, eft in- 
certum, quæ concilia Deorum 
int babitura mox, veliſne in- 
viſere urbis, curamque terrarum, 
et maximus orbis accipiat te auc- 
torem frugum, potentemque tem- 
peſtatum, cingens tempora - tui 
capitis maternd myrto ; an ve- 
nias Deus immenſi maris, ac 
nautæ colant tua numina ſola ; 
ultima Thule ſerviat tibi, Te- 
thy/que emat te generum ſbi 
omnibus undis s anne addas te 
novum fidus tardis menſibus, 
gua locus panditur inter Erigo- 
nen, Chelaſque ſequentes eam: 
Jam ardens | ſcorpius ipſe con- 
trabit brachia tibi, et relin- 
quit tibi plus juſta parte cœli. 
Quiduid numen eis; (nam 
nec Tartara ſperent te regem, 


Quique novas alitis nullo de ſemine fruges; 

Quique ſatis largum cœlo demittitis imbrem. 
Tuque adeò, quem mox quæ ſint habitura De- 

orum 

Concilia, incertum eſt: urbiſne inviſere Cæſar, 25 

Terrarumque velis curam, et te maximus orbis 

Auctorem frugum, tempeſtatumque potente m 

Accipiat, cingens materna tempora myrto : 

An Deus immenſi venias maris, ac tua nautæ 

Numina ſola colant : tibi ſerviat ultima Thule, 30 

Teque ſibi generum Tethys emat omnibus undis : 

Anne novum tardis ſidus te menſibus addas, 

Qua locus Erigonen inter, Chelaſque ſequentes 

Panditur : jipſe tibi jam brachia contrahit ardens 

Scorpius, et cœli juſta plus parte relinquit. 35 

Quidquid eris; (nam te nec ſperent Tartara regem, 

Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido: 


nec tam dira cupido regnandi veniat tibi: 
TRANSLATION. 

whoſe Province it is to guard the Fields, both ye who nouriſh the infant Fruits 

that ſpring from no Seed ſaun by the Hand of Man : And ye who on the ſown Fruits 


- 


| ſend down the liberal Shower from Heaven. 


And chiefly thou, great Cæſar, whom it is yet uncertain which Council of the 
Gods is ſoon to have: Whether thou wilt vouchſafe to viſit Cities, and under- 
tate the Care of Countries, and the widely extended Globe re-erive thee, 
Giver of the Fruits, and Ruler of the Seaſons, binding thy Temples with thy 
Mother's Myrtle: Or whether thou comeſt God of the unmeaſured Ocean, 


and Mariners worſhip thy Divinity alone : 
ſubje& to thee, and Tethys to purchaſe thee for her Son-1n-law with all her 


Waves : 
ſow Months, a new ConftelJation, where Space lies open for thy Reception be- 
tween Erigone and the Scorpzon's purſuing Claws: The Scorpion himſelt, impa- 
tient for thy Coming, already contracts his Arms, and leaves for thee more than 
an equal Proportion of the Sky, Whatever Deity thou wilt be: (for let not 
Tariarus expect thee for its King, nor let ſuch dire Luſt of Sway once enter thy 


35 


Whether remoteſt Thule is to be 


Or whether thou wilt #a#e thy Seed among the Stars, join thyſelf to the, 


and the Senſe confirms it to be the true one: 


22. Nullo de ſemine, This is the Reading 
which Pierius found in ſeveral Manuſcripts, 


For, as Mr, Martin rightly obſerves, the Poet 
in theſe two Lines iniokes firſt thoſe Deities 
who take Care of ſpontaneous Plants, and then 
thoſe who ſheg their Influence on Plants that 
are ſown, Thus, at the Beginning of the ſecond 
Georgic, he telis us, that ſome Trees come up 
of their own Accord without Culture, and that 
others are ſown: ; | 

Principic arboribus varia oft natura creandis. 

Namgue olie, nullis hominum cogentibus, ipſe 


Sponte ſua Veniunt———— 


tranſlate it; for that belongs to the Claſe of 
Sea-divinities mentioned afterwards. Pefidcs, 
to be Ruler or Arbiter of the Seaſons, is a much 
higher Compliment. 4 

30. Thule, An Iſland in the Scottiſh Seas, be- 
tween Norway and Scotland. | 

2. Tardis men/ibuss Either the Summer 
Months, called flow, becauſe the Days are then 
longer: Or, as Mr. Martin has it from Dr. 
Halley, becauſe the four Signs of Leo, Virgo, 


cenſion than the other eight. . 
24. Ardens, Impatient for thy Coming. This 


Sente I chooſe rather than to make It aa Epithet 


Pars autem poſito ſurgunt de ſemine. 
27. Tempeſtatumęue. 


Not Storms, as TRY 


of Scorpio. 


E 4 43. Celidlus 


Libra, and Scorpio, are really flower in their Aſ- 
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IT - guanvis Gracia miratur Ey- Quamvis Elyſios miratur Gracia campos, 

| by Z 2 4 7 - —_ - = * 

17 —— pray —_— Nec repetita ſequi curet Proſerpina matrem) 39 
Il F/acilem 1 atgue annue Da facilem curſum, atque audacibus annue cceptis ; 


nao ctris audacibus ceptis; miſe. Ignaroſque vie mecum miſeratus agreſtes, 
Heb CREE „ e une Ingredere, et votis jam nunc aſſueſce vocari. 

a4 affueſce vocari wotis. In now» Vere novo, gelidus canis cum montibus humor 
Tf — were, cum gelidus bumor liquitur Liquitur, et Zephyro putris ſe gleba reſolvit; 

| 1 * — on Depreſſo incipiat jam tum mihi taurus aratro 45 
If rawns incipiat ingemere ibi Ingemere, et ſulco attritus ſplendeſcere vomer. 
iS] depreſſo aratre, a 0 = Tila ſeges demum votis reſpondet avari 

= @ = mrs, ag amr» guy Agricolz, bis quæ Solem, bis frigora ſenſit: 

. zis avari agricolæ, gue ſeges Illius immenſe ruperunt horrea meſſes. 


ſenſit bis ſolem, bis frigara : At prius ignotum ferro quam ſcindimus æquor, 


1 mmenſae meſſes erunt borrca 5 . „ . 
| | 3 , priofoven Ventos, et varium cœli prædiſcere morem 51 
ſeindimus ignotum æguor ferro, Cura ſit, ac patrios cultuſque habituſque locorum; 


cura fit, frædiſcere ventas, et P. dee 0 1 
darium morem cali, ac patrios Et que g l eglo, 9 0 que recuſet 


celtuſque babituſque Iscorum ; et Hic ſegetes, illic veniunt felicius uve : 
guid guægue regio ferat, et quid | 

guæque recuſct. Hic ſegetes veni- 

unt feliciùs, illic u u venuni feliciu: : 


TRANSLATION. 


Mind: Thovgh Greece admires her Elyſian Fields, and Proſerpine re-demanded 
cares not to follow her Mother 0 the Upper World) grant me an eaſy Courſe, 
Javour my adventurous Enterprize; and, pitying with me the Swains who are 
Strangers to their Way, commence à Ged, and accuitom thyſelf even now to be 
invoked by Prayers. | 
In early Spring, when the melted Snows glide down the hoary Hills, and the 
cerumbling Glebe unbinds itlelf by the Zephyr; then let my Steer begin to groan 
under the deep. preſſed Plough, and the Share worn on the Furrow begin to glit- 
ter. That Field at laſt anſwers the Wiſhes. of the covetous Farmer, which twice 
path felt the Summer's Sun, and twice the Colds of Winter : Harveſts immenſe 
have even burſt his Barns. | | 
But before we cut an unknown Plain with the Coulter, let it be our Care 
previouſſy to learn the Winds, and various Quality of the Climate, the Ways 
of Culture practiſed by our Foiefathers, and the Genius and Habits of the Soil; 
what each Country is apt to produce, and what to refuſe, Here Corn, theic 


. 
; | 43. Celidus humer, Literally, the cold Moiſ-[or hot; and how the Soil agrees with each. 


tur-. ga. Patrios cultus, Sc. This I explain in 
48. Bis gue folem, Oc. i. e. I hich is ſuffered|Servius's Senſe, Sciendum eft, ſays he, ager et 
to le fallow two Trars. ſziemadmodum d majoribus cultus fit, et quid me- 


49. Ruperunt, Sc. Meaning, That bieſlius ferro conſueverit, A Soil, by being culti- 
Barns have noi been able to contain ſo greatlva ed in a certain Way, acquires a Habit or 
Plenty. + Aptitude to produce ſome Grain better than 
o. Ferro, Any Inſtrument of Iron. others; which is the Habitus /vcorum, chiefly 
gt. Fenros, To what Winds it ſtands moſt|its acquired Habit or Genius; for the natural 


ex poſed. Genius is expreſſed in the following Words, 
51. Celi morem, Whether moiſt or dry, coldiQuid quæęgue ferat, &c. 


55  Arbore; 
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Arborei fetus alibi, atque injuſſa vireſcunt 55 2 — e in- 

Jihia wireſcunt alibi. onne 

39 Gramina. Nonne vides, croceos ut Tmolus odores, ider ar mons Tmolus mittit co. 
83 India mittit ebur, molles ſua thura Sabæi? ceos odcres, ut India mittit e- 
; s nudi ferrum, viroſaque Pontus bur, ut molles Sabæi mit- 

25 wana de" d almas E hs uarum? tunt ſus thura 7, At gas 
Caſtorea, 1ladgum p P q 3 Chalybes mittunt ferrum, Pon- 

j Continuò has leges, æternaque fœdera certis 60 rwſque mittit vireſa cafte- 
it natura locis, quo tempore primum - rea, et Epirus mittit palmas 
Impoſuit n n 1 OP 0 . P b g Eliadum equarum ? Continud 

15 Deucalion vacuum apides jactavit in ordem: natura impoſuit bas leges æter- 

Unde homines nati, durum genus. 


Ergo age, terræ naque fardera certis locii, quo 
Pingue ſolum primis extemplo à menſibus anni tempore primim Deucalion jatta- 


. 5 - vit lapides in vacuum orbem 2 
Fortes invertant tauri : glebaſque jacentes 6s 0 Ms foot: 
Pulverulenta coquat maturis folibus æſtas. nati. Ergo age, fartes tauri 
At fi non fuerit tellus fecunda, ſub ipſum A 1 terræ | 
: 1 d a primis menſibus an- |. 
T Ardturum tenui fat erit ſuſpendere ſulco : wi 2 e fas coguas f 
Illic, officiant lætis ne frugibus herbæ: jacentes glebas maturis — 0 
t. Hic, ſterilem exiguus ne deſerat humor arenam. 70 4 eli non fucrir fecunda, 
| | erit ſat ſuſpendere eam tenut Fi 
1 ; ſulco ſub Arcturum ipſum : illic K 
facies ut juſſi, ne herbe ofjeciant la tis frugibus : Bic facies ne exiguus bumor deſerat flerilem arenam. L's 
5 
| . J Bi 
TRANSLATION. ö 
Grapes more happily grow: Nurſeries of Trees elſewhere, and Herbs ſpontaneous | 
bloom. Do not you ſee, how Tmolus ſends us Saffron Odours, India Ivory, the f 
F ſoft Sabæans their Frankincenſe? But the naked Chalybes Steel, Pontus ſtrong= i 
e, ſcented Caſtor, Epirus the Prime of the Olympic Mares? Theſe Laws and eternal 0 
re Regulations Nature from the Beginning impoſed on certain Places, what Time ö 
e Deucalion firſt threw h, Stones into the unpeopled World, whence Men, a 
hardy Race, ſprung up. Come then, let your ſturdy Steers turn up a Soil that 
e is rich forthwith from the fift Months of the Year: And let the duſty Summer 
n bake the lying Clods with Suns mature and vigorous. But, if the Land be not 
be fertile, it will be ſufficient to raiſe it up with a light Furrow, even /o late as to- 
e wards the Riſing of Arcturus: In the former Caſe, leſt Weeds obſtruct the 
ſe joyous Con: lu the latter, leſt the ſcanty Moiflure forſake the barren ſandy 
Soul, . 
e N 
1 WN O ‚ | 
. 55. Arborei fetus, Signifies Nurſeries of Tree:|and makes them drop the Work they are about 
7 i general, as Verſe 75. out of their Hands, Lib. VI. 94. 2 
356. Tmolus. A Mountain in Lydia, famous Caftorzogue gravi mulier ſopita recumbir, 
for the beſt Saffron. Et manibus nitidum tereris opus Miuit ei, 
57. Sabæi. The Inhabitants of Arabia Felix,h Tempore eo fi rucrata eſt, quo menftr a fdr. 
in whoſe Country only the Frankincenſe-tree 15] Hence F, gil gives it the Erithet wirela, pci ſon- 
ſaid to grow, Geor, II. 11717 us or Heady. ihe Nfoderns have diſcovered 
Solis e Thurea virga Sabats. that the Caffor is not contained in the Teſticles 
n 58, Chalyl es The Chalybes, according toſof the Beaver, but in odoriferous Glands about 
t Tuſtin, were a People in Spain, here called the Groin. | 
- Nudi ; becauſe the Heat of their Forges made] 59. Eliedum palmas egrarum. Palmas here 
- them work naked. ſignifies the Prime or Choice of the Mazes, 
r 58. Viroſa caſtorea. Caſtor, according tojluch as were wont to carry the Palm at the 
n Pliny, is the Beaver's Teſticles: It is of a me [Ohh , Games in the Plains of Flis. Thus 
y oicinal Nature, and the Smell of it ſo power-[/En. V. 3:9, Nunc tertia palma Diores; 1. e. 
1 ful, that it is ſaid to make Women miſcarry. Diores tertius vilor. 
, Lucre'ins favs the Smell of it affects them ip] 67. Sab ipſum ArfFurum, About the Midcle of 
certain Circumſtances with a Kind of Lethargv, Setemòcr. 


71. Newates, 
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Tu idem patiere tonſas nova- Alternis idem tonſas ceſſare novales, 


les terras ceſſare alternis annis . | | 
ae foo. Et ſegnem patiere ſitu dureſcere campum. 


Aut ibi ſeres flava farra, jidere Aut ibi flava ſeres, mutato ſidere, farra, 
mutate, unde prits ſuſtuleris le- Unde priùs lætum filiqua quaſſante legumen, } 


tum legumen quaſſante ſiliguã, LEY : pp 2 
ae de 08 ferns vicie, figi- Aut tenues fetus viciæ, triſtiſque lupini _ 


teſque calamos triſtis lupini, o- Suſtuleris fragiles calamos filvamque ſonantem. 
28 * Sexes Urit enim lini campum ſeges, urit avenæ; 

zrit eum : papavera perfuſa Urunt Lethæo perfuſa papavera ſomno. 
Letheo ſomno urunt eum. Sed Sed tamen alternis facilis labor; arida tantum 
— 2 Ne faturare fimo pingui pudeat ſola; neve 800 
bs ole ping fno; Effetos cinerem immundum jaCtare per agros : 

weve jaclare immundum cinerem Sie quoque mutatis requieſcunt fetibus arva. 


Per effetos agros. Sic guoque arva Nec nulla interea eſt inaratæ gr atia terre. 


reguieſcunt fetibus mutatis, nec 
zntetea eſi nulla gratia inaratæ terre, 


TRANSLATION 

You ſhall likewiſe ſuffer your Lands after Reaping to reſt every other Year, 
and the Field to harden, and be overgrown with Scurf. Or, changing the 
Seafon, you ſhall ſow their yellow Wheat, whence before you have taken up « 
Joyful Crop of Pulſe, with rattling Pods, or the Vetch's ſlender Offspring, and 
the bitter Lupine's brittle Stalks, and ruſtling Grove, For a Crop of Flax burns 
the Land; as alſo Oats and Poppies impregnated with Lethzan Sleep, But yet 
your Labour will be eaſy, even though you ſhould ſow theſe kinds of Grain every other 


Year, provided only you be not backward to ſaturate the parched Soil with | 


rich Dung; nor to ſcatter ſordid Aſhes upon the exhauſted Lands: Thus too, 
ewith this Precaution, your Land will reſt merely by changing the Grain. Mean 
while, ſhould your Fields remain untilled for ene Year, it would not be un— 
grateful. . 1 | £10 5 


. 8 


71. Nevales. MNovales terra, is properly] Paragraph, as it is explained by the Commen- 
Ground newly broken up, unde werus filva exciſaſtators, is ſo perplexed and confuſed, that one 
g, ſays Pliny. Hence it is transferred to ſignify \knows not what to make of it, The Senſe of 
Fallizwv-ground, becauſe by reſting it is recruited, the whole ſeems to be ſhortly this: The Poet, 
and as it were renewed, Verſe 71, adviſes to let the Ground lie fallow 

2. Sitz. Situs is properly the foul Weeds, every other Year; or, if Circumſtances will not 
the Scurf or Squalour which overſpread theſadmit of this, then he adviſes, Verſe 73, to 
Ground for want of Culture, change the Grain, and ſow, after Corn, Pulte 

73. Mutaro fdcre. Or ſemine, as in Pierius. [of ſeveral Kinds: But not Flax, nor Oats, no? 

74. Lætum legumen. By this it is probableſPoppies, becauſe, Verſe 77, theſe burn out the 


 Firgil underſtood Beans, which were efteemed|Subfiance of the Ground, Yet theſe two may 


the principal Sort of Pulſe; and Pliny, quotingbe uſed in their Turn, provided Care be taken to 


this Paſſage, for lætum legumen ſubſtitutes faba. [recruit and again enrich the Soil with fat Dung 


- 76, Sildam. A thick luxuriant Crop of anyſand Afhes, after it has been parched with thoie 
Kind is called fa, hot Grains, Verſe 79, But he concludes, that 

77. Urit enim, The Connexion is, if youjſhould the Ground be left fallow, and quite un- 
are to change the Grain, it muſt be with Pulſe, ſtilled, inſtead of being ſown with any of theſe 
Beans, Vetches, or Lupines, but not with Flax. Grains in the alternate Year, it would not be 
Sc. for theſe burn and exhauſt the Moiſture ofſungrateful, i. e. it would make it well worth 


the Land. - the Farmer's While, by producing proportion- 
83. Nec ulla. Literally, Nor. mean cubile islably more in thoſe Years when it is cultt- 
there wo Gratitude in the Land that «is untilled, ſvated. : | 


i. e. left fallow every other Year. This whole 
| 100. Sol, itia. 


- 


2. I ILIB. I. P. VI RG. MAR. GEORGICA. 59 


Szpe etiam ſteriles incendere profuit agros, 84 Spe etiam profuit incendere fte- 


; "© « Tiles agros, atque urere levem 
atque levem ſtipulam crepitantibus urere flammis: Aren creplioaiin® Ste: 


Sive inde occultas vires, et pabula terrz 2 
Pingui concipiunt; ſive illis omne per ignem cultas wires et pingui pabula ; five 
75 MExcoquitur vitium, atque exſudat inutilis humor; rs. 5 1 
Seu plures calor ille vias et cæca relax at mor exſudat; p ille calor re- 
Spiramenta, novas veniat qua ſuccus in herbas; go le plures vias, et caca ſpi- 
Seu durat magis, et venas aſtringit hiantes ; | — 9 — = 
Ne tenues pluviæ, rapidive potentia ſolis terram, et aflringit bjantes ve- 
8 WAcrior, aut Boreæ penetrabile frigus adurat. nas, ne tenues pluvie, acriorve 


8 , . ES Potentia rapidi ſalis, aut pene- 
Multum adeo, raſtris glebas qui frangit inertes, gi friews Bookie dldivas ana... 
Vimineaſque trahit crates, juvat arva (neque illum A ille multum jusat ara, 


Flava Ceres alto nequicquam ſpectat Olympo) 96 7% frangit inertes glebas raftric, 


lava N 5 „ f 

Et qui, proſciſſo quæ ſuſcitat æquore terga, rays — — 

Rurſus in obliquum verſo perrumpit aratro tar illum ab alto Olympo) et, 
1 e * „ lympo 

Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. fer pr ny 22 

2 . u Fru 7 Eli!iirem gu 1472 

Humida ſolſtitia, atque hiemes orate ſerenas, 100 7.;. tg, proſeiſh es . 


** Agricolæ. Hiberno l=tiffima pulvere farr a, ratro verſo in obliquum, Fre- 
de Lætus ager. Nullo tantum ſe Myſia cultu Sandee ee 
Pp a 3 : perat arvis. Agricolæ, orate 
and I Jactat, et ipſa ſuas mirantur Gargara meſſes. Deos bumida ſlfitia, atque ſe- 


renas biemes. Farra ſunt tiff. 


55. na, et ager eſt lætus hiberno pulvere. Myſia jactat Je tantum nullo cultu, et Gargara ipſa mirantur 

72 uas meſſes, | 

her | 1 

vIth | | | TRANSLATION 

YN Often too it has been of uſe to ſet Fire to barren Lands, and burn light Stub- | 
can ble in crackling Flames: Whether the Land from thence receives ſecret Strength oF 
un- aod rich Nouriſhment, as is the Caſe with Land that is poor; or whether every * 


vicious Diſpoſition is exhaled by the Fire, and the ſuperfluous Moid ure ſweats off, = 
as it happens if the Soil be watery ; or whether the Heat opens more Paſſages, and Bb 
ſecret Forces, through which the Sap may be derived into the new-born Herbs, 5 
den- Nich is the Caje of the tif Clay; or whether it hardens more, and binds the 
ore {Weaving Veins, as happens to a ſpungy Soil; that the ſmall Showers, or kcen Influ- þ 


ene of che violent Sun, or penetrating Cold of Boreas may not f hurt it. [ 
oet, : a F ; } 
3 He too greatly improves the Lands who breaks the ſluggiſh Clods with Har- f 


not rows, and drags Ofier Hurdles over them (nor does yeilow Ceres view him with 
to Nan unpropitious Eye from high Olympus) and he alſo who, after the Plain has once | 
. bgen torr, again breaks through the Land that raiſes up its Ridges, and gigas 77 a 9 
_ econd Furrow, turning the Plough acroſs, and vexes it with frequent Exeicite, and 
nay rules his Lands imperiouſly. 
to WM Pray, ye Swains, for moiſt Summers, and ferene Winters. In Winter's uit 
ing MWmoit joy fal is the Corn, joyful is the Field. This improves the fertile Myfia more 
0: han all her Culture, and Hence even Gargarus admires his own Harveſts. 


in- 
> + Scorch it. 

be 5 . 

th 100. Solflitia, Generally applied by thelcedonia, Thrace, and Dacia; and the other in the 
Me Poets to ſignify the Summer Solſtice, See La] Weſt of 4a, bounding Troas on the inland Sides. 


Cerda. | This laſt is here meant. 

102. Myja. There were two Countries off 103. Cargara, A Part of Mount Ida. and 
this Name; the one in Eurote, between Ma- la City in Treas, | 
| 115. Inctertis 


"TIT 


Dy Ex 
7 5 
* 
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Said dicam de illo, qui, ſemine 
Jafte, comints inſequitur arva, 
ruitque cumulos mal? pinguis u- 
reuæ ? deinde inducit fluvium, 


 ſequenteſque rivos ſatis? et cum 


exuftus ager A ſtuat morientibus 


. berbis, ecce, elicit undam ſupcr- 
cilio clivaf tramitis: illa unda, 


eadlens per l via ſaxa, ciet rau- 


cm murmur temperatue Aren- 


tia ara ſcatebris. Quid di- 
ear? de eo, qui, ne culmus pro- 
exmbat gravidis ariſtis, 4 faſcit 


F.xurit m Segetum in tererd ber- 


ta. cum primim ſa'ia &4quant 
fulces ? guigue deducit colſectum 


 Bumorem faludis bibu arenõ? 


$refertim fi amnis abundans in- 


* certis e exit, et tenet 


n late ob dude limo, unde 
eaue lacunæ ſudant tepido bu- 
Dore. 
res bominumpue boumgue ſint ex- 
perti bac mala werſando ter- 
ram} improbus anſer, Strymo- 
nige prues, et intyba amaris 
Fbris, officiunt nihil, aut um- 
bra mocer nihil. Pater Deo- 
rum ipſe baud woluit viam 


P. VI RG. MAR. GEORGIA. 


Nec tamen (cum labo- 


Inſequitur cumuloſque ruit male pinguis arenz ? 
Deinde ſatis fluvium inducit, rivoſque ſequentes ? 
Et, cum exuſtus ager morientibus æſtuat herbis, 
Eece, ſupercilio clivoſi tramitis undam 
Elicit : illa cadens raucum per levia murmur 
Saxa ciet, ſcatebriſque arentia temperat arva. 110 
Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus ariſtis, 
Luxuriem ſegetum tener depaſcit in herba, 
Cum primùm ſulcos æquant ſata? quique paludis 
Collectum humorem bibula deducit arena ? 
Præſertim incertis ſi menſibus amnis abundans 
Exit, et obducto Jate tenet omnia limo: 
Unde cavz tepido ſudant humore lacunæ. 
Nec tamen (hæc cum ſint hominumque boum- 
que labores 
Verſando terram experti) nihil improbus anſer, 
Strymonizque grues, et amaris intyba fibris 120 
Officiunt, aut umbra nocet. Pater ipſe colendi 
H aud facilem eſſe viam voluit, primuſque per artem 
Movit agros, curis acuens mortalia corda; 


115 


calendi terram ef/e facilem, primuſque movit agros per artem, acuens mortalia cords curis e 


TRANSLATION, 


Why ſhould I f-. ak of him, who immediately after ſowing the Seed perſecutes 
the Lands anew, 200 levels the Heaps of barren Sand? Then on the fpringing 


Corn derives the Stream and cuctile Rills ? 


And when the Field is ſcorched with 


raging Heat, the Herbs all dying, lo from the Brow of a hilly Tract he decoys the 


Therent © : Which falling down the ſmooth-arorn Rocks, 


ane the hoarſe Mur- 


mur, and with gurging Streams allays the thirſty Lands. 


Why of him who, Jeſt the Sralk with over-loaded Ears fall to the Ground, feeds 


Lrs. I. 


Quid dicam, jacto qui ſemine cominùs arva 104 


down the Luxuriance of the Crop in the tender Blade, when firſt the ſpringing 
Corn 1s equal with the Furrow? Ard who diains from ſoaking Sand the collected 
Moiſture of the Marſh? Chiefiy when, in the variable rainy Months, the overflow- 
ing River burſts Zoo its Banks away, and overſpreads all around wich ſlimy Mud, 
whence the ho'loy Dykes ſacat with tepid Vapour. 

Nor after alt (when the Laber of Men and Oxen have thus been tried in 
entinating the Ground) does the deftroying Gooſe, the Strimonian Cranes, ad 
8 ccory with its bitter Pons novghe kurt the groaning Corn, or nought the 
Shade ijne. Ether Jobe hanſe:'f "willed the Ways oi Tilage not to be ealy, 
and firſt commarded tv cul.ivate the Fields by Art, whe:ting the Minds of Mor- 


N12 3-80 


In tlje NMlentht lities of Land, as on the e of meliorating 
aw; 6: the Feather is mare v, ohe. jand cortecting them. 

108. Cum fr, Cc. S-rvins. ard the wh ie | 119. Imp obus arjer, Columella, Lib. VIII. 
He's of Interpreters after bim, explai+ tbeſe fz. obferves of the Gooſe, 2 dvicgaid tenerum con. 
Wards thus: Tiagh e Tales of Men 2: <7: gre poteſ> carpit. Aid Pallad. Lib. I. 23. 
Oxen hate proved all theſe Fauls. But the firſt, Auſerum ſlercus [arts omnibus inimicum eft. 

Senſe that cftc;ed in :cab.ng tac Paſſage is «hat 123. Moir, Literally, Stirred or ſolicited, 
is g ven in the Tranſl tion: 
agree full better with the Contest, fince MG Cround. 


Poct does not ſo much inſiit on the bad Qua- 


Tis ncertis wenfibus. i e. 


127. Tr 


Which ſeem oi He taught ar nee Mortali 10 cultivate 


Qu 


um- 


Lis. I. P. VIA C. MAR. GEORGIA. 61 
Nec torpere gravi paſſus ſua regna veterno, nec eſt paſſus ſua regna torpere 
Ante Jovem nulli ſubigebant arva coloni : 125 £0 A 1 


Nec ſignare quidem, aut partiri limite campum nec quidem erat fas fignare, ant 
Fas erat. In medium quxzrebant; ipſaque tellus Partiri campum limite. Quæ- 


3 | rebant victum in medium; tel- 
Omnia liberius, nullo poſcente, ferebat. e ipfa foul dis Tio 
Ille malum virus ſerpentibus addidit atris, _—— , 
Prædarique lupos juſſit, pontumque moveri; 130 ter 2 malum _ atris 
Mellaque decuſſit foliis, ignemque removit, ** —_—_— 3 

— 2 . : 5 7 80 
Et paſſim TLvIS currentla vina repreſſit: cuſſitque mella foliis, removitque 
Ut varias uſus meditando extunderet artes 2 et reprefſit vina _ 

F . "INE : tia paſim rivis; at meatta 
Paulatim, et ſulcis frumenti quæreret herbam, 8 4.9 1 arias artes pa- 
Et ſilicis venis abſtruſum excuderet ignem. 135 latim, et puæreret berbam fru- | 
Tunc alnos primum fluvii ſenſere cavatas : 2 Julcis, et — 2 — 

: l 5 . i m enis . 
Navita tum ſtellis numeros et nomina fecit, — 5 
Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton. alnos : tum navita fecit nume- 


2 1 t fer et fallere viſco I ros et nomina ſellis, appellans 
L um amen captare fe =_ N 2. 39 Pliindas, 1 
nventum 3 et magnos canlbus circumdare IAITUS, A. ton filiam Lycaonis. 7 


Atque alius latum funda jam verberat amnem, eft inventum capiare feras la- 
| - : 7 - 7 queis, et fallere aves viſco; et 
Alta petens : pelagoque alius trahit humida lina, 9% 2 


Tum ferri rigor, atque argutæ lamina ſerræ: r 
| | latum amnem funda, petens al.a, 
aliuſque trabit humida lina pelago. Tum rigor ferri, atque lamina argute ſerræ venere: 


TRANSLATION. 


tals with Care; nor ſuffered he his Reign to lic inactive in heavy Sloth. Before 
Jove no Huſbandmen ſubdued the Fields; nor was it ſo much as lawful to mark 
out, or by Limits divide the Ground. 'l hey enjoyed all Things in common, 
and Earth of herſelf produced every Thing freely, without any Solicitation. 
He infuſed the noxious Poiſon into the horrid Serpent, commanded the Wolves 
to prowl, and the Sea to be put into Commotion ; he ſhook the Honey from 
the Leaves, removed Fire our of Mortals Sight, and reftrained the Wine that 
ran commonly in Rivulets: That Experience by Dint of Thought might gradu- 
ally hammer out the various Arts of Life, in Furrows ſeek the Blade of Corn, 
and from the Veins of Flint ſtrike out the hidden Fire. Then firſt the Rivers 
felt the hollowed Alders: Then the Seaman gave the Stars their Numbers and 
their Names, the Pleiades, Hyades, and the bright Bear of Lycaon. Then was 
invented the catching of wild Beaſts in Toyls, and the deceiving wich Bird-lime, 
and the encompaſſing the ſpacious Lawns with Hounds. And now one, feek- 
ing the Depths, laſhes the broad River with his Cafting-net: And on the Sea 
another drags his humid Lines along. Then the rigid Force of Steel, and the 


1 $--% 


127. In medium querebant. They made Ac-| 133. Lycamis Aron, The Urſa Major, 
quiſition for the public, or common Stock. called Lycaon's Bear, becauſe his Daughter Ca- 

136. Cavatas alnos. The firſt Veſſels were;/i//o was transformed by Juno into a Bear, and by 
nothing but Hulks coarſely hollowed out of Jeve, to whom ſhe had been kind, tranſlated to 
Trees, the Stars. 


146. Dy prabus. 
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Er eit dicendum, que 


P. VIE G. MAR. GEORGICA. 


LIEB. I. 


[ (nam primi homines ſeindebant (Nam primi cuneis ſcindebant fiſfile lignum) Ta 
: Alfie lignum cuncis) tum vanZ Tum variæ venere artes. Labor omnia vincit 145 Tr 
4 artes venere. Improbus laber 1 b 5 * b ſt 5 Vi1 
1 wincit omnia, et egeſtas urgens in Improbus, et duris urgens in rebus egeſtas. 
it] duris rebus. Ceres prima in- Prima Ceres ferro mortales vertere terram Ar 
itt Sieuit mortales wertere terram Inſtituit: cum jam glandes, atque arbuta ſacræ Or 
Fd Ferro: cum jam glandes atque er 81 
4 arbuta ſacræ ſiluc defizeren, Deficerent ſilvæ, et victum Dodona negaret. 
1 et Dedona _— vieum. Fe Mox et frumentis labor additus : ut mala culmos Co 
4 eee — 4 . Eſſet rubigo, ſegniſque horreret in arvis OA In 
1 mos, ſ-oniſque carduus borreret Carduus. Intereunt ſegetes; ſubit aſpera ſilva, Hu 
1 in arvis. Segetes intereunt; Lappæque, tribulique : interque nitentia culta | Bl: 
i 5 7 | Infelix lolium et ſteriles dominantur avenæ. 8 
it; ua arva, infelix lolium et Quod niſi et aſſiduis terram inſectabere raſtris, 155 8 
0 | OO freriles avene dominantur. Qud Et ſonitu terrebis aves, et ruris opaci Et 
11 —— Uh roipoef _— Falce premes umbras, votiſque vocaveris imbrem ; = 
HA er premes unbras opaci ruris Neu, magnum alterius fruſtra ſpectabis acervum ; : 
#4 Fate, woeeaveriſgue tmbrem vo- QConcuſſaque famem in ſilvis ſolabere quercu. Ar 
Wo = por it by IRA Dicendum, et quæ ſint duris agreſtibus arma; 160 iſ | 
ito; | gue famem concuſſ# quertu in Queis fine nec potuere ſeri, nec ſurgere meſſes. ap 


fiais. 
arma fint duris agreſiibus z fine 
GUueis meiſes potuere nec ſeri, NEC 


Vomis, et inflexi primum grave robur aratri, 


furgeres Prins womis, er, grave robur inflexi aratri, 


T R ANS AT. 


+ fit Lingot of the grating Saw (for the firſt Mortals clove the ſiſſile Wood with 
Wedges) then various Arts enſued, Inceſſant Labour and Want, in Hardſhips 
urgent, ſurmounted every Obſlacle, Firſt Ceres taught Mortals with Steel to 
turn the (round : When now the Maſte and Arbutes of the ſacred Wood failed, 
and Dodona denied her wonted Suſtenance. Soon too was Diſtreſs inflicted on 
te Corn: That noxious Mildew ſhould eat the Stalks, and the lazy x/e/e/5 Thillle 
ſhoot up its horrid Spzies in the Field, The Crops of Corn die; Burs and Cal- 
trope, a rugged prickly. Wood, ſucceed: And, amidſt the gay ſhining Fields, 
unhappy Darnels and barren w7/d Oats bear ſway. But unleſs you both vex the 
Giound with aſſiduous Harrows, fright away the Birds with Noiſe, and with 
the Pruning-kniſe reſtrain the Shades of the darkened Field, and by Prayers 
call down the Showers : alas, while thy Labour proves in vain, thou ſhalt view 1 
another's ample Store, and in the Woods ſolace thy Hunger by ſhaking Acorg W*% 
from the Oak. | > | | | 

Ve muit alſo deſcribe what are the Inſtruments uſed by the hardy Swain; Vas 


without which the Crops could neither be ſown nor ſpring. Firſt the Share, ure 
ard heavy Timber of the Plough, and the flow rolling Wainus ot the Eleuſinian is 
; WI. 

| over 

N. by , 

. . . « 9 T aipe; 

146. Inprobus, Indefatigable, or unwearied,-as|. Relinguit ales, nequitiæ additus 225 
An. XII. 687. 5 | | | Cuſtos. F : gra: 
Fertur in abruptum magno mons improbus aftu, So n. VI. go. a = 1 

I 50- Labor additus. Labor here I take to Nec Teucris addita Juno ä | "art 
Eemty Ca/amity or Diſtreſs; and additus has the Uſquam aberit. ; poſe 
Senſe of datus or offignarus, as Hor, 3. Lib. 158. Speftabis, The Medicean Manuſcrip: 1 
Ode IV. 78. | reads exſpectabis. 2 lim, 
Incortinentis nec Titys jecur, 1 in 1 


163. Ea 


* „ 
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Tardaque Eleuſinæ matris volventia plauſtra, Fane were goes * 
. "aa "a etzſinæ matris Cererie, tribula- 
Tribulaque, traheæque, et iniquo pondere raftri : — 68 NS ode 


i 
I way... 1 
14 Virgea præterea Celei, viliſque ſupellex, 165 quo ponders 5 pratieres winges 4 
Arbuteæ crates, et myſtica vannus Iacchi. viliſgue — Celei, Na 1 
3 > . 2 crates, et myſtica vannus Jacchj, i 
. Omnia quæ multò ante memor proviſa repones; n 4 = ae y 
Si te digna manet divini gloria ruris. tu memor_repones, f+ dig K F- 
0 Continuò in ſilvis magna vi flexa domatur ria divini ruris manet te. Con- is 
8 ; Sed . tinud in luis flexa ulmus do- 18 
Ist In burim, et curvi formam accipit ulmus aratri. 170 „ need LEI ON os 1 
8 2 I 
: Huic a ſtirpe pedes temg-protentus in octo, accipit formam curvi aratri. | 
| Biz aures, duplici aptantur dentalia dorſo. pom: —_ „ e 2 * 
1 288 - » * : . O01 aur. 

Czditur et tilia ante jugo levis, altaque fagus ; gh Eds FA olict Hſe a Ie 

155 Stivaque, quæ currus a tergo torqueat imos. tur, Et ante levis tilia cædi- 

Et ſuſpenſa focis explorat robora fumus. 175 *" 19% 9 fagus, 3 

N ue, que lorqueat imos Currus 

Ns; P oſſum multa tibi veter um præcepta referre, tergo. Et fumus explorat illa 

; Ni refugis, tenueſque piget cognolcere curas. robora ſuſpenſa Focis. Poſſum 

Area cum primis ingenti æquanda cylindro, referre tibi multa præcepta we- 

| terum, ni refugis, pigetgue te 

160 | | a cegnoſcere tam tenues curas, Cum 


primis area eſt æquanda ingenti cylindro, | 
TRANSLATION. 


Mother Ceres, the Planks and Sleds for prefſing out the Corn, and the Harrows 
of unwieldy Weight: Beſides the mean Oſier Furniture of Celus, Arbute Hur- 
dles, and the myltic Van of Bacchus. All which with mindfu! Foreſight you 
will provide long before-hand, if the bliſsful Country has due Honour in Store 
; for thee, Straight in the Woods a fubbore Elm bent with vaſt Force is ſubdued 
vi into the Plough- tail, and receives the Form of the crooked Plough. To this at 
ups the lower End are fitted a Beam extended eight Feet in Length, two Earth. 
o WW boards, and Share-beams with their double Back. The light Lime-tree alio 
led, Nis felled before-hand for the Yoke, and the tall Beech, and the Plough-ſtaſf, to 
en tern the Bottom of the Carriage behind. And the Smoke ſeaſons the Wood hung 
fle up in Chimnies. 
al [ can recite to you many Precepts of the Ancients, unleſs you decline them, 
ds, Wand think it not worth while to learn theſe trifling Cares, The 'Toreſhing- floor 
ine chiefiy muſt be levelled with the huge cylindric Roller, and wrought with the 


ers | S 3 
ew 163. Eleuſinæ matris, i. e. Such as were in - 168. Si te digna manet, Kc. Literally, If: WOE be 
re vented by Ceres, who vas <vorfaipped at Eleuſis| Honour awvaits thee from tbe divine Country 5 i . 
in Attica. | If thou expect to [ce thy Blefe rural Labcurs crowned” © -* 5 

| 164. Tribula, The Tribulum, or Tribula,|with due Honour, The Country, or Country-life is 
ns ae en Inſtrument uſed by the Ancients toſcalled divine, becauſe of its Innocence and divine 
re, chreſh their Corn, It was a Kind of Plank orPleaſures, | 
ian Waggon, pointed with Stones or Pieces of Iron,| 172. Duf/ici dentalia dorſo, See at the End 
witz a Weight laid upon it; and ſo was drawnſof Mr. Martin's firſt Georgie a Draught of a 
over the Corn by Oxen. Thus it is deſeribed.Plough, ſuch as is uſed at this Day in Mantua; 
by Varro: Id fit e tabula lapidibus, aut ferre|pretty much the ſame with that which Yi-g't 
alperata, quo impoſito auriga, aut pondere gravi, here deſcribes, There the Share beams (den- 
rrabitur jumentis junctis, ut diſcutiat 8 ſpicaſtalia) joined to the two Handles, form tiiat 
Nana. Shape which 7;rgi! calls the double Back. 

164. Trabeægue. The Trahea again was af 173. Levis, Light, that it may not oppre's 
-arriage without Wheels, uſed for the ſame Pur the Oten with its Weight. 


+ [eve as the former. 174. Currus, The Plough is fo called, becauſe 
[ 165. Celej, Celeus was the Father of Trip:o-Jit ren upon Wheels, as do ſeveral motern ones, 
lm is, whom Ceres, as has been ſaid, 3 particularly that of Mantaa above mentioned. 

Ty in Huſbandry, f - 3 5 137. Ns. 
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culmos pingues faled. 
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et vertenda manu, et ſolidanda 
tenaci cretd; ne berbæ ſubeant, 
neu victa pulvere fatiſcat. Tum 
var iæ peſies illudunt: ſæpe exi- 
guus mus poſuitgue domus ſub 
terris, atgue fecit borrea : aut 
talpæ, capti oculis, fodare cu- 
bilia, Bufeque inventus cavis, 
et plurima alia monſtra, gue 
terre ferunt : Circulioque, at- 
gue formica, metuens inopi ſe- 
nect᷑æ, populat ingentem acer- 
dum farris, Tu item contem- 


- plator, cum in filvis, plurima 
nuæ induet je in florem, et cur- 


vabit olentes ramos : fi fetus 
harum ſuperant, pariter fru- 
menta ſequentur, magnaque tri- 
tura veniet cum magno calore. 
At fi umbra exuberat luxurid 
' foliorum, nequicquam area teret 
Vidi e- 
guidem multos homines ſerentes 
medicare ſemina, et prias per- 
undere ea nitre et nigrd amur- 
cd, ut fetus eſſet grandior ſalla- 
eibus filiquiss Et, quamvis 
properata exiguo, igni maderent, 


Hand, and conſolidated with binding Chalk ; that Weeds may not ſpring up- 
and that overpowered with Drought it may not chap. 


LIB. I. 


Et vertenda manu, et creta ſolidanda tenaci; 
Ne ſubeant herbz, neu pulvere victa fatiſcat. 180 
Tum variz illudunt peſtes: ſæpe exiguus mus 
Sub terris poſuitque domos, atque horrea fecit: 
Aut oculis capti fodere cubilia talpæ. 
Inventuſque cavis bufo, et quæ plurima terræ 
Monſtra ferunt: populatque ingentem farris acer- 
vum 1 
Curculio, atque inopi metuens formica ſenectæ. 
Contemplator item, cum ſe nux plurima ſilvis 
Induet in florem, et ramos curvabit olentes : 
Si ſuperant fetus, pariter frumenta ſequentur, 
Magnaque cum magno veniet tritura calore. 190 
At ſi luxuria foliorum exuberat umbra, 
Nequicquam pingues palei teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare ſerentes, 
Et nitro priùs, et nigra perfundere amurca, 
Grandior ut fetus ſiliquis fallacibus eſſet. I95 
Et, quamvis igni exiguo properata maderent, 


TRANSLATION. 


Then various Peſts mock 


your Hopes : Oftentimes the tiny Mouſe has built its Cell, and made its Granaries : 
Or the Moles, deprived of Sight, have dug their Lodges under Ground, And 
in the Cavities has the Toad been found, and Vermin, which the Earth produces 
in Abundance : The Weevil plunder: vaſt Heaps of Corn, and the Ant, fearful of 


indigent Old age, 


Obſerve allo, when the Almond ſhall cloathe itſelf abundantly with Bloſſoms 
in the Woods, and bend its fragrant Poughs : If the riſing Fruit exceed the Leaves 
in Number, in like Quantity the Cora will follow, and a great Threſhing with 


great Heat will enſue, 


But, if the ſhady Boughs abound with Luxuriance of 


Leaves, in vain the Floor ſhall bruiſe the Stalks fertile ozly in Chaff. 

It is true I have ſeen many Sowers artificially prepare their Seeds, and ſteep them 
firſt in Nitre and black Lees of Oil, that the Produce might be larger in «Ge 
fallacious Pods. And though, to precipitate them, they were ſoaked over a ſlow 


N ES 


Natural. Prob, Cap. 17. 


187. Nux. By this Interpreters generall» 


_ underſtand the Almond- tree, agreeably to what 


is ſaid of it in other Authors. IJſid. Lib. XVII. 
47. Amygdala nomen Græcum eftl, que Latine 
nx longa wocatur—1e qua Virgilius, cum ſe nux 
fiurima ſilvis induet in forem. So 1heopbyl. in 
O's mny afpyySa- 
Au, Kc. Amygdalum cerne fructu ingra- 
veſentem, adeo ut pre fera et exuberantia in- 


Plut, Lib. II. de Vua Moyſis, Tev:mai_panort! = 
rey, &c. Fertur e wernis arboribus prima 
| florere Amygdalus preventum prenuntians fructun 
arberum. Mr. Martin however contends it is to 
be meant of the Walnut-tree, 

192. Nequicquam, Servius renders nequic- 
zuam pingues by non pingues, but it may juſtly 
be queſtioned whether Virgil ever uſes the Word 
in that Senſe ; thoſe other Examples which Se- 


crirtetur, et terram fene contingat. E. hoc, 0 
Fely.rates, argutientum maximum ffertilitatis. 


| 


—— 


vius produces ate very dubious, 


250, Lub- 


r r 


—— r,, 


* 
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Vidi lecta diu, et multo ſpectata labore vid ea, du lefla, ot ee, i 

8 || Degenerare tamen: ni vis humana quotannis — hrs erent = if 
Maxima quæque manu legeret. Sic omnia fatis re guaque maxima manu. Fic | 
In pejus ruere, ac retro ſublapſa referri ; 200 — ws if 
Non aliter, quam qui adverſo vix flumine Jembum |; 7, nauts, gui vir jus MM 
Remigiis ſubigit, fi brachia forte remiſit, : x lenbum remigiis adverſo bt 

er- Atque illum in præceps prono rapit alveus amni. — 7 SEEN 1 

185 Præterea tam ſunt Arcturi ſidera nobis, 204 e | 

Hœdorumque dies ſervandi, et lucidus Anguis ; tam fidera Areruri, dieſgue ba- 

; Quam quibus in patriam ventoſa per æquora vectis —_— bene 1 | 
Pontus et oftriferi fauces tentantur Abydi. n e => — 2 

1 Libra diei ſomnique pares ubi fecerit horas, toſa ægpuora in patriam, pontus 

go Et medium luci atque umbris jam dividet orbemz # 8 + ron 
Exercete viri tauros, ſerite hordea campis, 210 % ie a Jags" di 
Uſque ſub extremum brumz intractabilis imbrem. wider medium orbem luci atque 

8 Nec non et lini ſegetem, et Cereale papaver 2 RR 
Tempus humo teger e, et jamdudum incumbere extremum imbrem intra&abilis 

I95 raſtris, 3 brume, Nec _ eſt 2 85 
Dum ſiccà tellure licet, dum nubila pendent. regere ot ſegetem lini, et Ce- 


reale papaver humo, et jamdu- 
dum incumbere raſtris, dum licet 
ficca tellure, dam nubila pendent, 


TRANSLATION, 


Fire, ſelected long, and proved with much Labour, yet have I ſeen them degene- 
UP i rate: Unleſs human Induſtry with the Hand culled out the. largeſt every Year. 
jock Thus all Things, by Deſtiny, haſte into Decay, and, gliding away, inſenſibly are 
ies: driven backward : Not otherwiſe than he who rows his Boat with much ado againſt 
And the Stream, if by chance he ſlackens his Arms, is infantly gone, and the Tide hugs 
uces BW ries him headlong down the River. | 4 e 
ul of Further, the Stars of Arcturus, and the Days of the Kids, and the ſhining Dragon 

muſt be as much obſerved by us; as by thoſe, who, homeward borne acrots the 
ſoms WH Main, attempt the Zuxine Sea, and the Streights of Oyſter- breeding Abydus, 
aves When Libra makes the Hours of Day and Night equal, and now divides the 
wil WF Globe in the Middle between Light and Shades; en work your Bullocks, ye 
e of Swains, fow Barley in the Fields, till towards the laſt Shower of the inclement 

Winter- ſolſtice. Then too is the Time to hide in the Ground a Crop of Flax, and 
hem W the Poppy of Ceres, and high Time to ply your Harrows, whilſt, the Ground yer 
de dry, you may, whilſt the Clouds are yet ſuſpended, 


_ 
. c . 7 


ſlow 
| | N T KB: + 
200. Sublapſa, Signifies gliding inſenſibly, as}nen alitcr quam ile ruit ac retiò ſublapſus re- 
, n. XII. 686. | tertur, Sc. As the ingenicus Author of the. 
Ti 5 TY . % : 8 
| | Seu turbidus imber Effay on the Gerrpics had conſidered the Paſſ-pe 
primd , . — £01 . - ; . Þ 8 
. Proluit, aut annis ſolvit ſublapſa vctuſtas. ſin the fame Light, I bave ſupplied the Ellipfis 
s 203. Atque, Sc. Moſt Interpreters explain{with his Words. 


atgue by fiatim, upon the Authority of A 212. Cereale papaver. Probably the white 
equic- Gellius. But, as none of them have produced any Poppy, whoſe Seed wa? ſerved up by the An- 
fully parallel Example from a claſſical Author, Ifcients with the Deſert, Plin. XIX. 8. Ser- 
* od bare ventured to recede from the common Ex- ſvias aſſigns feveral Reaſons why the Poppy is 
Bos plication, by ſuppoſing an Ellipſis which everyjcalled Ceres's : But all of them appear fabu- 

one will eafily ſupply in the Reading. Thus: ]lous. It is ſufficient for explaining the Au- 
Cmnia in pejus ruere, ac retro ſublapſa referri, thor to Know that Poppies were conſecrated to 
Cube Vol. I. * | Ceres, 


Lis. . 


Vere fabis ſatio: tum te quoque, Medica, putres 
Accipiunt ſulci : et milio venit annua cura; 216 
Candidus auratis aperit cum cornibus annum 

Taurus, et averſo cedens Canis occidit aſtro, 

To.” —_ 2 At ſi triticeam in meſſem robuſtaque farra 

In triticcam meſſem, robuffagque Exercebis humum, ſoliſque inſtabis ariſtis; 220 

Farra, . 3 Ante tibi Eoæ Atlantides abſcondantur, 

þ we or Gmfague ft. Gnoſiaque ardentis decedat ſtella Crone, 

| Ja ardentis corone decedat ante, Debita quàm ſulcis committas ſemina; quamque 
72 committas debita * Invitæ properes anni ſpem credere terræ. 

en gene be. fel. Multi ante occaſum Maiæ cœpere; ſed illos 225 

Exſpectata ſeges vanis eluſit ariſtis. 


66 P. VIR G. MAR. GEORGIA. 
Eft ſatio fabis were : tum pu- 


8nes ſulci accipiunt te quoque, 
Medica: et annua cura wenit 
milio; cum candidus taurus ape- 
rit annum auratis cornibus, et 


pem anni invite terre, Mul- 
i cœpere ante occaſum Maie ; 
fed exſpeFata feges els: ies Si vero viciamque ſeres, vilemque faſelum, 
3 eres vi- | | n 
— 2 wh ef nee Nec Peluſiacæ curam aſpernabere lentis; 
aſpernabere curam Pelufiace H aud obſcura cadens mittet tibi ſigna Bootes. 
dertis 3 cadens Bootes mittet baud Incipe, et ad medias ſementem extende pruinas. 230 
obſcura figna tibi. Incipe, et ex- | | | | 
tende ſementem ad medias pruinas, | 


TRANSLATION, 


In the Spring is the Sowing of Beans: Then thee too, O Medic Plant! the 
Totten Furrows receive, and Millet comes, an annual Care; when the bright Bull 
with gilded Horns opens the Year, and the Dog ſets, giving Way to the back- 
ward Star. But if you labour the Ground for a Wheat-harveſt, and ſtrong Grain, 
and are bent on bearded Ears alone; let the Pleiades in the Morning be ſet, and 
let the Gnoſian Star of Ariadne's blazing Crown emerge from the Sun, before 
you commit to the Furrows the Seed defigned, and before you haſten to truſt the 
unwilling Earth with the Hopes of the Year, Many have begun before the Setting 


of Maia; but the expected Crop hath mocked them with empty Ears. But if you 


are to ſow. Vetches, and mean Kidney-beans, nor deſpiſe the Care of the Egyptian 
Lentil; ſetting Bootes will afford thee Signs not obſcure. Begin, and extend thy 
Sowing to the Middle of the Froſts. | | | 


NOTE Ss. 


Ceres, and that moſt of her Statues are adorned|ſo called from Gneſus, a City of Crete, where 


with them, Minos, the Father of Ariadne, reigned. 

215. Medica. Burgundy Trefoil, or Medic-] 222, Decedat. I have followed the Stream 
Fodder, ſo called, becauſe it was brought fromjof the Commentators in rendering this Word 

Media into Greece, | by emerges, Viz, from the Sun, i. e. riſes helia- 
216. Annua cura. The annual Care, in Op-Ically: becauſe the heliacal Riſing of this Con- 


- poſition to the Medic Plant which laſts many 
Years ; Pliny ſays it laſts thirty. 
218. Averſo aſtro. The backward Star or 
Conſtellation, wiz. of the Bull, ſo called becauſe 
he riſes backwards, | 

221. Eo Atlantides, The Pleiades are called 
Atlantides, becauſe they were fabled to be the 
Daughters of Atlas. Zoæ, in the Morning, i. e. 
when they ſet or go below our weſtern Horizon 
about the Sun · ring, which is called their Coſmi- 
cal Setting. 


222. Gnefia ella corone, Ariadne's Cron, 


ſtellation, and not the Setting, happens at the 
Time here mentioned by Virgil, though I believe 
the Word is hardly to be found any where elſe in 
this Senſe. 

225. Maiæ. 
put for the whole. 

227. Vilem. Becauſe they were very com- 
mon among them, and therefore of little Eſti- 
mation. 

229. Cadens Bootes. About the Beginning of 


November, 
” 


232. Mundi, 


Maia, one of the Pleiades, here | 


am 


2 


20220097 


ce 


e 


—— 


rr 


Conſurgit; premitur Libyæ devexus in Auſtros. 
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Idcireꝰ aureus ſol regit orbem 


Tdcircd certis dimenſum partibus orbem 
dimenſum certis partibus, per 


Per duodena regit mundi Sol aureus aſtra. 2 


Quinque tenent cœlum zonz : quarum una coruſco gue zone tenent cœlum: gua- 


Semper Sole rubens, et torrida ſemper ab igni : 3 eft ſemper rubens co- 
Quam circum extremæ dextrã lævãque trahuntur, n | 
Czrulea glacie concretz, atque imbribus atris. 236 rrabuntur dextrd lewdzue parte, 
Has inter mediamque, duz mortalibus ægris _— 2 2 argue 

, 138 3 | atris 1moribus. ner bas me- 
Munere coneeſſæ Divim : et via ſecta per ambas, 1, zonam, due ſunt con- 


Obliquus qui ſe ſignorum verteret ordo. 239 ceſe agris mortalibus munere 
Mundus ut ad Scythiam Riphæaſque arduus arces Piven, et via eſt ſeffa per 

ambas, qua obliquus ords fig no- 
: g : rum verteret ſe, Ut mundus 
Hic vertex nobis ſemper ſublimis: at illum conſurgit arduus ad Seythiam 
Sub pedibus Styx atra videt. Maneſque profundi. N 2 prom 2m * 

. \ . . ; exus in Aiſiros X 

Maximus hic flexu ſinuoſo elabitur anguis wertex nobis eſt * 
Circum, perque duas in morem fluminis Arctos: at atra Styx wider, profundi- 


Arctos Oceani metuentes æquore tingi. 246 9 manes vident illum ſub pe- 
ks hib : ſta fil dibus, Hic ad ſuperiorem po- 
Illic, ut perhibent, aut intempeſta i et nox lum maximus anguis elabitur 


Semper, et obtenta denſantur nocte tenebræ 3 circum ſinucſo flexu, ingue mo- 
Fo | rem fluminis per duas Ares, 

| Artlos, metiwntes tingi @gquare 
gceani, Illic, ut perbibent, aut intempeſia nox Femper filet, et tenebræ denſantur necte cbtentâ; 


TRANSLATION 


For this Purpoſe the golden Sun, through the twelve Conſtellations of the 
World, rules the Globe meaſured out into certain Portions. Five Zones embrace 
the Heavens : Whereof one is ever glowing with the flaſhy Sun, and ſcorched for 
ever by his Fire: Round which 22 others on the Extremities of the Globe to right 
and left are extended, pinched and frozen up with cærulean Ice, and horrid 
Showers of Snow. Between theſe and the middle Zones, two by the Bounty of 
the Gods are given to weak Mortals, and a Path cut thro' both, where the Series 
of the Signs might revolve obliquely, As the World riſes up on high towards 
Scythia and the Riphzan Hills; / bending towards the Southwinds of Libya it is 
depreſſed. The one Pole to us is ſtill elevated: But the other under our Feet is 
ſeen by gloomy Styx and the infernal Ghoſts, Here, after the Manner of a River, 
the huge Dragon glides away with tortuous Windings, around and through 
between the two Bears, the Bears that fear to be dipt in the Ocean. There, as 
they report, either dead Night for ever reigns in Silence, and, outſpread, wraps 


N OT x % 


232. Mundi, Either orbem mundi, or rather|ſignifies Clouds fraught wvith Rain, as En. III. 193. 
afra mundi; as En. IX. 93. Tum mibi cæruleus ſupra caput aſtitit imber, 

Filius buic contra, torquet qui fidera mundi. But here I am inclined to think it means 

236. Concrete. Frozen up as concretum fiu-\Snows, as being joined with Ice, and becauſe of 


nen, or thick and foggy, as Cicero ſays, Craſſusſthe Epithet concrete. In this Senſe Virgil's De- 


hic et concretus acer. Dr. Trapp tranſlates it, ſcription of the two frigid Zones agrees with 
fig, which, however it may agree to cæruleaſthat of other Poets, Ov. Met. I. 50. Nix regit 
gacie, is incongruous to atris imbribus, andialta duos, | | 

therefore he adopts another Epithet, Slack witbf 248, Et obtenta, &c. Literally, Aud, Night 
inpering Clouds, Imber, it is true, ſometimeslbeing outftretched, Darkr#(s is thickened, | 


* 


ö + 
3 
q ; 
= 
4 \ 
1 
4 4 
4 
* 
Þ . 
* 
* 
= 
= 8 
290 
"8 
1 
* 
8 
+- 
4 
1 
EE 
. 
- 


At 
n 


— — — 
B vv W TY 5 «EOS 


aut Aurora redit & nobis, re- 
ducitgue diem: ubique primus 
ſol oriens afflavit nos anbelis 
equis, illic rubens weſper ac- 


eendit ſera lumina. Hinc poſſu- 


mus prædiſtere tempeſtates dubio 
cath, binc poſſumus prædiſcere 
diemgue meſſis, tempuſque ſeren- 
di; et quando convemat impel- 
lere infilum marmor remis: 
» guando conveniat deducere ar- 
matas claſſes, aut evertere tem- 
peifrivam pinum filviss Nec 
fruſftra ſpeculamur obitus et or- 
tus fignorum, annumgue parem 
guatuor di verſis temporibus. Si 
guando frigidus imber cont inet 
agricolam domi; tempus datur 
maturare multa, guæ mox forent 
Properanda cœlo ſereno. Ara- 
tor procudit durum dentem ob 
tuſi vomeris, et cavat lintres 
erbore : impreſſit aut ſignum pe- 
cori, aut numeros acervis fru- 
gum. Alii exacuunt valios, 
bicorneſyue furcas, atque pa- 
rant Amerina retinacula lentæ 
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Aut redit à nobis Aurora, diemque reducit: 
Noſque ubi primus equis Oriens afflavit anhelis, 
Illic ſera rubens accendit lumina Veſper. 251 
Hinc tempeſtates dubio prædiſcere cœlo 
Poſſumus, hinc meſſiſque diem, tempuſque ferendi; 
Et quando infidum remis impellere marmor 
Conveniat: quando armatas deducere claſſes, 255 
Aut tempeſtivam ſilvis evertere pinum. 
Nec fruſtra ſignorum obitus ſpeculamur et ortus, 
Temporibuſque parem diverſis quatuor annum. 
Frigidus agricolam ſi quando continet imber, 
Multa, forent quz mox cœlo properanda ſereno, 
Maturare datur. Durum procudit arator 261 
Vomeris obtuſi dentem : cavat arbore lintres : 
Aut pecori ſignum, aut numeros impreſſit acervis. 
Exacuunt alii vallos, furcaſque bicornes; 
Atque Amerina parant lentæ retinacula viti. 265 
Nunc facilis rubeà texatur fiſcina virga : YT 
Nuac torrete igni fruges, nunc frangite ſaxo. 


viti. Nunc facilis fiſcina texatur rub virgd: nunc torrete ſruges igni, zunc frangite ea: 


molari ſax 0s 


7 


TRANSLATION, 


all Things up in Darkneſs ; or elſe Aurora returns zhither from us, and brings them 

back the Day: And, when the riſing Sun firſt breathes on us with panting Steeds, 

there ruddy Veſper lights up his late Illuminations, x x 
Hence we are able to foreknow the Seaſons when the Sky is dubious, hence the 
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Days of Harveſt, and the Time of ſowing ; and when it 1s proper to ſweep the 
faithleſs Sea with Oars, when to launch the armed Fleets, or to fell the Pine-tree 
in the Woods in Seaſon, Nor in vain do we ſtudy the Settings and the Riſings of 
the Signs, and the Year equally divided into four different Seaſons, | 

If at any time a bleak Shower confines the Huſbandman, then is his Time to 
_ many Things, which, as ſoon as the Sky is ſerene, muſt be done precip i- 
cantly, 
2 little Boats from Trees: Or ſtamps the Mark on his Sheep, or the Number 
on his Sacks of Corn. Others point Stakes, and two-horned Forks, and prepare 
Amerine O/zer-bands for the limber Vine. Now let the pliant Baſket of Bramble- 
twigs be wove: Now parch your Grain over the Fire, now grind it with the Mz/i- 


| NOT RES. 
255. Deducere. To draw them down ſrom the abounded with Ofrers. 


Docks; 266. Rubed wvirgd, Eramble-twigs: Others 


Then the Ploughman ſharpens the hard Point of the blunted Share: 


262. Zintres, Either little Boats, or Troughs, 
ſuch as they uſed for carrying their Grapes, 
Tit. L. I. El. 5, EE 

Hic mihi ſervabit plenis in lintribus uvas, 

265. Amerina retinacula, Amerine Bands, ſo 


render it Ruben Wicker, from Rubbi, a Town 
in Italy, which Horace mentions in his Journey 
to Brunduſſum. But, as Pliny mentions the 
Bramble among the Twigs that are fit for ſuch 
Purpoſes, it is more probable that theſe are here 


alled from Aneria, a Town in Umbria, which 


- 


meant, 


269. Ri 
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1 


a2 e+e 4 *. 4 - Mt. 4 elm. 


12 


Quippe etiam feſtis quædam exercere diebus 
Rivos deducere nulla 
Religio vetuit : ſegeti prætendere ſepem, 
Inſidias zvibus moliri, incendere vepres, 
Balanturaque gregem fluvio merſare ſalubri. 


Aeducere bumorem ſigniſies ty drair, Verſe 113. 


Ps * 


Fas et jura ſinunt. 


Sæpe oleo tardi coſtas agitator aſelli 


Vilibus aut onerat pomis: lapidemque revertens 

Incuſum, aut atræ maſſam picis urbe reportat. 275 
Ipſa dies alios alio dedit ordine Luna 

Quintam fuge: pallidus Orcus, 

Tum partu Terra nefando 

Cœumque Iapetumque creat, ſævumque Typhœa, 

Et conjuratos cœlum reſcindere fratres. 


Felices operum. 
Eumenideſque ſatæ. 


Ter ſunt conati imponere Pelio Oſſam 


Scilicet, atque Oſſæ frondoſum involvere Olym- 


pum: 
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Ter Pater exſtructos disjecit fulmine montes. 
Septima poſt decimam felix, et ponere vitem, 
Et prenſos domitare boves, et licia telæ 
Addere: nona fugæ melior, contraria furtis. 


69 


Quippe et iam fas et jura ſinunt 
exercere quæ dam feſtis diebus. 
Nulla religio wetuit deducere ri- 
vos, pratendere ſepem ſegeti, 
moliri inſidias. awibus, incende- 
re wepres, merjargque gregem 
balantum ovium ſafubri fluwio. 
Sæpe agitator tai aſelli one- 
rat coſtas illius clo aut vilil us 
fomis: revertenſque domum re- 
portat incuſum lapidem, aut 
maſſam atræ picis ex urbe. 
Luna ipſa dedit alies dies Ps 
lices operum alio erdine. Fuge 
quintam diem: illa die palli- 
dus O, cus, Eumenideſque ſunt 
fate. Tum nefando partu Ter- 
ra creat Cæumque, Tapetumgue, 
ſavumgue Typbœa, et fratres 
conjuratos reſcindere cœlum. Sci- 
licet ter ſunt conati imponere 
Offam Pelio, atque inwolyere 
Frendiſum Olympam Offſe : ter 
pater Jupiter disjecit hos ex- 
28 * ſtructos montes fulmine. Septi- 

ma dies peſt decimam eſt felix, 
et domitare 


270 


280 


et fenere vntem, 


prenſos bowes, et addere licia tel. Nona dies eſt melior fugæ, contraria furtis, 


TRANSLATION. 


fone. For even on Holy-days divine and human Laws permit to perform ſome 
Works. No Religion hath forbid to drain the Fields, to raiſe a Fence before the 
Corn, to lay Snares for Birds, to fire the Thorns, and plunge in the wholeſome 
River a Flock of bleating Sheep. Ottentimes the driver of the ſluggiſh Afs loads his 
Ribs with Oil, or low-rated Apples: And in his Return from the Town brings 
back an indented Mill. ſtone, or a Maſs of black Pitch. | | 
The Moon too hath allotted Days auſpicious to Works, ſome in one Order, 


ſome in another. 


Shun the fiſth: Or this pale Pluto and the Furies were born, 


Then at a hideous ' Birth the Faith brought. forth Cœus, Japetus, and ſtern 
Typhœus; and all the Giant Brothers who conſpired to ſcale the Skies, For 
thrice they did eſſay to lay Oſſa upon Pelion, and to roll woody Olympus upon 


_ Offa: Thrice Father Fowe with his Thunder overthrew the piled-up Mounta.ne, 


The ſeventh, next to the tenth, is lucky both to plant the Vine, and break the 
Oxen fr ft caught-in the Yoke, and to add the Woof to the Web: The ninth is 


R 


2fg. Rives deducere, Not to float the 
Ground, as ſome will have it; for that, as 
we learn from Servius, was prohibited by the 
Prieſts on Holy days: But to drain the Pools, 
and make the Rivulets run off the Fields; 
which was allowed, as we read in Columelia ; 
Feriis autem ritus majorum etiam illa permitti.— 
Piſanas, locus, focis veteres tergere, et purgare. 
To float the Fields, in Virgil's Stile, is inducere 


rivos, as Verſe 105. in Oppoſition to which 


| 


272. Fluvio ſalubri. Columella obſerves, 
upon this Paſſage, that it was unlawful to waſh 
the Sheep on Holy-days for the Sake of the 
Wool : But that it was allowed to waſh them for 
the Cure of their Diſeaſes. Hence Virgil men- 


tions the 2vboleſome River, to ſhew that he meant 


it by way of Medicine, 

284. Septima poſt decimam, The ſeventh 
next to the tenth: Or, as others, the ſeven- 
teenth. 


1 295. Dulas 
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Ass multa dedere ſe melits ge- Multa aded gelida meliùs ſe note dedere ; 


lida note; aut cum Eous ir- h b 
Yorat terras novo ſole, Nets Aut cum fole novo terras irrorat Eous. 


leves flitulz melizs, noe ari- Nocte leves melins ſtipulæ, nocte arida prata 
13 — gg mw Tondentur : nottes lentus non deficit humor. 290 
zus humor non eneit mNoctes, * . . 1 8 
e Et quidam ſeros hiberni ad luminis ignes 
. inſpicat- P ervigilat, ferroque faces inſpicat acuto; 
gue faces acitto | wks Interee Interea longum cantu ſolata laborem 

0 


conjux, ſolata longum laborem 3 ** b : 
cants, percurrit telas arguto Arguto conjux percurrit pectine telas : 


peBine : aut decoquit bumeren Aut dulcis muſti Vulcano decoquit humorem, 295 


dulcis mufti Vulcano, et deſpu- Et foliis undam trepidi deſpumat aheni. 


| di abeni fothis, . : nes 
p — 3 2 =_ At rubicunda Ceres medio ſucciditur æſtu; 


medio flu, et area terit toftas Et medio toſtas æſtu terit area fruges. 


Fruges er. Gp | tote Nudus ara, ſere nudus: hiems ig lono. 
a, nudus ſere: lens 3 ys . 20 ; 
JETS Avricole m Frigoribus parto agricolæ plerumque fruuntur, 300 


gue fruuntur parto frigoribus Mutuaque inter ſe læti convivia curant: 


hiemis, N en 1414s Invitat genialis hiems, curaſque reſolvit. 
convitia iner by gen as i- . . 3 
ems invitat ad bæc, reſolvitgue Ceu preſſæ cum jam portum tetigere carinæ, 


curas eorum. Ces cum jam Puppibus et læti nautæ impoſuere coronas. 


preſſe caring del gere portum, Sed tamen et quernas glandes tunc ſtringere tem- 
et læli nautæ imboſucre corona; 

puppibus. Sed tamen tunc eſt Pus, | 30 5 
rempus flringere et quei nas glan- Et lauri baccas, oleamque, cruentaque myrta. 

des, et baccas lauri, oltamgue, | 

crucniagque myrig, 


— 
— 


TRANSLATION, 


better for a Journev, But adverſe to Thefts. Many Works too have ſucceeded 
better in the coo] Night; or when, at the Riſing of the Sun, the Morn ſprinkles 


the Dews upon the Earth, By Night the light Stubble, by Night the parched 
Meadows are better ſhorn : The clammy Dews fail not by Night. And ſome by 


the late Fires, their Winter-light, watch all Night long, and with the ſharp Steel 
ſhape Matches into a tapering Point. Mean while by Song his Spouſe cheering her 
tedious Labour runs over the Webs with the ſhrill hing Shuttle: Or over the 
Fire boils away the Liquor of the luſcious Muſt, and ſcums with Leaves the Tide of 
the trembling Caldron. | | 


But reddening Ceres is cut down in Noon-tide Heat, and in Noon-tide Heat the 


Floor threſhes out the parched Grain. Plow naked, and ſow naked: Winter 
is an inactive Time for the Hind. In the Colds of V inter the Farmers moſtly 
enjoy the Fruit of their Labour, and rejoicing with one- another provide mutual 
Entertainments : The genial Winter invites them, and relaxes their Cares, As 
Weather-beaten Ships, when now they have reached the Port, and the joyous 


Mariners have planted Garlands on the Sterns. But yet then is the Time both to 
ſtrip the Acorns of the Oak, and the Bay berries, the Olive, and the bloody Myrtle- 


NO 0 

295. Dulcis muſti. The Uſe of this boiled 

Mutt is to put into ſome Sorts of Wine, to make 

them keep. Colume/l2 recommends the ſa eeteſt 

Wine for this Purpoſe; ſo that dulcis in this 
Paſſage is no idle Epithet to mi, 

303. Preſſes, Weather-beazen, Others ten- 


der it aden. But the former Senſe figures more 
aptly the Toils of the Farmer; and agrees bet- 
ter to tne Words ceu preſæ carinæ cum jam, 
c. the cum :am denotes that the Ships had been 
in Diſtrels. | 


307. Pe- 


* . 
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| 90 0 b ſequi lepores: tum figere damas, 


5 SS GAP "4 7 120 
+ : * # E —- e ne 98 * K 1 # 


A : A S 
a r ORE Oi . 
— 2 « + x * bd ad » © aa" N 


* 4 


e 


Liz. I. P. VIB c. MAR. GEORGIA 7 
Tunc gruibus pedicas, et retia ponere cervis Tune eſt tempus eum Forere 
S P a P 3 pedicas gruibus, et retia cervis, 


ſequique auritos lepores: tum 
gere damas, torquentem ſtupea 


Stupea torquentem Balearis verbera fundæ, 

Cum nix alta jacet, glaciem cum flumina trudunt. 2 1 _ a 
Quid tempeſtates autumni, et ſidera dicam ? 311 de glace. ro — 

Atque ubi jam breviorque dies, et mollior æſtas, peftates et 2 autumni ? ar- 

Quz vigilanda viris? vel cum ruit imbriferum 7 gu fint vigilanda wiris, 

. | ubi jam dieſque eſt brewior, er 

. 3 T's 7 KR aftas eſt mollior ? wel cum im- 

Spicea jam campis cum meſſis inhorruit, et cum briferum wer ruit 3 cum ſpicea 

Frumenta in viridi ſtipula lactentia turgent? 315 

Szepe ego, cum flavis meſſorem induceret arvis 

Agricola, et fragili jam ſtringeret hordea culmo, 

Omnia ventorum concurrere prœlia vidi; 

Quæ gravidam late ſegetem ab radicibus imis 

Sublime expulſam erverent : ita turbine nigro 320 

Ferret hiems culmumque levem ſtipulaſque volan- 

tes. | 
Sæpe etiam immenſum calo venit agmen aquarum, 


cum lactentia fm turgent in 
viridi ſiipuld? Sæpe ego, cum 
agricola induceret meſſerem flavit 
arvis, et jam ſtringeret Horden 
fragili culmo, vidi omnia prelia 


eruerent gravidam ſegetem, ab 
imis radicibus, expulſam ſublime : 
ita, nigro turbine, biems ferret le- 
wemgue culmum, volanteſgue fli- 
pulas. Sæpe etiam immenſum 
agmen aquarum venit cœlo, 


| TRANSLATION, 
berries. Then to ſet Springs for Cranes, and Nets for Stags, and to purſue the 


long-eared Hares: And, whirling the hempen Thongs of the Balearian Sling, to 


pierce the Does, when the Snow lies .deep, when the Rivers ſhove the Ice 
along. 5 

Why ſhould I ſpeak of the Storms, and Conſtellations of Autumn ? And what 
Accidents muſt be guarded againſt by the Swans when now the Day is ſhorter, 
and the Summer more ſoft and mild? Or when the ſhowery Spring pours down 
its Stores ; what time the ſpiky Harveſt briſtles in the Fields, and when the milky 
Corn ſwells on the green Stalk? Often have I ſeen, when the Farmer had juſt 
brought the Reaper into the yellow Fieldsg and was now binding up the Barley 
with the brittle Straw, often have [I ſeen all the Fierceneſs of the Winds combine, 


which far and wide tore up the full. loaded Corn from the loweſt Roots, and toſſed 


it up on high : Juſt ſo with blackening Whirlwind a wintery Storm would drive 
light Straw and flying Stubble, Often alſo an immenſe Band of Vapours gathers on 


| KN..0- FM: | 
307. Pedicas, Springs for catching Birds or| To ſee the Paſſage in its juſt Light, we are 


meſjis jam inhorruit campis, et 


Beaſts by the Legs, 


317. Seringeret. Was binding up. Serwins 


renders it ſecaret, and quotes Verſe 305. 


Et quernas glandes tum flringere tempus. 


But ſurely ftlringere there ſignifies to gather or ſtrip 


off with the Hand. 

322. Sefe etiam cl vnit. The common 
Way of explaining this Line, in a great Mea- 
ſure, deſtroys the whole Beauty of the Paſſage, 
takes away the Solemnity of the Detcription, 
and renders it ſomewhat prepoſterous. It terns 
that joſty Expreſſion, ruit arduus ether, into a 
Tautology, and breaks into the Deſcription before 
the Reader is prepared for it. 


— 


4 y 


? a” 
wh 


to conſider that the Poet is here deſcribing one 


of thoſe Storms that are fraught with Thunder, 


Hail, Lightning, Rain, and which come gradually 


wentorum concurrere, quæ late 


% 


on by ſenſible Approaches. Firſt the Clouds or 


Vapours come marcbing up together in Bands, 
agmen aquarum, till they have overcaſt the whole 
Face of the Sky: | 
Sepe etiam immenſum cœlo wenit agmen as 
varum, 4 
Then, by gathering themſelves in thicker 
Wreathes, they encreaſe the Darkneſs, and brew 
the Storm more deep and threatening: 
Et fædam glomerant tempeſtatem imbribus atris, 
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[Colic ex alto nubes. 
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et nubes, collectmæ ex alto ma- 
ri, glomerant fedam tempeſta- 
tem atris imbribus: arduus æ- 
ther ruit, et ingenti pluvid di- 
duit læta ſata, laboreſgue boum: 
feſſe implentur, et cava flumi- 
ag creſcunt cum ſonitu, æquer- 
gue fervet ſpirantibus fretis. 
Pater Jupiter ipſe molitur ful- 
mina coruſea dextra, in medid 
aocte nimborum : quo motu maxi- 
ma terra tremit: feræ fugere 
et bumilis pavor ſtrauit morta- 
Ille de- 
jicit aut montem Abo, aut 
Rbodopen, aut alta Ceraunia 
Flagranti telo: Auſtri et den- 
mus imber ingeminant; nunc 
nemora, nunc litora plangunt 
ingenti vento. Metuens Hoc, 
ob. ſerva menſes et ſidera cœli; 
guo. loco frigida ſtella Saturni 
receptet ſeſe; in qucs orbes cali z 
Cyllenius ignis erret. In primis 
wenerare Deos; atque refer an- 
nua ſacra magnæ Cereri, opera- ä 
tus in lætis berbts, ſub caſum extreme hiemis, jam ſereno were. 


2 © TRAWILATION. | 
the Sky, and Clouds collected from the Deep brew thick a deformed Storm of 


Et fœdam glomerant tempeſtatem imbribus atris 
Collectæ ex alto nubes : ruit arduus æther, 
Et pluvia ingenti fata læta boumque labores 325 
Diluit : implentur foſſæ, et cava flumina creſcunt 
Cum ſonitu, fervetque fretis ſpirantibus æquor. 
Ipſe Pater, media nimboram in nocte, coruſca 
Fulmina molitur dextra : quo maxima motu 
Terra tremit: fugere feræ, et mortalia corda 330 
Per gentes humilis ſtravit pavor. TIlle flagranti 
Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 
Dejicit : ingeminant Auſtri, et denſiſſimus imber ; 
Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 
Hoc metuens, cœli menſes et ſidera ſerva; 335 
Frigida Saturni ſeſe quo ſtella receptet ; | 
Quos ignis cceli Cyllenius erret in orbes. 
In primis venerare Deos; atque annua magnz - 
Sacra refer Cereri, lætis operatus in herbis, 
Extreme ſub caſum hiemis, jam vere ſereno, 340 


black Showers : The lofty Sky pours down, and with Torrents of Rain ſweeps 


away the joyful Corn, and Labours of the Oxen: The Ditches are filled, and 
the deep Rivers ſwell with roaring Noiſe, and in the ſtreaming frothy Friths the 


Sea boils and rages, Father Jove * amidſt a Night of Clouds, lances the 


flaſhy Thunders with his Right-hand: With the Violence of which Earth 
trembles to its utmoſt Extent: The Beaſts are fled, and through the Nations 
humble Fear hath ſunk the Hearts of Men. He with his flaming Bolt ſtrikes 
down or Athos, or Rhodope, or the high Ceraunia : The South-winds redouble, 


and the Shore is more and more condenſed; now the Woods, now the Shores in 
howling Notes reſound with the tempeſtuous Wind. 5 
In fear of this, obſerve the Months and Conſtellations of the Heavens; which 


Way the cold Star of Saturn ſhapes his Courſe, towards which of the heavenly 
Orbs Mercury's fiery Planet wanders. Above all pay Veneration to the Gods; 
and renew to great Ceres the facred anndal Rites, offering up thy Sacrifice upon 
the joyous Turf, at the Expiring of the laſt Days of Winter, when now the Spring 


N O . 
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at once, ruit arduus ether. 


After this ſolemn Apparatus, the Storm burſts, lone, from the North ; becauſe the North- pole is 
the Clouds diſcharge Rach a Deluge of Rain as 
if the whole Sky were diſſolved, and poured down 


Venit cœlo therefore is here of the fame Im- 
port with wenit in cœlum, or convenit in cœlo, 
agrecable to Firgil's Stils in many other Places. 
Thus En. I. 293. Hunc tu accipies cælo for 
accipies in cælum. Mn. V. 451. It clamor cœlo, 
for ad cœlum, or per cœlum. See alſo n. VI. 
191. VIII. 59 r. IX. 664. XII. 283. 


elevated with reſpe&t to us: But this ſeems 
forced. Alto is often put elſewhere for the Sca, 
and ſeems to be ſo here. 

332. Atho, Athos is a Mountain in Mace - 
donia that overlooks the Ægean Sea, Rhodope 
isa Mountain in Thrace, a Part of Mount Hemus, 
which extends itſelf as far as Scythia, taking dif- 
ferent Names according to the diſferent Places it 
paſſes through. | 


332. Ceraunia, The Ceraunian Mountains 


. 


324 1 alto. Servus explains it ab Agui- 


again are in Epirus; they were formerly ſo 
= CES called 


25 


0 


LIB. I. 


Tunc agni pingues, et tunc molliſſima vina: 


Tunc ſomni dulces, denſæque in montibus umbræ. 


Cuncta tibi Cererem pubes agreſtis adoret. 
Cui tu lacte favos, et miti dilue Baccho: 
Terque novas circum felix eat hoſtia fruges: 345 
Omnis quam chorus, et ſocii comitentur ovantes ; 
Et Cererem clamore vocent in tecta: neque ante 
Falcem maturis quiſquam ſupponat ariſtis, 
Quim Cereri, torta redimitus tempora quercu, 
Det motus incompoſitos, et carmina dicat. 250 
Atque hc ut certis poſſimus diſcere ſignis, 
Xftuſque, pluviaſque, et agentes frigora ventos, 
Ipſe Pater ſtatuit, quid menſtrua Luna moneret ; 
Quo ſigno caderent Auſtri, quid ſæpe videntes 
Agricolz, propius ſtabulis armenta tenerent. 
Continuò ventis ſurgentibus, aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumeſcere, et aridus altis 
Montibus*audiri fragor: aut reſonantia longe 
Litora miſceri, et nemorum increbreſcere murmur, 


353 


lengè miſceri, et murmur nemorum i ncrebreſcere. 


TRANSLATION. 


comes on ſerene, Then the Lambs are fat, and then 


Then Slumbers on the Hills are ſweet, and thick the Shades. 
In Honour of whom mix thou the Honey-comb 


all the rural Youths adore Ceres. 


P. VI RG. MAR. GEORGIA: 


Tunc agni ſunt pingus, et tunc 
vina ſunt molliſſima: tunc ſom- 
ni ſunt dulces, umbreque ſunt 
denſe in monithus, Cuncta - 
greſtis pubes tibi adoret Cererem. 
Cui tu dilue fauos lacte, et mitĩ 
Baccho: terque felix boſtia ear 
circum novds fruges : quam 
hoſtiam omnis chorus, et o n. 
tes ſocii comitentur z et vocent 
Cererem clamore in tecta: negue 
guiſquam ſupponat falcem ma- 
turis ariſtis, ant? quam, redi- 
mitus quoad ſua tempora torta 


 quercuy det incompoſitos motus, 


et dicat carmina Cereri, Atque. 
ut Paſſimus diſcere bæc cergis 
fenis, aftuſque, pluviaſque er 
wentos agentes frigora: pater 
Jupiter ipſe flatuit, quid men- 
ſtrua Luna moneret; quo figns 
Auſiri caderent; quid agricalæ 
videntes ſæpe tenerent armenta 
propius ſtabulis. Continud, ven- 
tis ſurgentibus, aut freta ponti 
agitata incipiunt tumeſcere, et 
aridus fragor incipit audiri al- 
ti; mentibus: aut litora reſonantia 


tre Wines, moſt mellow : 
In thy Behalf let 


with Milk and gentle Wine, and thrice let the aſpicious Victim go round the 
recent Grain; Which let the whole Chorus of the Vellage and thy Aſſociates ac- 
company in jovial Mood; and with Acclamation invite Ceres into their Dwellings : 
Nor let any one put the Sickle to the ripe Corr, till, in Honour of Ceres, having 
his Temples bound with wreathed Oak, he perform the ruſtic artleſs Dance, and 
ſing Hymns. 

And that we may learn theſe Things by certain Signs, both Heats and Rains, 
and Cold- bringing Winds, Father Joe himſelf has appointed what the monthly 
Moon ſhould betoken; with what Signs concomitant the South winds ſhould fall; 
from what common Obſervations the Huſbandman ſhould learn to keep his Herds 
nearer their Stalls. | | | 

Straight, when the Winds are riſing, the Friths of the Sea with Toſſings begin 
to ſwell, and a dry craſhing Noiſe to be heard in the high Mountains: Or the 
far ſounding Shores begin to be diſturbed, and the Murmurs of the Grove to 


N O 


called from ug:auv;, Thunder, becauſe the] 
Height expoſed them much to Thunder. They 
are now cal!ed Monti del la Chimera. tood it. ; 
34% Tunc ſomni dulres, Both dulecs ſomni] 354. Caderent. Seems here to have the Sig- 
and dere umbræ 1 think are to be conftrued!/nification of incumberent; in which Senſe Varro 
with in montibus ; for the Meaning is plainly, ſays, adverſi venti ceciderunt. 
that Slumbers then are ſweet on the Hills underl 357. Aridus fragor. Such a Sound as is made 
Trees, which then begin to be covered with|by dry Trees when they break. 
thick Shade: Not as if Sleep were ſweeten : 


\ 


A 


n than at other Seaſons, as one would ima- 
gine Dr. Trapp and other Interpreters under- 
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74 P. VIR G. MAR. GPORG ICA. Ln I. 
Jam tum unda mai? temperat Tam ſibi tum à curvis male temperat unda carinis, 


5 dag wales u. aide. Cum medio celeres revolant ex zquore mergi, 361 


4 feruntque clamorem ad Clamoremque ferunt ad litora; cumque marinæ 
ito 


ra, cumgue marine fulic In ſicco ludunt fulice ; notaſque paludes 
Budunt in E. ardeaque de- n we” P 


Fit notar paluder, atque wolat Deſerit, atque altam ſupra volat ardea nubem. | 
fepra alram nubem. Sepe e. Sæpe etiam ſtellas, vento impendente, videbis 365 


tiam, vento impendente, videbis Præcipites cœlo labi; noctiſque per N 
Pellas labi pracipites cab ; P o la 3 q Pe umbram 


ofque trafus flammarum al. Flammarum longos A tergo albeſcere tractus: 
beſcere d tergo per umbram noe- Sæ pe levem paleam, et frondes volitare caducas : 
is : ſape levem paleam et ca- T . . ' N 
2 "ou _ eher, in aqua colludere plumas. 369 
mas nantes in ſumn apud, cel. ft Boreæ de parte trucis cum fulminat, et cum 
tudere. At cum fulminat de Eurique Zephyrique tonat domus, omnia plenis 
parte trucis Bore, et cum do- Rura natant foſſis, 5e omnis navita ponto 


. Fs Humida vela legit. Nunquam imprudentibus imber 
argue omnis navita legit humida Odfuit : aut illum ſurgentem vallibus imis 

? wy — e Aeriz fugere grues : aut bucula cœlum 375 
eras figge illum imbrem ſur- Suſpiciens, patulis captavit naribus auras. 

gemem imis wallibus: aut bu- Aut arguta lacus circumvolitavit hirundo : 


enla ſuſpiciens ceelum, captavit * 12 Fg, : i 
auras patalrs naribus : aut ar- Et veterem in limo ranæ cecinere querelam, 


guta birundo crcumvolitavit la- 
cas et rane cectnere veterem 


guerelam in lima, 


TRANSLATION 0 


rxe louder and luder. Now hardly the Billows refrain fiom the crooked Ships, 
when the Cormorants fly ſwiftly back 20 Lard from the Midſt of the Sea, and 
fend their Screams to the Shore ; and when the Sea-coots ſport on the Beach; 
aud the Heron forſakes the well known Fens, and foars above the lofty Cloud. 
Often too, when Wind is approaching, you fhall fee the Stars ſhoot precipitant 
from the Sky; and behind them long Trails of Flame whiten athwart the Shades 
of Night: Often the light Chaff and fallen Leaves flutter about: Or Feathers 
ſwimming on the Surface of the Water friſk together. 

But when it lightens from the Quarter of ſurly Boreas, and when the Houſe of 
Eurus and Zephyrus thunders, ail the Fields are floated with full Ditches, and 
every Mariner on the Sea furls his humid Sails. Showers never hurt any unfore- 
warned: Either the airy Cranes have ſhunned it in the deep Vallies as ic roſe : Or 
the Heifer, looking up to Heaven, hath ſnuffed the Air with wide Noltrils ; Or 
the chattering Swallow hath fluttered about the Lakes: And the Frogs eroaked 

N T7 B86; 


374. Aut illum ſurgentem vallilus inis, &c.|that they may ſee far off, and, if they perceive 
Some conſtrue the Words thus, grnes ſugere Clouds and Storms, they deſc-nd, and reſt on 
ex imis alibus, Others take the Meaning toſthe Ground: gw ide vepn, xa: yeigergiay 
be, that. the Shower riſes out of the Vallies.|[aatar varam vyaTououy, 

The Author of the Eſſay on thegGeorgics in-] 378. Peterem cecinere querelam, Either alluding 
terprets it, that the Cranes avouſMthe comingito the known Fable of the Frogs in Æſop; or to 
Starm, by retreating to the. low Valſhhess This|that fabulous Tradition cf the Transformation 
Interpretation is agrecable to Ariſtotle in his jof the Lycians into Frogs. For which ſee Ovid 
Fiftory of Animals, where treating of tbe Met. VI. 374. : 
Forefight of Cranes, he ſays, They fly on high, 


380, Bibit 
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61 
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it 
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Sæpius et tectis penetralibus extulit ova — ſæbius 2 a ao 
, » a TEC guſtum iter, extulit ova teftis 

Anguſtum formica terens iter: et bibit ingens 380 £7," .5.” er ingens coletis 
Arcus: et & paſtu decedens agmine magno arcus bibit : et exercitus corwo- 
Corvorum increpuit denſis exercitus alis. rum, decedens 2 2 * 
. ; . agmine, increpuit _ denſis alis. 

Jam varias pelagi volucres, et quæ Afia circum Faw i, pou 
Dulcibus in ſtagnis rimantur prata Ciyſtri, lagi, et eas que rimantur cir- 
Certatim largos humeris infundere rores; 385 Aa prata in dulcibus 
| + be E g ſiagnis Cayſtri, certatim infun- 
Nunc capu N are retis, a * g in undas, dere largos rores; nunc objectare 
Et ſtudio incaſſum videas geſtire lavandi. caput fretis, nunc currere ix 
Tum cornix plena pluviam vocat improba voce, undas, et geflire fludio lavandi 


E 1 . A incaſſim. Tum improba corniæ 
Et ſola in ſiccã ſecum ſpatiatur arena, wocat pluviam plenf wore, er 


Nec nocturna quidem carpentes penſa puellæ 390 ſola ſpatiarur ſecum in ficcd a- 


Neſcivere hiemem ; teſta cum ardente viderent rend. NZ quidem puellæ, car- 
8 - ill | ſl f pentes nocrurna penſa, neſctvere 
eint! are Meum, et putres concreſcere fungos. hiemem ; cum widerent oleum 
Nec minus ex imbri Soles, et aperta ſerena ſcintillare ardente ted, et pu- 
Proſpicere, et certis poteris cognoſcere ſignis. eres fungos concreſcere. Nee 
ſtelli . WO EBIT . minis, ex imbri, poteris proſe 

Nam neque tum ſtellis acies obtuſa videtur; 395 Picere, et certis fignis cogneſecre 
Nec fratris radiis obnoxia ſurgere Luna: ſoles et aperta cœla ſerena. Nam 
Tenuia nec lanz per cœlum vellera ferri. an Regus SCHERER ob 
| tuſa ſtellis, nec Luna ſurgere 


| cbnoxia radits ſolis fratris ; nec 
tenuia wellera lane ferri fer ceelum. 


* 
TRANSLATION. 


their old Complaint in the Mud. And often the Ant, wearing a narrow Path, 
hath conveyed her Eggs from her ſecret Cell: Ihe ſpacious Bow hath drunk 
deep: And an Army of Ravens, on their Return from feeding, have beat the 
Air, and made a Noiſe, with Wings cloſe crouded, Now you may obſerve the 
various Sea fowls, and thoſe that rammage for their Food about the Aſius's Meads, 
in Cayſter's pleaſant Lakes keenly lave the copious Dews upon their Shoulders; 
now on the Banks offer their Heads to the working Tides, now run into the 
Streams, and ſportive Joy with Eagerneſs to waſh 7heir Plumes in vain. Then the 
inauſpicious Crow with full Throat invites the Rain, and ſolitary ſtalks by herſelf 
on the dry Sand. Nor were even the Maids, carding their "Taſks of Wool by Night, 
ignorant of the approaching Storm; when they ſaw the Oil ſputter in the heated 
Potſherd-lamp, and foul tungous (lots grow thick around the Wick, 

Nor evith leſs Eaſe may you foreſee, and by ſure Signs diſcern Sun-ſhine ſucceed- 
ing Rain, and open ſerene Skies. For neither are the Stars then ſeen with blunted 
Edge, nor the Moon to riſe e&/care, as indebted to her Brother's Beams: Nor 
thin fleecy Clouds to be carricd through. the Sky, Nor do Thetis's beloved 


N õ 1 - Se 


335. Pibit ingens arcus. According to a vul | 393. Ex imbri. Some read ſoles eximbres, clear 
gar Notion, that the Rainbow drunk up the Sun-ſpine, without Rain. 
Vapours, to feed the Clouds ſor Rain. .l 296. Nec fratris radiis obnoxia. She riſes 
397. Incaſſum. Either, as Serwius has it, bright, as if ſhe ſhone with a Light unborrow- 
becauſe their Feathers keep their Bodies fromſed and independent on her Brother's Beams. 
being wet: Quia plumarum compeſitio aguam| Thoſe who are curious to ſee a critical Expli-' 
nanime ad corpus admiltit ; or, as others, theirſcation of the Word obnoxius, may conſult Aulus 
Buſtle is idle, and to no Purpoſe, ſince without] Gellius in his Noc. Art. L. VII. 17. g 
lo much Pains they will ſoon be effectually waſhed] 297. Tenuia lane vellera. Signifies thin, 
by the coming Kain, 3 5 Feecy Clouds, as Pliny explains it, Lib, XVIII. 
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76 
Halcyones, dilectæ Thetidi, non 

andunt pennas ad tepidum ſo» 
on in litore : immundi ſues non 
eneminere jact᷑are ſelutos mani- 
Plat palearum ore. At nebulæ 
wagis petunt ima loca, recum- 
bantque campo: et noctua ob- 
fervans occaſum ſolis de ſummo 
eulmine nequicquam exercet ſeres 
cantus. Niſus apparet ſublimis 
zn liguido are, et Scylla dat 
Pernas pro furpureo capillo, 
ane ala fugiens ſecat 
4 erÞera pennis, ecce ini- 
mnicus, atrox Niſus inſequitur 
eam per auras magno ſtridore : 
gue Niſus fert ſe ad auras, il- 
as fugiens raptim ſecat levem 
Atbera pennis. Tum Ccorvi in- 
gemi nant liguidas voces ter aut 


guater preſſo gutture 5 et ſæpe 


. attis cubilibus, læti neſcio gud 


dulcedine prater ſolitum morem, 


| P. Vire. MAR. GEOR GI Ca. iin.k 


Non tepidum ad Solem pennas in litore pandunt 

Dilectæ Thetidi Halcyones : non ore ſolutos 

Immundi meminere ſues jactare maniplos. 400 

At nebulæ magis ima petunt, campoque recum- 
bunt : | 

Solis et occaſum ſervans de culmine ſummo 

Nequicquam ſeros exercet noctua cantus. 

Apparet liquido ſublimis in aëre Niſus, 

Et pro purpureo pœnas dat Scylla capillo. 405 

Quacumque illa levem fugiens ſecat æthera pennis, 

Ecce inimicus, atrox, magno ſtridore per auras 

Inſequitur Niſus : qua ſe fert Niſus ad auras, 

Illa levem fugiens raptim ſecat æthera pennis. 

Tum liquidas corvi preſſo ter gutture voces, 410 

Aut quater ingeminant : et ſæpe cubilibus altis, 

Neſcio qua præter ſolitum dulcedine Izti, 


TRANSLATION. 


Halcyons expand their Wings upon the Shore to the warm Sun : The impure 
Swine are not heedful to toſs about with their Snouts looſened Bundles of Straw, 
But the Miſts {fink down to the lower Grounds, and reſt upon the Plain: And the 


_ Ow], obſervant ef the ſetting Sun from the high Houſe-top, practiſes her Even- 


ing Songs in vain. Niſus, transformed into a Hawh, in the clear Sky appears 
a.ott, and Scylla, zz ferm the Lark, is puniſhed for having cut her Father's 
purple Lock. Wherever ſhe flying cuts the light Air with her Wings, lo hoſtile, 
2mplacable Niſus, with loud Sc:cams purſues her through the Sky: Where Niſus 


_#rig of the Owl is commonly a Prognoſtic of 
bad Weather, yet, when theſe Signs of fair 
Weather here mentioned occur, ſie hoots and 


mounts into the Sky, ſhe iwifily flying cuts the light Air with her Wings. 


the Ravens with comprefied Throat thric 


Then 
e or four times repeat their Notes elear 


and fpriil: And often in their towering Neſts, affected with I know not what 


N i whe: hs 


„ 5 ' 7. £4: 
55. Sz: rabes ut vellera lane ſpargentur 


aquanm in triduum praſagiant. 

399. Dilete Thetids: Halcyones. Ceyx, the 
King of Trachinia, having periſhed by S$hivo- 
wreck in the Agean Sea, his Qucen Falryone, 
teeing his dead Body floating near the Shore, 
Kung herſelf upon it in the Tranſports of her 
Paſſion, and Thetis, in Compaſſion to the un- 
happy Lovers, transformed them into the Birds 
called Halcyons or Kingsfiſhers. For them the 
Sea is faid to be ſmoothed ſeven or cleven Day. 
about the Winter Solſtice, that they may the 
more conveniently hatch their Young. Hence 
thoſe are called Halcyon-days. 

403. Neguicquam exercer, Among the, va 
riovs Gloſtes which Interpreters have put be 
theſe Words, the true and moſt obvious Mean- 
ing feem to be this: That, Whereas the Hoot- 


| 


fings im vain, her dreary Prognoſtic is not to 
de minded, or, if any regard it as a Sign of 
bad Weather, they will find themſelves diſap- 
pointed, Thus Verſe 450, after having ſaid 
that the Clearneſs of the Sun's Orb at Riſing 
and Setting betokens fair Weather, he adds, 
fruſtra terrebcre nimbis; Miſts and blackening 
Clouds, which at other Times are Forerunners 
of Rain, are then not to be regarded, it is then 
in vain to be alarmed by them. | 

To thoſe who diſlike this Interpretation Ser- 
wits propoſes another, taking rnequicquam for 
von; but it is a Queſtion if ever the Word has 
that Sjgnification either in Vigil or any other 
good Author. 

403. Seros, The Owl is the only Bird that 
never ſings but by Night; for, as to the Night- 
ingale, it is well known that ſhe ſings alſo by 
Day, only ber Maſic is not then ſo much regarded 
14ſt the Chorus of other Birds. 
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Inter ſe foliis ſtrepitant: juvat, imbribus actis, 3 2 : — 

: 7 — N us 7 bu re 
Progeniem parvam dulceſque reviſere nidos. . 
Haud equidem credo, quia ſit divinitus illis 415 dos. Fquidem baud credo, quiz 
Ingenium, aut rerum fato prudentia major: ingenium fit datum mu di- 

Fa . . -1: evinitus, aut major ntia re. 
Verim, ubi tempeſtas, et cceli mobilis humor n 767 min 
Mutavere vias; et Jupiter humidus Auſtris at mobilis humor ceeli mutavere 

| 5. et quæ denſa re- vias; et Jupiter, bumidus Auſ- 

Denſat, erant quæ rara modo, et q n 3 
axat; : l rara, et relaxat ea, que erant 
Vertuntur ſpecies animorum, et pectora motus denſa; ſpecies animorum uer- 


ios : alios, dum nubila ventus agebat, 421 bintur, et eorum pectora conci= 
r be 1 piunt nunc alios, nunc alios 


Concipiunt. Hinc ille avium concentus in agris, n , a 
Et lætæ pecudes, et ovantes gutture corvi. la, Hinc eſt ill EY 


Si vero Solem ad rapidum Lunaſque ſequentes v in agris, er hinc pecudes 
ſunt lætæ, et corvi ovantes gut - 


Ordine reſpicies; nunquam te craftina fallet 425 fe. Si werd reſpicies ad ra- 
Hora, neque inſidiis noctis capiere ſerenæ. pidum Solem, Lunaſque ſequen- 


| 3 lligit jones tes eum ordine; craflina hore 
Luna revertentes cum primum colligit ignes, ange fallet te, auf u capiere 


Si nigrum obſcuro comprenderit acra cornu; infidiie ſerene ali?” "the dod- 
Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. mam Luna colligit revertentes 
At, fi virgineum ſuffuderit ore ruborem, 430 / compre ogvees 

: b ara obſcuro cornu; maximus 
Ventus erit : vento ſemper rubet aurea Phœbe. imber parabitun agricolis pælago- 


que, At, fi Juſfuderit virgi- 
neum ruberem ore, erit Vertus 
aurea Pbæbe ſemper rubet vento. 


TRANSLATION. 


unuſual Joy, they caw and make a Buſtle together among the Leaves: The Rains 
now paſt, they are fond to reviiit their little Offspring, and beloved Nefts. 
Not indeed, I am perſuaded, as if they had a Spirit of Diſcernment from the 
Gods, or ſuperior Knowledge of Things by Fate : But when the Temperature 
of the Air and flutuating Vapours have changed their Courſes; and Jove, 
veiled in Showers, by his South-winds condenſes thoſe Things which juſt before 
were rare, and rarifies wait Things were denſe ; the Image of their Minds are 
altered, and their Breaſts receive now Motions of one Sort; now cf another, 
while the Wind rolled the Clouds. Hence that Concert of Birds in the 
— and hence the Cattle friſking for Joy, and the Ravens exulting in hoarſe 
otes. | 
But if you give Attention to the rapid Sun, and the Moons in Order following : 
the Hour of enſuing Morn ſhall never cheat you, nor ſhall yo! be deceived by 
the treacherous A ſpect of a Night Fair aud ſerene. When firſt the Moon collects 
the returning Rays, if with Horns obſcure ſhe incloſe duſky Air; a vaſt Storm 
of Rain is preparing for the Swains and Mariners. But, if the ſhail ſpread a 
Virgin Bluſh over her Face, Wind will enſue ; Golden Phoebe ſtil reddens with 


NOT: 4 
416. Rerum fato prudentia major. A fſu-| 418. Jupiter. Jupiter, no doubt, often ſig- 
perior Knowledge of Things by Fate. Some] difies the Air; bur the Dignity of the poetical 
conſtrue the Words thus: Prudentia rerum ma- Stile lies in theſe and the like figurative Ex- 
Jor fato, a Knowledge of Nature ſuperior 19 Fate, preſſions, and therefore ought, not to be loſt in a 
1, e. as I take it, a greater Knowledge than may, Tranſlation, 
be accounted for from Deſtiny and the eftabliſhed| 427. Luna rewertentes. Theſe Signs, taken 
Laws of Matter and Motion. Others. major from the Moon, were proverbial ; x 
3 in ſato rerum, a ſuperior Iaſgbt irt] Pallida luna pluit, rubicunaa fiat, alba ſerenat. 
ate, BEES | 
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Sin erit pura in guarto ortu 
namgue is eſt certiſſimus auctor) 
nec ibit obtuſis cornibus per cœ- 
dum; et totus "alle. dies, et qui 
naſcentur ab illo, ad exattum 
menſem, carebunt pluviã ventiſ- 
gue: nautægue ſervati ſolvent vo- 
ta in litore Glauco, et Pano- 


peæ, et Inoo Melicerte. Sol 


guogue, et exoriens, et cum con- 
e in undas, dabit ſigna. 
Certiſima ſigna ſequuntur folem, 
et quæ refert mane, et qua re- 
fert aſtris ſurgentibus. Ubi ille 
wartaverit naſcentem ortum ma- 
culis, conditus in nubem, refu- 
eritgue medio orbe; imbres ſint 
ſuſpecti tibi: namque Notus fi- 
aiſler arboribuſgue, ſatiſque, 


orique urget ab alto mari. 


Aut ubi ſub lucem diverſi radii 
rumpent ſeſe inter denſa nubila ; 


aut ubi Aurora, linquens cro- 


ceum cabile Tithoni, ſurget pal- 
lida; beu, tum pampinus malt 
defender mites uvas 3 tan multa 
Ferrida grando ſalit crepitans in 
Profuerit magis memi- 
niſſe boc etiam, cum jam ol de- 


 eeder Olympo emenſo : nam ſa pe 


euidemus wvarias colores errare in 


vi ig.. 


Signa dabit. 


LIB. FE 


Sin ortu in quarto (namque is certiſſimus auctor) 
Pura, nec obtuſis per cœlum cornibus ibit ; 
Totus et ille dies, et qui naſcentur ab illo, 
Exactum ad menſem, pluvia ventiſque carebunt : 
Votaque ſervati ſolvent in litore nauæx 436 
Glauco, et Panopez, et Inoo Melicertæ. 

Sol quoque, et exoriens, et cum ſe condet in 

undas, 

Solem certiſſima ſigna ſequuntur, 
Et quz mane refert, et quæ ſurgentibus aſtris. 440 
Ille ubi naſcentem maculis variaverit ortum, 
Conditus in nubem, medioque refugerit orbe z 
Suſpecti tibi ſint imbres: namque urget ab alto 
Arboribuſque ſatiſque Notus, pecorique ſiniſter. 
Aut ubi ſub lucem denſa inter nubila ſeſe 445 
Diverſi rumpent radii; aut ubi pallida ſurget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile ; 
Heu, male tum mites defendet pampinus uvas ; 
Tam multa in tectis crepitans ſalit horrida grando. 
Hoc etiam, emenſo cum jam decedet Olympo, 450 
Profuerit meminiſſe magis: nam ſæpe videmus 
Ipſius in vultu varios errare colores. 


TRANSLATION. 


Wind, But if at her fourth Riſing (for that is the moſt unerring Monitor) ſhe 
walks along the Sky pure and bright, not with blunted Horns ; both that 
whole Day, and all thoſe that ſhall come after it, till the Month be finiſhed, ſhall 
be free from Rain and Winds: And the Mariners, preſerved from Shipavreck, 
ſhall pay their Vows upon the Shore to Glaucus, Panopea, and Melicerta, Ino's 

Ns 

The Sun too, both riſing, and when he ſets in the Waves, will give Signs. 
The fureſt Signs attend the Sun, both thoſe which he brings in the Morning, and 
thoſe when the Stars ariſe. When he ſhall chequer his new-born Face with 


Spots, hid in a Cloud, and coy/y ſhun the Sight with Half his Orb, you may then 


ſuſpect Shower> : For the South-wind, pernicious to Trees, and Corn, and Flocks, 
haſtens from the Sea. Or when, at the Dawn, the Rays ſhall break and ſcatter 
themſelves diverſely among thick Clouds; or when Aurora, leaving the Saffron- 
bed of Tithonus, riſes pale; ah, the Vine-leaf will then but ill defend the 
mild ripening Grapes ; ſo thick the horrid Hail bounds rattling on the Roofs. 
This too it will be more advantageous to remember, when, having meaſured 


tte Heavens, he is juſt ſetting : For often we ſee various Colours wander over 


x0 73-5 
434. Naſcentur. The Roman and Lom-| 446. Diver rumpent. 
bard Manuſcript, according to Pie, ius, 
naſcetur. | 


The Roman Manu- 


read erumpent. 


| 453. Cam 


read ſeript has rumpunt 3 Scrvius and others after him 
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Cæruleus pluviam denuntiat : igneus Euros. Cæruleus color denuntiat phe- 


3 a . 3 viam, igneus denuntiat Eu 
Sin maculæ incipient rutilo immiſcere igni 5 „ incipient — 
Omnia tune pariter vento nimbiſque videbis 455 rutilo igni; tunc widebis omnia 
Fervere. Non illa quiſquam me nocte per altum fer pariter wento nimbiſques 

a terra t convellere funem Ae 
Ire, neque a terra monea . altum mare illa nocte, neque 
At fi, cum referetque diem, condetque relatum, convellere funem à terrd, At 6 


Lucidus orbis erit ; fruſtra terrebere nimbis, = _ erit _— cum re- 
. 3 eretque diem, condeſgue eum 
Et claro ſilvas cernes Aquilone moveri. 400 fe; , i wins 


Denique, quid Veſper ſerus vehat, unde ſerenas bis, et cernes filvas moveri claro 
Ventus agat nubes, quid cogitet humidus Auſter, Aquilone, Denique, quid ſerus 


tags x 3 Veſper vehat de ventus agat 
Sol tibi ſigna dabit. Solem quis dicere falſum 5 * 


Audeat ? ille etiam cæcos inſtare tumultus N Los cogitet, fol dabit 
2 tibi. Quis audeat dicere ſolem 
Sepe monet, fraudemque et operta e elle foes ——— 
bella. - . | 405 monet cacos tumultus inflare, 
Ille etiam exſtincto miſeratus Cæſare Romam, Fraudemque er operta bella ca- 
Cum caput obſcuri nitidum ferrugine texit, meſcere, Ille etiam eſt miſe- 


. ratus Remam Ceſare exſtintto, 
Impiaque zternam timuerunt ſecula noctem. axe d xiriihnicha—s 


Tempore quanquam illo tellus quoque et æquora ferrugine, impiague ſecula timu- 
. h crunt æternam noctem. Qran- 
ponti, 


. 3 uam ills tempore, tellus gue- 
Obſcœnique canes, importunæque volucres 470 — et 3 gonti, — 


Signa dabant. Quoties Cyclopum effervere in agros gre canes, importunggue Talucres 


14, i - dabant ſigna. Quoties widimus 
Vidimus undantem ruptis fornacibus Ætnam, — — 


tis, effervere in agros Qyolepum, 
TRANSLATION: 


kis Face. The Azure threatens Rain; the Fiery, Storms of Wind, But if 
the Spots begin to be blended with bright Fire; then you ſhall ſee all embroiled 
together with Wind and Drifts of Rain. Let none adviſe me that Night to launch 
into the Deep, nor to tear my Cable from the Land. But if, both when he 
uſhers in, and when he ſhuts up the revolving Day, his Orb is clear and lucid ; 
in vain ſhall you be alarmed by the Clouds, but you ſhall ſee Woods waved by the 
fair North-wind. 5 

In fine, the Sun will give the Signs of what Veather late Veſper brings, 
from what Quarter the Wind will roll the Clouds ſerene and fair, what humid 
Auſter meditates. Who dares to call the Sun a Deceiver ? He even forewaras 
often that dark InſurreRions are at hand, and that Treachery and ſecret Wars 
are ſwelling to a Head. He alſo ſympathized with Rome on Cæſar's Death, 
when he covered his bright Head with a dark enſanguined Hue, and the impions 
Age feared eternal Night. Though at that Time the Earth too, and Ocean's watery 
Plains, Dogs in hideous Howlings, and Birds, by importunate unſeaſonable 
Screams, gave ominous Signs. How often have we ſeen Mount. Atna from 
its burſt Furnaces bolgover in Waves on the Lands of the -Cyclops, and ſhoot 


. 


458. Cum referetque, & c. Literally, When| 470. Obſcenigue canes. i. e. Dogs of bad 
be ſhall both bring back the Day, and ſhut it up Omen, beꝛuling abominably, Every Thing vile, 


when brought back. 2bſcene, or impure, was by the Ancients reekon- 
467. Ferrugine. This Word fignifies here aſed inauſpicieus; hence the Word ſign; fies direful 
dark Red, ſomewkat reſembling that of Blocd. or untucky, | 3 
; * 432. Flue 
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I 
7 wolwereque globos fammarum, Flammarumque globos, liquefactaque volvere d 
| | i N | ng =, hinge * ſaxa ? | 5 , 
WN hs et Alpes tremuerunt inſoli- Armorum ſonitum toto Germania cœlo 8 
6 154 oy Irgers der quegue Audit : infolitis tremuerunt motibus Alpes. * 
— 4 . 6 — — Vox quoque per lucos vulgò exaudita ſilentes Þ 
. miris modis, ſunt wiſa ſub. ob. Ingens, et ſimulacra modis pallentia mir is 5 
a ro —— Fr Viſa ſub obſcurum noctis; pecudeſque locutæ, ( 
1 rerreque debiſcunt ; er meſun Infandum! ſiſtunt amnes, tertæque dehiſcunt; 
1 ebur illacrymat templis, ærague Et mœſtum illacrymat templis ebur, æraque ſu— 
15 bal! ſudant. : * rex fluvio- dant. 489 ( 
a == 1 oma wag bali. cr. Proluit inſano contorquens vortice ſilvas F 
1 menta cum ſtabulis per omnes Fluviorum rex Eridanus ; campoſque per omnes h 
1 Campos. on m_ zerpore Cum ſtabulis armenta tulit. Nec tempore eodem I 
N. = 09} 1 hy er mM Triſtibus aut extis fibræ apparere minaces, 
147 &efſavit manare puteis ; et urbes Aut puteis manare cruor ceſſavit; et alte 485 
1 7 ak? 1 A. Per noctem reſonare, lupis ululantibus, urbes. tc 
159 ra alizs e e . Non alias ccelo ceciderunt plura ſereno f 
140 nec diri comets toties arſere, F ulgura ; nec diri toties arſere cometæ. R 
lf k Ergo Philippi widere Remaras Ergo inter ſeſe paribus concurrere telis ji 
A "bl acies concurrere i:crum. inter ſeſe R 3 id Philippi: fl 
6 0 paribus telis « | omanas acles iterum videre Fhilippl: 490 p 
1 | | | 
#4 | TRANSLATION. | \ 
10 up into the Air Globes of Flame, and molten Rocks ? Germany heard a Claſhing fc 
10 of Arms over all the Sky: The Alps trembled with uncommon Earthquakes. Af! 
1 mighty Voice too was commonly heard through the ſilent Groves, and Spectres, 
Fr hideouſlly pale, were ſeen under Cloud of Night: And the very Cattle (O horrid!) : 
ſpoke. Rivers ſtopped their Courſes, Earth yawned wide: The mourning 0 
Ivory weeps in the Temples, and the brazen Statues ſweat. Eridanus, Supreme . 
of Rivers, overflowed, whirling io his furious Eddy whole Woods along, and * 
bore away the Herds with their Stalls over all the Plains. Nor at the ſame Sp 
Time did either the Fibres fail to appear threatening in the baleful Entrails, ch 


or Streams of Blood to flow from the Wells; and Cities to reſound aloud with | 
Wolves howling by Night. Never did Lightning fall in greater Quantities from - 
a ſerene Sky: Nor did direful Comets ſo often blaze. For this Philippi twice 
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i hath ſeen the Roman Armies in inteſtine War engage: Nor ſeemed it unbecoming in 

i "i NOS bp 

1 482. Fluvicrum rex Eridarus, The Poetſthe one Side, and Auguſtus and M. Antony 3 

1 here, on purpoſe to expreſs the Rapidity of thisſon the other. But it is certain, frum Fliflo- tb 

"My River, begins the Verſe with two ſhort Syl- ry, that the Scenes of theſe two Battles were p. 
11 lables. The Eriqgnus, or Po, liſes from 1 widely diſtant from each other 3 for the former 

Il Foot of Mount efulus, and, paſſing throughtwas fought on the Plains of Pharſalus in 0 

* the Ciſalpine Gaul, falls into the Adriatic Sea. Theſſaly, the other "at Philippi in Trace, 79 

1 Virgil calls it the King of Rivers, becauſe it is{which two Places are above two hundred Milcs 1 

i the largeſt and moſt famous of all the Rivers in]Diſtance the one from the other. It can hardly | 5 

Italy. be conceived what Contofica there is among 4 

490. Romanas aries iterum widere Plilępi Interpreters in their Attempts to unravel this KL 

It is generally agreed that Vigil here neanefgreat Difficulty, Serwins, Stefhanus in is pe 

thoſe two Battles which are ſo famous in Hi. Vbeſaurus, Fetavivs, Dr. lern, Torrextias, ſh; 

ſteryß the one between Cajar and PompeyFrDeſprez, Mr. Dacier, Futhes Sanadin, but N. 


and the other between Bratus and Caſſus vonjeſpecially tne tro celebrated JV citers of the 


a R 641418 
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Nec fuit indignum Superis, bis ſanguine noſtro nec fuit indignum Superis, E- 
ir 2 | te H 4 t + RE rs Eee mathiam et latus campos Hemi 
Emat iam, et latos 1 P S. : . P » pingueſcere vis noſiro ſanguine. 
Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis - Scilicet et tempus veriet, cu, 
Agricola, incurvo terram molitus aratro, illis finibus, agricela, melitus 
"oh 8 F ; : es on; 4 „ terram in Curto aratro, inves 
Exeſa inveniet ſcabra rubigine pi)a .. 495 niet fila exeſa ſcabrà rubigine: 
Aut gravibus raſtris galeas pulſabit inanes, aut pulſabit inares galeas gra- 
Grandiaque effoſſis mirabitur oſſa ſepulcris. vibus vat in mirabiturgue grau- 
1 dia o//a eff:ffis ſfepulcris, Pa- 


Di patri, Indigetes, et Romule, Ve ſtaque trii Di, ludigetes, et Romule, 
mater, materpue Veſtia, que ſervas 

Quæ Tuſcum Tiberim, et Romana palatia ſervas; 3 Tiverim et Remana pa- 
6 EARS "I 8 833 atia; ſeltem re prohibete hunc 
Hunc ſaltem everſo juvenem ſuccurrere 0% jn, 
Ne prohibete. Satis jam pridem ſanguine noſtro Fam pridem ſuinus 2 


Laomedonteæ luimus perjuria Trojæ. 3 Trye nftro ſan- 


TRANSL AT 


to the Gods, that Emathia, and the ex enſive Plains of Hæmus, ſhould twice be 
ſattened with our Blood. Nay, apd the Time ſhall come, when in thoſe 
Regions the Auſtandman, labovring the Ground with: the crooked Plough. ſhall 
find Javelins half conſumed with corroſive Rutt : Or with his cumbrous Harrows 
ſhall claſh on empty Helmets, and having dug up Graves admire at the huge 


Bones, | 
Ye guardian Deities of my Country, ye Indiges, aad th, O Romulus, and 


Mother Veſta, who preſideſt over the Tuſcan iber, and the Palaces of Rome; 
forbid it not at leaſt that this young Prince repair the Ruins cf the Age. Long 
fince have we with our Blood attoned for the Perjuries of Laomedon's Troy. 


. | N00 TE: 
Riman Hiſtory, Catrou and Rouille; all theſe] As to the Reaſons that he ſays determined 
and Numbers of others, will needs have it that Virgil to call both Battles by the ſeme Name, 
both theſe Battles were fought on the ſameſthe chief of them, I think, is this: © That, 
Spot. But this Opinion is quite inconſiſtentſin Compliment to Augufus, he might imprets 
with the plaineſt Teſtimony of the moſt authen-|the ſuperſtitious Romaxs with a Belief, that 
tic Hiſtorians, tends to ſubvert the Credibility of{the Vengeance of the Gods againſt the Murderers 
21! Hiſtory whatſoever, and lay a Foundation forſof Cæſar was dencunced by Numbers of Prodigies 
univerſal Sceptieiſm. land Omens ; and in fo remarkable a Manner, 
If the Reader would ſee a ſatisfactory Solu- that there appeared in it a particular Stroke of 
tion of this Difficulty, he may conſult a Pam- Providence, according to the Heathen Super- 
Thlet publiſhed in the way of Letters byjftition, that the ſecond Battle, which proved 
Mr. Reldeſworth, intituled Pharſalia and Phi-|fatal to the Romans, ſhould be fought in the 
Ippi. The Sum of that Gentleman's Opi-{ſame Province with the firſt, and near a ſecend 
nion is this: “ That Virgil means by his. two Philippi.“ : | 
Battles of Philigpi, not two Battles fought on] 492. Emathiam, — Hem, The ſame inges 
the ſame individual Spot, but at two diſtantjnious Gentleman proves that the ancient Mace» 
Places of the ſame Name, the former at Philipp:|dovia or Emathia, according to the Lan- 
(alas Thebe Phthie) near Pharſalus in Theſſaly „ guage of the Poets, extended as far as the 
the latter at Philippi near the Confines of River Neſſus in Thrace to the Eaſt, and to 
Thrace, And though the Hiſtorians (all excepr|the South comprehended all 7hefaly, and con- 
Lucias Florus) for Diſtinction's ſake, call thel ſequently took in the Pharſalian Plilippi; ſo 
latter Battle only by the Name of Philippi; yet, that both Battles, here referred to, were 
as there was a Philippi likewiſe near Pharſalia really fought in Emaihia, as Virgil here fays, 
in Sight of which the former was fought, theſAgain he ſhews that both PLi/;ppi's were near 
Poets, for certain Reaſons (which, ſays he, Mount Hæmus, which, though commonly rec- 
ſhail conſider hereafter) call both by the ſameſKoned only a Mountain of Thrace, was really 
Name,” 45 a Chain of Mountains like the Alps and A.- 
Vox, h Fl G ©4 ©, . . * pennires; 
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Jam pridem, & Ceſar, regia Jam pridem nobis cœli te regia, Cæſar, 


cœli invidet te nobis, atgue que - . f 4 : 
ritur te curare triumphos bomi - — NN hominum queritur curare trium. 
num. Qaippe ubi fas atque 8. 

nefas eſt werſum, tot bella unt Quippe ubi fas verſum atque nefas ; tot bella per 
per orbem; tam multe facies orbem ; 30 


70s habetur aratro, arva ſzua- Tam multæ ſcelerum facies : non ullus aratro 
lent colonis abdufis ad mili» ignus honos : ſqualent abductis arva colonis, 


tiam, et curve falces conflantur wp | ; | 
ru. Et curvæ rigidum falces conflantur in enſem. 


Pbrates movet bellum, illine Ger- Hinc movet Euphrates, illinc Germania bellum: 
mania movet bellum: N Vicinæ ruptis inter ſe legibus urbes | 510 
wrbes ferunt arma inter ſe e. Arma ferunt: ſzvit toto Mars impius orbe. 


ibus fœderis ruptis : impius 0 
Mars ſævit toto We Ut a Ut cum carceribus ſeſe effudere quadrigæ, 


8 effudere ſeſe carceri- Addunt ſe in ſpatia, et fruſtra retinacula tendens 


ws, addunt ſe in ſpatia, et g . . 9 
en e- Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 


cula, fertur equis, neque currus 


audit habenas. 


TRANSLATION... 


Long ſince, O Czſar, the Courts of Heaven envy us the Poſſeſſion of thee, and 
complain that thou art concerned about the Triumphs of Mortals. Since among 
them the Diſlinctions of Right and Wrong are perverted ; ſo many Wars, ſo many 
Species of Crimes prevail throughout the World: The Plough has none of thoſe 
Honours that are its Due: The Fields lie waſte, their Owners forced to bear Arms, 
and the crooked Scythes are forged into rigid Swords. Here Euphrates, there 
Germany raiſes War: Neighbouring Cities, having broke their mutual Leagues, 
take Arms againſi each other: Pitileſs Mars rages over all the World. As when 
the four-horted Chariots have ſtarted from the Goal, they fly out ſwifter and ſwifter 
to the Race, and the Charioteer, ſtretching in vain the Bridle, is hurried away by 
the Steeds, nor is the Chariot heedful of the Reins, 


NOT x £6 


pennines; the Head or higheſt Part thereof|mus he means the ſame Country too. But, let 
was in Thrace, but all the other Mountains, that be as it will, there are ſeveral Paſſages in 
iz. Rhodope, Pangæus, &c. qtite round toſ Lacan which evidently ſhew that Hæmus reached 
Pindus and Offa, branch out from the ſameſto the Theſſalian Philippi. Thus at the latter 
Head, Virgil himſelf ſeems to take the Mount] End of the firſt Book he propheſies that the 
in this extenfive View, when he cries out, Battle of Pharſalia (which he too calls by the 
Geor. II. 488. | Name of Ph:/ippi) was to be fought under the 

O qui me gelidis in vallibus Hemi Rock of Hemas, Verſe 681. 

Siſtat, et ingenti ramorum protegat umbra ! | Latoſque Hemi ſub rupe Philippos. 

See alſo L. VII. 174, 449, 576. 

As all the other Places, mentioned in this| 511. Inpius. Here fignifies cruel, unnatural, 
Paſſage, were in Theſſaly or Achaia, it is reaſon-|that has no pietas, no Tenderneſs, no naturs 
able to ſuppoſe, that by the Vallies of Hæ - Affection. 0 
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Huc, pater 6 Lenæe: tuis hic omnia plena | 
Muneribus: tibi pampineo gravidus autumno 5 * ibi gravidus pampines au- 
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P. VIRGILII MARONIS 


GEORGIC A. 


L L BEE 1M 


ACTENUS arvorum cultus, et ſidera R 
Hactenus cecini cultus arvorum, 


cceli . et ſidera cali 53 nunc canam te, 
Nunc te, Bacche, canam, necnon ſilveſtria Bacche, necnon filveftria vir- 


tecum gulta tecum, et prolem tards 


. 3 33 creſcentis oliyug, Adfis Buc, 3 
Virgulta, et prolem tardè creſcentis olivæ. paicr L,  emays Be tank 


plena tuis muneribus: ager flo- 


ORD O. 


tumno : vindemia ſpumat plenis 
labris: Veni buc, 6 pater Le- 
næe; mecumgue tinge nudate 
crura novo muſto, cothurnis di- 
reptis. : 


Floret ager : ſpumat plenis vindemia labris : 
Huc, pater 6 Lenze, veni; nudataque muſto 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnis. 


TRANSLATION. 


HUS far of the Culture of Fields, and of the Conſtellations of the 
Heavens; now, Bacchus, will I fing of thee, and with thee of woodland 
Trees, and of the ſlow-growing- Olive's Offspring. Hither, O Father Lenæus 
(here all is full of thy Bounties : For thee the Field laden with the viny Harveſt 
flouriſhes : For thee the Vintage foams in the full Vatts :) Hither, O Father Lenæus, 
3 having thy Buſkins ſtript off, ſtain thy naked Legs with me in ne- 

ine. 


N © TE $ 


The Subject of the following Book is : 


ing. In handling of which Argument, the 
Poet ſhews all the different Methods of raiſing 
Trees ; deſcribes their Variety, and gives Rules 
for the Management of each in particular, He 
then points out the Soils in which the ſeveral 
Plants thrive beſt : And thence takes Ocrafion 
to run out into the Praiſes of 7aly. After which 
he gives ſome Directions for diſcovering the Na- 
ture of every Soil, preſcribes the Rulcs for drefling 
of Vines, Qlives, Sc. and concludes the Geor- 
gie with a Panegyrie on a Country Life, 


Poplar, Elm, Aſh, Oſier, Cc. 


2. Silveſiria virgulta. Foreſt- trees, chiefly 
thoſe that were uſed in propping the Vine, as the 


4. Lene. A Name of Bacchus, of Greek De- 
rivation, from Anvo;, torcular, a Wine-preſs. 
8. Direptis cotburnis. The Cothurnus or 
Buſkin was a Part of Bacchus's Dreſs. Tac. 
L. II. In celebrando windemie fimulacra, Silius 
Bacchum referens hedera vinctus erat, et cotburnos 
gerebat. 
8. Tinge. Alludeth to the Cuſtom of treading 
out the Grapes with their Feet. | 
G 2 . 16. ſculus. 
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Principis eff varia natura cre- 
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Lts. II. 


Principio arboribus varia eſt natura creandis : 
Namque aliæ, nullis hominum cogentibus, ipſæ 10 
Sponte ſua veniunt; campoſque, et flumina late 
Curva tenent : ut molle ſiler, lentæque geniſtæ, 
Populus, et glauca canentia fronde ſalicta. 

Pars autem poſito ſurgunt de ſemine: ut altæ 14 

Caſtaneæ, nemorumque Jovi quæ maxima frondet 

A ſculus, atque habitæ Graiis oracula quercus. 

Pullulat ab radice aliis denſiſſima ſilva: 

Ut ceraſis, ulmiſque: etiam Parnaſſia laurus 

Parva ſub ingenti matris ſe ſubjicit umbra, 19 

Hos natura modos primùm dedit: his genus omne 

Silvarum, fruticumque viret, nemorumque ſacro- 
rum. © | 

Sunt alii, quos ipſe via ſibi repperit uſus. 

Hic plantas tenero abſcindens de corpore matrum, 

Depoſuit ſulcis : hic ſtirpes obruit arvo, 


84 P. VIR CG. MAR. GEORGIA. 
andis arboribus: namque aliæ 
veniunt ipſæ ſua ſponte, nullis 
Bominum cogentibus eas: tenent- 
- gue Campos lat? et curva u- 
mina: ut molle filer, lentæque 

eniſſæ, populus, et canentia ſa- 
2 glauca fronde. - Autem 
pars ſurgunt de poſito 2 : 
wt altæ caſtaneæ, aſculuſgue 
maxima nemorum, gue frondet 
Jovi, atgue quercus habite o- 
racula a Graiis. Denſiſſima 
filua pullulat aliis ab radice ; 
ut ceraſis, ulmiſque : etiam par- 
wa Parnaſſia laurus ſubjicit ſe 


5 ingenti unkra mutris. Na- 
a primim -dedit hos modos: 


Sis modis omne genus ſilvarum 
Fruticumgue, ſacrorumque ne mo- 
rum viret. Sunt alii modi, 


guos ſus ipſe repperit fibi ali- 
qua vid. Hic homo, abſcin- 
gens plantas de tenero corpore 
matrum, depoſuit eas ſulcis : bic 
obruit arvo flirpes quadr i fidaſ- 


gue ſudes, et wallos acuto robere: 


TRANSLATION. 


Firſt, Nature is various in producing Trees: For ſome, without any cogent 
Means applied by Men, come freely of their own Accord, and widely overfpread 
the Plains and winding Rivers: As the ſoft Oſier, and limber Broom, the Poplar 
and the whitening Willows, with Sea-green Leaves, But ſome ariſe from de- 
poſited Seed: As the lofty Cheſnuts, and the /Eſculus, moſt majeſtic of the 
Groves, which, in Honour of Jove, ſhoots forth its Leaves, and the Oaks re- 
puted oracular by the Greeks. To others a moſt luxuriant Wood of Suckers ſprings 


from the Roots: As the Cherries, and the Elms: Thus too the little Bay of 


Parnaſſus raiſes itſelf under its Mother's diffuſive Shade. Nature at firſt or- 
dained theſe Means for the Production of Trees: By theſe every Species blooms, 
of Woods, and Shrubs, and ſacred Groves. Others there are, which Experience 
has found out for itſelf by Art. One, cutting effatlivy Suckers from the tender 
Body of their Mother, ſets them in the Furrows : Another buries the Stocks in 
the Ground, and Stakes, wwho/e Bottom is ſplit in four, and Poles with the Wood 


N O T. E s. 


16. Æſculus. A kind of Oak, which ſome] 25. Quadrifidaſque ſudes. This is the Method 


take to be what we call the Bay- oak. This Treejof Propagation, by fixing the large Branches like 


Stakes in the Earth. 


was conſecrated to Jupiter. 
25. Acuto robore, Trunco exacuto et in mu- 


19. Se ſubjicit, i. e. Surſum jacit, ſhoots up, 


Quadrifidaſque ſudes, et acuto robore vallos: 25 


See Ecl. X. 74. 
a2. Vid. Arte, as Cic. de Cl. Or. XLVI. Antea 
neminem ſolitum wvia nec arte, ſed accurate tamen, er 


de ſcripto plereſque dicere. 


cronem faſtigato, as Pliny has it. The guadri- 
fidas ſudes is when the Bottom is ſlit acroſs both 
Ways; the acute robore is when it, is cut into a 
Point, which is called the Colt's Foot, Efay on 
the Georgics, i 


23. Hic plantas, &c. This refers to the Pro- 
pagation of Trees by Suckers. , — 5 
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56. Silvarum, 
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Silvarumque aliæ preſſos propaginis arcus aliæ arbores ſilvuarunr exſpec 
Exſpectant, et viva ſua plantag terra. 9 deus defolt in fag 
Nil radicis egent aliæ: ſummumque putator terrd, Aliæ egent raditis nil: 
Haud dubitat terræ referens mandare cacumen. putatorque baud dubitat manda- 
Quin et caudicibus ſectis, mirabile dictu, 30 f , 
Traditur è ſicco radix oleagina ligno. | bile dict, radig oleagina, cau- 
Et ſœpe alterius ramos impunè videmus _ _— — * ma 2 ficco 
Vertere in alterius, mutatamque infita mala * 1 eee as 
Ferre pyrum, et prunis lapidoſa rubeſcere corna. in ramos alterius, pyrumque 


Quare agite, © propfios generatim diſcite cultus, e, ferre mala infra ſibi, 


OO | et lapidoja corna rubeſcere pru- 
4 . — 
Agricolæ, fructuſque feros mollite colendo : 280 Qlare agite, & agricoley”": 


Neu ſegnes jaceant tertæ: juvat Iſmara Baccho aiſcite Preprios cultus generatim, 
Conſerere, atque oled magnum veſtice Taburnum. 7#tezue feros fruus colendo 

of cos: neu ſegnes terre jaceant : 
| Juvat conſerere Iſmara Baccho, 
argue weflire magnum Taburnum oled. 


TRANSLATION 


ſharpened to a Point: Some Trees Juxuriant expect the bent down Arches of a 
Layer, and living Nurſeries in their own zative Soil, Others have no need of any 
Root: And the Planter makes no Scruple to commit to Earth the topmoſt Shoots, 
giving them back zo her Care. Nay (what is wondrous to relate) even after her 
Trunk is cut in Pieces, the Olive-tree ſhoots forth Roots from the dry Wood. Often 
we ſec the Boughs of one Tree transformed, with no Diſadvantage, -into thoſe of 
another, and a Pear-tree u, changed bear ingrafted Apples, and ſtony Cornelian 
Cherries grow upon Plum-tree Stocks. 

Wherefore come on,. O Huſbandmer, learn the Culture proper to each Kind, 
and ſoſten the wild Fruits by Cultivation : Nor let even poor and infertile Grounds 
lie neglected: It is worth while to plant even rugged Mountains ſuch as IImarus 
with Vines, and clothe vaſt Taburnus with Olives. LV Ret 


Ps | NOTE Ss. 


26, Silvarum, Trees very luxuriant, andſſeparate from the Root, as truncus is the Body ſe- 
abounding with Shoots that look like a littleſparate from the Head, 
Wood, 2 37. Nen ſegnes jaceant terre. Dr. Trapp 
25. Preſſos propaginis arcus exſpectant. This ſrendets it, Let not your Land lie idle. And in 
deſcribes the Method of raiſing 'i rees by Layers, like Manner all the other Interpreters I have 
. e. by bending down a Branch from the Mo-ſſeen, But the Conſtruction ſeems rather to be, 
ther-tre2, and planting it in the Ground, till} nc ſegnes terre jaceant, nor let Land bowerer 
it take Root firm enough to nouriſh itleif naturally infertile lie negleFed 3 which both pre- 
which, according to Columella, is in the thirdſſerves the Connexion with what goes before, 
Year : Then it may be ſeparated from the Mo- and ſhews the Proptiety of adding juvat Iſma- 
ther, ra Bacchs conſerere, &c. Mountains by Na- 
27. Exſpectant. i. e. By their Luxuriance andſture rugged, and whoſe Soil is ſegnis, infer- 
Bending down to the Earth, they ſeem to expeCtjtile, and backward to produce, yet by Culture 
Propagation, and to deſire, as it were, that theirfwill turn to good Account: Thus Iſmarus bears 
Shoots may be ſet in the Ground. excellent Vines, and Taturnus is famous for the 
27. Viva. i. e. Not ſeparated from their] Production of Olives. 3 
Mother- tree. 1 37. Imaura. Iſmarus, a Mountain in the ma- 
29. Referens mandare. This is the Method ofjritime Parts of Thrace. 53 ; | 
Propagation, wh'ch is called by Cuttings. Referens) 38 Taturmum. Taburnus, a Mountain in Cam- 
fienifies giving them back to the Earth, whence they; pania,” between Capua and Nola, fertile in Olives, 
came, 4 modern Name is Taburo, 


70. Caudex, Is properly the Body of the Tree 


G 3 | 39. De- 
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Tuque ades, decurreque inceptum 
laborem und mecum, ô decus, 
© meritd maxima pars noſtræ fa- 
mae, Macenas, wolanſque da 
vela patenti pelago. 2 go non 
opto amplecti cuncta meis werfi- 

us non, fi fint mihi :.centum 
dinguæ, centumque ora, et fer- 


rea vor: ades, et lege oram 


primi litoris, Terre ſunt in 
noſtris manibus ; non tenebo te 
Bic fito curmine, atque per am- 
bages et longa exorſa, Arbores, 
gue tollunt ſe in oras luminis 


Jugs ſponte, ſurgunt infecunda 


guidem, eta et fortia ; 
guippe natura ſubeſt ſolo. Ja- 
men fi quis inſerat bac quogue, 
aut mandet hæc mutata ſubactis 
ſerobibus, exuerint filveſtrem 
animum 5 frequentique cultu, 


. Saud tarda ſequentur, in quaſ- 


cungue artes woces illa. Nec 
non et illa gue exit ſterilis ab 
imis ſtirpibus, faciet hoc, fi ſit 
digeſta per wacuos agros: nunc 
altæ frondes, et rami matris o- 


LIB. II. 


Tuque ades, inceptumque una decurre laborem, 
O decus, 6 fame merito pars maxima noſtræ, 40 
Mzcenas ; pelagoque volans da vela patenti. 

Non ego cuncta meis amplecti verſibus opto: 
Non, mihi ſi linguæ centum ſint, oraque centum, 
Ferrea vox: ades, et primi lege litoris oram. 


In manibus terræ: non hie te carmine ficto, 45 


Atque per ambages, et longa exorſa tenebo. 
Sponte ſui quæ ſe tollunt in luminis oras, 
Infecunda quidem, ſed læta et fortia ſurgunt: 
Quippe ſolo natura ſubeſt. Tamen hc quoque 
ſi quis Gs 
Inſerat, aut ſcrobibus mandet mutata ſubaCtis, 50 
Exuerint filveſtrem animum : cultuque frequenti, 
In quaſcunque voces artes, haud tarda ſequentur. 
Nec non et ſterilis quæ ſtirpibus exit ab imis, 
Hoc faciet, vacuos fi fit digeſta per agros: 
Nunc altæ frondes, et rami matris opacant, 55 
Creſcentique adimunt fetus, uruntque ferentem. 


Pacant eam, adimuntgue fetus illi creſcenti, uruntque eam ferentem fructus. 


TRANSLATION, 


And now, my Glory, to whom 1 juſtly oxve the greateſt Portion of my Fame, be 
preſent, O Mæcenas, purſue with me this Taſk begun, and flying ſet Sail on this 


Sea now opening wide. 


I chooſe not to compriſe all in my Verſe : Not though I 


had an hundred Tongues, an hundred Mouths, and an Iron Voice : Be prelent, 


and coaſt along the neareſt Shore. 


The Land is fill in View: I will not here 


detain thee with fictitious Song, nor with Circumlocation and tedious Preamble, 
Thoſe, which ſprung up ſpontaneouſly into the Regions of Light, are unfruitful 


— — 
HE TIN g 
- — — 
: : * » 


- | Sail into the open. Sea, i. & accompany and con- 


indeed, but they riſe vigorous and ſtrong : For in the Soil lies hid ſome natural 
Quality peculiarly ſuited to them. Yet if any one ingraft even theſe, or depoſit 
them tranſplanted in Trenches well prepared, they will put off their ſavage 
Nature, and by frequent Culture will not be flow to follow whatever Arts and 


| Methods of Improvement you call them to. And the Suckers alſo, which ſprout up 


barren from the low Roots, will do the ſame, if they be diſtributed through 
Fields where they have Room 0 flrite their Roots Now in their natural State 
the high Shoots and Branches of the Mother overſhadow them, and hinder them 
from bearing Fruit as they grow up, or pinch and ſtarve them when they bear, 


NOT ES. 


39. Decurre. This is the ſame Alluſion with|duct me through this immenſe Work, which 
that in Verſe 41. Pelagogue wolans da wila pa- now opens itſelf to my View like an expanded 
zenti ; decurro being applied to proſperous Sailing, |Ocean. | 3 
when the Ship runs with a gliding Motion along“ 50. Mutata. i, e. Mutata laco, tranſ- 
the Waves; as En. V. 212. | cad „ 

Prona petit maria, et pelago decurrit aperto. 56. Uruntque ferentem. Pinch or ſtarve it in 

41. Pelagogue welans, &c, And flying ſetſbearing, by intercepting the Sun and Air. 


NED. 2 
| : 59. Pema ue. 
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Jam arbos, que ſuſtulit ſe jac- 
tis ſeminibus, wenit tarda, face 
tura umbram ſeris nepotibus : 
Pomaque degenerant, oblita pri- 
ores ſuccos: et uva fert turpes 
racemos prædam avibus. Sci- 
licet labir eſt impendendus om- 
nibus, et omnes ſunt cogendæ in 
ſulcum, ac domandæ multã mer 
cede. Ole provenientes & trun- 
cis, vites E propagine melids re- 
JSpondent, et myrtus Papbhiæ de 
ſolido robere. Eduræ coryli 
naſcuntur plantis, et ingens fra- 
xinus, populuſ-gue b N ar- 
bs Hercule coronæ, glandeſqus 
Chaonii —_ ovis: 


LI B. II. 
Jam, quæ ſeminibus jactis ſe ſuſtulit arbos, 
Tarda venit, ſeris factura nepotibus umbram : 
Pomaque degenerant ſuccos oblita priores ; 
Et turpes avibus prædam fert uva racemos, 60 
Scilicet omnibus eſt labor impendendus, et omnes 
Cogendz in ſulcum, ac multa mercede domandæ. 
Sed truncis oleæ melius, propagine vites 
Reſpondent; ſolido Paphiæ de robore myrtus. 
Plantis eduræ coryli naſcuntur, et ingens 65 
Fraxinus, Herculeæque arbos umbroſa coronæ, 
Chaoniique patris glandes : etiam ardua palma 
Naſcitur, et caſus abies viſura marinos. 

Inſeritur vero ex fetu nucis arbutus horrida : 
Et ſteriles platani malos geſlere valentes. 70 
Caſtaneæ fagus, ornuſque incanuit albo 
Flore pyri : glandemque ſues fregere ſub ulmis. 
Nec modus inſerere, atque oculos imponere ſimplex. 
Nam qua ſe medio trudunt de cortice gemmæ, 
Et tenues rumpunt tunicas ; anguſtus in ipſo 
Fit nodg ſinus ; huc aliena ex arbore germen 
Includunt, udoque docent inoleſcere libro. 


rida arbutus inſeritur ex fetu 
nucis, et fleriles platani geſſere 
walentes malos, Fagus incanuit 
flore caſtanex, ornuſque alba 
fore pyri : ſurſque fregere glan- 
75 dem ſub ulmis. Nec eſt fumplex 


culos. Nam qua gemmæ tru- 
duxt ſe de medis cortice, et rum- 
punt tenues tunicas, anguſtut 
ſinus fit in nado ipſo 5; includunt 
germen ceciſum ex aliend arbore be, docentque illud incleſcere udo libro. 


TRANSLATION. 


The Tree again, that is raifed from Seed thrown zuto the Ground, grows up ſlowly, 
ſo as to form a Shade for late Poſterity : And 7zzs Fruits degenerate, forgetting their 
former Juices : Thus even the Vine bears ſorry Cluſters, a Prey for Birds. For 


Labour muſt be beſtowed on all, and all muſt be reduced into the Trench, and 


tamed, and made prolific with vaſt Pains. But Olives anſwer our Wiſhes better when 
propagated by Truncheons, Vines by Layers, the Myriles of the Paphian Goddeſs by 
derts trom the ſolid Wood, From Suckers the hard Hazles grow, the huge Aſh, 
and the ſhady Poplar- tree that furniſhed Hercules his Crown, and the Oaks of the 


Chaonian Father Fove : Thus alio the lofiy Palm is propagated, and the Fir-tree, 


doomed to viſit the Dangers of the Main. | 

But the rugged Arbute is ingrafted on the Offspring of the Walnut, and barren 
Planes have borne ſtout Apple-trees. Cheſnut trees hawe borne Beeches, and the 
Mountain-aſh hath whitened with the ſnowy Bloſſoms of the Pear: And Swine 
have crunched Acorns under Elms. Nor is the Method of ingrafiing and that 
of inoculating one and the ſame. For IJnoculating is thus, where the Buds thruſt 
themſelves forth from the Middle of the Bark, and burſt the ſlender Coats, a 
imall Notch is made in the very Knot: Hither they incloſe an Eye from another 


KO . 


59. Pomague, Poma here, and in many other] 67. Chaoniigque fpatris pinndes, Garde, 


Places, ſignifies all Sorts of Fruits, See Verſe 82. 
and Plin. L. XVII. 10. 
63. Trunciss Truncheons called by Calumella 


and Gato, Ta/ee : They are the thick Branches 
ſawa in Pieces. ; 


Acorns, are hee put for the Oaks that bear 
them. C aonii atris is Jupiter worſhipped at 
Dodena in Chacnia, or Lgirus, to whom the Qak 
was ſeered. 


G 4 26. Orchitas. 


etiam ar- 
dua palma naſcitur, et abies vi- 
fura marinos caſus. Ves d bor- 


modus inſerere atque imponere o- 
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| P. V IR G. MA 
Aut rurſum enodes trunci reſe- 
tantur, et via finditur alte in 


88 


x} 


Aut rurſum 


eraces plantæ immittuntur. Nec 
'eſt tempus longum, et ingens 
arbos exiit ad calum fulicibus 
ramis, iraturgue novas fron- 
des, et poma non ſua. Præterea 
baud eſt unum genus, nec forti- 
bus ulmis, nec ſalici, lotoque, 
nee Idæis cypariſſis: nec pin- 
gues olive naſeuntur in unam 
faciem, Orckites, et radii, et 
pauſia airara bacea ; pomaque, 


et ſiluæ regis Alcinoi ; nec eft Cruſtumiis, 
idem ſurculus Cruſtumiis, Sy- Non eadem 


riiſque pyris, gravibuſque wo- 
lemis. Zadem windemia non 
pendet noftris arboribus, quam 
vindemiam inſula LTefbos carpit 
de Metbymnæo palmite. Surt 
Thafie vites, ſunt et alk Mareotides; 


Quam Meth 
Sunt Thaſiæ 


4 


enodes trunci reſecantur, et alte 


Finditur in ſolidum cuneis via : deinde feraces 
Plantæ immittuntur : nec longum tempus, et ingens 
Exiit ad cœlum ramis felicibus arbos, . 
Miraturque novas frondes, et non ſua poma. 
Præterea genus haud unum nec fortibus ulmis, 
Nec ſalici, lotoque, nec Idæis cypariſſis: | 
Nec pingues unam in faciem naſcuntur olivæ, 
Orchites, et radii, et amari pauſia bacca ; 
Pomaque, et Alcinoi ſilvæ: nec ſurculus idem 


Syriiique pyris, gravibuſque volemis. 
arboribus pendet vindemia noſtris, 


ymnæo carpit de palmite Leſbos. go 


vites, ſunt et Mareotides albz ; 


TRANSLATION: 


Tree, and teach it to unite with the 


moiſt Rind. Or again, 7n .ingrafting, 


the knotleſe Stocks are cut, And a Paſſage is cloven deep into the ſolid Wed with 
Wedges: Then fertile Cions are inſerted: And in no long Time a huge Tree 
ſhoots up to Heaven with proſperbus Boughs, and admires its new Leaves, and 


Fruits not its own. 


Moreover, the Species is not ſingle neither of ſtrong Elms, nor of Willows, 
of the Lote-tree, nor of the Idæan Cypreſſes: Nor do the fat Olives grow in one 
Form, the Orchzzes, and the Radii, and the Parfra with bitter Berries: Nor 
Apples, and the Orchards of Alcinous: Nor are the Shoots the fame of the 


Cruſtumian and Syrian Pears, and of the heavy Volemi. 


The famous Vintage 


hangs not on our Trees, which Leſbos gaihers from the Methymnean Vine, 


There are the Thaſian Vines, and there 


are the white Mareotides: Theſe fit for 


XN 0.7 $8. 


36. Orchitess This is the Reading of Ser- 
wins, which appears to be right, becauſe it is 
ſpelt in that Manner by the Proſe Writers of 
Agriculture. Thus Pliny: Genera earum tria 
diæit Virgilius, Orchites, et radios, et pauſßas. 
The Orchis, is a round Olive, ſo called from 
o X's, 4 Teſticle. ; 

86. Radii. The Nadius is a long Olive, fo 
called from its Similitude to a Weaver's Shuttle, 

86. Amarg pauſia baccd. The Poet men- 
tions the bitter Berry of this Sort of Olive, be- 
cauſe it is to be gathered before it is quite ripe; 
for then it has a bitter or auſtere Taſte, | 

88. Cruſtumiis, Syri.ſque ris, gravibuſque 
volemis. 5 Mir 5 tes 8 2 
Pumium in Tuſcary, were reckoned the beſt Sort 
of Fears, The Syrian Pears, called alſo Taren- 
ring, are thought by ſome to be the Bergamot. 


guia volam manus impleant, becauſe they fill the 
Palm of the Hand. Ruæus takes them for 
the bon Chretien : others for the Libralia or 
Pounders. 5 i 

go. Metbymnæo palmite. So called from Me- 
thymna, a City of Leſbos, an Iſland in the Ægean 
Sea, famous for good Wine. 

91. Thaſiæ vites. So called from Thaſus, ano- 
ther Iſland in the ſame Sea. 

91. Marectides albæœæ. Moſt probably an Egyp- 
tian Wine, from Mareotis, a Lake near Alex- 


andria. Which Opinion Horace ſeems to coun» 
tenance; for he repreſents Cleopatra inebriated 
with it: | 


« Mentemgue lymphatam Mareotico. 
Redegit in veros timores 
Ceſar, 


The Pelemi, ſo called from their Largeneſs ; 


Others underſtand this of a Lybian Wine, from 
Mareotis, a Part of Africa, . | 


93. Paſa 


Lts. II. 
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Pinguibus hæ terris babiles, levioribus illæ: 1 E pine 
s M 272 : | uibus terris, illæ a unt 
Et paſſo Pſythia utilior, tenuiſque lageos, Pabiles levieribes tri, Ba- 


Tentatura pedes olim, vincturaque linguam- Pſythia vitis eſt, utilior vino 
Purpureæ, precizque : et, quo te carmine dicam, 95 P/ faciendo, tenuiſque. lageos 

- i r vitis tentatura pedes olim, vinc- 
Rhætica? nec cellis ideò contende Falernis. taraque lingaam : ſunt purpu- 
Clint etiam Ammineæ vites, firmiſſima vina : reæ, preciagque vites : et, quo 


Tmolus et aſſurgit quibus, et rex ipſe Phanzus; <#rmine dicam te, & Rbetica 
2 e vitis? nec ide contende cum 
Argitiſque minor: cui non certaverit ulla, Eames, eo. 


Aut tantum fluere, aut totidem durare per annos. mineæ vites, ex quibus ſunt 
Non ego te, menſis, et Dis accepta ſecundis, 10 firmiſſima vina : quibus et Tme- 
18 T 4 15 ft »/ lus, et Pbanæus ipſe rex mon- 
Tranſierim, Rhodia, et tumidis, buma e, Tacemis. tium vititerorum aſſurgit: mi- 
Sed neque quam multæ ſpecies, nee nomina quæ norgue Argitis : cui nen ulla 
certaverit, aut flueore tantum 
ſint, : f 1 j , 
. 4 and aut durare per totidem annos. 
Eft numerus: neque enim numero compreadere x,, non rranfierim te, 6 Rho- 
refert: 8 | | dia vitis, _ accepta menſjs, er 
Quem qui ſcire velit, Libyci velit zquoris idem 105 . Jecundis Di, . 86+: We; Govmaſle, 
CS enn b tumidis racemis. Sed neque eff 
Diſcere, quàm multæ ephyro turbentur arenæ: gumerus quam multe ſpecies ea- 
| rum ſint, nec quæ ſint nomina a 
c zkuegue enim refert comp! Endere eas 

numero: quem qui velit ſcire, idem vclit diſcere quam multæ arenæ Libyci e@queris turbentur Zephyro : 


TRANS LAT ION. 


a rich Soil, and thoſe for a lighter one: And the Pſythian more ſerviceable 
when dried, and the thin Iiget Lageoe, which will try the Feet at length, 
bind the Tongue: The Purple, and the Rath-ripe: And in what Numbers ſhall 
I fins of thee, O Rhetian Grape? Nor therefore vie thou with the Falernian 
Cellarzs, There are allo Amminean Vines, beſt-bodied Wines: Which even 
Tmolus and Phanæ King of Mountains honours : And the ſmaller Argitis, which 
none can rival, either in yielding ſo much Juice, or in laſting ſo many Years. 
I mult not paſs thee over, Rhodian Grape, grateful to the Gods and ſecond 
Courſes, nor thee, Bumaſtos, with thy iwoln Cluſters. But we neither can 
recount how numerous the Species, nor what are their Names, nor imports ' 
it to comptize their Number: Which whoever would know, the ſame may 
ſeek to learn how numerous are the Sands of the Lybian Sea toſſed by the 


5 5 N0-T EE wo 
93. Paſſ Pſythia, &c. Paſſum is a Wine] g7. Anmineæ. It is not certain what Wine is 
made from Raiſins, or dried Grapes, Theſhere meant. 
Plythia vitis is probably ſo called from ſomeſ 98. Tmelus. A Mountain in Lydia, very fa- 
City in Greece ; for Columella calls it Graca-|mous for Wine. 


lam. 98. Rex Pbanæus. From Phane, the Name 
93. Lageos. So called from aayow;, a Hare,lof a Mountain in Chios, whoſe Wines are abun- 
on account of its Colour. dantly celebrated. 


95. Preciæ. Quaſi præcogue, ſays Servius, be-“ 101. Dis et menſis accepta ſecundis. 1. e. 
cauſe they are firſt ripe, . . It was ſo excellent as te be fit for being uſed 


96. Falernis. Campanian Wine, ſo called fromjin Libations, which were made at the ſecond 
Falernus, a Mountain in Campania. Courſes, 

95. Rhœtica. So called from Rhetia, a Country] 102. Bumaſte. From the Greek Baus goc, 
bordering upon Lay. This Wine is praiſed by|Bumamma, becauſe its Cluſters ſwelled out big, 
Cato, Strabo, and other Authors. lſſome what reſembling a Cow's Udder, | 


115. Pies 
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aut, ub; Eurus violent ior inci- 
dit navigiis naſſe, quot Ionii 
flafus veniant ad litora. Nec 
werd omnes terræ fpoſſunt ferre 
omnia genera arborum. Salices 

cuntur fluminibus, alnigque 
— I fieriles — 
ſaxofis montibus, et litora ſunt 
læriſſima myrtetis: denique Bac- 
chus amat apertos colles, taxi 
amant Aquilonem et frigora, 
Aﬀpice et orbem domitum extre- 
mi cultoribus, Eoaſque domos 
Arabum, piffoſgue Gelonos, 
Parrig ſunt diviſe arboribus. 
India ſola fert nigrum cbenum, 
et thurea virga eft Sabæis ſolis, 
Druid referam tibi balſamague ſu- 
dantia ex odorato ligno, et bac- 
eas ſemper frondentis acantbi? 
guid referam nemera Ætbiopum 
canentia molli land? utque Seres 
depectant tenuia wellera feliis ? 
aut quos lucos India proprior O- 
ceano, finus extremi orbis, gerit ? 


Noſſe, quot 


Naſcuntur : 


Balſamaque, 


P. VI RG. MAR. CGEORGICA, 


LI B. II. 


Aut, ubi navigiis violentior incidit Eurus, 


Tonii veniant ad litora fluctus. 


Nec vero terræ ferre omnes omnia poſſunt. 
Fluminibus ſalices, craſſiſque paludibus alni 


110 
ſteriles ſaxoſis montibus orni, 


Litora myrtetis lætiſfima: denique apertos 

Bacchus amat colles : Aquilonem et frigora taxi. 
Aſpice et extremis domitum cultoribus orbem, 

Eoaſque domos Arabum, pictoſque Gelonos. 115 

Diviſæ arboribus patriæ. Sola India nigrum 

Fert ebenum : ſolis eſt thurea virga Sabzis. 

Quid tibi odorato referam ſudantia ligno 


et baccas ſemper frondentis acanthi ? 


Quid nemora Æthiopum molli canentia lana? 120 
Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres ? 

Aut quos Oceano proprior gerit India lucos, 
Extremi finus orbis? ubi acra vincere ſummum 


ub haud ulle ſagittæ potuere wincere ſummum 4. 


| TRANSLATION, | 
Zephyr. Or to know how many Waves of the Ionian Sea come ro/lizg to the 


Chores, when Eurus, more violent, falls 


upon the Ships, 


But neither can all Soils bear all Sorts of Trees. Willows grow along the Rivers, 


and Alders in miry Fens : The barren wild Aſhes on rocky Mountains, 


The 


Shores rejoice moſt in Myrtle Groves : Bacchus fivally loves open Hills : The Yews 


the Nerth-wind and the Colds. 


Survey alſo 2 Parts of the Globe that are ſubdued and cultivated by Hinds 


moſt remote, both the eaſtern Habitations of the Arabians, and the 
Joni. Countries are diſtinguiſhed by their Trees. 
ny: The Frankincenſe-tree belongs to the Sabæans only. 


painted Ge- 
India alone bears black Ebo- 
Why ſhould I men- 


tion to thee Balms diſtilling from the fragrant Woods, and the Berries of the 
ever. green Acanthus? Why the Foreſts of the Ethiopians whitening with downy 
Wool? And how the Seres comb the fine //4y Fleeces from the Leaves? Or the 


Groves which India, nearer the Ocean, produces, the utmoſt Skirts of the Globe? 


| N f ⏑ K B. 
175. Pitios Gelonos, The Geloni were a Peopleſand the other an Herb, to which he elſewhere 


of Seytbia, who painted their Faces. 
116. Sola India —fert ebenum. 
was of the ſame Opinion, that Ebony was pecu- 
liar to India ; but other Authors tell us, that the 
beſt Ebony is brought from Ethiopia. | 
119. Balſamague. According to the beſt Ac- 
counts of modern Authors, the true Country of 
the Balſam-plant is Arabia Felix. The Balſam 
flows out of the Branches by making Inciſions in 
the Summer Months. 
119. Baccas ſemper frondentis acantbi. There 
are two Sorts of the Acanthus; the one an Egyp- 


refers. It is obſerved, that the Flowers grow 


Theophraſtus in little Balls, which Virgil might poetically call 


Berries. 

120. Nemora Afthiopum molli canentia la- 
nd. The Foreſts abounding with Cotton- 
trees. 8 

121. Vellerague ut * foliis depedtant tenuia Se- 
res? The Seres were a People of India who 
furniſhed the other Parts of the World with Si:k, 
The Ancients were generally ignorant of the Man- 
ner in which it was ſpun by the Silkworms, and 
imagined it was a Sort of Down gathered from the 


tian Tree, of which the Poet heie ſpeaks ; 


Leaves of the Trees, 
126, Media 


« ore, a” oy OS IST Oy © re- tom, + \, "a", * Dr * 


0 


ry ws „% „ „ 


LIB. II. P. VI RG. MAR. Gro | gr 


Arboris haud ullæ jactu potuere ſagittæ: arboris 3 2 2 ns 
Et gens illa quidem ſumptis non tarda pharetris. 125 8 il ſanpris. Media fert trif- 
Media fert triſtes ſuccos, tardumque ſaporem tes ſuccos tardumgue ſaporem 
Felicis mali: quo non præſentius ullum, 22 mali 5 — 
7 entius auxilium venit, ac agi 
Pocula ſiquando ſævæ infecere novercæ, ae en 


Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba, ſeve neverce infecere pocula, 
Auxilium venit : ac membris agit atra venena. 130 miſcueruntque herbas, et non 


- . 1: : innoxia verba. Tpſa eſt ingens 
Ipſa ingens arbos, faciemque fimillima lauro: arbos, fnillimaque dmirs quoad 


Et, fi non alium late jactaret odorem, faciem: et, fi non jafaret a- 
Laurus erat. Folia haud ullis labentia ventis : lium odorem late, erat laurus. 


: R . . Folia haud ſunt Jabentia ullis 
Flos apprima tenax. Animas et olentia Medi „ „ 
Ora fovent illo, et ſenibus medicantur anhelis. 135 tenax : Medi fovent animas et 


Sed neque Medorum ſilvæ, ditiſſima terra, rag ber 3 
iS jJENIDUS 1119 Hore. negue 
Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, flie Mederxm, titifina = 


Laudibus Italiæ certent ; non Batra, neque Indi, "nec puleber Ganges, atque Her- 


 feris Panchaia binn are nis. ˖ mus turbidus auro certent laudi- 
Totaque thuriferis P JO bus Tralie : non Bactra, neque 


Hæc loca non taur 1 ſpirantes nar ibus ignem 140 7:4i. totaque Panchaia pinguis 
Invertere, ſatis immanis dentibus hydri ;  thuriferis arenis. - Non tauri, 


: _ . is: ſpirantes ignem naribus, inver- 
Nec galeis, denſiſque KIN ſeges horruit haſtis tere bac loca, dentibus immanis 


byari ſatis ; nec ſeges virum Bor- 
ruit galeis denſiſque haſtis : 


TRANSLATION. 
Where no Arrows by their Flight have been able to ſurmount the airy Summit 
of the Trees: And yet that Nation is not unſkilful in Archery, Media bears 
the bitter Juices, and the permanent Reliſh of the happy Apple: Than which 
no Kemedy comes more ſeaſonable, and more effefually expels the black Venom 
from the Limbs, what Time cruel Stepmothers have poiſoned a Cup, and mingled 
Herbs, and not innoxious Spells. The Tree itſelf is ſtately, and in Form moſt 
like a Bay: Its Leaves fall not off by any Winds: Its Bloſſoms are exceedingly 
tenacious, With it the Medes correct their Breaths and unſavoury Mouths, and 
cure their aſthmatic old Men, | 
But neither the Foreſts of Media, that richeſt Country, nor the beautiful Gan- 
ges, and Hermus, turbid with golden Sands, can match the Praiſes of Italy: 
Not Bara, nor the Indians, and Panchaia, all enriched with Incenſe-bearing Soil. 
Bulls breathing Fire from their Noftrils never plowed theſe Regions, to be ſown 
with a hideous Dragon's Teeth ; nor did ever a Crop of Men ſhoot dreadful up 


S 


126. Media fer: trifles ſuccos. The Fruit ſcalled happy on account of its great Virtues, 
here mentioned is certainly the Citron; for Dio-| 137. Auro turbidus Hermus. Hermus is a River 
ſeerides ſays expreſly, that the Fruit, which thelof Lydia; it receives the Pactolus, famous for its 
Greeks call Medicum, is in the Latin called Ci-Igolden Sands. 
trium, Its Rind is bitter, and its Seeds covered] 140. Hac loca. Alluding to the Story of Ja- 
with a bitter Skin; hence triſtes ſuccos. By its|ſon, who went to Colchis for the golden Fleece; 
tardum ſaporem again is probably meant a Taſteſwhere he conquered the Bulls which breathed 
which dwells long upon the Palate. forth Fire from their Noſtrils, Sc. 

127. Felicis mali. The Citron is probably | 


| 163. Blafpicss 
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| | Ant 

! fed gravidæ froges er Maſjicuss Sed gravidæ fruges, et Bacchi Maſſicus humor Flu 

humor Bacchi implewere ea, o- Implevere, tenent oleæque, armentaque læta. An 
L leæque lætague armenta tenent 7 | s 

j ea, Hinc beliator equus ar- Hinc bellator equus campo ſeſe arduus infert ; 145 At 

N duus infert ſeſe campo; bine Hinc albi, Clitumne, greges, et maxima taurus Jul. 

# . . Victima, ſæpe tuo perfuſi flumine ſacro, Ty 

Funine, 6 Clitumne, duxer: Ro- Romanos ad templa Deũm Juxere triumphos. He 

mans iriumphos ad templa Pein. Hic ver aſſiduum, atque alienis menſibus zſtas : Oſt 


Hic eſt affiduum wer, atęue . . R . Bk : 
eſtas cum alienis menſibus : Hic Bis gravidæ pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 Hæ 


peeudes ſunt bis anno gravide, At rabidæ tigres abſunt, et ſæva leonum 


8 bis utilis | nov 4 Semina ; nec miſeros fallunt aconita legentes: Aſſ 
rabidæ tigres, et java ſemina "PR N 

leonum abſunt; nec aconita fal- Nec raplt immenſos Orbes per humum, neque tanto Ext 
lunt miſeres legentss : nec ſſua- Squameus in ſpiram traQu ſe colligit anguis. SCI] 
menus anguis rapit immenſes ne Ade tot egregias urbes, operumque laborem ; 155 Qu 


er bumum, negue colligit ſe in | : 5 
* tanto tractu, quanto in Tot congeſta manu præruptis oppida ſaxis; 


quibuſdam aliis regionibus, Fluminaque antiquos ſubterlabentia muros. 


. ' . . via 
Adde tot egregias urber, labs. An mare quod ſupra, memorem, quodque alluit 7 
remgue operum; tot oppida con- fox I | 
geſta manu prerupits ſaxis; ; 
umi naue labentia ſubter anti- belc 
2 muros urbium. An memo- | nact 
rem mare, quod alluit Italiam ſupra, guodgue alluit eam infra ? Port 
| ragi 
TRANSLATION. | Sea 
with Helmets and crouded Spears : But teeming Corn and Bacchus's Campanian Ave 
Juice have filled 2% Land, Olives and joyous Herds poſſeſs it. Hence the War- Nef. 
rior-horie with ſtately Port advances into the Field; hence, Clitumnus, thy Rac 
white Flocks, and the Bull, Chief of Victims, which, after they have been often Har 
plunged in thy ſacred Stream, accompany the Roman Triumphs to the Temples Dec 
of the Gods. Here is perpetual Spring, and Summer in Months not her own: thee 
Twice a Year the Cattle are big with Young, twice the Trees productive of Fruit. 
But here are no ravening Tygers, nor the ſavage Breed of Lions: nor poiſonous 
VM Wolfs bane deceives the wretched Gatherers : Nor here the ſcaly Serpent tweeps be e. 
1 his immenſe Orbs along the Ground, nor with ſo vaſt a Train collects himſelf in * * 
. Spires. Add ſo many magnificent Cities, and Works of elaborate Art; fo Mea 
. . 1 not 
many Towns uprezred with the Hand on craggy Rocks; and Rivers gliding un- 
der ancient Walls. Or need J mention the Sea which waſhes it above, ang that Herb 
thei! 

f N 9 NO 2 22. | | kerb, 

143. Maſſicus bumor. Maſſicus is a Mountain|Places of Worſhip were frequent on its Bor- * 
of Campania, celebrated for Wine, | ders. 

146, Albi, Clitumne, greges. The Banks off 149. Alienis menſibus, i. e. In ſuch Months - 
the Clitumnus, a River of Italy, in Umbria, wereſwhen other Countries do not feel the Warmth, Feb 
famovs for feeding white Flocks, which Pliny[|Thus Lucretizs uſes alienis partibus anni in much ag 
makes to have been the Effect of the Water. the ſame Senſe, * 
But, whatever be in that, they were ſought for] 150. Bis pomis utilis arbos. Varro mentions 10 
Sacrifice, the white Colour being thought moreſan Apple-tree which bears twice, Malus bifera, ut bur 
acceptable to the Gods. For which Reaſon theſ is agro Conjentino. | > 
Victims were whitened with Chalk when the 152. Nec miſeros fallunt, &c. Servius, who ES 
natural Colour could not be found, as in Juvenal, alledpes that the Aconite grew in Jraly, takes "8 
Sat. X. 66. the Meaning to be, that it deceives no Body, 3 

Duc in Capitolia magnum Cretatumque boven. becauſe it is ſo well known. But this Senſe is * 

147. Sacro. Not only becauſe all Rivers|ſo low, that one can hardly imagine Virgil ca- "IF 


were reputed ſacred, but becauſe Temples and pable of it; beſides, why thould the Gatherers 
* 6 | be 


eee 


1 
J 
| 
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Anne lacus tantos ? te, Lari maxime; teque anne memorem tantos lacus : 
an te, maxime Lari; teque, 


Fluctibus et fremitu aſſurgens, Benace, marino ? 160 Bass, , 
An memorem portus, Lucrinoque addita clauſtra, mari no fremitu ? gan memorem 


ve 7 nis ſtridoribus æquor portus, clauſtraque addita Lacui 
Atque 1 N t | d fi 2 5 Lucrind, atgue æꝗguor Circa il- 
Julia qua ponto onge 1anar una f, las, indignatum magnis ftrido- 
Tyrrhenuſque fretis immittitur æſtus Avernis? r, gud parte Julia unde 
Hæc eadem argenti rivos, æriſque metalla 165 Joo = — refuſ2, _—_ 

; : . . 1henuſque eſtus mmilticur «A- 
Oſtendit venis, atque auro plurima fluxit. „ 22 


Hæc genus acre virum, Mar ſos, pubemque Sa- eftendit rivos argerti, metalla- 
ella due æris in venis, atque flaxit 

5 Li V it fplurima auro. Hæc Italia ex- 

Aſſuetumque malo igurem, Volſcoſque verutos tulit acre genus virum, Marſos, 


Extulit: hzc Decios, Marios, magnoſque Camillos, Sabellamgue pubem, Ligurem- 


2 : "ſar : n gue aſſuctum malo, Volſcoſgue 
Scipiadas duros bello, et te, maxime Cæſar; 179 een, TS 


Qui nunc extremis Aſiæ jam victor in oris, | Meries - mon 
Scipiadas dures bello, et te, 
maxime Cæſar; qui jam nunc 

wvicor in extremis oris Aſie, 

TRANSLATION. 

below ? Or its Lakes ſo vaſt ? Thee, Larius, of largeſt Extent, and thee, Be- 

nacus, ſwelling with the Waves and Roaring of a Sea? Or ſhall I mention its 

Ports, and the Moles raiſed to dam the Lucrine Zate, and the zmpri/oned Sea 

raving indignant with loud Murmurs, where the Julian Wave afar reſounds, the 

Sea being driven back, and æbbere the Tuſcan Tide is let into the Streights of 

Avernus? This ſame Land hath in its Veins diſcloſed Rivers of Silver and Mines 

of Copper, and copious flowed with Gold. The fame hath produced a warlike 

Race of Men, the Marſi, and the Sabellian Youth, and the Ligurian inured to 

Hardſhip, and the Volſcians armed with ſharp Darts“ Tais fame produced the 

Decii, the Marii, and the great Camilli, the Scipio's invincible in War, and 

thee, moſt mighty Cæſar; who, at this very Lime victorious in Aſia's remoteſt 


K 2 


be called miſeri, miſerable, if they all knew it|near the Lucrine Bay, but more within Land. 
ſo well as never to miſtake it? Therefore the; Hence it appears, that a Canal was made between 
Meaning muſt either be, that this Herb grows|the two Lakes, which the Poet here calls the 
not at all, or but very rarely in Italy. Fallunt|Streights of Awcrnus, 
has the Force of interimunt, becauſe ;poiſonous} 165. Aris metalla. Es is commonly tranſ- 
Herbs only deſtroy thoſe who are ignorant offlated Braſs, but Copper is the native Metal; 
their noxious Qualities. So Ecl. IV. 24. Fa/lax|Braſs being made of Copper melted with Tapis 
berba veneni. | Calaminaric. | 
159. Lari. The Larius is a great Lake at the] 168. Afuetumgue malo. Some explain it ac- 
bot of the Alps, in the Milaneſe, now called|cuſtomed to Deceit, But it is not likely that the 
ago di Como, R Poet would mention the Vices of the People, 
160. Benace, The Benacus is another great{where he is celebrating the Praif:s of Jraly. 
Lake in the Veroneſe, now called Lago di Garda; Therefore malum here muſt ſignify Hardſpip or 
ut of which flows the Mincius, on the Banks] Labour; which agrees with the Character given of 
hereof Virgil was born. the Ligurians by Dionyſius, who ſays they lead a 
161. Lucrinoque addita clauſtra, &c. Lyucri-[laborious Life, and Jive by the Chace. 
nus and Avernus are two Lakes of Campania :| 169. Marios. Julius Cæſar was related to this 
uguPus made a Haven of them, to which he Family by Marriage: So that the Poet makes a 
pave the Name of the Julian Haven. As in Sue-|Compliment to Augu/ius, by celebrating the A ſa- 
ous: Portum Fulium apud Baias, immiſſo in Lu-|rian Family. 
rinum et Avernum lacum mari, effecit. 171. Qui nunc, &c, I take the Meaning of 
164. Tyrrhenuſgue fretis immittitur @//us A-|this Paſſaye to be, that the mere Fame of f hy 
#:r7;5, The Lake Avernus, Strabo tells us, lay] Victories hath. ſo terrified the Indians, that tt ey 
d.re 
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avertis imbellem Indum Romanis 
arcibuss Salve, Saturnia tel- 
lus, magna parens frugum, mag - 
na parens virum : tibi ingredior 
res antiguæ laudis et artis, au- 
ſus recludere ſanctos fontes ejus; 
canogue Aſcræum carmen per 
Romana oppida. Nunc eſt locus 
dicendis ingeniis aruorum; gue 
robora ſint cuique, quis fit color, 
et que natura fit rebus ferendis, 
Primim, difficile terra, ma- 
lignique colles, ubi eſt tenuis ar- 

illa, et calculus dumaſis arvis, 
gaudent Palladia ſilud vivacis 
olive, Plurimus oleaſter, * 
gens eodem tractu, eſt indicto, 
et agri ſtrati ſilveſtribus baccis. 


At bumus, que eſt pinguis, 


lætaque dulci uligine, campuſque 
gui eſt frequens berbis, et ferti- 
lis ubere, qualem m ſolemus 
deſpicere cavã convalle montis; 
emnes liguuntur ſummis rupibus 
buc, e ta felicem limum : 
guique campus eſt editus Auſtro, 
et paſcit inviſam filicem curvis 
aratris ; 8 


LIB. II. 


Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 
Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 
Magna virüm: tibi res antique laudis et artis 
Ingredior; ſanctos auſus recludere fontes; 175 
Aſcræumque cano Romana per oppida carmen. 
Nunc locus arvorum ingeniis; quæ robora cui- 
que, 
Quis color, et quæ ſit rebus natura ferendis. 
Difficiles primùm terræ, colleſque maligni, 
Tenuis ubi argilla, et dumoſis calculus arvis, 180 
Palladia gaudent filva vivacis olive. 
Indicio eſt tractu ſurgens oleaſter eodem 
Plurimus, et ſtrati baccis ſilveſtribus agri. 
At quæ pinguis humus, dulcique uligine læta, 
Quique frequens herbis, et fertilis ubere campus, 
Qualem ſæpe cava montis convalle ſolemus i186 
Deſpicere ; huc ſummis liquuntur rupibus amnes, 


Felicemque trahunt limum: quique editus Auſtro, 


Et filicem curvis inviſam paſcit aratris ; 


TRANSLATION, 


Limits, averteſt from the Roman Towers the Indian peaceful and diſarmed. Hail, 
Saturnian Land, great Parent of Fruits; great Parent of Heroes: for thee I enter 
on a Subject of ancient Renown and Art, adventuring to diſcloſe the ſacred Springs, 
and ſing the Aſcræan Strain through Roman Cities. | | 

Now it is time to defcribe the Genius's of Soils ; what Strength and Energy 
to each Selongs, what Colour, and what its Nature is apteſt to produce, Pit 


untractable Lands, and unfruitſul Hills, where lean Clay abounds, and Pebbles 
in the buſhy Fields, rejoice in Pallas's Wood of long-lived Olives. The wild 
Olive riſing copious in the ſame Soil is an Indication, and the Fields ſtrewed with 
woodland Berries, But the Ground that is fat, and gladdened with ſweet Moi- 
fture, and the Plain that is luxuriant in Graſs, and of a fertile Soil, ſuch as we 
are often wont to look down upon in the hollow Valley of a Mountain; hither 
Streams glide from the high Rocks, and draw a rich fattening Slime along And 
that which is raiſed to the South, and nouriſhes the Fern abhorred by the crooked 


| : | N Ss | 

dare not take up Arms ageinſt the Romans, | were, iiliberal, and yield but ſcanty Increaſe. 
but are fain to ſue for Peace. Agrecably to} 189. Flic. Maſvicius has filicer, which 
what is reported both by Syetonius and Diodo-] Reading is not without Foundation; for Colu- 
rus Siculus, So that wifor avertis is, ** Inwiella fays Flints are beneficial to Vines, And Mr, 
e Conſequence of theſe thy Vifories thou deter-[Milur, the Author of the Gardener's-Dic- 
« off," : | tionary, obſerves, that the Land which abounds 

176. Aſeræum carmen. By Acræan Verſe heſwith Fern is always very poor, and unfit for Vines: 
means that he follows Heficd, who was of Aſcra] But the flinty Rocks which abound in Chianti are 
in Bettia. 2 always preferr:e, and the Vines there produced ate 

ä 179. Colleſgue maligni, That arc 9 * as itleſteemed the bell in Lak, : 


192. Pa- 
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bie campus olim ſufficiet tibi 
vites præwalidas, fluenteſgue 
multo Bacchs: hic erit fertilis 
ud, bic erit fertilis laricis, 
gualem libamus pateris et aura, 
cum pinguis Tyrrhenus inflavit 
ebur ad aras, et reddimus Diis 
fumantia exta victimarum pas- 
dis lancibus. Sin eſt magis 
Audium tueri armenta wituloſ- 
gue, aut fetus ovium, ant ca- 
pellas urentes culta arbuſta 3 pe- 
tits ſaltus, et longingua arva a- 
turi Tarenti ; et talem campum 
gualem infelix Mantua amiſt, 
paſcentem niveos cycnos be 
Jlumine, Non liquidi fontes, 
non gramina deſunt gregibas > 
et quantum herbarum armenie 
carpent longis diebus, gelidus yos 
2 tantum exiguã noe. 
erra ferè nigra, et pinguis ſub 
preſſo vomere, et cui eſt putre 
lolum (namgue imitamur Loc 
arando) eſt optima frumentis. 
i. {Von cernes plura plauſtra, trac- 
ta a tardis juvencis, decedere 
domum ex ullo ægucre. Aut 
illa terra wnde iratnus arater 


devexit filuam, et evertit ignava nemora per multos annos, eruitque antiquas demos avium cum im 


LI B. Il. 


Hic tibi prævalidas olim, multoque fluentes 
gufficiet Baccho vites: hic fertilis uvæ, 

Hic laticis, qualem pateris libamus et auro, 
Inflavit cum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. 

Sin armenta magis ſtudium, vituloſque tueri, 195 
Aut fetus ovium, aut urentes culta capellas; 4 
Saltus, et ſaturi petito longinqua Tarenti; 

Et qualem infelix amiſit Mantua campum, 
Paſcentem niveos herboſo flumine cycnos. 

Non liquidi gregibus fontes, non gramina deſunt : 
Et quantum longis carpent armenta diebus, 201 
Exiguà tantum gelidus ros nocte reponet. 

Nigra ferè, et preſſo pinguis ſub vomere terra, 
Et cui putre ſolum (namque hoc imitamur arando) 
Optima frumentis. Non ulla ex æquore cernes 205 
Plura domum tardis decedere plauſtra juvencis: 
Aut unde iratus filvam devexit arator, 

Et nemora evertit multos ignava per annos, 
Antiquaſque domos avium cum ſtirpibus imis 


190 


TRANSLATION. 


Ploughs ; this in time will afford thee Vines exceeding ſtrong, and flowing with 
Plenty of generous Wine: This h Se prolific of Grapes, this of ſuch Liquor 
as we pour forth in Libation from golden Bowls, when the fat Tuſcan has blown 
the Ivory-trumpet at the Altars, and we offer up the ſmoking Entrails in the bend- 
ing Chargers. | | | 

But if you are ſludious to preſerve Herds of Kine and Calves, or the Offspring 
of the Sheep, or Kids that kill the Nurſeries; ſeek the Lawns and diſtant 
Fields of fruitful Tarentum; and Plains like thoſe which hapleſs Mantua hath 
loſt, feeding Snow-white Swans in the graſſy Stream. There neither limpid Springs 
nor Paſtures will be wanting to the Flocks : And as much as the Herds will crop 
in the long Days, ſo much will the cool Dews in one ſhort Night reſtore. | 

A Soil that is blackiſh and fat under the deep piercing Share, and whoſe 


Mould is looſe and crumbling (for this we imitate by ploughing) is generally beſt 


for Corn, From no Plain will you ſee more Waggons move homeward with 
flow heavy loaded” Oxen : Or that from which the angry Plougb man bas bore 
away a Wood, and felled the Groves that have been at a Stand for many Years, 
and with their loweſt Roots grubbed up the ancient Habitations of the Birds ; 


FN oO TE. 


?G2, Pateris et auro. This the Commentators which made them generally fat. 
obſerve to be equivalent to pateris aureis, which is| 201. Quantum longis, &c. What the Poet here 
true as to the Senſe, But we are to rememberiſays of the prodigious Growth of the Graſs in a 
that auro is uſed for any Vaſe of Gold: as An. 1. 5 Time ſeems incredible, yet Farro informs 
743.—Pleno ſe proluit auro. that Cæſar Vepiſcus affirmed, that, at Roſea, a 
193. Pinguis Tyrrbenus. Vine- pole, being fixed in the Cround, would be 


loſt in the Graſs the next Day. 


The ancient 7. 


fans were famous for indulging their Appetites, 


211, Enituit. 


1 


LIB. II. 


210 
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Eruit ; ill altum nidis petiere relictis; 

At rudis enituit impulſo vomere campus. 

Nam jejuna quidem clivoſi glarea ruris, 

Vix humiles apibus caſias roremque miniſtrat: 

Et tophus ſcaber, et nigris exeſa chelydris 

reta, negant alios æquè ſerpentibus agros 215 
ulcem ferte cibum, et curvas præbere latebras, 
uz tenuem exhalat nebulam, fumoſque volucres, 

Et bibit humorem, et cum vult, ex ſe jpſa remittit ; 
Quæque ſuo viridi ſemper ſe gramine Mit, ; 
Necfcahjie, et, ſalſa lædit rubigine ferrum; 220 
Illa tibi Sas 


96 
illæ aves petiere altum 0 ni- 
dis relifis : at campus priũùs ru- 
dis enituit vomere impulſo. Nam 
guidem jejura glarea cliveft 
ruris, et ſcaber tophus, et creta 
exeſa nigris chelydris, vix mi- 
niſtrat n. cafias roremgu 
apibus : negant alics agros ferre 
eque dulcem cibum, et pr 
enrwas latebras ſerpentibus. 
terra, gue exhalat tenuem ne- 
bulam, wolucreſgue fumos, et 
vibit humorem, et ipſa remittit | 
eum ex ſe, cur vult; quague 
ſemper weſtit ſe ſuo viridi gra- 


mine, nec [edit ferrum ſcabie ei 
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is intexet vitibus ulmos ; © 


ald rubigine; ills, inquam} 
intexet ulmos tibi Iztis vitibus ; 
illa et ferax ole: experiere, 
colendo, illam eſſe et facilem pe- 
cori, et patientem uncl vomeris. 
Dives Capua, et ora wicina 
jugo Veſevo, et amnis Clanius 
nen eguus vacuis Acerris, arat 
talem terram. Nunc dicam, 
aus modo poſſis cognoſe ere guam- 


Ila ferax oleæ dt: illam experiere colendo, 
Et facilem pecori, et patientem vomeris unci. 
Talem dives arat Capua, et vicina Veſevo 22 
Ora jugo; et vacuis Clanius non æquus Acerris. f 
=. Nunc, quo quamque modo poflis cognoſcere, 
dies ; | ans: 
Rang fit, an ſupra morem ſit denſa, tequiras; »# 
he ra 


que terram. Si requiras an fit 
 rara, an fit denſa ſupra morem; 


| | TRANSLATION, 
they abandoning their Neſts ſoar on high*:- But the Field looks gay as ſoon as the 
Share is driven into it. Foglean hungry Gravel, of a hilly Field ſcarce furniſhes 
humble Caſſia and Roſemary for the Bees: And the rough rotten Stone, and 
Chalk corroded by black Water-ſnakes, no other Lands, they ſay, yield fo ſweet 
Food to Serpents, afford them ſuch winding Coverts. That Land which extales 
thin Miits ang Bos Smoke, and drinks in the Moiſture, and emits it at Pleaſure ; 
and which, always clothes itſelf with its own verdant Graſs, nor hurts the Coulter 
with SCuit and falt Ruſt; that will entwine thy Elms with joyous Vines ; that is 
fertile of Olives: That Ground you will experience in manuring both to be 
friendly to Cattle, and ſubmiſſive to the crooked Share. Such a Soi! rich Capua 
tills, and the Territory adjoining to Mount Veſuvius, and the Clanius not kind to 
depopulated Acerrz, | 

Now will I tell by what Means you may diſtinguiſh each. If you deſire to 
know whether it be rare and Joſe, or unuſually denſe and fig; (becauſe the 
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211. Enituit. Signifies it looked ſleek, ſmooth, [wuidoww Waile, and grows in rough Mountains i: 
and ſhining, as, when new taken in Ground, if it|the warmer Climates. | 
be of a rich Mould, it commonly does when firſt 214, Tophns ſcaber. This the fame Author 
ploughed. 5 : | Jtakes to be what we call Rotren-Sronc, Pliny Jays 

213. Caſias. Virgil, fays Mr. Martin, men-lit is of a crumbling Nature, Nam J ophus 
tions two Sorts of Caſia; the one is an aromaticſſcaber natura friabilis expetitur quogue ab auto- 
Bark, not much unlike Cinnamon, and is pro- |ribus, : 8 5 
bably what wes call Caſſia Lignea. Of this he} 225. Vacui Clanius non æquus Acerris. Acerræ 
ſpeaks, Verſe 466th of this Georgic. | is the Name of a very ancient City of Camparia, 

Nec Cafia liquid! corrumpitur uſus olivi. which was almoſt depopulated by the frequent In- 
The other ſeems to be the Plant which bears theſundations of the River Clanius. 
Granum Cnidium, called Spurge-flax, or Mountain-| x = 
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233. Ami: 


II. 
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Lis. II. 
Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho z 
Denſa magis Cereri, rariſſima quæque Lyzo : 
Ante locum capies oculis, alteque jubebis 

In ſolido puteum demitti, omnemque repones 


Rurſus humum, et pedibus ſummas CRT: 


Si deerunt ; rarum, pecorique et vitibus almis 
Aptius uber erit : fin in ſua poſſe negabunt 
Tre loca, et ſcrobibys ſuperabit terra repletis, 23 
Spiſſus ager; gleBFas cunctantes, craſſaque terga 
Exſpecta, & validis terram proſcinde juvencis. s 
4 S41a autem tellus, et quæ perhibetur y alk 
Frugibus infelix, (ea nec manſueſcit ara, 239 
ec Baccho genus, aut pomis ſua Momina ſervat) 
Tale dabit ſpecimen. Tu ſpiſſo vimine qualos, 
Colaque prælorum fumoſis deripe tectis. 

Hic ager ille malus, dulceſque a fontibus unde 
Ad ptenum calcentur : aqua eluctabitur omnis 
Sg@icet, et grandes ibunt per vimina guttæ. 
a ſapor indicium faciet manifeſtus, et ora 
riſtia tentantum ſenſu torquebit amaror. 


245 
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P. VI RG. MAR. GEoRGica, 


guoniam altera favet frumentit, 


altera favet Baccho ; denſa mas 


gis favet Cereri, quægue rariſs 


230 /ima magis favet Lye» : ante, 


capies locum oculis, jubebiſque 
puteum demitti alte in ſolide las 
co, rurſuſque repanes omnem hu. 
mum, et equabis ſummas arenas 
26. Ji deerunt ad replen- 
locum; uber erit rarum, 
gue pecori et almis viti- 
bus : fin negabunt ſa poſſe ire in 
ſua loca, et terra ſuperabity 


ſerobibus repletis, ager eſt ſpiſ= © 


ſus ; exſpecta cunctantes plebas, 
craſſaque terga, et proſcinde ter- 
ram walidis juvencis, . Autem 
ſalſa tellus, et que perhbibetur 


amara, eſt infMix frugibus, (ea 


nec manſueſcit arando, nec ſer= 
vat ſuum genus Baccho, aut 
ſua nomina pomis) dabit tale 
ſpecimen ſui. Tu deripe gua- 
los piſſo vimine, colaque præ- 
lorum fumoſis tectis. Ille malus 
ager, dulceſyue unde hauſtæ 
a fontibus calcentur buc ad ple- 
num ſcilicet omnis agua elucta- 


bitur, et grandes 2 ibunt per 


vimina. At mani feſtus ſapor fuciet indicium, et amaror torquebit triſtia ora tentantium ſenſu. 


' TRANSLATION 


one is fit for Corn, the other for Wine ; the ſtiff 2 beſt, and the moſt looſe 


for Bacchus: ) For you ſhall mark out a Place with y 


r Eye, and order a Pit to be 


97 


ſunk deep in ſolid Ground, and again return all the Mould into its Place, and level 
with your Feet the Sands at Top. If they prove deficient, oil is looſe, and 
more fit for Cattle and bounteous Vines: But if they deny the PoMghty of return- 
ing to their Places, and there be an Overplus of Mould after the Pit Wr filled up, 
then it is a denſe Soil; expect reluctant Clods, and ſtiff renacious Ridges, Ad tear 
up the Land with ſturdy Bullocks. | 

But ſaltiſn Ground, and what is accounted bitter, where Corn can never 
thrive (it neither mellows by plowing, nor preſerves to Grapes their Kind, 
nor to Fruits their Qualities) will give an experimental Proof to this Effect. 
Snatch from the ſmoky Roofs Baſkets of cloſe woven Twigs, and the Strainers 
of thy Wine-preſſes. Hither let ſome of that vicious Mould, and ſweet Water 
from the Spring be preſſed Brim- full: Be ſure all the Water will ſtrain out, and 
big Drops paſs through the I'wigs. But the Taſte will clearly make Diſcovery, 
and its Bitterneſs wi.l diſtort the Countenances of the Tafters offended with the 
Senſation. N | 


As, 


r 3 
that this Soil muſt be plowed deep. A 
24 . Sua nomina. Nomen, when applied to 


* 


233. Almis, Vines are called almæ in the ſame 
Senſe as Ceres, the Earth, &c. from alo, becauſe | 
they invigorate and give Nouriſiment. Wines and Fruits, ſignifi s their Qualities : Thus 

237. Validis terram proſcinde juwencis, He Cato ſays, Ne winum nomen perdat. 7 
mentions the Strength of the Bullocks, to fignify | 


Vor, I 8 


254. Tucitam. 
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piceæ, necenteſgue taxi inter- 


tes ee : oftendere ſupinatas 
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P. VI RG. MAR. GEOROGICA. Lis. II. 
Pinguis item quz fit tellus, hoc denique pacto 
Diſcimus: haud unquam manibus jactata fatiſcit: 

Sed picis in morem ad digitos lenteſcit habendo. 
Humida majores herbas alit, ipſaque juſto 251 
Lætior. Ah, nimium ne fit mihi fertilis illa, 

eu ſe prævalidam primis oſtendat ariſtis! 

Quz gravis eſt, ipſo tacitam ſe pondere prodit; 
uæque levis. 


Item diſei mus denique boc pats, 
gue tellus fit pinguis ; ea jatta- 
ta manibus haud unguam fatiſ- 
cit, ſed lenteſcit ad digitos ba- 
bendo eam, in morem picis, Hu- 
mida tellus alit majores berbas, 
ipſaque eſt letior juſto. Ab, 
ne illa fit nimiùm fertilis mibi, 
neu oftendat ſe prevalidam ax 
mis ariftis ! Quæ terra 0 


vis, © prodit ſe tacitam po 


%%; queque eſt levis prodit nigram, 255 
ie, Ef e e N Et quis cui color. At ſceleratum ex que frigus 
nigram oculis, et quis color ſit Difficile : piceæ tantùm, taxique nocentes * I 


N . ec Ule 
—— Prone InterdunF* aut ederæ pandunt veſtigia nigræ. 

His animadverſis, terram multo ante memento. . 
Excoquere, et magnos ſcrobibus circundare mon- 

bes; 

Ante ſupinatas Aquiloni oſtendere glebas, 
Quam lætum infodias vitis genus. Optima putri 
Arva ſolo: id venti curant, geliezque pruinz,, y 


Et labefacta movens robuſtus jugera foſſor. 


dum, aut nigræ ederæ pandunt 
weſtigia. His animadverſis, me- 
mento excequere terram multd 
ant?, et circundare magnos mon- 


glebas Aguiloni ante guam in- 
fodias lætum genus vitis. Sunt 
putri ſolo optima arva ; venti, 
gelideque pruinæ, et robuſlus 
for, movens labefacta jugera, 
curant id. 


TRANSLATION, 


Again, what Land is fat, we briefly learn thus: When ſqueezed by the Hand 
it never crumbles, but in haggging it ſticks to the Fingers like Pitch. The moiſt 
Soil produces Herbs of a We Size, and is itſelf luxuriant beyond due Meaſure, 
Ah, may none of mine be thus too fertile, nor ſhew itſelf too ſtrong at the fiſt 


Springing of the Pain! | | 
The- heav 4 betrays itſelf by its very Weight without my telling you; 


and Iitead the light. Tis obvious to diſtinguiſh the black at firſt Sight, and 
whatepef is the Colour of each. But to ſearch out the miſchievous Cold is no 
ealy Taſk : Only Pitch trees, and ſometimes noxious Yews, or black Ivy, diſcloſe 


its Signs, 


Theſe Rules obſerved, remember to dry and bake the Soil long before, to encom- 
Paſs the ſpacious Hills with Trenches, and expoſe the turned-up Clods'to the North- 
wind, before you plant the Vine's joyous Race. Fields of a looſe crumbling Soil 
are beſt : This Effect the Winds and cold Froſts produce, and the ſturdy Delver 


Cloſe plying his Acres toſſed ard turned upſide down. 


0% 8. 


Promtum eſt oculis prædiſcere 


260 


254. Tacitam. Without my telling you, 
"7 the ſame Senſe the Word occurs, En. VI. 
41. | 
255. Oculis prædiſcere. To diſtinguiſh it at 
firſt Sight, or to learn it by the Eye previouſly to 
all Trial, | 
257. Taxigue nocentes. The Berries of the 


Yew are ſaid by Pliny and other Authors to be 
poiſonous, The Leaves alſo are found to be de- 
ſtructive to Horſes, 

260. Circundare, This Pierius aſſures us to 
be the Reading of the Roman Manuſcript, whick 


ſeems preferable to concedere in the common 
Editions, | h 


268. Joins, 
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At fi quos haud ulla wros vigilantia fugit; 265 At baud ulla wigilantia fugit 


x : ; Is” guss viros; hi ant? exquirunt 
Ante locum ſimilem exquirunt, ubi prima paretur . — — 


Arboribus ſeges, et quo mox digeſta feratur; ges paretur arloribus, et alte- 
Mutatam ignorent ſubito ne ſemina matrem. rum ud mox ea digeſia per or- 


: . . . - : dines feratur ; ne ſcmina igno- 
Quin etiam cceli regionem in cortice ſignant: -rext- narrem; filth matddazei 


Ut, quo quæquèe modo ſteterit, qua parte calores 270 Quin etiam fignant regionem 
Auſtrinos tulerit, qua terga obverterit axi, cli in cortice : ut reſtitua t 
Reſtituant. Adeò in teneris conſueſcere multum eſt. — A — 
Collibus, an plano melius ſit ponere vites, ud quà que tulerit Auſrines ca- 


Quære priùs. Si pinguis agros metabere campi, lores, qua obverterit terga axis 


: Eft aded multum conſueſcere in 
Denſa ſere; in denſo non ſegnior ubere Bacchus: eri, annis. n pride; 


8 . . - tw 
Sin tumulis acclive ſolum, colleſque ſupinos 276 an fit melius ponere vites colli- 


Indulge ordinibus : nec fecius omnis in unguem . - 25 $i —— 
Wh . . 3 agro nguis camp: jere Vie 
Arboribus poſitis ſecto via limite quadret. 2 1 r 


Ut ſæpe ingenti bello cum longa cohortes | denſo ubere : Sin elegis ſolum 
Explicuit legio, et campo ſtetit agmen aperto, 280 — Firms” - 1 Ag 

. » % . . 38 YAINIDHS 5s ne - 
Directæque acies, ac latè fluctuat omnis | % e quadret ſecto li- 


: mite arboribus pofitis in unguem. 
5 : Ut ſa pe ingenti bello, cum longa 
kgio explicuit cobortes, et agmen ſtetit aperto campo, acieſque ſunt directæ, ac omnis tellus fluctuat latè 


TRANSLATI@N 


But thoſe, whom not any Vigilance eſcapes, firſt ſeek out a Piece of Ground 
ſimilar 20 that whence the Plants are taken, where the firſt Nurſery may be provided 
for their Trees, and whither it may ſoon be traniplanted in Rows; left the 
Slips take not kindly to this zew Mother that ſuddenlF changed upon them. Nay, 
they even mark on the Bark the Quarter of the Sky, that in whatever Manner each 
ſtood, in what Part it bore the ſouthern Heats, what Sides it turned to the xor:7hermx 
7 they may reſtore to it the ſame Poſition. Of ſuch Avail atom in tender 

ears, | : ef 00 

Examine firſt whether it is better to plant your Vines on Hills or on a Plain. 
If you lay out the Fields of a rich Plain, plant thick; Bacchus will not be the 
more backward to grow in /#ch a Soil when planted thick : But if you lay out a 
Soil riſing with a gentle Aſcent, and floping Hills; give Room to your Ranks: 
Yet ſo as that, your Trees being exactly ranged, each Space may ſquare with 
the Path cut acroſs it. As often in dreadful War, when the extended Legion 
hath ranged its Cohorts, the Battalions ſtand marſhalled on the open Plain, the 
Armies ſet in Array, and the whole Ground wide waves with gleaming Brals, 


8 1 T4 
268. Fart In this Place ſignifies young|takes ubere for agro, as it ſeems to be, En. 


Plants, as alſo 301. III. 
——Neu ferro lede retuſo ——— vos d flirpe parentum 
Semina. Prima tulit tellus, eadem vos ubere læto. 
In the ſame Senſe it is often uſed by Pliny, Co-] Accipiet reduces. And above, Verſe 234. 
lumella, &c, FILES 277. Nec ſeciùs omnis, &c. The Order of the 
275. Denſo, Denſo here ſeems to be the Words ſeems to be thus: Nec ſecins omnis via 


ſame as 2 conſito. Mr. Martin conſtrues|quadret ſecto limite, arboribus poſitis in unguem : 


ubere with egnior, taking ubere tor Fertility,|** And no leſs let every Path, or Space, ſquare 
and makes denſo the ſame às in denſo, or dine with the croſs Path, the Trees being planted 
being underſtood, Others follow Ruaus, whojexaRtly.” Martin. Where wia ſignifies the 

BR Spaces 


yoo 
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LIEB. II. 


renidenti ere, nec dum miſcent re renidenti tellus, nec dum horrida miſcent | 8 
eee Ts Pers Proelia, fed dubius mediis Mars errat in armis : | 
via intervalla vizrum fint di- Omnia ſint paribus numeris dimenſa viarum; ( 
menſa paribis numeris; nn Non animum modo uti paſcat proſpectus inanem ; 8 
1 ©. ph gait Sed quia non aliter vires dabit omnibus æquas 286 N 
nem animum; n a- 5 
liter terra dabit equas wires Terra; neque in vacuum poterunt ſe extendere 2 
amnibus, negue rami 3 FR raml, | "0 R 
extendere Je in vacuum Fra. Forſitan et ſcrobibus quæ ſint faſtigia quæras. I. 
Forſſtan et _w gue faſti- F 1 3 itt ſal p 
gia fine ſerobibus. Auſm com- Auſim ve tenui vitem committere ſulco. 
mittere vitem wel tenui ſulco, Altius, ac penitus terre defigitur arbos; 290 E 
Arbos defigitur altivs ac ni. Eſculus in primis: que quantum vertice ad auras A 
ths terre; in primis Eſculus: 2 a | d p 
que quantum tendit wertice ad Æthereas, tantum radice in Lartara tendit. | 
ethereas auras, tantum tendit Ergo non hiemes illam, non flabra, neque imbres Ir 
radice in Tartara, Ergo non Convellunt: immota manet, multoſque per annos H 
biemes, non flabra, neque imbres 5 1 1 P 
convellunt illam : manet immota, Multa virfim volvens durando fecula vincit. 295 
perque F _ ou * Tum fortes latè ramos et brachia tendens Ir 
mutlla jecula Urum aurando vin- . "Pha © . 2 
cit ætatem corum. Tum las Hue illue, media ipſa ingentem ſuſtinet umbram. 
rendens fortes ramos er brachia Neve tibi ad ſolem vergant vineta cadentem; 
Tac illuc, ipſa media ſaſtinet in- Neve inter vites corylum ſere: neve flagella T 
. gentem umbram, Neve wineta 
wergan! tibi ad cadentem ſolem ; 
ne ve ſere corylum inter vites: neve 
TRANSLATION, th 
nor as yet are they engaged in horrid Battle, but Mars hovers dubious in the Midſt a 
of Arms: Thus let all your Vineyards be laid out in equal Proportions ; not only St 
that the Proſpect may feed the Mind with vain Delight; but becauſe the Earth will 0 
not otherwiſe ſupply equal Strength to all; nor will the Branches be able to extend er. 
themſelves at large | n 
Perhaps too 50 may demand what Depth is proper for the Trenches. I could N 


venture to commit my Vine even to a ſlight Furrow. Trees again are ſunk deeper G 


down and far into the Ground ; eſpecially the Eſculus, which ſhoots downward to ch 
Hell with its Roots, as far as 27 ri/es with its Top to the ethereal Regions. There- w] 
j fore not wintry Storms, nor Blaſts of Wind, nor Showers can overthrow it : It re- R 
q mains unmoved, and, rolling many Ages of Men away, outlaſts them for many ſul 


1 Vears. Then ſtretching wide its ſturdy Boughs and Arms this Way and that Way, th 
L Itſelf in the Midſt ſuſtains a mighty Shade. 


Nor let thy Vineyards lie towards the ſetting Sun; nor plant the Hazle a- E. 
mong your Vines: Nor gather your Cuttings from the Top of the Tree, but 
| © 0g | NO TRL | 
® Spaces between the Rows ; limes againſt the Croſs-|gitur altiùs, ac penitꝭs terræ, not ac arbos defi- the 
Fatb, which in the ſquare Figure cuts the other at gitur. Virgil here makes a Diſtinction be- 14 
right Angles. + tween witis and arbos; for Vines were not ac- ox 
284. Numeris. Signifies Harmony, Order, Pro- counted Trees, but Shrubs, or ſomething of a bu! 
portion, | middle Nature between both, Thus Columel/a : Ga 
285. Inanem, i. e. Without reaping any o- Nam ex ſurculo wel arbos procedit, ut olea; vel Pa 
ther Advantage thence but the bare Pleaſing of | frutex, ut palma campeſtris : wel tertium quid- the 
the Eye. | dam, guod nec arborem, nec fruticem proprie dixe- | 
290. Altids, ac penitis terre defigitur ar-|rim, ut eſt vitis, a | $01 


%s. I take the Conſtruction to be, arbos defi- 


*. 
0 * 


300. F. lagella 
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Summa pete, aut ſummas defringe ex arbore plan- pete ſumma flagella, aut de- 
| ＋ Fringe ſummas plantas ex arbore 


tas: a, 300 5 illis tantus amor terræ) neu 
(Tantus amor terræ) neu ferro læde retuſo Lode eee e, nous 
Semina: neve oleæ ftlveſtres inſere truncos. Eee eee ole. 
- * 3 5 am fæpe ignis excidit incautis 

Nam ſæpe incautis paſtoribus excidit ignis, R ＋— —ͤ—ͤ— 
Qui furtim pingui primùm ſub cortice tectus, tefus ſub pingui cortice, com- 


Robora comprendit, frondeſque elapſus in altas, 305 Pt, 9 ee 5 
as frondes, dedit ingentem ſo- 


Ingentem cœlo ſonitum dedit ; inde ſecutus die as, 0 HS oive: 
P er ramos victor 5 perque alta CACUMINA regnat, regnat per rames, perque alta 
Et totum involvit flammis nemus, et ruit atram — er inwolvit _ nee 

CEL "NF. X mus flammis, et Craſſus piced 
Ad ccelum picea craſſus caligine nubem: can , ad 

Præſertim ſi tempeſtas à vertice ſilvis 310 cælum : præſertim fi tempeſtas 

Incubuit, glomeratque ferens incendia ventus. — on 3 
. \ . . H e f 0 

Hoc ubi ; non a ſtirpe valent, cæſæque reverti en. Lite bee 4 

Poſſunt, atque ima ſimiles revireſcere terra : ren walent reverti a flirpe, cæ- 

Infelix ſuperat foliis oleaſter amaris. Jeque, paſſunt reverti, atgue 

revireſcere ſimiles ima terra s 


Nec tibi tam prudens quiſquam perſuadeat aue- ;,£1;5 rafter amaris foliis ſo- 
tor, 2315 Jus ſuperat, Nec quiſquam, 


Tellurem Borea rigidam ſpirante movere. tam prudens, auctor perſuadeat 
= | tibi movere tellurem rigidam 


Bored ſpirante, 


TRANSLATION 


thoſe that are near the Roots, which will thrive bet, having already contracted 
a Fondneſs for the Earth ; fo much Love to the Earth avails. Nor hurt your 
Shoots with blunted Steel: Nor plant among them che Truncheons of the wild 
Glive. For Fire is often let fall from the unwary Shepherds, which at firſt ſe- 
cretly lurking under the unctuous Bark catches the ſolid Wood, and, ſhooting up 
into the topmoſt Leaves, raiſes a loud Crackling to Heaven ; thence purſuing its 


Way reigns victorious among the Branches and the lofty Tops, involves the whole ' 


Grove in Flames, and condenſed in pitchy Vapour darts the black Cloud to Heaven: 
chiefly if a Storm over Head reſts its Fury on the Woods, and the driving Wind 


whirls the Flames aloft, When this happens, their Strength decays from hy N 


Root, nor can they recover, though cur, or ſprout up from the deep Eart g 


ſuch as they were: The unbleſt wild Olive with its bitter Leaves alone ſurvives 


the Diſaſter. | | 
Let no Counſellor be fo wiſe in your Eyes to perſuade you to ſtir the rigid 
Earth when Boreas breathes, Then Winter ſhuts up the Fields with Froſt : 


NO TF- & 


300. Flagella ſumma pete. Columella uſes|Geor. I. 443. 
the ſame Word flagella for Shoots, The ſum- | —— Narr que urget ab alto 
ma flagella Mr. Martin takes to be, not the] Arboribuſque ſatiſque Notus, pecorique Aniſter. 
topmoſt Shoots, as it is commonly underſtood, 312. Hoc uli; non, &c. Others point it 
but the upper Part of the Shoot, which expertſthus, hoc ubi non; when this is not the Caſe, 
Gardeners adviſe to cut off, becauſe the upper|theſe wild Olives, mentioned before, are vigo- 
Parts of the Shoot are never ſo well ripened as|rous at the Root, and are able to recover them- 
the lower Parts. ſelves, though cut, and will ſprout up ſuch as they 
310. A wertice, From on high, as theſwere, 
South-wind is mentioned to come ad alto, as| 
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Tum hiems claudit rura gelu, 
nec, ſemine jacto, patitur afji- 
gere concretam radicem ter: &. 
datio eſt optima winetir, cam, 
rubenti were, candida ar is, Ci- 
conia, inviſa longis colubris we- 


nit: wel ſub prima frigera 


autumni, cum rapidus fol non- 
dum contingit biemem equis ſed 
jam aftas praterit. 
aded utile frond! nemorum, ver 
adeò utile filvis : were terre tu- 
ment, et poſcunt genitalia ſemi- 
na. Tum omnipotens pater, - 
ther, deſcendit in gremium terre 


. tte conjugis fecundis imbribus, 


et ipſe magnus, commiſtus mag no 
corpore terre, alit omnis fitus. 
Tum avia virgulta reſonant ca- 
noris auibus : et armenta repe- 


tunt Venerem certis diebus, Al- 
mus ager parturit, arvagque lax- 


ant finus tepertibus auris Ze- 
phyri : tener bumor ſuperat om- 


nibus agris: graminaque audent 


credere ſe tulò in nuvos ſoles ? 
nec pampinus metuit ſurgentes 


Auſtros, aut imbrem attum & 


ceelo magnis Agquilonibis s ſed 


Ver eſt — 
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Rura gelu tum claudit hiems; nec ſemine jacto 

Concretam patitur radicem affigere terre. 

Optima vinetis ſatio, cum vere rubenti 

Candida venit avis longis inviſa colubris: 320 

Prima vel autumni ſub frigora, cum rapidus Sol 

Nondum hiemem contingit equis, jam præterit 
æſtas. | | 

Ver adeo frondi nemorum, ver utile filvis : 

Vere tument terræ, et genitalia ſemina poſcunt. 

Tum pater omnipotens fecundis imbribus /Ether 

Conjugis in gremium lætæ deſcendit, et omnes 326 

Magnus alit, magno commiſtus corpore, fetus. 

Avia tum reſonant avibus virgulta canoris : 

Et Venerem certis repetunt armenta diebus. 329 

Parturit almus ager, Zephyrique tepentibus auris 

Laxant arva ſinus : ſuperat tener omnibus humor: 

Inque novos ſoles audent ſe gramina tuto 

Credere : nec metuit ſurgentes pampinus Auſtros, 

Aut actum cœlo magnis Aquilonibus imbrem : * 

Seu trudit gemmas, et frondes explicat omnes. 335 


trudit gemwas, et explicat omnes ſrondes, 


TRANSLATION. 


her great Body, nowiſhes all her Offspring. 


gor, when the Slip is planted, ſuffers the frozen Root to faſten to the Earth, 
The Plantation of the Vineyards is beſt, when in the bluſhing Spring the white 
Bird comes in, which the long Snakes abhor: Or towards the firſt Colds of 
Autumn, when the vehement Sun does not yet touch the Winter with his Steeds, 
the Summer is juſt gone. The Spring is Chiefly beneficial to the Foliation of the 
Groves, the Spring is beneficial to the Woods : In Spring the Lands ſwell, and 


demand the genial Seeds. Then Almighty Father Ether deſcends in fructifying 


Showers into the Boſom of hi- joyous Spouſe, and great himſelf, mingling with 
Then the retired Brakes reſound 
with tuneful Birds: And the Herds renew their Loves on the ſtated Days. 
T hen beauteous Earth is teeming to the Birth, and the Fields open their Boſoms 


to the warm Preezes of the Zephyr: In all a gentle Moiſture abounds : And the 


Herbs dare ſafcly troſt themielves to the Infant Suns: Nor are the Vine's tender 
Shoots afraid of the riſing South-winds, or of a Shower precipitated from the 
Sky by the violent North-winds: But put forth their Buds, and unfold all their 


N O T KR . 


320. Candida avis. The Stork, which is af ſame with Jupiter, or the Almighty Father, Thus 


Bird of Paſſage, and in ſuch Eſteem, Pliny tells Lucretius: 
us, for deſtroying Servents, that in Theſſaly it was] Poſtremo pereunt imbres, ubi eos pater Atber 
a capital Crime to kill them. In gremium matris Terras precipitavit. 
325. Tum paier omnifotens, The ZEther or] 332. Audent, &c. i, e. When they are firong 
Sky, which in the Heathen Mythology is thelerough to ſuſtain the firſt Heats of the Sun, 


342. Immeiſſa. 
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Non alios prima creſcentis origine mundi 
Illuxifſe dies, aliumve habuiſſe tenorem 
Crediderim; ver illud erat: ver magnus agebat 
Orbis, et hibernis parcebant flatibus Euri: ; wer, 
Cum primum Jucem pecudes bauſere, virumque 1 2 eee fati- 
R , : 8 : primum pecude: bau- 
Ferrea progenies duris caput extulit arvis, 341 fere' ,,, diogenies 
Immiſſæ que feræ ſilvis, et ſidera cœlo. virim extulit caput duris ar- 
Nec res hunc tenerz poſſent perferre laborem, r ore gs 
Si non tanta quies iret friguſque caloremque ; 
Inter, et exciperet cceli indulgentia terras. 
Quod ſupereſt, quzcunque premes virgulta per 
agros, | | 
Sparge fimo pingui, et multa memor occule terra: 


Crediderim non alios dies il- 
luxiſſe prims origine creſcen- 
tis mundi, habuiſſeve alium 


magnus orbis apebat wer, et 


34 5 laberem, fi canta quies non iret 
inter friguſque caloremqgue, et 
indulgentia cœli exciperet terras. 
Quod ſupereſt, quæcungue wire 


gulia premes fer agro:, memor 


Aut lapidem bibulum, aut ſqualentes infode con- Jparge ex ingot 8m M.arency 


ca multa terrd ; aut infode bi- 
chas. bulum Iipidem, aut ſqualentes 


Inter enim labentur aquz, tenuiſque ſubibit cancbas om ea, 3 2 
1 . : 1 2 ea ague aventlur, tenut gue aA. 
Halitus, atque animos tollent ſata. Jamque reparti, litus ſubibit, argue ſata tollent 


Qui ſaxo ſuper, atque ingentis pondere teſtæ 351 anims, Famgue ſunt reperti, 
Urgerent: hoc, effuſos munimen ad imbres: ee ca oy 22 a 
8 . . . . andere irgentts teſtæ: DOC. e 
Hoc, ubi hiulca ſiti findit Canis æſtifer arva. munimen ad effuſvs imbres: hoc 
Seminibus politis, ſupereſt deducere terram 


| eſt munimen, ubi aft: fer Canis 
Sæpius ad capita, et duros jatare bidenies: 355 Fi buten an ft," Semi 


terram ſapius ad capita, et 
jactfare duros ferieos bidentes 8 


* 


TRANSLATION 


Leaves. No other Days, methinks, had ſhone at the firſt Origin of the riſing 
World; it was reigning Spring; the ſpacious Globe enjoyed Spring, and the Eaſt- 
winds withheld their wintery Blatts: When firft the Cattle crew in the Light, and 
Man's laborious Race upreared their Heads from the hard Glebe, and the Woods 
were ſtocked with wild Beaſts, and the Heavens with Stars. Nor could the 
tender Productions of Nature bear this Labour, if ſo great Reſt did not inter- 
vene between the Coid and Heat, and if Heaven's indulgent Seaſon did not viſit 
the Earth in its Turn. 5 
For what remains, whatever Layers you bend bown over all the Fields, over- 
ſpread them with fat Dung, and carefully cover them with copious Earth : Or 
bury about them ſpungy Stones, or rough Shells. For 2% the Rains will ſoak 
through, the ſubtile Vapour penetrate into their Pores, and the Piants become 
ſtout and vigorous, We find ſome too who are for preſſing them from above with 


| a Stone, and the Weight of a. great Potſherd : This is a Defence againſt the 


pouring Rains: This a Defence when the ſultry Dog ſtar cleaves the gaping Fields 
with Drought, | ; | 

After your Layers are planted, it remains to convey Earth often to the Roots, 
and ply the hard Drags: Or to labour the Soil under the impreſſed Share, and 


N .6 00 


342. Immiſſæ ue fere ſilvis, et ſidera cæœlo. ſalways the Top; but, as the Poet is here ſpeaking 
Literally, And the wild Beaſts wwere ſent into thepot Layers, caput by Conſequence ſignifies tbe Root, 
Moods, and Stars into the Heavens. 

355. Capita, Caput wins, or arberis, ſignifizs}Cownward, 


H 4 | 8 


tenorem ; illud tempus erat ver: 


teneræ res paſſent perferre bunc 


of . " 


nikus poſitis, ſuperef deducere 
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fince the Shoots are planted with their Heads - 
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104 
aut exercere folum ſub preſſo 
vomere, et flectere Iuftantes ju- 
vVencos inter vineta ipſa: tum 


aptare viti lives calamos, et 


aftilia raſe wirge, fraxineaſ- 
udes, bicorneſque furcas 3 


gue 4 
viribus quarum aſſueſcant eniti, 


e contemnere ventos, ſequique 
tabulata per ſummas ulmos. Ac 
eſt parcendum teneris vitibus 
dum prima ætas earum ado- 


2 novis frondibus : et, dum 


etus palmes agit ſe ad auras, 
immiſſus per purum ara laxis 
babenis, acies ipſa falcis non - 
dum eſt tentanda: jed frondes 
ſunt carpendæ, interlegendaæ que 
uncis manibus. Inde ubi jam 
vites, amplexæ ulmos walidis 
Pirpibus, exierint, tum ſtr inge 
comas, tum tonde brachia ea - 
rum; ant reformidant ferrum : 
tum denique exerce dura impe- 
ria, et compeſce fluentes ramos. 
Etiam ſepes ſunt texendæ, et onne 
Pecus eſt tenendum à vitibus : 
præcipuè dum frons eſt tenera, 
imprudenſque laborumzcui frondi, 


ſuper indignas biemes, potentemque ſolem, 
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Aut preſſo exercere ſolum ſub vomere, et ipſa 
Fl-&ere luctantes inter vineta juvencos: 
Tum leves calamos, et raſæ haſtilia virgæ, 
Fraxineaſque aptare ſudes, furcaſque bicornes; 


Viribus eniti quarum, et contemnere ventos 360 


Aſſueſcant, ſummaſque ſequi tabulata per ulmos. 

Ac, dum prima novis adoleſcit frondibus ætas, 
Parcendum teneris: et, dum ſe lætus ad auras 
Palmes agit, laxis per purum immiſſus habenis, 
Ipſa acies falcis nondum tentanda ; ſed uncis 365 
Carpendæ manihus frondes, interque legendæ. 
Inde ubi jam validis amplexæ ſtirpibus ulmos 
Exierint, tum ſtringe comas, tum brachia tonde 
Ante reformidant ferrum : tum denique dura 


Exerce imperia, et ramos com eſce fluentes. 370 


Texendz ſepes etiam, et pecu- omne tenendum; 
Præcipuè dum frons tenera, imprudenſque labo— 
rum; 
Cui, ſuper indignas hiemes, ſolemque potentem, 


TRANSLATION, | 


guide your ſtruggling Bullocks through the very Vineyards: Then to adapt zo 2% 


Vines ſmooth Reeds, and Spears of peeled Rods, and aſhen Stakes, and two-horaed 
Forks : By whoſe Strength they may learn to ſhoot up, to contemn the Winds, 
and climb from Stage to Stage along the higheſt Elms. | 

And. while their Infant-age ſprouts with new-born Leaves, you muſt ſpare the 
tender Vines : And while the joyous Shoot raiſes itſelf on high, wantoning through 
the open Air with looſe Reins, the Edge of the Pruning-knife itfelf muſt not be 
applied ; but the Leaves muſt be plucked with the in-bent Hand, and culled here 


and there, Thereafter when now they have ſhot forth, embracing the Elms with 


firm Stems, then cut their Locks, then lop their Arms. Before thi- they dread the 
Steel: Then, and not til! then, exerciſe ſevere Dominion over them, and check 
the looſe ſtraggling Boughs. | | 

Fences too ſhould be woven around them, and all Cattle muſt be reſtrained ; 
eſpecially while the Shoots are tender, and unacquainted with Hardſhips ; which, 
befides the rigorous Winters, and vehement Heat of the Sun, the wild Buffaloes 


C 


36 1. Tabulata, The tasulata are the Branches|is a Metaphor taken from Horſes, in Imitation of 
of Elms extended at proper Diftances, to ſuſtain|Lucretius : | Cs 
the Vine. Thus Columella : Cum deinde ado-) Arboribus datum I wariis exinde per auras 
| Teſcere incipient, falce formandæ, et tabulata inſti-| Creſcendi magnum immiſfis certamen habenis. 
zuenda ſunt : hoc enim nomine uſurpant agricol#|Per purum in Virgil ſignifies the ſame as per 


ramos truncoſgue prominentes, eoſque wel propius ferro|auras in Lucretius, Horace uſes it alſo for the 


' Compeſcunt, wel longius promittunt, ut wites laxius| Air: 
Fundantur, &c, : a | —— Per purum tonantes 
364. Laxis per purum immiſſus babenis. Thisl Egit egues. 
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gilveſtres uri aſſiduè, capreæque ſequaces 

Illudunt; paſcuntur oves, avidzque juvencæ. 375 
Frigora nec tantum cana concreta pruind, 

Aut gravis incumbens ſcopulis arentibus æſtas; 
Quantum illi nocuere greges, durique venenum 


Dentis, et admorſo ſignata in ftirpe ci 


Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus 


aris 
Cæditur, et veteres ineunt proſcenia l 
Præmiaque ingeniis pagos, et compita 


Theſeidz poſuere ; atque inter pocula læti 


Mollibus in pratis unctos ſaliere per u 
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Sibveftres uri, ſeguaceſaue ca» 
pree afſidus illudunt 53 owes, 
avidæque juvencæ paſcuntur 
frondibus vitium. Nec frigora 
concreta canã pruind, aut gra- 
vis Eſtas incumbens arentibus 
ſcopulis nocent vitibus tantum, 
guantum illi greges, venenum- 
gue duri dentis, et cicatrix fige _ 
nata in admorſo flirpe nocuere. 
O06 non aliam culpam caper cædi- 
tur Baccho omnibus aris, et we- 
teres ludi ineunt proſcenia : The 
ſeidegue poſuere pramia ingemis 
circum pagos et compita z atque 
inter pocula læti ſaliere per un- 
ctos utres in mollibus pratis. 


catrix. 
380 
udi: 
circum, 


tres, 


TRANSLATION, 


and perſecuting Goats continually inſult; the Sheep and greedy Heifers browns 


upon them. 
beating upon the ſcorched Rocks, hurt 
of their hard Teeth, and a Scar imprinted 

For no other Crime is the Goat ſacri 


Nor do the Colds condenſed in hoary Froſt, or the ſevere Heat 


them ſo much as the Flocks and Poiſon 
on the gnawed Stem. 
ficed to Bacchus on every Altar, and the 


ancient Plays come upon the Stage: And for this the Athenians propoſed to 
the tragic Wits Prizes of Goats about the Villages and Croſſways; and amidſt 
their Cups full joyous danced in the ſoft Meadows on Gear ſein Bottles be- 


NO T E:3% 


374. Silveſtres uri. The ares, as deſcribed}moſt ancient Manuſcripts. The Poet here al- 


by Cæ ſur, is a wild Bull of prodigious Strength 
and Swiftneſs, being almoſt as big as an Ele- 
phant : But this cannot be the urus mentioned 
by Virgil, being an Animal utterly unknown in 
Italy. It is more probably what is now called 
the Buffalo. 

377. Aut gravis incumbens ſcopulis arentibus 
&fias. The Meaning ſeems to be, That Vine- 
yards planted on a rocky Soil, which therefore 
ſuffer moſt in dry Weather, are not ſo much 


injured by the moſt ſcorching Heat, as by the] 


Biting of Cattle, 

381. Proſcenia, In the Roman Theatre 
there was firſt the Porticus or Gallery for the 
. Populace, where the Seats were formed like 
Wedges, growing narrower as they came neare! 
the Centre of the Theatre, and therefore called 
cunei, or Wedges, 2. The Orchefira, in the 
Centre and loweſt Part of the Threatre, where 
the Senators and Knights ſat, and where the 
Dancers and Muſicians performed. 3. The 
Proſcenium, or Space before the Scenes, which 
was raiſed above the Orcheſtra, and where the 


ludes to the ancient Cuſtom, amongſt the Greeks, 
of propoſing a Goat for a Prize to him who 
ſhould be judged to excel in ſatirical Verſe, 
Thus Horace : 

Carmine qui tragico vilem certavit ob bircum. 
There is a Line in Horace not much unlike this 
of Virgil: 

% Quis circum pages, et circum compita pug- 

nax. 

Magna coronari contemnat Olympia. : 
383. Theſeide., The Arhemans, ſo called 
from Theſeus their King, who firft civilized 
and taught them to live in Cities. Tragedy had 

its Beginning among the Athenians. Theſpis, an 

Athenian Poet, is ſaid to have invented it, as we 

find in Horace, | , 

Ignotum tragicæ genus inveniſſe Camænæ 

Dicitur, et plauſtris wexiſſe poemata Theſpis ; 

Que canerent agerentque peruncti fecibus ora, 

384. Unctos ſaliere per utres. The ntres were 
Bags made of Goat Skins. Theſe Skins were 
blown up like Bladders, and beſmeared with 
Oil. They were ſet in the Fields, and it was 
the Cuſtom to dance upon them with one Leg 


Actors ſpoke. 

82. Ingeniiss The uſual Reading is in- 
gentes, which is a very uſeleſs Epithet in this 
Place. But Pierius found ingeniis in all the 


at the Feaſts of Bacchus : The Skins being very 
llippery, the Dancers often fell down, which oc- 
caſioned a great Laughter, 

389. Oſcilla. 
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Nee non Au ſonii coloni, gens 
wiſſa Trojd, ludunt incomtis 
eerfibus, ſolutoque riſa; ſu- 
muntque borrenda ora cawvatis 
corticibus. Et wocant te, Bac- 
che, per læta carmina, ſuſpen- 
duntque mollia oſcilla ex alta 
inu. Hinc omnis winea pu- 
beſcit largo fetu: caveque wal- 


tes, profundique ſaltus complen- , 


tur, et quocumgue Deus Bacchus 


eircumegit boncſtum caput. Er- 
go rite dicemas ſuum honcrem. 
Baccho patriis carminibus, fe- 
remuſque lances et liba illi: et 
bircus, ſacer illi, duflus cornu, 


. fithit ad aram; torrebimuſque 
+ ejus pinguia exta in colurnis 
verubus. Eft etiam ille alter 


Labor curandis witibus, cui nun- 


- guam eſt ſatis exhaufti laboris: 


namque omne ſolum eſt ſcinden- 
dum tergue guatergue quclannis, 


egęlebague eſt frangenda æter num 


ver ſis Bidentibus, et omne ne- 
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Nec non Auſonii, Troja gens miſſa, coloni 385 

Verſibus incomtis ludunt, riſuque ſoluto; 

Oraque corticibus ſumunt horrenda cavatis : 

Et te, Bacche, vocant per carmina læta, tibique 

Oicilla ex alta ſuſpendunt mollia pinu. 

Hinc omnis largo pubeſcit vinea f-tu :_ 390 

Complentur valleſque cave, ſaltuſque profundi ; 

Et quocumque Deus circum caput egit honeſtum, 

Ergo rite ſuum Baccho 'icemus honorem 

Carminibus patriis, Janceſque et liba feremus: 

Et ductus cornu ſtabit ſacer hircus ad aram; 395 

Pinguiaque in verubus torrebimus exta colurnis, 
Eſt etiam ille labor curandis vitibus alter; 

Cui nunquam exhauſti ſatis eſt: namque omne 


quotannis . 
Terque quaterque ſolum ſcindendum, glebaque 
verſis | 399 


/Eternum frangenda bidentibus; omne levandum 


mus eſt leuandum fronde, 


TRANSL ATI OIK 


ſmeared a Oil. On the fame Account the Auſonian Colony alſo, a Race de- 
rived from Troy, ſport in unpoliſhed Strains, and unbounded Laughter ; aſ- 
ſuming horrid Maſks of hollowed Barks of Trees: And thee, O Bacchus, they 
invoke in jovial Songs, and to thee hang up ſoft Images from a tall Pine, Hence 
every Vineyard ſhoots forth with large Produce: The hollow Va'es and deep 
Lawns are filled avwi7h Plenty; and wherever the God hath moved around his 
graceful Head. Therefore will we ſolemnly aſcribe to Bacchus his due Honours 
in our Country's Lays, and offer zo him Chargers and the conſecrated Cakes ; and 
the ſacred Goat led by the Horn ſhall ſtand at his Altar, and we will roaſt the fat 
Entrails on Hazle Spits. | . 

There is alſo that other Toil in dreſſing the Vines; in executing which you 
can never beſtow Pains enough: For the whole Soil muſt be plowed three or 
four times every Year, and the Clods are continually to be broken with bended 


NOTE Ss. 


: 389. Oſcilla. The Commentators are much di-[ludes to the Cuſtom of carrying the Statues of 


vided about the Meaning of this Word. The moſt 
probable Opinion is, that they were little earthen 
Images of Bacchus ſuſpended to the Branches ct 
Trees, where they ſwung, and were blown about 
by the Wind, and were thought to beſtow Ferti- 
lity on the Vines, which way ſoever they turned 
their Faces. Whence he adcs:: 

Et quocumgue Deus circum caput egit honeſtum. 

392. Circum caput egit, Some think this al- 


Bacchus round the Fields and Vineyards in Pro- 
ceſſion. 

396. Verubus colurnis. On Hazle Spits, becauſe 
the Hazles were deſtructive to the Vines. Hence 
he ſays above, Verſe 299. | J 


— Newe inter wites corylum ſere, 
400. Omne levandum fronde nemus. It is uſual 
to thin the Leaves, to give the Sun a greater Power 
to ripen the Fruit, | 


405. Curas 
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Fronde nemus. Redit agricolis labor actus in Labor, afus in orbem, redit 


orbem 1 { agricolis, atque annus wolviter 
. - 3 | in ſe per ſua veſtigia. Et jam 
Atque in ſe ſua per veſtigia volvitur annus. d cam e pofte * fans 
Et jam olim ſeras poſuit cum vinea fro:des, frondes, et frigidus Aquils de- 


Frigidus et ſilvis Aquilo decuſſit honorem: 404 eu — my beet, . 


Jam tum acer curas venientem extendit in annum wenientem annum, et perſequi- 


Ruſticus; et curvo Saturni dente relictam eur vitem 2 a:tondens 
* . . m - 
Perſequitur vitem attondens, fingitque putando. —— 1 4 
Primus humum fodito, primus devecta cremato fodjco humum, primus cremats 
Sarmenta, et vallos primus ſub tecta referto: Jermenta devetta domum, et 
113 5 R . "TOES primus referto vallos ſub tecta; 
Poſtremus metito. Bis vitibus ingruit umbra: 410 tem netits. Bis umbra 
Bis ſegetem denſis obducunt ſentibus herbæ: ingruit vitibus: bis berbæ ob- 
8 4 
Durus uterque labor. Laudato ingentia rura 3 pom 3 _ : 
. . . — erque labor UruUsS, AT - 
Exiguum colito. Nec non etiam aſpera ruſci dove Inga ES oitie aha 
Vimina per ſilvam, et ripis fluvialis arundo guum rus. Nec non etiam af- 
Czditur ; incultique exercet cura ſalicti. 415 2 wining TR par” foes 


cæduntur, et fluvialis arunds 
cæditur ripis 3 curaque inculti 
ſulicti exercet nos. 


| TRANSLATION. : 
Drags ; the whole Grove muſt be diſburdened of its Leaves, The Farmer's 
paſt Labour returns in a Circle, and the Year rolls round on itſelf in its own 
Steps. And now when at length the Vineyard has ſhed its late Leaves, and the 
cold Northwind ſhook from the Groves their Honours; even then the active 
Swain extends his Cares to the enſuing Year, and cloſe plies the de/olate for- 
ſaken Vine, cutting off the ſuperfluous Roots with Saturn's crooked took, and 
forms it by pruning. Be the nit to trench the Ground, be the firſt to carry 
home and burn the ſuperfiuous Shoots, and the firſt to return beneath your Roof 
the Stakes that propped your Vines: Be the laſt to reap the Vintage. Twice 
a luxuriant Shade of Leaves affails the Vine: : Twice thick prickly Weeds over- 
run the Field: Each @ Subfect of hard Labour. Commend large Farms; cul- 
tivate a ſmall one, Beſides ail this the rough Twigs of Butcher's Broom are to 
be cut throughout the Woods, and the watery Reed on the Banks ; and the Care 
of the uncultivated Willow gives him new Toil, And now his Labour ſeems at 


1 8: 


* . . . * . 2 . . 
405. Curas wenientem extendit in annum. This] 408. Primus devecta cremato. i. e. Be the 
autumnal Pruning is already providing for the nextſfirſt in performing every Piece of Labour that 


Vear. ä belongs to Vines, ſuch as trenching the Ground, 
46. Curvo Saturni dente. The Scythe orſpruning, &c. except the gathering of the Grapes, 
Pruning- hook, which was Saturn's Symbol. [which are the better the longer Time they have 


406. Relictam. Servius explains it, a ſe gauleſto ripen. 
ante deſertam. But I rather think it reprefent-1 412, Laudato ingertia rura, c. The Mean- 
the Vine ferſaken of its Fruits and Leaves in theſing ſeems to be, that you may admire the 
Situation of a forlorn Mother bereft of her Chil-;Splendor of a large Vine; a:d, but that you had 
dren; as Æn. IX. 290. better cultivate a ſmall one: Becauſe the La- 
At tu, oro, ſolare inopem, et ſuccurre relictæ. bour of cultivating Vines is fo great, that the 
407. Attondgens, his is what the Roman] Maſter cannot extend his Care over a large Spot of 
Writers on Agriculture call ab/agreatio, 1. e. Ground. : 
the opening the Ground, and cutting away theſ 413. Raſci. The Ruſcus in Pliny is the ſame 
Roots that grow near the Surface called theſwith the Oæxymyrſine: * Car Cxymyrſinen 
Day- roots. So attendins is underſtood by Cerda ſmyrti fotiis acurts, ex qua fiunt ruri ſcopæ, 
ang others, : rulcum Tocarits And Dic/corides deicribes our 
| | _ Euicher*s 
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Fam vites ſunt vinctæ; jam Ja 


| vinctæ 
arbuſla reponunt falcem; jam 5 
effetus winitcr canit extremos 
antes: tamen tellus eſt ſolici- 
tanda, pulviſque eſt mouendus; 
et jam Fupiter eſt metuendus 
maturis wois, Contra, non eff 
Alla cultura oleis: negue ille 
exſpeFant procurvam falcem, 
tenaceſgue raſtros; cum ſemel 
beſerunt arvis, tuleruntque au- 
Tas, Tellus ipſa, cum recludi- 
Fur unco dente, ſufficit bumorem 
ſatis oleis, et ſufficit gravidas 
Fruges, cum recluditur vomere. 
Hoe nutritor olivam pinguem et 
placitam paci. Poma guogue, 
wt primù n ſenſere valentes trun- 
cos, et babuere ſuas wires, ni- 


tuntur ad fidera raptim proprid vi, baudgue indiga 


Cum ſemel 


Sufficit hum 
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vites; jam falcem arbuſta reponunt; 


am Fanit extremos effetus vinitor antes: 
Solicitanda tamen tellus, pulviſque movendus; 
Et jam maturis metuendus Jupiter uvis. 

Contra, non ulla eſt oleis cultura : neque illz 420 
Procurvam exſpectant falcem, ' raſtroſque tenaces ; 


hæſerunt arvis, auraſque tulerunt. 


Ipſa ſatis tellus, cum dente recluditur unco, 


orem, et gravidas, cum vomere, fruges. 


Hoc pinguem et placitam paci nutritor olivam. 425 
Poma quoquè, ut primùm truncos ſenſere valentes, 
Et vires habuere ſuas; ad ſidera raptim 

Vi propria nituntur, opiſque haud indiga noſtræ. 


naſtræ opis. 


LATION. 


an End, now the Vines are tied; now the Vineyard lays aſide the Pruning-hook ; 
now the exhauſted Vintager ſalutes in Song his utmoſt Rows: Yet muſt the Earth 
be vexed aneau, and the Mould fill put in Motion; and now after all Jove and 
the Weather are to be dreaded by the ripened Grapes. 

On th other Hand, the Olives require no Culture: Nor do they expect the 
crooked Pruning-hcok and tenacious Harrows z when once they are rooted in 


the Ground, and have ſuſtained the Air. 


Earth of herſelf ſupplies the Plants with 


Moitture, when opened by the crooked Slipping-iren, and weighty Fruits, when 


Nouriſh with this 


the fat and Peace-delighting Olive, The 


ther Froit-trees too, as ſoon as they feel their J runks vigorous, and acquire 


Th by the Share. 


their Strength, quickly ſhoot up to the 


need not our Aſſiſtance. At the ſame time every Grove is in like Manner ww2th-. 


Stars by their own inherent Virtue, and 


N O TE 8. 


Butcher's Broom under the Name of pap in ap, 
or wild Myrtle. It was probably uſed to bind the 
Vines, in Firgil's Time, fince it is mentioned in 
this Place. | 

416, Reponunt. The Vines are poetically ſaid 
to lay aſide the Pruning-hook, when they have 
no more Occaſion for it. 

417. Canit extremos antes. Literally, Sings bis 
laſf or utmoſt Robs. 

423. Dente unco. May ſigniſy any crooked In- 
ſtrument of one Tine, for opening the Ground 
about the Roots of the Vine. Mr. Martin ren- 
ders it a Drag, but that is a biden, an Iaſtrument 
with two Tines ; it ſeems rather to be that Inſtru- 
ment which we call a Sliping- iron. | 


424. Cum womere, Servius takes cum vo- 


mere, to be the ſame as per vomerem; Ruæus, 
whom Dr. Trapp follows, renders it fatim 
cum womere, an Hyperbole to denote the Quick- 
All of them forced ! 


neſs of the Produce. 


But the Conſtruction will be eaſy, if we only 
ſupply recluditur, which goes before, thus: Tet. 
lus ſufficit humorem cum recluditur dente unco, 
et pravidas fruges cum recluditur vomere. Plow- 
ing, as Mr. Martin obſerves, being univerſally 
thought to increaſe the Product of the Olives, 
425. Hoc. Servius, and all the Commenta- 
tors after him, explain this as if it were = 
hoc. But the Author of the Eſſay on the 
Georgics, Who appears to have thoroughly un- 
gerſtood Agriculture, and therefore has pene- 
trated more fully into the Senſe of his Au- 
thor, juſtly obſerves that the Senſe is much bet- 
ter, as well as eaſier, by conſtruing boc with vo- 
mere. 
426. Poma. Here put for Fruits or Fruit- trees 
in general. 5 | | 
426. Truncos ſenſere walentes, Others under- 


ſtand by this, ſo ſoon as they have taken to the ſtrong 


Trunks on evbich they are engrafted. | 
| | dee Fa 
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Nec minus interea fetu nemus omne graveſcit; 2 _ _ NN — 2 

. o . « . . ultum awelc 4 a 
Sanguineiſque inculta rubent aviaria baccis. 430 ,,,, on ER fo Ar hy 
Tondentur cytiſi, tædas filva alta miniſtrat, baccis. Cytifi tondentur, alta . 


Paſcunturque ignes nocturni et lumina fundunt. e minifrat tedas, quibus 
nocturni ignes paſcuntur, et fun- 


Et dubitant homines ſerere, atque impendere cu- 4 nie. Et bomines Aa- 
; ram ? | 1 has plantas, atque 
Quid majora ſequar? ſalices, humileſque geniſtæ, inpendere curam iis ? No off — 

a = . var majora commoda ! — 
Aut illæ pecori frondem, aut paſtoribus umbram 2 bumileſyue gelte, Ihe 


Sufficiunt, ſepemque ſatis, et pabula melli. 436 ipſz ſufficiunt aut frondem es 


Et juvat undantem buxo ſpectare Cytorum, : pos — _ _ 
. . 2 2 a is, a * 

Narycizque picis lucos: Juvat arva videre, 25 — FreBare ow > 

Non raſtris hominum, non ulli obnoxia cure. torum undantem buxo, lucoſque 


5 1 40 MNarycie picis : juvat widere 
Ipſæ Caucaſeo ſteriles in vertice ſilvæ, 440 


Quas animoſi Euri affidue franguntque feruntque, „um, non ulli cure. In Can 


Dant alios aliæ fetus: dant utile lignum caſes vertice fteriles flue ipſæ, 
+ Ab 8 7 guas animgſi Euri affidus fran- 
Navigiis pinos, domibus cedroſque cupreſſoſque er do 


Hinc radios trivere rotis, hinc tympana plauſtris 4s Feral: dant pines, lignum 


Agricolæ, et pandas ratibus poſuere carinas. 445 tile navigiis, cearaſpue cupreſ- 
ſoſgue utiles domibus, Hinc a- 


gricolæ trivere radios rotis, binc 
trivere tympana plauſtris, et poſuere pandas carinas ratibus, 


TRANSLATION. | 


out Culture loaded with Offspring, and the uncultivated Haunts of Birds glow 
with Blood-red Berries. The Cityſus is browzed on by Cattle, the tall Wood 
ſupplies us with Torches, and thence our nocturnal Fires ars fed, and ſhed 
on us beamy Light. And after this do Men heſitate about planting and beſtow- 
ing Care ? | 

Why ſhould I inſiſt on greater Things? The very Willows and lowly 
Broom, even theſe ſupply either Browze for Cattle, or Shade for Shepherds, 
Fences for the Corn, and Materials for Honey, It is delightful to behold Cy- 
torus waving with the Groves of Narycian Pitch: It is delightful to ſee the 
Fields not indebted to the Harrows or any Care of Men, Even the barren Woods 
on the Top of Caucaſus, which the fierce Eaſt-winds continually are cruſhing and 
tearing, yield each their different Produce : They yield Pines, an uſeful Wood 
for Ships, and Cedars and Cypreſſes for Houſes, Hence the Huſbandlmen have 
laboured Spokes for Wheels; hence they have framed ſolid Orbs for Waggons, 


CCC 


429. Fetu. Here is not Fruit, but Produce of | 437. Cytorum, Cytorus is a Mountain in Pa- 
Trees, as Geor. I. 55. = tes phlagozia, wo 
Arborei fetus alibi—vireſcunt, 438. Narycie ;vicis, Naryx, or TVarycia, was 
And Verſe 440 of this ſecond Book. a City of the Lecri ans in that Part of Traly which 
Ipſe Caucaſeo fteriles in wertice filuæ, is over-againſt Gree ce. 
Nas animęſi Euri aſſiduè franguntque feruntque, 440. Caucaſeo. Caucaſus is a fa nous Range 
Dant alios alie fetus : dant utile lignum of Mountains running from the Black Sea to the 
Navigiis pinos. | | * []Caſpran. .. Es 
We are te obſerve farther, that inculra in the 444. Tywpana, I dervius explains it the Cover» 


ſecond Line is alſo to be ſupplied to the firſt, [ings of the Waggons; but cthers, ſer:mingly with 
thus: Omne nemus incultum graveſcit; for that is] ore Reaſon, underſiand it of the Wheels of 
plainly the Senſe, | 

437. Et juvat. Ut juvat would ſeem to te 
more in Yirgil's Stile, and more coherent, 


Waggons that are, fold, made wit! jout Spokes, 
= ſomewhat ſFaped Ike Drums, 


446, Frondi- 


Mr : 
0} 1 

1 

= 

| 
1 
{} 

1k 1 
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Salices ſunt fecundæ wiminibys, 
et ulmi frondibus : at myrtus eſt 
bona validis baſtilibus, et cornus 
bona bello: taxi torquentur in 
Ityraos arcuss Nec — tiliæ, 
aut buxum raſile torno, non ac- 
cipiunt formam cavanturgue 
acuto ferro, Nec non et levis 
alnus, miſſa Pads, innatat tor- 
rentem undam : Nec non et apes 
condunt examina cavis cortici- 
bus, alveoque vitiaſæ ilicis. 
Quid #que memorandum Bac- 


ebeia dona tulerunt ® Bacchus et © 


dedit cauſas ad culpam : ille do- 
muit letho furentes Centauros, 
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Viminibus ſalices fecundæ, frondibus ulmi: 

At myrtus validis haſtilibus, et bona bello 
Cornus: Ityræos taxi torquentur in arcus. 

Nec tiliæ leves, aut torno raſile buxum, 449 
Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto. 
Nec non et torrentem undam levis innatat alnus 
Miſſa Pado: nec non et apes examina condunt 
Corticibuſque cavis, vitioſæque ilicis alveo. 

Quid memorandum æquè Baccheia dona tulerunt ? 
Bacchus et ad culpam cauſas dedit : ille furentes 455 
Centauros letho domuit, Rhœtumque Pholumque, 
Et magno Hylæum Lapithis cratere minantem. 


Lts. II. 


_ eratere., 


a fundit facilem victum bumo, 1 n : : 
Di apud illos alta domus, cum Nec varios inhiant pulchrà teſtudine poſtes, 


Rbetumgue Phojumgue, et Hy- O fortunatos nimium, ſua ſi bona nörint, 
Kum minantem Lapitbis mogno 


0 agricblas nimm Agricolas ! quibus ipſa, procul diſcordibus armis, 

fortunatos, fi norint ſua bora Fundit humo facilem victum juſtiſſima tellus. 

_ . - oY Si non ingentem foribus domus alta ſuperbis 
eee i 2” Mane ſalutantum totis vomit ædibus undam ; 


ſuferbis foribus, non vomit in- 
gentem undam hominum ſalu- 
tantum eos mane totis ædibus; nec inbiant varios poſtes pulchra teſtudine, 8 


TRANSLATION, * 


and bending Keels for Ships. The Willows are fert® in Twigs, the Elms in 
Leaves for Cattle: The Myrtle again is uſeful for ſturdy Spears, and the Cornell 
for War: The Yews are bent into Ityrean Bows. In like Manner the ſmooth- 
grained Lines, or Box that poliſhes with the Lathe, receive any Shape, and are 
hollowed u ith ſharp Steel. Thus too the light Alder launched on the Po ſwims 
the rapid Scream : Thus too, the Bees hide their Swarms in the hollow Bark, and 
in the Heart of a rotten Ho!m. What have the Gifts of Bacchus produced ſo 
worthy of Record? Bacchus has given Occaſion to Offence and Guilt. He quelled 
by Death the furious Centaurs, Rhœteus, and Pholus, and Hylzus, threatening the 
Lapithz with a buge Goblet. 

Thrice happy Swaine, did they but know their own Bliſs! to whom, at Diſ- 
tance from diſcordant Arms, Earth, of herſelf moſt liberal, pours from her Bo- 
ſom their eaſy Suſtenance. If there the Palace high raiſed with proud Gates vo- 
mits not forth from all its Apartments a vait Tide of Morning Viſitants: And if 
they doat not on Porticocs variegated with beauteous Tortoiſe-ſhell, and on 


| T T--E- 
446. Frondibus ulmi, The Cattle were fed with] 460. Jima. Proprie, ſays Serwius, nam 


Leaves of Elms. 
448. Iiyreos, The Ttyrai were a People of 
Cœlo-Fyria, famous for ſhooting with the Bow. 
488. Nimitm. Here, and in ſome other Places, 


ſigniſies not zoo much, but exceedingly,” or, as we 


ſay , beyond Meaſure or E xpreſſi on. 
460. Facilem. Simple and natural, ſuch as 


is eaſily procured ; in oppoſition to what is far 


fetched, and not to be had without great Dif- 
ficulty : What Horace calls cibos longe pe- 
titos. 


fe juſtus oft gui, Fee. acceperit, reddit; terra 
6 


utique juſtiſſima gue majore frœnere ſemina as- 


ſcepta reſtituit. Or the Earth may be called 29 


juſt, in ſatisfying all the natural Demands of 
her Children. 

463. Inbiant. This Verb does not always 
ſignify to pant after the Enjoyment of a Thing, 
but to hold it in high Eſteem and Admiration. 
As, Hor. 1 Sat. I. 70. 

—Congeſtis undique ſaccis indormis inbians. 


So that the Meaning is, I bat tbo they have 
8 ö ö 4 net 
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Illuſaſque auro veſtes, Ephyreiaque zra 
Alba nec Aſſy rio fucatur lana veneno ; _—” 
Nec caſia liquidi corrumpitur uſus olivi: 
At ſecura quies, et neſcia fallere vita, 
Dives opum variarum: at Jatis otia fundis, 
Speluncæ, vivique lacus; at frigida Tempe, 
Mugituſque boum, molleſque ſub arbore ſomni 470 
Non abſunt. IIlic ſaltus, ac luſtra ferarum, 

| Et patiens operum, parvoque aſſueta jyventus z 


X Sacra Deùm, ſanctique patres; extrema per illos 


Juſtitia excedens terris veſtigia fecit. 

Me verd primùm dulces ante omnia Muſe, 475 
Quarum ſacra fero ingenti percuſſus amore, 
Accipiant; cœlique vias, et ſidera monſtrent; 
Defectus Solis varios, Lunæque labores; 


laboreſque lunæ; 
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we/eſque illuſus auro, Ephyreia- 


que ara; nec apud illos alba 


lana fucatur Aſſyrio veneno, nec 
uſus liquidi out corrumpitur 
caſc ; at ſecura quies, et vita 
reſcia fallere, dives variarum 
opum: at otia in latis fundis, 
ſpelunce, wivique lacus; at fri- 
gida Tempe, mugituſque boum, 
mlicſque ſomni ſub arbore non 
abſunt. lic ſunt ſaltus, ac 
luſtra ferarum, et juventus pa- 
tiens operum, aſſuetague parwo 
acra Deum, ſanctigue patres 2 
Dea Fuſtitia excedens terris fe- 
cit extrema weſt.gia per illos, 
Vero dulces Muſæs accipiant me 
primum ante omnia, Muſz, 
grarum ſacia ego ſacerdos fers 
percufſus ingenti amore earum 
monſtrentgue mihi wias cæli et 


dera, warios defeclus ſolis, 


A.. EY 


Veſtments curiouſly embroidered with Gold, and on Vaſes of Corinthian Braſs ; 


and if for them the white Wool is not {tained with the Aſſyrian Drug; nor the 
Uſe of the pure Oil corrupted with Caſſia's aromatick Bark: Vet theirs is Peace 
n ſecure, and a Life of ſolid unfallacious Bliſs, rich in varicus Opulence ; yet theirs 
il are peaceful Retreats in ample Fields, Grottos, and living Lakes; yet 0 them 
1 coo! delicious Vales, the Lowings of Kine, and ſoft Slumbers under a Tree are 
e not wanting. There are Lawns. and Dens for Beaſts of Chace, and Youth pa- 
13 tient of Toil, and inured to Thrift ; the- Worſhip of the Gods, and Fathers 
d held in Veneration : Juſtice, when ſhe left the World, took her laſt Steps among 
ſo them. | 
d But me may the ſweet Muſes, whoſe ſacred Symbols I bear, ſmit with the 
* violent Love of philo/ophic Song, firſt. above all Things elſe, receive ite Favour, 
and ſhew me the Paths of Heaven, and Conſtellations; the various Eclipſes of the 
{- | V 
oy N 
O- 
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: not theſe Things in their Poſſeſſion, nor place their 
if Happineſs in them. Xs 
on 464. Illuſaſgue. In quibus artifex ludens aurc | 
alizua depinxerat, ſays Servius. 4 
464, Ephyreiaque era. Corinthian Braſs, from 
Epbyre, the original Name of Corinth. 


Dee} in the Vale, with a choice frau retir'd, 
Drinks the pure Picaſures of the rural Life, 
What tho" the Dcme be wanting, &c. | 
V bat tho" ceprie/d of theſe fantaſtic Jeys, 


Tubar fill amuſe the MWanton, ſtill deceide; 


A Face of Pleaſure, but a Heart of Fain { 


am 466, Nec caſid. See the Note on Verſe 213. Their bollaau Moments undeligbted ail !. 
ra 467. At neſcia fallere vita. Life that] Sure Peace is bis} a ſolid Me eftrang'd 
Ao knows not to -deceive;z i. e. A Life of ſolid To Diſappointment, and fallacious Hope; 
oſt and ſubſtantial Bliſs, in Oppoſition to. the ÞId; | np in Content, ature's Bounty rich, 
of MI fires of Courts and Palaces, Which are ſRawzg 1s. gr, and Fruits &c. * 
falſe, and deceitful. This Senſe are Naw * 347 w1//ic ſalius, i.e. There are t Pleaſures of 


ays fectly well to the Context, and is far more ele- 
ngs gant than what is given by others. T His Pai. 
on. ſage is finely imitated by Mr. Thomſon in Þ 

Autumn 1136. l 0 % | 


be Chace; which at the ſame Time leads him to- 

-ot wig the Hardineſs and Tempbetance of the 
outh. : „ 1 

475. Dulces Muſz. ol, the Poet praiſes . 

ſo much the Pleaſures of Agricultuie, and a 
Country Life; yet he prefers the more noble En- 

| | tertainmenty 
"4 . wore by 


« - «> ** by * 
* 4 92 . 


0 knew'he hit bis Happineſs, of Men 
ave The 2 7 be!] who far from public Rage, 
net * | | 
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112 
unde tremor fit terris 3 qua vi 
alta maria tumeſcant obyicibus 
ruptis, rur 1 refidant in ſe 
Tp/ſa ; quid 

Properent tingere ſe Oceano, vel 


gue mora obſtet tardis nocribus. 


Sin frigidus ſanguis circum pre- 
cordia obſtiterit, ne poſſim acce- 
dere has partes naturæ; rura et 
rigui amnes in vallibus placeant 
mibi, et inglorius amem flumina 
fibvaſque, O ſi eſſem ubi ſunt 
campi, Sperchiuſque amnis, et 
Taygeta bacchata Lacænis wir- 
ginibus ] O ſit qui fiflat me in 


gelidis wallibus montis Emi, 


et protegat me ingenti umbra 
ramorum ! eſt felix qui potuit 
yg cauſas rerum, atque 
ſubjecit omnes metus et inexora- 
bile fatum, flrepitumgue avari 
Acherontis ſuis pedibus ! et ille 
eſt fortunatus, gui novit agreſ- 
tes Deos, Panaque, ſenemque 


Silvanum, ſororeſque Nymphas ! 


iberni ſoles tantim - 
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Unde tremor terris; qua vi maria alta tumeſcant 
Objicibus ruptis, rurſuſque in ſe ipſa reſidant; 480 
Quid tantum Oceano properent ſe tingere Soles 
Hiberni, vel que tardis mora noctibus obſtet, 

Sin, has ne poſſim nature accedere partes, 
Frigidus obſtiterit circum præcordia ſanguis ; 
Rura mihi, et rigui placeant in vallibus amnes ; 48; 
Flumina amem, filvaſque inglorius. O, ubi camp), 
Sperchiuſque, et virginibus bacchata Lacænis 
Taygeta ! 6, qui me gelidis in vallibus Emi 
Siſtat, et ingenti ramorum protegat umbra | 
Felix, qui potuit rerum cognoſcere cauſas; 490 
Atque metus omnes, et inexorabile Fatum 
Subjecit pedibus, ſtrepitumque Acherontis avari ! 
Fortunatus et ille, Deos qui novit agreſtes, 
Panaque, Silvanumque ſenem, Nymphaſque fo 

 Tores| | | | 
Illum non populi faſces, non purpura regum 495 
Flexit, et infidos agitans diſcordia fratres; 


non faſces populi, non purpura 
regum, et diſcoraia agitans infi- 
dos fratres, C 


TRANSLATION... 


Sun, and Labours of the Moon ; whence the Trembling of the Earth ; from what 
powerful Cauſe the Seas {well high, burſting their Barriers, again fink back into 
themſelves : Why the Winter Suns make ſuch Haſte to dip themſelves in the Ocean, 
or what Delay retards the ſlow-paced Summer Nights, 12 

But if the cold Blood about my Heart hinders me from penetrating into thoſe 
Parts of Nature; let Fields and Streams gliding in the Vallies be my Delight; 
may I court the Rivers and the Woods, inglorious and obſcure. O zo be where 
are the plegſant T hefſalian Plains, and the River Sperchius, and Taygetus, the 
Scene of Bacchanalian Revels to Spartan Maids! O for one to ſet me down in 
the cool Vallies of Hzmus, and ſhelter me with a thick Shade of Boughs ! 
Happy he who was able to trace out the Cauſes of Things, and who caſt beneath 
his Feet all Fears, and inexorable Deſtiny, and the Noiſe of devouring Acheron ; 
'Bleſt too is he who has known the rural Deities, Pan, and old Silvanus, and the 
Siſter Nymphs! Him neither the Faſces of the People has moved, nor the 
Purple of Kings, nor Diſcord perſecuting faithleſs Brothers; nor the Dacian de- 


ww 
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tertainments of the Mind, the Charms of Poetry] 436. O ubi — & gui me gelidis, &c. Theſe 
and Philoſophy : For *tis plain that by Mauſæ are not Queftions, but Exclamations, which 
here we are to underſtand not only Poetry, butfare uſually elliptic in all Languages. The Sen- 
* alſo Philoſophic Science. tence, when full, would run thus: 0%, or 
485. Rigui. Properly that ooze or refreſh the utinam efſem ubi ſint campi — O utinam ect 
Vallies with "Moiſture, : C8 1 . | 
486, Campi. As the other Places here men-k 492. Strepitumgue, Strepitus here may ſig- 
tioned are in Theſſaly : ſo *®tis probable that}nify the fabulous Noiſe and Buſtle that is made 
by theſe campi we are to underſtand the plea-ſabout the infernal Regions. Or the Meaning is, 
ſant Plains of Theſſaly called Tempe, as in his|Who, by conforming his Life to the Precepts of 
Culex : Truth and Philoſophy, conquered the Fears of 
O pecudes, O Panes es 6 gratiſſima Tempe Death and future Puniſhment, 
Fiontis Hamadrydum | = 
N 6 | 
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Aut conjurato deſcendens Dacus ab Iſtro: 


Non res Romanæ, perituraque regna: neque ille 


Aut doluit miſerans inopem, aut invidit habenti. 


Quos rami fructus, quos ipſa volentia rura 500 


Sponte tulere ſua, carpſit: nec ferrea jura, 
Inſanumque forum, aut populi tabularia vidit. 
Solicitant alii remis freta cæca, ruuntque 
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aut Dacus deſcendens ab conju- 
rato Iro flexit illum ; non 
Romare res, regnaque peritura 
flexerunt illum : neque ille, aut 
doluit miſerans inopem, aut in- 
widit habenti di vitias. Carpfit 
Fuctus, quot rami, guos volen- 
tia rura ipſa tulere ſud ſpente : 
nec vidit ferrea jura, inſanum- 
gue forum, aut tabularia populi, 


Hic ſtupet attonitus roſtris : hunec plauſis hiantem 


Exſilioque domos, et dulcia limina mutant, cune;s theatri 
 Atque alio patriam quærunt ſub So:e jacentem. 


captivated, and ſet agape: Some rejoice in Being ſtained with their Prother's 


In ferrum: penetrant aulas, et limina regum. — —¼ 
Hic petit excidiis urbem, miſeroſque Penates, 50 ruuntque in ferrum : penetrant 
Ut gemmä bibat, et Sarrano dormiat oſtro. 4a, et limina regum. Hic pe- 


1. i x tit urbem miſeroſgue Penates ex- 
Condit opes alius, defoſſoque incubat auro. cidiis, ut bibat ⁊ gemms, et dor- 


miat Sarrano mftro, Alins con- 
Per cuneos (geminatur enim) Plebiſque Patrumque, 1e 3 — * ure 
„ = . u atton:tus 112 
Cotripuit: gaudent perfuſi ſanguine fratrum; 510 ju; abi * 
ſenim gemi- 
ratur) corripuit bunc Hantem ; 
; | ; , alii gaudent perfuſi ſangui - 
Agricola incurvo terram dimovit aratrOo ; _ — Te 
Hinc anni labor: hinc patriam, parvoſque nepotes in exfilio, atque quarune 
| | patriam jacentem ſub alio ſole, 


r 
F 


4 | Apricel2 dimovis terram incure 
do aratro ; binc eſt labor anni; Linc ſaſtinet patriam, farveſgue nefotes 3 | 


TRANSLATE 


ſcerdiog from the conſpiring Danube: Nor the Revolutions of Rome, and periſh- 
ivg Kingdoms : He neither pined with Grief, lamenting the Poor, nor envied he 
the Rich. What Fruits the Boughs, what Fruits the willing Fields yielded of 
themſelves ſpontaneous, he gathered: Nor ſaw the rigorous Iron Laws, the madly 
liiigious Bar, or the public Courts. | 2 

Some vex the dangerous Seas with Oars, /ame ruſh into Arms: Some work their 
Way into Courts, and the Palaces of Kings. One deſtines a City and wretched 
Families to Deſ.ruction, that he may drink in Gems, and fleep on Tyrian Pur- 
ple. Another hoards up Wealth, and broods over buried Gold. One, aſtoniſn- 
ed with rhe Eloguence of the Roſtra, grows giddy : Another, Peals of Applauſe, 
(for it is redoubled along the Rows both of the People and the Fathers) have 


Blood ; and exchange their Homes and ſweet Manſions for Exile, and feek a 
Country lying under another Sun. The Huſbandman cleaves the Earth with the 
crooked Plough 3 TT the Labour of the Lear: Hence he ſuſtains his Country, 


OT Ex 1 8 


409. Aut dolvit, Some explain it of his being] $525. Cara. Ruæus renders it prafundg; but it 
in that happy S. tuation where there are no miſe-[{cems rather to mean unſeen, 1, e. full of unſeen 
rable Objects to dzflurb him, and excite his Dangers. 
Sorrow. To be ſure it cannot mean that he] 503. Ruuntgue. Alii muſt be ſupplied to all 
is inſenſible to the Impreſſions of Humanity andſthe three Verbs. 
Compaſſion, but that he is free from the laſtine 506. Sarrano. Tyrian, from Sarra, the firſt 
Influence of Grief, Anxiety, Envy, and the like Name of Tyre, 
Paſſions, that prevail elſewhere; and enjoys 4 514. Anni labor. T.abor here is not to be 
more unruffled State of Tranquillity than is to bejunderffood of the Hufbandman's Labour, as 
fornd among the Rich and Great, Dr. Trapp explains it; but of the laboured 
502. Tabularia, Properly the Place where the] Productions of the Year, as elſewhere, bemi- 
Records and publis Regiſters were kept, numgue boumque labores, This is plain enough 
Vor. I. | 8 from 
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meritoſyue juvencos. Nec 


. cogultur aliè in 


Binc ſuſtinet armenta boum 


5 


reguies, quin annus exuber 
pomis, aut fetu pecorum, 4 
mergite Cerealis culmi : oneret- 
gue ſulcos proventu, atque Vine 
cat borrea. Hiems venit; Si- 
Frog bacca teritur trapeits, 


ues læti plandegredgunt, ſilue 
. dant arbuta ; bamnus ponit 
varios fetus ; e is vindemia 


n @pricis ſaxis. 
Imerea . dulces nati pendent cir - 
rum oſcula parentum; caſta da- 
mus ſer val prdicitiam; vaccæ 
demittunt lafica ubera; pine 
gueſque hedi luctantur inter ſe 
'adverfis cornibus in læto gra- 
mine. Tpſe agitat feftos dies; 
Fuſuſgue per herbam, abi eſt 
ignis in medio, et ubi ſocii co- 
ronant cratera, libans vinum 
vocat te, Lena e; ponitgue ma- 


* 


P. VIR G. MAR. GEORGIA. LIB. II. 


Suſtinet; hinc armenta boiim, meritoſque juvencos. 
Nec requies, quin aut pomis exuberet annus, 5 16 
At fetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi: 


gventuque oneret ſulcos, atque horrea vincat. 
Venit hiems ; teritur Sicyonia bacca trapetis, 
Glande ſues læti redeunt, dant arbuta filve: 520 
Et varios ponit fetus autumnus; et alte 5 
Mitis in apricis coquitur vindemia ſaxis. 


Interea dulces pendent circum oſcula nati; 


Caſta pudicitiam ſervat'domus ; ubera vacce 


Lactea demittunt; pingueſque in gramine læto 525 


Inter ſe adverſis luctantur cornibus hœdi. 

Ipſe dies agitat feſtos; fuſuſque per herbam, 

Ignis ubi in medio, et ſocii cratera coronant, 

Te libans, Lenæe, vocat; pecoriſque magiſtris 
Velocis jaculi certamina ponit in ulmo; 530 
Corporaque agreſti nudat prædura palzſtra. | 


Labour, but of the Productions of the Year, 


* 2 „ e velecis Hanc olim veteres vitam coluere Sabini ; 
acul: TR ulm, nudatque præ- J . 7 . 82 
. Sz ares; 2 Le 3, Hanc Remus et Frater : fic fortis Etruria crevit; 
Peteres Sabini olim coluere hanc 
Sitam, et Remus et: Frater Ro- 
mMulus coluere banc : fic fertis Etruria crevit ; 

| TRANSLATI1QSN. 
and his litile Offspring: hence his Herds of Kine, and deſerving Steers. Nor 
is there any Intermiſſion, but the Year either abounds with Apples, or with the 
Breed of the Flocks, or with Bundles of Ceres's Stalks : Loads the Furrows with 
Increaſe, and overſio:ks the Barns, Winter comes, the Sicyonian Berry is 


Pounded in the Oil- preſſes, the Swine come home gladdened with Acorns, the 


Woods yieid their Arbutes and wild Fruits: And the Autumn lays down its 

various Productions; and high on the ſunny Rocks the mild Vintage is ripened, 
Mean while the ſweet Labes twine round their Parent's Neck : His chaſte Family 
maintain a virtuous Oeco omy ; the Cows hang down their Udders full of Milk; 
and the fat Ve Kids wreſtle together with butting Horns on the chearful Green, 
The Swain himſelf celebrates Feſtival-days ; and extended on the Graſs, where 


a Fire is in the Middle, and where his Companions crown the Bowl, invokes thee; 


O Lenzus, making Libation ; and on an Elm ſets forth to the Maſters of the Flock 
Prizes to be contended for with the winged Javelin ; and {trips their hardy Bodies 


in the ruſtic Rig, | | 
This Life of old the ancient Sabines; this Remus and his Brother ſtricti) 


obſerved ; Thus Etruria grew to its Strength; nay, and thus did Rome become 


N 
from what follows, Nec requies quin, &c. whichſhe ſays of the frugal, thrifty Houſewife, That ſhe 
does not ſignify there is no Intermiſſian of hisjis induſtrious in order to preſerve her Huſband's 
Bed chaſte, En. VIII. 411. 
| Famulaſque ad lumina I:ngo 
Exercet penſo ; caſtum ut ſervare cubile 
Conjugis, et pelſit parvos educere ratos. 


519. Sicyonia bacca, Olives, ſo called from 
Sicyon, a City of Acbaia, fertile in Olive-trees, 
524. Caſta pudicitiam ſervat domus. The Mean- 
ing is, That his whole Family is regulated with] 527. Azitat, Agere, ſome obſerve, is applied 
great Oider and Oeconomy: All are bred in ho- even to a Thing done by Force and Neceflity ; but 
neſt Induſtry, which is the beſt Preſervation of agitare only to Things of Choice and Pleaſure, 


their Virtue and Chaſtity, To the ſame Purpofel 533. Hanc Remus et Frater. Romulus and 
. | : 5 5 N | Remus 


Ul 
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Scilicet et rerum facta eſt pulcherrima Roma, 
Septemque una ſibi muro circumdedit arces. 535 
Ante etiam ſceptrum Dictæi regis, et ante 


Impia quàm cæſis gens eſt epulata juvencis; 


. 


Aureus hanc vitam in terris Saturnus agebat. 

Necdum etiam audierant inflari claſſica; neca 

Impoſitos duris crepitare incudibus enſes. 540 
Sed nos immenſum ſpatiis confecimus æquor; 
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ſcilicet fic Roma eft facta pul- 


8 2 "7 4 
2, * 
* 5 I os 


cherrima urbs rerum, unaque 
circumdedit ſeptem arces ſibi mu- 
ro. Etiam ante ſceptrum Dic- 
tæi regis Jovis, et anteguam 
impia humana gens eſt epulata 
cæ ſis juwencis; aureus Saturnus 
agebat hanc vitam in terris, 
Necdum etiam homines audierant 
claſſic inflari; necdum audie- 
rant enſes impaſtos duris incudi- 


115 


bus crepitare. Sed nos confeci- 


Et jam tempus equiim fumantia ſolvere colla. 
| | mus immenſum e&quor ſpatiis, et 


jam eſt tempus ſolvere fumantia colla eguizm jugo. 


> TRANSLATION 


the Glory and Beauty of the World, and ſingle hath encompaſſed for herſelf ſeven 
Hills with a Wall. This Life too golden Saturn led on Earth, before the ſceptered 
Sway of the Dictæan King, and before an impious Race , Mortals feaſted on ſlain 
Bullocks. Nor as yet had Mankind heard the warlike Trumpets blown; nor yet 
the Swords laid on the hard Anvils clatter. 

But we have finiſhed this immenſely extended Field; and now *tis Time to looſe 


the ſmoking Necks of our Steeds.. 


NN QO ‚ ·˙ $- * 


Remus were educated amongſt the Shepherds, jequor immenſum ſpatiis may perhaps be a poetic 
and were employed themſelves in tending Sheep, 
as we learn from Livy, 3 

541. Immenſum ſpatiis=——@quor., The Spa- 
tia, as has been ſaid elſewhere, ſignifies the Stages 
or whole Bounds marked out for a Race, ſo that 


*” 44 « 


not meaſured by Stages, or that did not lie within 
the Bounds of my propoſed Race, Taking im- 
menſum for non menſum, | ; 


Phraſe to fignify a Digreſſion : A Field or Plain * | 
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keaſes incident to Cattle, and ends with the Deſerip- 


# 


Se riot-race, of the Battle of the Bulls, of the 
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Nas canemus te quogue, magna 


=\L I BER 0 


E quoque, magna Pales, et te memorande 


Pales, et te Apollo, paſor me- canemus | 

morande ab Ampbryſo fluvio; Paſtor ab Amphryſo; vos ſilvæ amneſque 
canemus vt, ſilvæ, amneſque Lycæi. \ ; x 

Lycæi. Omnia cetera car mina, 
gue tenuiſſent vacuas mentes, 


jam ſunt vulgata, Quis neſcit 
aut durum Euryſibea, aut aras 


ilaudari Bufridis? 


Cztera, quæ vacuas tenuiſſent carmina mentes, 
Omnia jam vulgata. Quis aut Euryſthea durum, 
Aut illaudati neſcit Buſiridis aras ? 


3 


dd 


TRANSLATION, 


Lo HEE too, preat Pales, and thee, O Shepherd, famed from Amphryſus ; 


ye Woods, and Arcadian Rivers, will I ſing. Other Songs, that might 


have entertained diſengaged Minds, are now all trite and common, 


Who 1s un- 


acquainted or with ſevere Euryſtheus, or the Altars of infamous Bufiris ? By 


N OT E 8. 


This Book begins with the Invocation of ſome 
rural Deities, and a Compliment to Auguſtus : 
After which Virgil directs him ſelf to Meæcenas, 
and enters on his Subject. He lays down Rules 
for the Breeding and Management of Horſes, 
Oxen, Sheep, Goats, and Dogs ; and inter- 
weaves ſeveral pleaſant Deſcriptions of a Cha- 


Force of Love, and of the Scytbian Winter, In 
the latter Part of the Bo k he relates the Diſ 


tion of a fatal Murrain that formerly raged among 


the Alps. | 
Tals. The Goddeſs of Shepherds 


| 
| 


2. A Amphryſo, Ampbryſus was a River 
in Theſſaly, where Apo'ls, in his Exile from 
Heaven for killing the Cyclops, fed the Flocks of 
Aametus, 

4. Euryſibeas, Euryſibeus, King of Mycenæ, 
who, at Juno's Inſligation, impoſed on Hercules, 
ſubjected to him by Command of the Oracle, 
the moſt ſevere Trials of Fortitude, commonly 
called tbe tævelve Labours of Hercules; hence he 
is deſigned by the Epithet durus, rigid or ſevere. 

5. Wiaucati Buſiridis. Puſiris, King of 


Egypt, ſuch a Monfier of Cruglty, that he 
butchered as a Sacrifice to the Gods the Stran- 
Ilaudati, an 


Epithel 


gers Who viſited his Dominions, 
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Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos? Cui Hylas puer non eſt diftus, 


Hippodameque, humeroque Pelops inſignis eburno, © Le Delos? Higpodame- 


: ; . Y gue, Pelopſque inſignis eburno 
Acer equis ? tentanda via eſt, qua me quoque ae acer equis ? via eff 


ollim | tentanda mihi, gud poſſim tol- 

Tollere humo, victorque virùm volitare per ora. — 2 ou 1 _ 
Primus ego in patriam mecum (modo vita ſu- Ege primus, rediens ab Aoris 
perſit) | 10 vertice, deducam Muſas mecum 

Aonio rediens deducam vertice Muſas : e 
Primus Idumæas referam tibi, Mantua, palmas: palnas tibi, Mantua: et, in 


— 


8 Et viridi in campo templum de marmore ponam 2 campo, ponam . 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat f e Ae 
incius, et tenerã prætexit arundine ripas. tardis flexibus, et prætexit ripat 
Mincius, et tener? prætexit arundine ripas 15 rardis flexibus, er þ pa 
In medio mihi Cæſar erit, templumque tenebit. tener arundine, In media erit 
111; via Tyri nſoedus in oftro mibi Ceſar, tenebitque templum. 
l vi or ego, et rio con Pe u 3 Illi, ego victor, et conſpectus in 


Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 22 ro, agitabo centum gua- 
8 rijugos Currus ad umi na. 


4 


TRANSLATION. 


whom has not the Boy Hylas been recorded, and Latonian Delos ? Hippodame, 
and Pelops ſignalized by his Ivory Shoulder, victorious in the Race? | too muſt 
attempt a Way, whereby to lift me from the Ground, and victorious ſpread my 


le flying Fame through the Mouths of Men. 
I firſt returning from the 'Aonian Mount will (provided Life remain) bring 
* along the Muſes with me into my Country; For thee, O Mantua, I firſt will 


gain the Idumæan Palms: And on thy verdant Plain erect a Temple of Mar- 
ble, faſt by the Stream, where the great Mincius winds in flow Meanders, 
anch hath fringed the Banks with tender Reed. In the Middle will I have 
y- Czfar, and he ſhall command the Temple. In Honour of him will I victori. 
3 ous, and in Tyrian Purple conſpicuous, drive an hundred four-horſed Chariots. 


i 


M G 1 t 


5 Epithet which ſome have cenſured as too weakſgained the beauteous Prize, by bribing Ayrtillus, 
ht for ſo infamous a Character, implies a great deal|Oenomars's Charioteer, | 
n- more than meerly net praiſcd; for, according} 7. Humerogue Pelips infigni eburno. Tantad 


"—_ 4 + * . — 
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q 0 2 * * 8 
o 
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lus, the Father of Pelops, had invited the Gods 
imply not only the Want of ſome good Quality,jto a Banquet, at which, having a mind to 
but the Poſſeſſion of the contrary 3 thus inv-ſtry their Divinity, he drefſed his Son, and ſet 
 tilis bumbr, inutilis flix, in the Georgics, fig [his Fleſh before them. All the Gods abſtained 
nify not only uſeleſs, but noxious 3 ſo here i!'au-ſirom this horrid Food, except Ceres, who 


By to the Idiom of the Language, theſe Negatives 


= datus is one who, far from meriting Praiſe, is|-at the Shoulder. Fupiter afterwards re- 

of quite infamous. © Tored . Pelops to Life, and. gave him an l. 
6, Hylas. See the Note on Ecl. VI. 44. Shoulder, inſtead of that which had bets} 

1 7. Hippodame. Or Hippodamia, the Daugh- eaten. | 

rg ter of Cenomaus, King uf Elis, who having] 11. Aznio vertice. Aoenia was the Name of 

. learned from an Oracle that he was te be flair{the mountainous Part of Bestia, whence { 

Wa by his Son-in law; in order to ejude his De- Beotia came to be called Aonia, In this Coun- 

755 ſtiny he obliged his Davghter's Suitors to tryſtry was the famous Mountain Helicon, ſacred to 

St their Skill with him in the Chariot-race, pre-[the Muſes, 

of ſuming in the Swiftneſs of his Steeds. The 19. Tjrio conſpectus in eſtro. Thoſe who 

he Law of the Combat was, that whoever of them offered Sacrifice amongſt the Romans; on account 

50 gained the Victory ſnould win bis Daughter zſof any Victory, were clo.hed in the Dyrian Co- 

an er if vanquiſhed die. About thirteen of them our. ; SM 

hep had loſt their Lives in the Trial, Pelops at length] 18. Ad fum'na, At firſt the "Circenfun 


13. 


Games 
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Mihi curtsa Gracia, linguens 
Auvium Alpheum, lucoſgue Mo- - 

lorcbi, decernet nd 1 crudo lorchi, ; 8 ar « 
caftu, Ego ipſe, ornatus quoad Curſibus, et erudo decernet Græcia cæ tu. 20 
caput folits tenſæ olive, feram Ipſe caput tonſæ foliis ornatus olive 


dona. Jam nunc juvat me du- | 
cere ſoldnnes pompas ad delubra, Dona feram. Jam nunc ſolennes ducere pompas 


videregue cœ ſos juvencos; wel Ad delubra juvat, cæſoſque videre juvencos 5 
videre, ut ſcena diſcedat fronti- Vel ſcena ut verſis diſcedat frontibus; utque 


bus verſit, utque intexti Bri- Purpurea intexti tollant aulæa Britanni. 25 


tanni tollant purpurea aulza, r f 
In foribus templi faciam, ex In foribus pugnam ex auro, ſolidoque elephanto 


1 elepbanto, benen Gangaridum faciam, victoriſque arma Quirini: 
angart um armagrie Vicroris % 1 

Quiriai : atgue Ne pingam Atque hic undantem bello, magnumque fluentem 
Nilum, undantem bello, mag- Nilum, ac navali ſurgentes ære columnas. 

numgue fluentem, ac columnas Addam urbes Aſiæ domitas, pulſumque Niphatem, 


7 * Fidentemque fuga Parthum, verſiſque ſagittis; 31 


ſungue Niphatem, Parthumgue Et duo rapta manu diverſo ex hoſte tropæa, 
faemem fuge verſiſque ſagittis; Biſque triumphatas utroque ab litore gentes. 


ct duo tropæa, rata manu ex ( 22 . . 
diverſo bole, . pod bis tri. Stabunt et Parii lapides, ſpirantia ſigna, 


umpbatas ab utregue litore. Ft 
Parii lapides ſtabunt- ſpirantia 
obs. 5 


TRANSLATION. | 


along the River. For me all Greece, leaving Alpheus, and the Groves of Mo- 


Jorchus, ſhall contend in Races and the rigid Gauntlet, I myſelf, graced with 
Leaves of the ſhorn Olive, will diſpenſe the Prizes, Even now I am well pleaſed 
to lead on the ſolemn Pomps to the Temple, and to ſee the Bullocks ſlain ; or 
how the Scene with ſhifting Front retires ; and how the inwoven Britons lift 
up the Purple Curtain. On the Doors will I delineate, in Gold and ſolid Ivory, 
the Battle of the Gangarides, and the Arms of conquering Quirinus: And here 
the Nile ſurging with War, flowing majeſtic, and Columns riſing with faval 
Braſs. I will add the vanquiſhed Cities of Aſia, and ſubdued Niphates, and the 
Parthian preſuming on his Flight, and Arrows ſKot backward, and two Tro- 


. Phies by perfonal Valour ſnatched from two widely diſtant Foes, and Nations 


twice triumphed over on either Saore. Here too ſhall ſtand in Parian Marble, 


Cuncta mihi, Alpheum linquens, lucoſque Mo- 


_ Croves of Molorchus, we are to underſtand the 


\ 4 N © T Eb 


Games were celebrated on the Banks of a River, 


to which Virgil here alludes, 


19. Alpberr, A River of Elis, in the Pe- 


ſoponneſus, where the Olympian Cames were ce- [was called Octavianus; this is thought to refer 


lebrated, which Games are therefore by this 
'Metaphor intended. As by lucos Molorcbi, the 


Nemæan Games, Molorchus being the Name of 
hat Shepherd who had been Hercules's Hoſt, 
and in Favour of whom that Hero f12w the Ne- 
iran Lion: 

22, Pompas. The Pomps or Pageants were 


27. FVictoriſque arma Quirini. As it was de. 
bated in the Senate, whether Auguſtus or Qui- 
rinus ſhould be the Name of him who before 


to that Debate, If ſo, we muſt agree with 
Catrou that this Verſe was inſerted in the Ver 
of Reme 734: For that Debate happened in the 
Year 727, three Years* after the Publication 
of the Georgics ; and it was not till' the Year 


rides, | 5 8 
32. Duo tropea—biſaue triumphatas gentes. 
Probably refers to Anguſtus's two Victories over 


Images of tne Gods carried in Proceſſion before 


the People at the Circen/ian Games, 


27. Ganzaridum, The Ganrgarides were an 
In lian Nation near the Ganges. 


** » 


Antony, one at Actium, cn the European Coaſt, 


and the other at Alexandria, on the African 
Coaſt, | 


J 


3”: Truidie 


734 that Augiſtus conquered the Indians or Ganga- 


Om QC 


ff ͤ . BG Th: Bo BE 


Sm 3 
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8 . 
Cæſaris, et nomen fama tot ferre per annos,  accingar dicere ardentes pugnas 


Origin of Tithonus, 
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Aſſaraci proles, demiſſæque ab Jove gentis 35 proles Aſſaraci, nominaque gen- 
| 8 . | : is demi b wn” Tor 
Nomina, Troſque parens, et Trojæ Cynthius — = ate 
auctor. Apollo aucter Troe, Inuidia 


Invidia infelix Furias amnemque ſeverum infelix ang fur jas, —_ 
x 8 gue amnem Cocyti, tortoſgue an- 
Cocyti metuet, tortoſque Ixionis angues, q ˙· cond 


Immanemque rotam, et non exſuperabile hunn.. ſaxum Siſyphi non exſupera- 


nterea Dryadum filvas, ſaltuſque ſequamur 40 e. Intercra ſequamur ſilvas 
7 1 1 4 Dryadum, ſaltuſque intactos a- 


Intactos, tua, Mæcenas, haud mollia juſſa. l 1x6 Land aalinfble. 
Te fine nil altum mens inchoat : en age ſegnes cenas, Mea mens inchoat nil 


Rumpe moras : vocat ingenti clamore Citheron, a fine te: en age, rumpe 
fegnes moras: mons Citheron 


Taygetique canes# dothitrixque Epidaurus equo- r wo ige clamony a, 
rum; - neſque montis Taygeti, Epidau- 


» 


Et vox aſſenſu nemorum ingeminata remugit. 435, Ne urbs domitrix equorum 3 
. et vox, ingeminata aſſenſu ne- 


Mox tamen ardentes accingar dicere pugnas „ „„ 
Tithoni prima quot abeft ab origine Cæſar. — <= ee 
. o . . . , 0 * 
Seu quis, Olympiacz miratus præmia palmæ, ate ab primd origine Tithoni. 
Paſcit equox, Nu quis fortes ad aratra juvencos, 50 Seu quis, miratus præmia O- 
Corpora præcipuè matrum legat. Optima torvæ H⁰,,,G paime, paſcit equor, 
. . - tat F ſeu quis paſcit fortes juwencos ad 
Forma bovis, cul tuo caput, cui plurima cervix, *,,aira, legar procipud corpora 
£24 matrum. Forma torvæ bovis eſt 
- optima, cui eſt turpe caput, cui 
| TRANSLATION. | 
breathing Statues, the Offspring of Aſſaracus, and the Chiefs of the Jove- 
deſcende& Race, both Tros, the great Anceſtor of Rome, and the Cynthian 
Apollo Founder of Troy. Here baneful Envy ſhall dread the Furies and grim 
River of Cocytus, Ixion's twiſted Snakes, the enormous racking Wheel, and the. 
Stone's unſurmountable Labour. 1 . | | 
Mean while let us purſue the Woods of the Dryads, and untrodden Lawns; 
thy Commands, Mzcenas, of no eaſy Import. Without thee my Mind enter- 
prizes nothing ſublime : Come then, break off lazy Delays. Cithzron with 
lond Hallowing ca'ls, and the Hounds of Taygeta, and Epidaurus, the Tamer 


eſt plurima cervix, 


of Horſes, and the Voice doubled by the aſſenting Groves re-echoes. Yet e'er 
long ſhall I be prepared to ſing of Czfar's ardent Battles, and to tranſmit his 


Name with Honour through as many Years, as Cæſar is diſtant from the firſt 

Whether any one, aſpiring to the Prizes of the Olympian Palm, breeds Horſes, 
or whether any one breeds ſturdy Bullocks fof the Plough, let him chooſe with 
ſpecial Care the Bodies of the Mothers. The ſour-looking Heifer's Form is 


welt, whoſe Head is hideouſly large, whoſe Neck is brawny, and ſrom the 


N O T EH % 0 | 
37. Invidia infelix, The Source of Unhappi-|to the Top of a Hill, which always turned backs 
nels to its Sons. | again. : i 5 
38. Irionis. Ixion, for making an Attempt! 44. Taygetique canes, Taygetus was a Moun- 
on Juno, was caſt into Hell, and bound withſtain in Laconia, near Sparta, tamous for Hunting. 
twitted Snakes to a Wheel which was continually! 44. Epidaurus. A City in Epirus, according 
turning. to Servius; or in the Peloponneſus, according to 
39. Nen exſuperabile ſaxum, Siſyphus infeſted[cthers, OS; BR 
Attica with Robberies, for which he was ſlain by] 52. Turpe catut, Tois is commonly meant 
Tbeſeus; and condemned in Hell to roll a Stone 14 . * 80 


I20 


et cui palearia pendent à mento 
tenus crurum. Tum eit nullus 
modus longo lateri : omnia mem- 
bra ſunt magna; pes etiam; 
et birtæ aures ſub camuris cor- 
nibuss Nec vacca, inſigvis ma- 
culis et albo, diſpliceut ibi, aut 
dutrectans juga, interdumęue 
æſpera cornu, et quoad faciem 
propior tauro, guague eſt rota 
ardua, et gradiens verrit wefti- 
gia ima caudi, LE:as vacca- 
rum pati Lucinam juſtolgue Hy 
menæ os defenit ante decem annos, 
incipit p:ft quatuor annos t cæ- 
tera ætas earum eſt nec babilis 
feture, nec fortis aratris. In- 
rerea, dum læta juventus ſupe- 
rat gregibus, ſolve mares : tu 
primus mitte pecuaria in Vene - 
em. atgie [office alan prolem ex 
alig generando. Quague apli- 
ma dies avi prima fugit miſe- 
ris morta'ibus : morbi, triſtiſgue 
ſenectus, et labor ſubeunt; et 
inclementia dure mortis rapit 
eos. Erunt ſemper pecudes, 
quærum corporg tu malis mutari. 
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Et crurum tenus à mento palearia pendent. 

Tum longo vullus lateri modus: omnia magna ; 
Pes etiam; et camuris hirtz ſub cornibus aures. 55 
Nec mihi diſpliceat maculis inſignis et albo, 

Aut juga detrectans, interdumque aſpera cornu, 
Et faciem tauro propior, quæque ardua tota, 

Et gradien ima veirit veſtigia cauda. 

ÆAtas Lucinam, juſtoſque pati Hymenzos 60 
Deſinit ante decem, poſt quatuor incipit annos : 
Cætera nec feturæ habilis, nec fortis aratris. 
Interea, ſuperat gregibus dum læta juventus, 
Solve mares: mitte in Venerem pecuaria primus; 
Atque aliam ex-alia generando ſuffice prolem. 65 
Optima quzirque dies miſeris mortalibus vi 
Prima fugit : ſubeunt morbi, triſtiſque ſenectus, 
Et labor; et durz rapit inclementia mortis. 
Semper etunt, quarum mutari corpora malis. 
Semper enim refice : ac, me poſt amiſſa requiras, 70 
Anteveni, et ſobolem armento ſortire quotannis. 


Enim ſer:per rifice armenium : ac, ne 1 requiras amiſſa, anteveni damnum, et ſcrtire ſobolem arments 


guoteunnis. 


TRANSLATION, | 


Chin down to the Legs her Dewlaps hang. Then no Meaſure in her Length of 
Side : All her Parts huge ; even her Foct ; and rough Ears under her crankled 
Horns. Nor would I diſlike her if ſtreaked with white Spots, or if ſhe refuſes 
the Yoke, and ſometimes is ſuily with her Horn, and in Aſpect approaches nearer 
to a Bull, and if ſhe is ſtately throughout, and ſweeps her Steps with the Ex- 
tremity of her Tail as ſhe goes along, | Ws 
The Age to undergo Lucina, end juſt Hymeneal Rites, ends before ten, and 
begins after four Years: Their other Years are neither fit for Breeding, nor 
Rrong for the Plough. Mean time, while the Flocks abound with ſprightly 
Youth, let looſe the Males : Be the firſt to indulge thy Cattle in the Joys of 
Love; and by Generation“ raife up one Race after another. All the beſt Days 
of Life fly firit away from wretched Mortals ; Diſeaſes ſucceed, and diſconſolate 
Old-age, and Pain ; and the Inclemency of inexorable Death ſnatches them 


away. There will always be eme whoſe Bodies you would chooſe to have 


changed for beiter. Therefore continually repair them: And, that you may 
not regret them when loſt, be before-hand, and yearly provide a new Offspring 


for che Herd. 


LE NOT 2 8. | f 

-of a Head that is deformed, ind of a diſpropor-to admit the Bull till ſhe is four Years old; and 
ticatd Magnitude, $5 that they are fruitful till ten, and ſometimes 
. br, Defirit ant; den, fi "guaruor incipit lebger. 8 

ane, Vario ſays it us better for the Cow not 


75, Cen- 
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Nec non et idem dei ectus e ne- 


Nec non et pecori eſt idem delectus equino. on et ic 
ceſſarius eguino pecori. Tu mod 


Tu modo, quos in ſpem ſtatues ſubmittere gentis, impende preccipunms labore! jam 
præcipuum jam inde a teneris impende laborem. irde à teneris annis illis 2 
Continuo pecoris generoſi pullus in arvis 75 Jalues ſubmittere in ſpem gen- 


Altiùs ingreditur, et mollia crura reponit; 2 . © gre "5 nad 
Primus et ire viam, et fluvios tentare minaces et reponit mullia crura; primus 
Audet, et ignoto ſeſe committere ponti: audet et ire viam, et tentare 
Nec vanos horret ſtrepitus. Illi ardua cervix, a — DBaboes 
Argutumque caput, brevis alvus, obeſaque terga: 80 vanos firepitus, Eft illi ardua 
Luxuriatque toris animoſum pectus: (honeſti — A Os bre- 
Spadices, glaucique; color deterrimus albis, Tenet abs deter . 
Et gilvo.) Tum, ſiqua ſonum procul arma dedere, ris. Spadices, glaucique ſunt · 
Stare loco neſcit, micat auribus, et tremit artus: 2 _ 2 coler al- 
Collectumque premens volvit ſub naribus ignem: a Adee fen —_—_ ory 
Denſa juba, et dextro jactata recumbit in armo. cit flare loco, micat auribus, et 
At duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque — 1 ws. rg or 
Tellurem, et ſolido graviter ſonat ungula cornu.  naribus, Ejus Jabs eſt denſa, 
Talis Amyclæi domitus Pollucis habenis et jaciata recumbit in dextre 
Cyllarus; et, quorum Graii meminere poetæ, 9a — Ky. pos 
[oo „„ 
| — , + cornu. dis Iul aid d- 
mitus babenis Amyclai Pellucis, e bijuges equi Martis, quorum Graii poete meminere, . Los 
| TRANSLATION, 

Nor is the ſame diſcriminating Care leſs needful for a Breed of Horſes. But 
ſtill, on thoſe which you deſign to bring up for the Hope of the Race, be- 
ſtow your principal Diligence immediately from their tender Years, The Colt of 
generous Bieed from the very firft walks ftateiy in the Field, and nimbly moves 
his pliant Legs; he is the fiiſt that dares to lead the Way, and tempt the 
threatening Floods, ard trult himſelf to an unknown Bridge: Nor ſtarts affright- 
ed at vain Alarms: Lofty is his Neck, his Head little and ſlender, his Belly 
ſhort, his Back round and plump, and his prord Cheſt ſwells luxuriant with 
brawny Muſcles: (The Bay brown and Blu'ſh grey are in moſt Requeſt; the 
worſt Colours are the White and Dun). Then, it he hears the diſtand Sound 
of Arme, he knows not how to ftard his Ground, he pricks up his Ears, trem- 
bles in every Joint, and ſnorting rolls the collected Fire under his Noſtrils: 
Thick is his Main, and waving reſts on his Right-ſhoulder. A double ſpinal 
Bone runs down between his Loins, his Hoof ſcoops up the Ground, and deep 
reſounds with its ſolid Horn, Such was Cyllarus, broke by the Reins of Amy- 
clæan Pullux, and, which the Grecian Poets have deicribed, ſuch the harneſſed 
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eth on to mect the armed Men. 


75. Contirud, Fee, and in many other Places 
in Virgil, ſignifies from the very Beginning, i. e. 
as ſoon almoſt as be is foaled, : 

33. Tum, fi qua ſonum procul arma dedere, 
flare loco neſcit, nucat auribus, et tremit artus, 
Kc. It may be worth while to compare with 
this that noble Deſcription of a Warrior horſe 
in the Book of Fob: * He paweth in the 


at Fear; and is not affrighted, neither turneth 
he back from the Sword, The Quiver rattleth 
againſt him, the glittering Spear and the Shield. 
He ſwalloweth the Ground with Fierceneſs 
and Rage; neither believeth he that it is the 
Sound of the Trumpet. e faith among the 
Trumpets, ha, ha; and he ſmelleth the Battle 
afar off, the Thunder of the Captains, and the 


Valley, and rejoiceth in his Strength: He go-|Shoutiog.”” 


He mocketh 


Amfciæ was a City of La- 
coxia 


89. Arnyc.et, 


122 


q currus Magn Achillis, Talis 

et pernix Sat urnus ipſe effudit 
Jubam epuinã cervice adventu 
conjugis, et fugiens implevit al- 
tum Pelian acuto hinnitu. Abde 


bune domo quoque, ubi aut gra- 


dis morbs, aut jam ſegnior an- 
Mis deficit, et ignoſce ſenectæ nec 
turpi. Senior equus eſt frigidus 
in denerem, fruſtrague trahit 
ingratum labot em; et, fi guan- 
do eff wentum ad prelia, ut 


guondam magnus ig nis fine vi- 


ribus furit in flipulis, fe ille 
Furit incaſſum. Ergo nolabis a- 
nimos avumgue equorum præ- 
. cipue, bine notabis alias artes 
eorum, prolemgue parentum, et 
2 dolor fit cuigue victo, que 
oria palmæ fit cuique victori. 
— vides ? cum, precipiti 
certamine, currus corr ipuere cam- 
pum, ruuntgue effuſi carcere; 
cum ſpes juvenum ſunt arrectæ, 
Ful. anſque pavor haurit exſuls 
tentia cerda: illi juvenes in- 
Part equis terte wer here, er 
gzicni dant lora: axis ferwi- 
dis vi wolat. Famgue humiles, 
ian ue Eats ſublime videntur 


Brace of Mars, and the Chariot- hor/es of great Achilles. 


Martis equi hs et magni currus Achillis. 


Talis et ipſe jubam cervice effudit equina 


Conjugis adventu pernix Saturnus, et altum 
Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 
Hunc quoque, ubi aut 0 gravis, aut jam 
ſegnior annis 95 
Deficit, abde domo, nec turpi i noſce ſenectæ. 
Frigidus in Venerem ſenior, +> ai laborem 


Ingratum trahit ; et, fi quando ad preelia ventum 


eſt, 
Ut quondam i in ſtipulis magnus ſine viribus ignis, 
Incaſſum furit. Ergo animos, ævumque notabis 


| Precipue, hinc alias artes, prolemque parentum, 


Et quis cuique dolor victo, quæ gloria palmæ. 
Nonne vides? cum præcipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque effuſi carcere currus; 104 
Cum ſpes arrectæ juvenum, exſultantiaque haurit 
Corda pavor pulſans: illi inſtant verbere torto, 
Et proni dant lora: volat vi fervidus axis. 
Jamque humiles, jamque elati ſublime videntur 


TRANSLATION, 
Such Saturn too himſelf 


Piecipitant on the Arrival of his Wife ſpread out a full Mane on his H umed Horſe's 
© Neck, and flying filled lofty Pelion with ſhrill Neighing, 
Him oo, when with Sickneſs oppreſied, or now enfeebled with Years he fails, 


When in Years he is cold to 


L1s. III. 


ſhut up in his Lodge, ſpare his not inglorious Age. 
Love, and in vain drags on the ungrateful Taſk ; and, if ever he comes to an 
Engagement, he is furiouſly keen with no Effect, juſt as at times a great Fire rages 
without Strength among Stubble. Therefore chiefly mark their Spirit and Age; 
then their other Qualities, their parentage, and what Sorrow each receives when 
vanquiſhed, what Pride when victorious. 

See you not? When in the rapid Race the Chariots have ſeized the Plain, 
hd pouring forth ruſh along g; when the Hopes of the Youth are elevated, and 
palpitating Fear heaves their throbbing Hearts: They ply the twiſted Laſh, and 
bending fcrward give full Reins: The Axle flies glowing with the Impetuoſity. 
And now low, now high they ſeem to be borne aloft through the 3 Air, and 


NOTES. 


cia, where Caſtor and Pollux were brought|goes before, abde demo; and is moſt ſuitable to 
the Temper of Virgil, who ſhews his Humanity 


up- | 
"195. Nec turpi ignoſce ſenect᷑æ, i. e. Ignoſceſeven in recommending Tenderneſs and Compaſſion 
fer:&f@ ron tui. Spare bis Old age, that towards the n Creatures. 

rot inglor iaus. 


This Senſe agrees beſt with what 


A I 7. Gre//us 
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Atra per vacuum ferri, atque aſſurgere in auras. fei per vacuum aste, atque 


1 d aſſurgere in auras, Nec mora, 
Nec mora, nec requies: at fulvæ nimbus arenæ 110 nec requies datur iis: at nimbns 


Tollitur : bumeſcunt ſpumis, flatuque ſequentum. faluæ arenæ tollitur : humeſ- 


Tantus amor laudum, tantæ eſt victoria curæ. an 2 fatugue re 
2 11S tfantus amor um, 
primus Erichthonius currus, et quatuor auſus „ EO 


Jungere equos, rapidiſque rotis inſiſtere victor, Erichthonius primus eſt auſus 


Fræna Pelethronii Lapithæ gyroſque dedere 115 Jangere _— et _— eguos, 
| . : . - =” wittorgue inſſtere rapidis rotis, 
Impoſiti dorſo; atque equitem docuere ſub armis p,,,;...; Lapithe, impoſti 


Inſultare ſolo, et greſſus glomerare ſuperbos, dorſo equorum, dedere fraena gy» 
Aquus uterque labor: zque juvenemque magiſtri 77 5 1E _ _ 
: $46 * » 2 - 4ο aArmis inſultare ſolo, tf * 
Exquirunt, calidumque animis, et curſibus acrem: er are ſuperbos 5 75 
Quamvis ſæpe fuga verſos ille egerit hoſtes, 120 gue labor five aurigandi five 
Et patriam Epirum referat, forteſque Mycenas; —_— ft æguut; mogiftri 
Neptunique ipſa deducat origine gentem. — — b e 
His animadverſis, inſtant ſub tempus, et omnes gue azimis, et acrem curſibus : 

ras denſo diſtendere pingui non eligunt ſenem, quamwvis 

w—— = * 0 1051 int 2 N ils ſape egerit boftes Wr fu- 
Quem legère ducem, et pecori dixere maritum : 125 24%, et referat Epirum parriam, 
Pubenteſque ſecant herbas, fluvioſque miniſtrant, forteſgue Mycenas; deducargue 


Farraque ; ne blando nequeat ſupereſſe labori; genes 2 iſa. 
« . 8 - 5 2. werks 
Invalidique patrum referant jejunia nati. _—— Rte fu 


dunt omnes curas diſtendere eum 
„ R's denſo pingui, quem legire ducem, 
et dixere maritum pecori : ſecantque pubentes herbas, minilrantque fluvios, farrague; ne nequeat ſupereſſe 
Nando labori, invalidique nati referant jejunia patrum. | 
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to mount up into the Skies. No Stop, no Stay : But a thick Cloud of yellow 
Sand is toſſed up; The foremoſt are wet with the Foam and Breath of thoſe 
that follow. So powerful is the Love of Praiſe, fo anxious the Deſire of 
Victory. ; | 
| Fir Erichthonius dared to yoke the Chariot and four Steeds, and over the rap! ! 

Wheels victorious to preſide. The Pelethronian Lapithæ firſt mounted on Horſe- 
back applied the Reins, and turned him in the Ring ; taught the Horſeman under 
Arms to bound inſulting over the Plain, and with proud ambling Pace to prance 
along. Either Toil, that of the Chariot and of the Menage, is equal; with equal 
Care the Maſters in either Caſe ſeek after a Seed that is youthful, of warm Mettle, 
and ſprightly in the Race: Though often he may have drove before him the flying 


Foes, may boaſt of Epirus, or of warlike Mycene for his Country, and derive his 


Race even from Neptune's Breed. | | | 
Theſe Things obſerved, they are very careful about the Time / Generation, 


and beſtow all their Care to plump him up with firm Fat whom they have choſe 


Leader, and afligned Stallion to the Herd: They cut for him downy, tender 
Herbs, ſupply him with Fulneſs of Water and Corn, leit he ſhould not be ſoffi- 
cient for the ſoothing Toii; and the puny Sons reſemble the Meagerneſs of their 


. N 
117. Greſſus glomerare ſuperbos. This is the] 120. Quamwvis ſepe fugs, &c. That is, 
fame with what Varro calls tolutim incedere, ſavs Servius, Quatwis fit ſæbe wittor, guamwis 
and Pliny, telutim carpere greſſus, and Martial, Inobili genere procreatus, tamen & magiſtris eſt tus 
ad rumeros colligere ungues; 7) move evith @ round mag nanimita fue reguirenda. 
ambling Pace. 


123. Cam 
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Autem illi * teruant ar- Ipſa autem macie tenuant armenta volentes: 129 


rrenta ipſa macie. Atgue, abi : * 3 m 
—— care folet- Atque, ubi concuhitus primos jam nota voluptas 


cat primes concubitus ; megantque Sollicitat, frondeſque negant, et fontibus arcent: 
— 2 et arcent eas 2 Leæpe etiam curſu quatiunt, et Sole fatigant, 

tibus + ſæpe eliam quatiunt eas es | 2 
en Cum graviter tunſis gemit area frugibus, et cum 
area gemit graviter tunſit fru- Surgentem ad Zephyrum paleæ jactantur inanes. 
gibus, et cum inanes paleæ jac- Hoc faciunt, nimio ne luxu obtuſior uſus 135 


tantur ad ſurgentem Zepbyrum. Q; SCE | . . 7 
dne e fir Sit genitali arvo, et ſulcos oblimet inertes; 


ebtufior uſus geniteli arme, et Sed rapiat ſitiens Venerem, interiuſque recondat. 
«blinct inertes ſulces; ſed ut Rurſus cura patrum cadere, et ſuccedere matrum 


fitiens rapiat venerem, vecone N 1 a 
Aushue eam interius. Rurſus, Incipit; exactis gravidæ cum menſibus errant : 


cura patrum incipit cadere, et Non illas gravibus quiſquam juga ducere plauſtris, 

ina matrum — 14 ile Non ſaltu ſuperare viam fit paſſus, et acri 141 
3 Nen quiſpram fe paſſin Carpere praia fuga, fluvioſque innare rapaces, 

illas ducere juga gravibus p!avfſ- Saltibus in vacuis paſcant, et plena ſecundum | 
eris, non ſuperare vam ſalty, Flumina; muſcus ubi; et viridiſſima gramine ripa,/ 
et carpere prata acri fugd, in- 
neregue rapaces fluvies, Paſ. Speluncæque tegant, et ſaxea procubet umbra. 145 
cant in wacuis ſaltibus, et fe- Eft, lucos Silari circa, ilicibuſque virentem 


cundun Plena famina; ubi Plurimus Alburnum, volitans, cui nomen aſy lo 
muſcus fit, et ripa viridiſſi- . 


ma gramine, ſpeluncæque tegant 
eas, et ſaxea umbra procubet iis, 
ERR, circa lucos fluvii Silari, Alburnumgue montem wirentem iligibus, plurimus volitaxs, cui aſylo 9 
Remanum nomen, | | 
| | TRANSLATION, the 
Sires. But they purpoſely extenuate the Breed-mares with Leanneſs: And, when har 
now the known Þleajure folicits the ſirſt Eni'oyment, they both deny them Herbs, I Sk. 
and debar them from the Springs: Often too they ſhake them in the Race, and nag 
tire them in the San, when beneath the beaten Grain the Barn-floor deeply groane, ſ dit 
and in the riſing Zephyr the empty Chaff is tofled about. This they do, that by it 
exceſſive Pampering the genial Soil may not be blunted in its Uſe, and choak up yo! 
the ſluggiſh Paſſages ; but may with Esgerneſs drink in the Joys of Love, and lay Ni 
them up more deep within, | EY | 
Again the Care of the Sires begins to fail, and that of the Dams to ſucceed; I ff 
waen now, their Months elapſed, they rove about pregnant: Let no one ſuffer the 
= them to drag the Yokes of heavy Waggons, nor to leap acroſs the Way, to for 
ſcamper over the Meads with ſprightly Career, and ſwim the rapid Floods. fſ wi 
Let them feed in ſpacious Lawns, and beſide full Rivers; where Moſs, and graſſy Pa 
; Bank$of prime Verdure, and Caves may ſhelter them, and over them a ſhady Rock | 
project. | Ca 
About the Groves of Silarus, and Alburnus, verdant with ever. green Oaks, 
abounds a flying Inſect, which the Romans name Aſylus, and the Greeks in 


O f $ 

133. Cum praviter tunſis gemit area frugibus.| 147. Alburnum. ÞAliburnus, a Mountain em 
This refers to the Cuſtom of treading out theſof that Country, now Alborno, out of which or 
Corn by Oren, riſes the River Taragrus, the Negro, which MW ca 


144. Viridiſſima gramine ripa. Literally, ajvery ſmall, and therefore moſtly dry in Sum- Kn 
Bank mf weraart with Graſs. mer. : cut 


146. EZ lucos Bilari, Silarus, now Silo,] 147. Allo, The Ahlus, or Tabanus, is 1½ the 
a Kiver of Jraly, in Lucania. which divides flying Intect, in Shape ſomewhat reſembling 
that Country fom the Picene Territory, or theſa wild Bee or Waſp, The Belly is terminatei 7 ,, 
larguilate of Aicora. by three long R.ngs, from the laſt of whey tor 
| | proceciny 
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Romanum eſt, ceſtron Graii vertere vocantes ; Graii wocantes hunc aſylum ver- 
tere ron; aſper, ſanans a- 


Aſper, acerba ſonans: qo tota exterrita ſilvis cerba: quo tota armenta exter- 
Diffugiunt armenta ; furit mugitibus æther 150 57 diffagiunt fitvis, ether con- 
Concuſſus, ſilvæque, et ſicci ripa Tanagri. 

Hoc quondam monſtro horribiles exercuit iras 
Inachiz Juno peſtem meditata juvencæ. Javence, quondam exercuit bur- 


Hune quoque (nam mediis fervoribus acrior inſtat) %% iras hoc monte. Arce- 
id i: emen daſdern I bis bunc aſylum quoue gravids 
Arcebis gravido pecori; que p 55 pecori; (nam ille acrior inſtat 


Sole recens orto, aut noctem ducentibus aſtris. 
Poſt partum cura in vitulos traducitur omnis; 
Continuòque notas, et nomina gentis inurunt: 
Et quos aut pecori malint ſubmittere habendo, 
Aut aris ſervare ſacros, aut ſeindere terram, 
Et campum horrentem fractis invertere glebis. e 
Cztera paſcuntur virides armenta per herbas. cres aris, aut ſcindere terram, 
Tu quos ad ſtudium atque uſum formabis * _— borrentem campum 
agreſtem, fractis giebis. Catera armenta 


5 , | : ' paſ-untur per wirides berbas in- 
Jam yitulos hortare, viamque inſiſte domandi, 


et ripa ſicci Tanagri furit. 


menta, ſole re ens orto, aut aſ- 
tris ducentibus noct. m. Poſt 
fartum, omnis cura traducitur 
in vitulos; cortinudgue inurunt 
I 60 notas et nomina gentis:; et notant. 
eos, quos aut malint ſubmittere 


dilcriminatim. 


ſiſteue viam dumandi eos, 
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their Language have rendered Oeſtron ; armed with a Harp Sting, humming 
harſh ; With which whole Herds affrighted fly diverſe througn the Woods: The 
Sky is furiouſly ſhook with Bellowings, and the Woods, and Banks of dry Ta- 
nagrus. With this Monfler did Juno once exerciſe her full Revenge, having me- 


ditated a Plague for the Inachian Heifer. This too (for in the Noon-tide Heats - 


it rages more. keen) you ſhall keep off from the pregnant Cattle; and feed 
your Herds when the Sun is newly riſen, or when the Stars uſher in the 
Night, 50 - 

After the Birth, the whole Care is transferred to the Calves; and from the 
firſt they ſtamp with a het Iron the Marks and Names of the Race: And which. 
they chooſe: to bring up for the Increaſe of the Flock, or which to keep ſacred 
for the Altars, or ohh to cleave the Ground, and turn up the Soil all rugged 
with broken Clods. The reit of the Herd promi/cuous giaze amidſt the green 
Paſtures, | 8 e 

Thoſe, which you would form for Exerci'e and ruſtic Service, train up while 
Calves, and enter on the Way to tame them, while their Minds in Youth are 


v.07 4 


proceeds a formidable Sting. This Sting is com- vering the Deceit, ſent an Oęſtros to torment her; 
poſed of a Tube, through which the Egg is|with which being ſtung ſhe fled into Zgypr, 
emitted, and of wo Augres, which make way where, being reſtored to her former Shape, ſhe 
for the Tube to penetrate into the Skin of the|was married to King Ojiris, and after her Deat] 
Cattle, Thoſe Avgres are armed with littleſwas worſhipped as a Goddeſs under the Name of 

Knives, which prick with their Ppints, and lis. See Banier's Mythology. 
cut with their Edges, cauſing intolerable Pain = 162. Cetera paſcuntur, c. The Meaning 
the Animal that is wounded by them, 
153. Inacbiz juwence, , the Daughter ofſebe Herd, that is, thoſe which are deſigned 
Inachus, whom Jove, to blind Juno, tranſ-jfor Breeding, or Sacrifice, may fe:d at large in 
tormed into a Heifer, But the Goddeſs, diſco-jrbe Meadous, for they nesd no other Care than 
| | to 
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cuſſas mug itibus furit, flvægue. 


Juno, meditata pefiem Tnachio 


mediis fertoribus) paſceſgue ar- 


Fam Hortare 
witulos, quos tu formabis ad a- 
dium atque agreſlem uſum, in- 


ſeems to be, as Mr, Martin has it, that the 7e 
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dum animi juvemum * =_ Dum faciles animi juvenum, dum mobilis ætas. 165 
2 Gum gie, corum eft vb. Ae primùm laxos tenui de vimine circlos 

primim ſubnefte cervici eo- 3 hat 
zum laros circulos de tenui vi- Cervici ſubnecte: dehinc, ubi libera colla 


vines debine abi afſucrint colla Servitio afſuerint, ipſis & torquibus aptos 


ids [1b itio, junge duos 
{ro — 22 2 been Junge pares, et coge gradum conferre Juvencos : 
bus ipfis, et cage eos conferre Atque illis jam ſæpe rotæ ducantur inanes 170% l 


gradum. Atque jam ſepe ina- Per terram, et ſummo veſtigia pulvere ſignent. 


nes rote ducantur ab illis per 8 i : > 
is earum Poſt valido nitens ſub pondere faginus axis 


fummo pulvere. Poſt faginus Inſtrepat, et junctos temo trahat æreus orbes. 
exis, nitens ſub valide pondere; Interea pubi indomitæ non gramina tantùm, 


nflrepat, et æreus temo trabat p 
—— Gbi. Interea. cars. Nec veſcas ſalicum frondes, ulvamque paluſtrem, 


pes non gramina tantim indo- Sed frumenta manu carpes ſata: nec tibi fetæ, 176 


e _ 4 Lie, More patrum, nivea implebunt mulctralia vaccæ; 
d etiam ſata — any; Sed tota in dulces conſument ubera natos. 


nec fetæ vacee, more noſtrorum Sin ad bella magis ſtudium, turmaſque feroces, 
Faun, implebunt nivea milc- Aut Alphea rotis prælabi Alumina Piſæ, 180 


tnalia; ſed conſument tota ubera in E a . 
dulces natos. Sin fludium eſt tibi b Jovis in luco currus agitare volantes; 


„ e gran .- Primus equi labor eſt, animos atque arma videre 
mas, aut prœlabi. Alpbea flumi- . 3 N 

na Piſe, rotis, et agitare volan- Bellantum, lituoſque pati, tractuque gementem 

t&s currus in luco Jovis; pri- 

wits labor equi eft, widere ani- | 

z205"atque arma bellantum, patigue lituos, ferreque rotam gementem tractu, 
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tractable, while their Age is pliant. And firſt faſten about their Necks looſe 
Collars of flender Twigs : Next, when they have accuſtomed their free Necks W the 
to Servitude, match your Bullocks in Pairs joined by thoſe ſame Collars, and mo 
make them ſtep together: And now let empty Wheels be dragged by them along the 
the Ground, and let them print their Traces in the Surface of the Duſt, After- IM fro: 
Wards let the beachen Axle labouring under a ponderous Load creak, and the I ſtal 
brazen Pole draw the joined Wheels. Mean while for the young untamed Bul- lf thr: 
\ Jocks you ſhall crop with your Hand not only Graſs, or the Willows tender Leaves, I beo 
or marſhy Sedge, but a/o ſpringing Corn: Nor ſhall your ſuckling Heifers, as was I the 
the Cuſtom of our Fathers, fill the ſnowy Milking-pails ; but ſpend all their I dar 
Udders on their ſweet Offspring. | fror 
But if thy Inclination is to War and martial Troops, or with thy Wheels to aft 
fim along the Brink of Piſa's Alphean Streams, and drive the flying Chariot in I alot 
Jupiter's Grove; the firſt Taſk of the Horſe mnſt be to view the Fierceneſs and N war 
the Arms of Warriors, to be patient of the Trumpet, and to bear the Rumbling of I and 
0 ; . o Car 


N O T Es. and 


to furniſh them with Aufficient Nouriſhment, ſempiy Wheels, are either meant empty Car- 
till they arrive at their due Age. But 2boſe, riages, or Wheels wvithout any Carriage laid upon 
which are deſigned for Agriculture, require more!them, 5 | 

Care, they muſt be tamed whilf they are bt 180. Alphea Piſæ. Piſa was the Name of ben, 
Calurs, and made traftable in their tender|a Country in that Part of Elis through which | ty: 
Fears. the River Alpbeus flowed, and in which food I ſtand 


170, Rotæ ducantur inanes. By rotæ inancs,ithe famous Temple of Fupiter Olympius, - 18 
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lim tr adtice to prance and curvit, Lervever pains! Arcadia, was called. 
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Ferre rotam, et ſtabulo frænos audire ſonantes: et audire ſonantes franes flabu- 
Tum magis atque magis blandis gaudere magiſtri * e 725 
Laudibus, et plauſæ ſonitum cervicis amare. 186 er amare ſonitum looſe ag 
Atque hæc jam primo depulſus ab ubere matris victs. 7 . audiat bac jam 
Audiat; inque vicem det mollibus ora capiſtris, , 3 ee, dg 
Invalidus, etiamque tremens, etiam inſcius ævi. piftris invalidus, etiamgue tre- 
At, tribus exactis, ubi quarta acceſſerit æſtas, 190 nein inſctus propter imbe- 
Carpere mox gyrum incipiat, gradibuſque ſonare cs OT . 
| ; : | ta eftas acc:ſſerit, tribus exac- 
Compoſitis, finuetque alterna volumina crurum: 
Sitque laboranti ſimilis, Tum curſibus auras 
Provocet; ac per aperta volans, ceu liber habenis, 


tis, mex incipiat carpere gyrum, 

ſynaregue compoſitis gradibus, 

ſinuetque alterna wolumina cru- 

; "oY As rum: fitque ſimilis laboranti, 

AÆquora, vix ſumma veſtigia ponat arena. 195 Tum provocet auras curſibus 3 
Qualis Hyperboreis Aquilo cum denſus ab oris _— Fae es ca = 

. . . . » nis * 
Incubuit, Scythizque hiemes, atque arida differt veſtigia ſummã me e Sale 
Nubila: tum ſegetes altæ, campique natantes cum denſus Aquils incubuit ab 
w 2 *. p1q „ 

Lenibus horreſcunt flabris ; ſummæque ſonorem Se ee, r _ 
8 . . I NYUOMAM 

Dant ſilvæ, longique urgent ad litora fluctus : 200 un — 33 — 
Ille volat, ſimul arva fuga, ſimul æquora verrens. nb — lenibus flabris, 
Hic, vel ad Elei metas, et maxima campi B ˙ w 
abe ; longigue fluftus urgent ſe ad 
du a it patia, et ſpumas aget Ore Cruentas : litcra, Ille wolat werrens 2 
| | : mul arva, fimul aquora fugd. 
| 2 
Hic equus, vel ad metas et 


maxima ſpatia Elei campi, ſudabit, et aget cruentas ſpumas ore ; 


TRANSLATION. 


the Wheels in their Career, and in his Stall to hear the rattling Bridles : Then 
more and more to rejoice in the ſoothing Applauſes of his Maſter, and to love 
the Sound of patting his Neck. And thele let him hear as ſoon as weaned 
from the Udder of his Dam, and now and then yield his Mouth to ſoft Head- 
ſtalls when weak, and yet trembling, and yet unexperienced from his Years, But, 
three Full Years elapſed, when his fourth Summer is arrived, let him forthwith 
begin to wheel the Ring, and with regular Steps to prance, and let him bend 
the pliant Joints of his Legs alternately, and ſeem to labour. Then let him 
dare the Winds in Swiftneſs, and through the open Plains flying, as looſened 
from the Reins, ſcarce print his Steps on the Surface of the Sand. As when 
altringent Boreas hath ruſhed forth from the Hyperborean Regions, and drives 
along the Scythian Storms and dry Clouds: Then the high Fields of Corn and 
waving Plains tremble with the Ft gentle Guſts, the of the Woods ruſtle, 
and the lengthened Waves preis towards the Shore: He flies, ſweeping in his 
Career at once the Fields, at once the Seas. Such a Courſer, or round the Goals 
and ſpacious Bounds of the Elean Plain will ſweat, and drive the Fates of bloody 


£245 N. © ‚ TN 

188. Jai. i. e. Sometimes be tried with| ful and fatiguing it may be to him at ft. Or, © 
them, and ſometimes without them, Nonnunguam, ma Dr. Trapp and others: Let vim net really 
lays Celſus, fit ſine capiſtris. Dr. Trapp under- labour by reaſon of bis tender Age, but be exerciſed 
ſtands it in this Senſe, now and then. with ſeeming Labour. | 
189. Inſcius avi. i. e. Prepter imbecillitatem 202. Eleji campi. i. e. The Plains about Q- 
i ; it is a Greek Conſtruction. | lympia, in the Region of Elis, by which Name 
193. Sitgue laboranti fimilis, Either, Letjthe whole Country between Acbaia, Meſieniag and 


212, Taurot 


1 gCraſior cus i. 


melli cello. Tum demum /inito 
magnum corpus creſcere iis jam 
deritis craſſa farragine: name 


que, fi ſagimentur ante deman- 
dum, tollent ingenes animos; 


prenſique negabunt pati lenta 


werbera, et parere duris lut atis. 
Sed non ulla induſtria magis fir- 
mat vires, qudm avertere vene- 
rem, et fiimulos cæœci amoris; 
frve ufus boum, five equorum eff 
Argue ide rele- 
ant rauros procul atque in ſo+ 
ia paſcua, poft of pofitum mon- 
tem, et traxs lata flumina: aut 
Arvant eos clauſos intus ad ſa- 
tara pra ſepia. Euim femina 
«@rpit ejus wires paulatim, urit- 
% eum widendo ; nec patitur 
eum meminiſſe nemorim nec ber- 
S. Ila quidem ſacit hoc dul- 
ibis illecebris, et pe ſubigit 
Ire bes amante: decernere inter 
fo cornibus. Formeſa juvenca 
faſcitur in magna ſitua : illi 
tauri alternantes multd vi miſ- 
cent prælia crebris wulreribus : 
ater ſanguis lawit corpora : cor- 
\nwague adverſa urgentur in ad- 
verlarios obrixos cum vate ge- 
mity ſilvæque et magnus Olym- 
us reboant, 


P. VI RC. MAR. GEORGIA. Lis. III. 
vel melius feret Belpica eſjeda 


Belgica vel molli melius feret eſſeda collo. 


Tum demum craſſa magnum farragine corpus 20; 


Creſcere jam domitis ſinito: namque ante do- 
D | OR 
Ingentes tollent animos ; prenſique negabunt 
Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 
Sed non ulla magis vires induſtria firmat, 
Quam Venerem, et cæci ſtimulos avertere amoris; 
Sive boum, ſive eſt cui gratior uſus equorum. 211 
Atque ideò tauros procul, atque in ſola relegant 
Paſcua, poſt montem oppoſitum, et trans flumina 
lata : | 
Aut intus clauſos ſatura ad præſepia ſervant. 
Carpit enim vires paulatim, uritque videndo 215 
Femina: nec nemorum patitur meminiſſe, nec 
h | herb, 5 
Dulcibus illa quidem illecebtis, et ſæpe ſuperbos 
Cornibus inter {e ſubigit decernere amantes. 
Paſcitur in magna ſilvà formoſa juvenca: 
Illi alternantes multi vi picelia miſcent 
Vulneribus crebris: lavit ater corpora ſanguis; 
Verſaque in obnixos urgentur cornua vaſto 
Cum gemitu : reboant ſilvæque et magnus O. 
lympus. 


220 


TRANSLATION, 


Foam from his Mouth: Or will better bear the Belgic Chariots on his pliant 
Neck. Then at laft, when they are now broke, let their ample Bodies gros 
with fattening Maſh : For, if ful! fed before they are broke, they will twell 
their Mettle high, and laid hold of refuſe to bear the limber Whip, and to obey 
the hard Bite. | 

But no Indufiry more confirms their Strength, than to avert Venus from them, 
and the Stings of blind Love; whether any one be fonder of a Breed of Bullock, 
or of Horſes, And therefoie they remove the Bulls to a Diſtance, and to lonely 
Paſtures, behind an obſtructing Mountain, and beyond broad Rivers: Or keep 
them hut up within at full Cribs. For the Female infenfibly conſumes his Vi. 
gour, and fres him while in his Eye: Nor ſaffers him to mind his Groves and 
Paſture. Nay, ſhe often by her attrative Charms even impels her haughty 
Lovers to combat together with their Horns, be beauteous Heifer ſeeds in 
the ſpacious Wood: Mile they by Turns with mighty Force engage with r. 
peated Wounds : Black Blood laves their Bodies; and their adverſe Horns ate 
1z:pelled on the ſtruggling Foes with a vaſt Groan; the Woods and ſpacious 
| 4 
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212, Tauros procul—reltgant. Tn like Man- ſeportet 2 fæminis; ne aut, cum volent, ineant, aut 
Ber (clumella adviſes with reſpect to Horſes. /i id facere probrvcanur, aupidine ſolicitati noxan 
Eques autem pretioſes religuo tempore anxi remowere*contrabant, $8 | 
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130 P. Vins. MAR. GrorGrica Ls. III. 
Alis omne genus in teri, bo Omne aded genus in terris hominumque fera- 
minumque 2 et g uo- rumque, | |: 


reum genus, pecudes, piftaegque | ; | 
* — 42 Arles — Et genus æquoreum, pecudes, pictæque volueres, 


gue hujuſmodi; idem amor eſt In furias ignemque ruunt; amor omnibus idem. 


omnibus. Non alio tempore le- 8 | : 
ee, ſewer Tempore non alio catulorum oblita leæna 245 


erravit in agris; nec infor- Sævior erravit campis ; nec funera vulgo 

s 75 urfi — wulgd. tom — Tam multa informes urſi, ſtragemque dedere 
unera ffragemque per tivas: Im. 

tum aper eſt ſ@wus, tum tigris Per filvas : tum ſævus aper, tum peſſima tigris. 

eſt prima. Heu] tum mals Heu! male tum Libyæ ſolis erratur in agris. 

3 5 yy ſolis eee Nonne vides, ut tota tremor pertentet equorum 

Wonne vides, ut tremor pertente : | N i ö 

eee ee Corpora, ſi tantum notas odor attulit auras? 251 

| edor aitulit notas auras? as AC neque eos jam fræna virüm, nec verbera fæva, 

Jam neque frana wvirim, neque Non ſcopuli, rupeſque cave, atque objecta retardant 

ſæva werbera, non ſcopuli, ca- Fl . 44 £ 

weque rufen, atque cbjefa fiy- Plumina, correptos unda torquentia montes. 

nino, terquentia montes correp- Ipſe ruit, denteſque Sabellicus exacuit ſus, 255 

ves unc, retardant eos. Sabel. Et pede proſubigit terram, fricat arbore coſtas, 

licus ſus ipſe ruit, exacuitque A 5 117 at 3 . 

dentes, et proſubigit terram pede, tque inc atque IIuinc umer OS a |; vulnera ur at. 

Fricat ceſtas arbore, atque durat Quid jquvenis, magnum cui verſat in oſſibus 12nem 

bumero: Pine argue illine ad vu. Dutrus amor? nempe abruptis turbata procellis 

nera. Quid juvenis facit, cui Noa 4 f. f 2 ( q 

durus amor werſas magnum ig- Nocte natat cæcà ſerus ſreta: quem ſuper ingens 


nem in offibus ? nempe ille, Porta tonat cceli, et ſcopulis illiſa reclamant 261 
ferus caca nofte, natat fieta | 

turbata abruptis procellis: ſu- | 8 

per quem ingens porta cæli tonat, et a@guora illiſa ſcopulis reclamant: 


TRANSLATION. 


And indeed every Kind on Earth, both Men and Savages, the ſcaly Race, the 
Beaſts, and parti-coloured Birds, ruftt into %- Fire and Fury; Love rages in all 
the ſame, At no other Time does the Lioneſs, forgetful of her Whelps, range 
the Plains more fierce; nor do the unſhapely Bears uſually ſpread fo numerous 
Ravages and ſuch Havock in the Woods: Then ferocious is the Boar, then moſt 
fell the Tyger. Tis then, alas! unhappy wandering in the deſolate Fields of 
Libya, See you not tow tremvlous Ardour ſhoots through the Horſe's whole 
Body, if his Smell has but ſucked in the well-known Gales? And now neither 
Bridles of Men, nor cruel Whips, nor Cliffs, nor hollow Rocks, and oppoſed 
Rivers, that whirl with their Torrent ae Mountains ſwept away, can retard 
him. Even the Sabellian Boar ruſhes, and whets his Tuſks, and with his Feet 
tears up the Ground, rubs his Flanks againſt a Tree, and on this Side and that 
Side hardens his Shoulders to Wounds, What does the Youth, in whoſe Vitals 
relentleſs Love fans the mighty Fire? Why, late in the darkſome Nights he ſwims 
the Firth boiſterous with burſting Storms: Over whom the ſpacious Gate of 
Heaven thunders, and the Seas daſhing againſt the Rocks remurmur : Nor can 


N.O T E S. 


247. Informes.. Fel magni, ſays Serviusz well 259. Nempe abruptiz. Alluding to the Story | 


gui tempore quo naſcuntur forma carent : dicitur enimjof Hero and Leander. For which ſee Ovid. 

caro guædam naſ.i, qzam mater lambendo in mombraſ 261. Porta tonat celi,, This is a poetical 

componit. | ; IWay of ſpeaking common to moſt Languages. 
255. Sabellicus ſws, He mentions the Sa-jThe Burſting of the Clouds are conſidered un- 

belliam Boar, becauſe the Country of the Sa- der the Notion of the Heavens, or Gates of 

'bires was covered with Foreſts, . the Haunt ofjHeaven opening, and darting forth Thunder and 

Boats, | 325 Lightning, 

6 | | 261. R.. 
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Xquora : nec miſeri poſſunt revocare parentes, 

Nec moritura ſuper crudeli funere virgo. 

Quid lynces Bacchi variz, et genus acre luporum, 

Atque canum ! quid, quæ imbelles dant preelia 

- cervi ? | 

Scilicet ante omnes furor eſt infignis equarum : 266 

Et mentem Venus ipſa dedit, quo tempore Glauci 

Potniades malis membra abſumſere quadrigæ. 

Illas ducit amor trans Gargara, tranſque ſonantem 

Aſcanium : ſuperant montes, et flumina tranant : 

Continuoque avidis ubi ſubdita lamma medullis, 

Vere magis (quia vere calor redit oſſibus) illæ 

Ore omnes verſæ in Zephyrum, ſtant rupibus altis, 

Exceptantque leves auras: et ſæpe fine ullis 

Conjugiis, vento gravidæ (mirabile dictu) 

Saxa per, et ſcopulos, et depreſſas convalles 

Diffugiunt; non, Eure, tuos, neque Solis ad ortus; 

In Boream, Caurumque; aut unde nigerrimus 
Auſter | | | 

Naſcitur, et pluvio contriſtat frigore cclum. 

Hinc demum, hippomanes vero quod nomine 
dicunt 280 


275 


TRANSLATION, 


131 
nec miſeri parentes poſſunt re- 
vocare eum, nec virgo ipla mo- 
ritura ſuper ejus crudeli funere. 
Nuid variæ lynces Bacchi, et 
acre genus luporum, atque ca. 
num faciunt ? guid cerwn faciunt, 
et que prelia illi imbelles dant ? 
a ante omnes furor equarum 
eft infignis : et Venus igſa dedit 
illis hanc mentem, quo tempore 
Petniades quadrigæ abſumſere 
memlra Glauci maliss Amor 
ducit illas trans Gargara, tranſ- 
gue ſonautem Aſcanium : ſupes 
rant montes, et trarant fumina + b 
continudque, ubi flamma eſt ſuò- 
dita avidis medullis, magis were 
(quia calor redit offibus were} 
omnes ille verſæ in Zepbyrum 
ore, ſtant altis rupibus, excep- 
tantgne leues auras: et ſæpe 


fne ullis conjugiis, factæ gravi- 


de vento, mirabile dictu, dif- 
fugiunt per ſaxa et ſcopulos, et 
depreſſas convalles ; non ad tuos 
ortus, Pure, naue ad ortus 
Solis, in Boream, Caurumgque, 
aut unde nigerrimus Auſter naſ- 
citur, et contriſtat cœlum pluwio 
frigore. Hinc demum lentum 
Virus, quod faſtores dicunt bipe 


fpomanes Very nomine, 


his diſtreſſed Parents recal him, nor the Maid, who will be ſure to die in Con- 


ſequence of his diſaſtrous Fate. 


What do the ſpotted Lynxes cf Bacchus, and the 


fierce Race of Wolves and Dogs? What the-timorous Stags ? What dreadful Wars 
they wage! Yet know the Fury of the Mares is molt of all extraordinaty: And 
this Spirit Venus herſelf inſpired, what Time his four Potnian Mares tore the 


Limbs of Glaucus to Pieces with their Jaws. 


Love drives them acroſs the pathlęſi 


Gargarus, and roaring Aſcanius: They climb the Mountains, ſwim the Rivers: 
And forthwith, when the Flame is ſecretly conveyed into their craving Marrow, 
chiefly in the Spring (for in the Spring the genial Heat returns inta their Bones) 
they all, with their Mouths turned towards the Zephyr, ſtand on high Rocks, 
and catch the gentle Gales: And often, wonderous to relate; without any Mate, 
impregnated by the Wind, over Rocks and Cliff:, and hollow Vales they ſcour ; 
not towards thine O Eurus, nor the Sun's Riſing, nor towards Boreas and Cau- 
rus, or whence grimly Auſter ariſes, and ſaddens the Sky with bleak Rain, 
Hence at laſt, what the Shepherds call by its true Name Hippomanes, a clam- 


N © 2 


261, Reclamant, Either ſimply rear hack, or 
remurmur, as we have tranſlated it; or ſeem by Ida in Treas. 
their roaring Noiſe to forbid any one's venturing 
Out to Sea, 


268. Potniades, Beotian, from Potnia, ajgeneral, 
Village in Bectia, whereof Glaucus was a Na- - 
| 51e. 


tive. 
a K 2 


270. Aſcanium. 
River of Bithynia in Aſia, here | ui for Rivers in 


269, Cargara. Gargarus was a Part of Mount 


Aſcanius is the Name of a 


280. Hippeman s. See the Note on En. IV. 


291. Para i. 
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difiillat ab inguine earum. Hip- 
pomanes, quod ſafe malæ no- 
vercæ le ie, miſcueruntque her- 
bas huic, et non innoxia verba. 
Sed inter ea tempus fugit, fugit 
irrep ꝛrabile, dum capti amore 
deicribendi vectamur circum fin- 
gala. Hoc eſt ſatis armentis. 
Altea pars noftre cure ſu- 
ferat, nempe agitare lanigeros 
ges, hirtaſque capellas. Hic 
oft labor: fortes coloni ſperate 
Iaudem binc, 


Eis animi, quam magnum opus 


t wincere ea verbis, et addere 


banc honorem anguſtis rebus. Sed 
amor dulcis raptat me per ardua 


deſerta Parnaſſi: juvat ire ju- 


gis, ud nulia orbita priorum 
divertitur molli cliuo ad Caſta- 
liam undam. Nunc, Pales ve- 
neranda, nunc eſt ſonandum mag- 
nd ore. Incipiens, edico oves 


carpere berbam in mollibus ſtabu- 


lis, dum moæ, frondoſa &ſtas re- 


ducitur : et fernere duram bhu- 


mum multa ſtipuld, manipliſque 


fllicum ſubter ovibus; ne frigida 
glacies lædat molle pecus, ferat- 
gue ſcabiem, tur peſque podagras. 


P. Virco, MAR. GEORGICA. 


Nec ego ſum du- 


Incipiens, ſtabulis edico in mollibus herbam 


Paſtores, lentum diſtillat ab inguine virus. 
Hippomanes, quod ſæpe malæ legere novercæ, 
Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 
Singula dum capti circumvectamur amore. 283 
Hoc ſatis armentis. Superat pars altera curæ, 

Lanigeros agitare greges, hirtaſque capellas. 
Hic labor: hinc laudem fortes ſperate coloni. 
Nec ſum ani mi dubius, verbis ea vincere magnum 
Quam fit, et anguſtis hunc addere rebus honorem. 
Sed me Parnaſſi deſerta per ardua dulcis 291 
Raptat amor: juvat ire jugis, qua nulla priorum 
Caſtaliam molli divertitur orbita clivo. | 
Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore ſo— 
nandum. 
295 
Carpere oves, dum mox frondoſa reducitur æſtas: 
Et multa duram ſtipula, filicumque maniplis 
Sternere ſubter humum ; glacies ne frigida lædat 
Molle pecus, ſcabiemque ferat, turpeſque podagras, 
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291. Parnaſſi. Parnaſſus, a Mountain of Pho-|Feet of Sheep, to which he gives the Name of 


cis, ſacred to Apollo and the Muſes. At the Foot|C/avi. One is when there is a Filth and Gall- 46 


4 TRANSLATION, 1 
_ my Poiſon diſtils from their Groins, Hippomanes, which wicked Stepdames often on 
_ have gathered, and mixed zZherewtith Herbs, and noxious Smells. But Time flies A 
mean-while, flies irretrievable, while we, enamoured of the pleaſing T heme, mi- N 
Wil} nutely trace Particulars. Ps HP. T 
. Thus ſar of Herds. Another Part of our Care remains, to manage the fleecy F : 
4 Flocks, and ſhaggy Goats. A Labour this: Hence hope for Praiſe ye ſturdy 1 
3 Swains. Nor am I ignorant, how difficult it is to raiſe ſuch Subjects by Dignity of vt 
. "i Stile. and add thele poetical Ornaments to Things ſo low. But the ſweet Love of = 
_ the Ms/es tranſports me through the thorny Deſarts of Parnaſſus : Pleaſed I am to to 
1 range thoſe Mountain tops, where no Tract of the Ancients winds down with gentle A 
_ Declination to Caſtalia. | fr 
þ Now, adorable Pales, now muſt I ſing in lofty Strain. To begin, I appoint _ 
__ the Sheep to be foddered in ſoft Cotes, till firſt the flowery Spring return: And *. 
11 that the hard Ground underneath them be ſtrewed with Plenty of Straw, and 
1 Bundles of Fern; leſt the cold Ice hurt the tender Cattle, and bring on the Scab, 1 © 
1 * O TR 5. 
| 1 elf 
tt; 111 | 
dl N of which was the Fountain of Caſtalia, ſacred alſo ing in the Parting of the Hoof; the other, i 
# to the Muſes. . | 2 .|[when there is a Tubercle in the fame Place, os 
g | 296, A. The Spring. See the Note on|with a Hair in the Middle, and a Worm un- 4 
Verſe 322. der it, For both which he preſcribes the proper r 


299. Turpeſque podagras. Columella men- Cure. | 
tions two Kinds of Dittempers that affect the! | 
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300. Fren- 
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Poſt, hinc digreſſus, jubeo frondentia capris 300 FE, digrefſus bine, Jules fuf- 
Arbuta ſufficere, et fluvios præbere recentes ; 

Et ſtabula a ventis hiberno opponere Soli 

Ad medium converſa diem; cum frigidus olim 
Jam cadit, extremoque irrovat Aquarius anno. 


et pretere iis reeentes flutiins; 
et opfonere flabula tuta à vers 
tis Biber no Soli converſa ad me- 
dirm diem; cum jam olim frigi- 
dus Aquarius callit, ir rorargue 


He quoque non cura nobis leviote tuendæ; 305 extremo anno. He coprie 750 


7% ſunt tuende nobis non le- 
Tiore curd, nec vſus earum erit 
minor: quamwvis Milefa willera 
ovium, incocta qroad Tyrios ru- 


Nec minor uſus erit : quamvis Mileſia magno 
Vellera mutentu; 1'yrios incocta rubores, 
Denſior hinc ſoboles; hinc largi copia lactis, 
Quam magis exhauſto ſpumaverit ubere mulctra; Sale bin e Þ 
. 1 = | . _Ooboles binc eſt denſior, eſt hint 

Læta magie prefſi- manavunt flununa mammis. copla largi Lillie "Wills" ale 
Nec minus interea barbas, incanaque menta 311 ge mul&ra ſpumanzerit ubere er- 
Cinyphii tondent birci, ſetaſque comantes, haufty ; [ata fiumira magis na- 
Ur, . lt - mile 18 v |; RG, . nal unt Preſſis Natrii. Nec 

reins in Ca ire © ers e amina nautis. minus interesa paſtores tondent 
Paſcuntur VETO ſilvas, et (mma Lycæi ä bar bas, incaraque menta, com an- 
Horrenteſque rubos, et am antes ardua dumos. 315 
Arque ipſæ memores redeunt in tecta, ſuoſque 
Ducunt, et gravido ſuperant vix ubere limen. 
Ergo omni ſtudio glaciem, ventoſque nivales, 


wſum caſtrorum, et in ve amira 
miſeris nart's, 
 fritrvas, et ſumma cacumina Ly- 
can, borrente que rubos, et d 
mos amantes ardua loca. At- 
que ipſæ memo redeunt in 

8 tecta, ducuntgue ſuos fetus, et 

vix ſuperant limen grawiao ubere, Ergo avertes glaciem nivaleſque wentos ab illis omni fludio, 7 


TRANSL AT ON 


and foul Gouts, Next leaving them, I order to provide the Goats wi h leafy 
Arbutes, and to ſup; ly them with fieſh Streams ; and, /beltered from the Woods, 
to op: ole their Cotes to the Winter Sun, turned towaid. the South; when cold 
Aquarius now iets at length, and in the Extremity ot the Year ſheds his D-ws, 
Nor are theſe to be tended by us with leſs Care; nor will their Ulefulceſs be less: 
Though Mileftin Fleeces, that have drunk the Tyrian Glow, be ſold for much, 
From theſe ariſes a more numerous Breed, From theſe a greater Quantity of Milk. 
The more me Pail- froths with ther exhauſted Udder, the more will joyous 
Streams flow from their preſſ:d uss. Mean while the Shepherds allo ſhear the 
Beards and hoary Shins, and long waving Hair of the Coyphian He-goat, 
for the Service of the Camp, and for Coverings to the adventurous Mariners, 
And then they ea/ily find Paſture from the Woods, from the Summits of Lycæus, 
from the rouob Brambles, and from Brakes that love the craggy Rocks. And 
mindful of their Time the Goats of themſelves return home, and bring their 
Young with inem. and can ſcarce get over the "Threſhold with their teeming 
Udders. Theref re the leſs they themſelves provide againft the Wants of Mor- 
tality, the more careful muſt you be to defend them from the Ice and ſnowy 
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200. Frondentia arbuta, Virgil uſes arbutus| 313. Uſum in caftrorum, et miſeris velamina nautis, 
elſewhere for the Tree. See Fc. III. 82. VII. So Yarro obſerves that Goats were ſhorn for the 
46. Georg, II. fg. and arbutum for the Fruit, as|Uſe ot Sailors ard Engines of War, namely, to 


Geor. 1, 148. II. 5:0. But here arbuta fronden cover the moving Turrets, under which the 


ficere frondentia arbuta capris, 


bores, mutent::r magnu pretio, 


teſgue feras Ciryzhit birci, in 


Very paſcuntur a 


tia muſt ſignify the 'Tree, which is called fron- 
dens, becauſe it is an Ever-ereen, and therefore 
ſupplies the Goats with Browze in Winter, of 


a ſſailants made their Approaches in a Siege: Ut 
fructum cvis è lana ad veſlimen um; fic capra pilos 
miniſirat ad uium nauticum, et ad bellica tormeutay 


which Seaſon Virgil is now ſpeaking, 


2 


ee fabrilia vaſa. 5 C 
Ky > | 322. Aſtas. 


\ 


mY 
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gud minus eft illis egeſtas mor- 
tali: chrœ; ſluſęue : feres vic- 
tum, et virgea pabula illis: nec 
claudes feenilia tots brumg. At 
werd, cum læta fas imm ne- 
bit Sepbyris vocantibus, mit- 
tes utrumgue gregem ovium et 
| caprarum in . atque in paſ- 
; eua ; cum primo ſidere Lucifer}, 
carpamus frigida rura illis; dum 
mane eſt nowum, dum gramina 
canent, ct ros, gratiſſimus pe- 
cori, eſt in tenerg berba, Inde, 
xbi guarta hora collegerit ſitim 
cœli, et guerulæ cicadæ rum- 
Pent — cantu; jubeto gre- 
Fes ad puteos, aut ad alta flag- 
na, potgre undam currentem 


eee at mediis æſ- 


Quò minus eſt illis curæ mortalis egeſtas, 
Avertes; victumque feres, et virgea lætus 
Pabula: nec tota claudes fœnilia bruma. 9 
At vero, Zephyris cum læta vocantibus æſtas, 
In ſaltus utrumque gregem, atque in paſcua mittes: 
Luciferi primo cum ſidere frigida rura 
Carpamus; dum mane novum, dum gramina 
cCanent, | | 325 
Et ros in tenera pecort gratiſſimus herba 
Inde, ubi quarta fitim cli collegerit hora, 
Et cantu querulz rumpent arbuſta cicadæ; 
Ad puteos, aut alta greges ad ſtagna jubeto 
Currentem ilignis potare canalibus undam: 330 
Eſtibus at mediis umbroſam exquirere vallem, 
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ribus exquirere umbroſam vallem, 
feubi magna quercus Fovis, an- 
8iguo robore, tendat ingentes rd- 
mos: aut firubi nemus, nigrum 
erebris ilicibus, accubet ſacrd 
umbra. Tum jube famulcs dare 
illis tenues aguas rurſus, et 


Sieubi magna Jovis antiquo robore quercus 
Ingentes tendat ramos: aut ſicubi nigrum 


Ticibus crebris ſacra nemus accubet umbra. 


Tum tenues dare rurſus aquas, et paſcere rurſus 
Solis ad occaſum: cum frigidus aëra Veſper 336 
Temperat, et ſaltus reficit jam roſcida Luna, 


ISS AY SP=H>. >S >) ee 


paſcere illos rurſus ad occaſum 
Solis : cum frigidus Veſper tem- 
Perat acra, et jam roſcida Luna 
reficit ſaltus, litorague reſonant Alcyonen, et dumi reſonant acanthida. 


TRANSLATION. _ 


Winds; and you ſhall cheerfully bring them Food, and Browze of tender Twigs: . 
Nor ſhut up from them your Stores of Hay all the Winter long. 8 
But when the gay Summer comes invited by the Zephyrs, you ſhall ſend forth , 

( 

\ 

2 


Litoraque Alcyonen reſonant, et acanthida dumi. 


Hoth Flocks into the Lawns and Paſturess + When Lucifer firſt ariſes, T let them 
crop the Fields yet cold; while the Morning is new, while the Graſs is hoary, 
and the Dew, moſt gra eful to the Cattle, is on the tender Herb, Then, as 
ſoon as the fourth Hour of Day ſhall have brought on Thirſt, and the plaintive 
Graſhoppers ſhall rend the Groves with their Song; crder the Flocks to drink 
the Water running in Oaken Troughs, or at the Wells, or the deep Pools: But 
in the Noon tide Heats ler tem {.ek out a ſhady Vale, wherever Jove's ſtately 
Oak of ancient Wood extends its huge Boughs: Or wherever a Grove, em- 
browned with thick ever-green Oaks, projects its ſacred Shade. Then give them 
once more the tranſſucent Streams, and once more feed them at the Setting of 
the Sun: When coo] Veſper tempers the Air, and now the dewy Moon refreſhes 
the Lawns, and the Shores rcſound with Halcyone, and the Buſhes' with the 
Gold finch. 5 | 
be Zepbyrs inviting, f With the Star of Lucifer, 
ro crop. 5 . 
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+ Let us crop, i. e. let Us ſend them 4 
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322. Afflas. Virgil, 2greeably to the Man-|[pertino, rurſus paſcant ad ſolis cecaſum. To this 
ner of many of the Ancients, divides the VearCuſtom, which was common in all the warmer 
both here and elſewhere into twp Seaſons only, Climates, we find an Alluſion in the Canticles : 
the Summer and Winter, See Verſe 2966, , Tell me, O thou whom my Soul Joveth, 
331. F/Eflibus at mediis umbioſam  exquirereſwhere thou ſeedeſt, where thou makeſt thy Flock 
wallem, 80 Varro: Circiter meridianos aftus,|to reſt at Noon.“ 
dum defer vęſcant, ſub tmbriferas rupes, et  arbo- 3 38. Acarthida. 
[es patulas jub,icuunt, g ucad refrigen ato ae weſ-) This Bird is thought to be either the 
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330 


not only their Shields, Swords and Helmets. 
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Quid tibi paſtores Libyæ, quid paſcua verſu Quid proſequar tibi werſu paſte · 
Proſequar, et raris habitata mapalia tectis? 340 . 2 3 
Szpe diem, noctemque, et totum ex ordine men- pe pecus paſcitur diem nottemęue, 


ſem . et rotum menſem ex ordine, . 
Paſcitur, itque pecus longa in deſerta fine ullis 2 1 5 
Hoſpitiis : tantum campi jacet. Omnia fecum armentarius agit omnia ſua Je- 
Armentarius Afer agit, tectumque, Laremque, aun, — Laremgue, ar- 

i g aue C umgue canem 

Armaque, Amyclæumque canem, Creſſamque „ 

pharetr am 10 : 345 cus ac acer Remanus, in Patris 

Non ſecus ac patriis acer Romanus in armis armit, cum carpit viam ſub in- 

Injuſto ſub faſce viam cum carpit, et hoſti 2 
Ante exſpectatum poſitis ſtat in agmine caſtris. mine. At non fit fic, 23 


At non, qua Scythiæ gentes, Mæoticaque unda, Sorbiæ genres ſunt, Mavrica- 

. | que unda, et Ier turbidus, er 
Turbidus et torquens flaventes Iſter arenas; 350 j,..,; faventes arenas ; qua 
Quaque redit medium Rhodope porrecta ſub axem: gue Rhodepe porrecta ſub me- 
Illic clauſa tenent ſtabulis armenta; neque ulle nl˙⁰ axem redire _ tenent 
Aut herb t + wok 8 armenta clauſa ſtabulis; negue 
| ut herbæ campo apparent, aut arbore frondes- 42 ulle bre ap pant cam po, 
Sed jacet aggeribus niveis informis, et alto aut frondes apparent arbore 2 


| 8 iroit ! ſed terra jacet late informis ni- 
Terra gelu laie, ſeptemque aſſurgit in ulnas. 355 , n e 


ſurgitęue in ſaptem ulnas. 
TRANSL ATE 


Why ſhould J trace in Song the Shepherds and Paſtures of Libya, and their Cot- 
tages, where § ſcatteringly they dwell? Their Flocks often gaze both Day and 
Night, and for a whole Month together, and repair into long: Deſerts without any 
Shelter: So wide the Plain extends. The African Shepherd carries his All with 
him, his Houſe, and Houſhold-god, his Arms, his Amyclæan Dog, and Cretan 
Quiver. Juſt as the fierce Roman, when“ armed for his Country, he takes his 
Way under the unequal Load, and having pitched his Camp ſtands in Battalia 
againſt the Foe, before he is expeted, » | | 

But not ſo, where are the Scythian Nations, and the Mæotic Waves, and the 
turbid + Iſter whirling his yellow Sand: and where Rhodope winds about, ſtretch- 
ing itſelf under the Middle of the Pole: There they keep their Herds ſhut up 
in Stalls; nor are cither any Herbs to be ſeen in the Fields, nor Leaves on 
the Trees: But the Country lies deformed with Mounts of Snow, and deep 
Ice all around, and riſes ſeven Ells in Height. I is always Winter, always 


$ In Houſes thinly diſperſed. * In his Country's Arms. + The Danube, 


N. 


| Finch, Linnet, or Nightingale; but it is ancertain Utenſils and Stakes: Noſtri exercitus primum — 


Which. nomen habeant vide: deinde qui labor, quantus ag- 

345 · Amycleumque canem. Amyclæ was aſminis: ferre plus dimidiati menſis cibaria : ferre 
City of Laconia, which Region was famous for 15 fiquid ad uſum welint : ferre vallum: nam ſcutum, 
beſt Dogs. gladium, galeam in onere noſtri milites non plus 


346. Non ſecus ac fatriis The Poet hereſnumerant, quam humeros, /acertos, manus, 
compares the African loaded with his Arms and} 347, Hei. Vegetius, in his firſt Book of 
Baggage to a Roman Soldier on an Expedition. ebe Art of War, quoting this Paſſage, reads, 
We learn from Cicero, that the Romans ime 349 ante expectatum. 


349. Scythiæ genres, The Ahcients called all 
the Northern Nations Sqtbian. . | 


but alſo Proviſions for above Half a Month, the 
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136 
ER ſemper biems, ſunt ſemper 
Cauri ſpirantes frigara, | Tum 
Sol baud unquam diſcutit pal- 
lentes umbras : nec cum invectus 
eguis petit altum ætbera: nec 
cum la vit pracipitem currum 
rubro æguore Oceani. Subitæ 


cat concreſcunt in curremi 


umine: jamgue unda ſuſtinet 
ferratos orbes rotarum tergo, 
illa unda boſpita. pris patulis 
puppibus, nunc plauſtris. A- 
rague diſſiliunt wulgh, veſteſpue 
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Lis. III. 


Semper hiems, ſemper ſpirantes frigora Cauri. 

T um Sol pallentes haud unquam diſcutit umbras: 

Nec cum invectus equis altum petit æthera; nec 
„ 

Przcipitem Oceani rubro lavit æquore currum. 

Concreſcunt ſubitæ currenti in flumine cruſtz : 360 

Undaque jam tergo ferratos ſuſtinet orbes, 

Puppibus illa prius patulis, nunc hoſpita plauſtris. 

AEraque diſſiliunt vulgo, veſteſque rigeſcunt 

Indutæ, cæduntque ſecuribus humida vina, 


| g/aciem, borridaque ftiria indu- 


cervigue, . conferto agmine, tor- 


induie rigeſcunt cæduntgue vi- 
na humida ſecuribus, et tote la- 
cunæ weritre ſe in ſolidam 


Et totæ ſolidam in glaciem vertere lacunæ, 355 
Stiriaque impexis induruit horrida barbis. 

Interea toto non ſecius acre ningit ; 

Intereunt pecudes; ſtant circumfuſa pruinis 
Corpora magna boum; confertoque agmine. cervi 
Torpent mole nova, et ſummis vix cornibus ex- 
: ſtant. 

Hos non immiſſis canibus, non caſſibus ullis, 
Puniceæve agitant pavidos formidine pennæ: 


Sed fruſtra oppoſitum trudentes pectore montem, 


ruit impexis barbis. Interea 
non ſeciits ningit toto aere; pe- 
cudes intercunt; magna corpora 
Boum ſtant circumfuſa pruinis; 


pent ſub nova mole, et wix 
exfiant ſummis cornibus. In- 
colæ non agitant hos canibus 
immiſſis, non ullis caſſibus, pa · 
widoſve formidine punicee pen- 
nes fed cominus obtruncant 
ferro eos, fruſira trudentes op- 


Poſitum montem nivis pectore, 


tit. 


North-weſt Winds blowing cold. Then the Sun never diſſipates the pale Shades: 
Neither when borne on his Steeds he climbs the lofty Sky; nor when he bathes 
his Chariot in the Ocean's ruddy Plain, Cruſts of Ice ſuddenly are congealed in 
the running River: Now on its Back the Wave iuſta'ins Wheels bound with Iron, 


the Waye hoipi:able to broad Ships before, to Waggons now, . Vaſes of Braſs 


frequently burſt aſuncer, their Garmen:s grow ſtiff on their Back, they cut 
with Axes the liquid Wine, whole Pools turn to ſolid Ice, and the horrid Icicle 
hardens on their uncombed Beards. Mean-while it ſnows inceſſantly over all the 
Air; the Cattle periſh; the large Bodies of Oxen ſtand wrapt about with Hoar- 


froſt; and the Deer crouding all together lie benumbed under the unuſual 


Load, and ſcarce appear with the Tips of their Horns, Theſe they purſue not with 
Hounds let looſe, nor with any Toils, nor ſcared with the Terror of the Crim- 
ſon Plume: But, as in vain they are ſhoving with their Breaſts the oppoſcd 


u O rr 


389 Oceani rulro wquore, The Sea is here|* Quid ? mare nonne cæruleum ? at ejus unda, cum 
called red, on account of the Reflection of the[eft pulſa remis purpuraſcit *? 


364. Ceduntgue ſecuribus humida vina. The 
Thus in the fourth|Epithet humida ſeems uſed to denote the preat 
178 8 lntenſeneſs of the Cold; that even Wine, 
Eridanus, quo non all us per pinguia culta which above all other Liquors preſerves 
In mare purpureum wiolentior influit amnis. its Fluidity in the coldeſt Weather in other 
This Colour the Waves exhibit at' certain [ Countries, is ſo hard, frozen i 
Times. Thus Cicero Ceicrites the Waves of the Regions, as to require | 
Sea as growing furple, when cut with Oars: chets. 


ſet:ing Sun. It is however frequent among the 
Poets to call the Sea purple, 
Ceorgic: 


e cut with Ha «+ 


376, In 


370 


in thoſe northern 
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Cominus obtruncant ferro ; graviterque rudentes cæduntque eos rudentes graviter, 


0 et læti reportant eos magno cla- 
Cædunt; et magno læti clamore repottant. 375 mee. en 175 —— ſa 


Ipſi in defoſſis ſpecubus, ſecura ſub alta _ otia in defoſſis ſpecubus ſub ak 
D ora terra, advolvere congeſiague ro- 
Otia agunt terra, congeſtaque robora, totaſque n tera: a. 


Advolvere focis ulmos, ignique dedere . dereque eas igni Ae ducunt 
Hic n:&tem ludo ducunt ; et pocula læti 


Fermento atque acidis imitantur vitea ſorbis. 380 % pocula ferments atque aci- 


dis forbi:, Talis effreena gent 


Talis Hyperboreo Septem ſubjecta trioni An, ſubjecta Hyperboreo ſep- 
Gens effræna viriim Riphæo tunditur Euro: temtrioni, tunditur Riphao Euro: 
Et pecudum fulvis velantur corpora ſetis. et Ecrpora velantur fulvis ſetis.. 


IP 5 di lanictum eſt tibi curæ; pri- 
Si tibi lanicium curæ; primum aſpera ſilva m alvera f — 
Lappægue tribulique abſint: fuge pabula læta: 385 rribuligue abfent ovibus : fage 

nuòque illi libus albos. 

Continuòque greges villis lege mol bus AIDE albos greges mollibas willis. Aa- 
jllum autem, quamvis aries fit candidus ipfe, en, quamois aries ſet can 
Nigra ſubeſt udo tantum cui lingua palato, didus, rejice illum, cui tant 
Reſice; ne maculis infuſcet vellera pullis mgra lingua ſubeſt udo palato, 

aa, f : ne inſuſcet wellera naſcentum 
Naicentum ; plenoque alium circumſpice campo. pj, maculis 3  cirenmſpicogee 
Munere fic niveo lane, fi credere dignum eſt, 301 e picno campo. Sic Pan 


| ; 5 Deus Arcadia fefellit te, Luna, 
Pan Deus Arcadiz captam te, Luna, ſefellit, Capram mniveo munere lane, | off 


dig num credere, 
TRANSLATION, 

Mountains of Snow, they ſtab them with the Sword cloſe at hand, and put them 
to Death piteouſly roaring, and with loud Acclamation bear them off trium- 
pbant. The Inhabitants themielves in Caves dug deep under Ground enjoy un- 
diſturbed Reſt, and roll to their Hearths piled up Oaks, and whole Elms, and 
give them to the Flames. Here they ſpend the Night in Play, and joyous imi- 
tate the + Juice of the Grape with their Þ Beer and acid || Cyder. Such is that 
ſavage Race of Men lying under the Northern Sign of Ur/a Major, buffeted by 
the Riphæan Eaſt-wind, and whoſe Bodies are clcathed with the tawny Furrs of 
Beaſts. N 


If the Woollen Manufacture be thy Care; firſt let prickly Woods, and Burrs 


and Caltt oops be far away: Shun rich Paſlures : And from the Beginning chooſe 


Fiocks that are white with ſoft Wool. And that Ram, though he himſelf be of 


the pureſt White, under whoſe moilt Palate there lurks but a black Tongue, re- 
jet ; leſt he ſhould ſully the Fleeces of the new-born Lambs: And look out for 


another over the well-ſtocked Field, Thus Pan, the God of Arcadia, if the 


Story be worthy of Credit, deceived thee, O Moon. captivated with a ſnowy 
Draugbts of the Vine. I Fermented Liquor, Service Berries. 


N: Or T7 EF: 


376. In defaſſis ſpecubus, This agrees with|Sepremtriones, are the two Northern Conſtella- 
Hiſtory: Thus Pomponius Mela, ſpeaking of theſ tions, commonly known by the Names of the 
Sarmate, ſays, they dig Holes in the Earth for, Greater and Lefjer Bear, in each of which are 
their Habitations : Demerſis in humum ſedibus, ſeven Stars placed nearly in the ſame Order, and 
ſpecus aut ſuffofſa habitant, totum braccati corpus|which were fancied by the Ancients to repreſent 
et, niſi qua vident, etiam ora veſtiti. And Ta-ja Waggon, and were therefore called aha 
citus alſo favs, the Germans uſed to make Caves|and Plauſira, Aulus Gellius tells us from! Var. 
to defend them from the Severity of Winte :;ro, that Triones is as it were Terriones, and was 
Solent et ſubterraneos ſpecus apperire, eoſque inſuperja Name by which the old Huſbandmen called a 
malto fmo enerant, ſuffu biemi, et receptacu-|Team of Oxen, | 
Im frugibus. 1 ̃ 391. Munere fic niveo. We are told by 

381. Septem ſulſecda irtoni, The Triones, or|Probus, that Par, being in Love with the _ 

| | offered 


noctem Indo ; et læti imitantur 


lata fabula : continubque lege © 
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138 
wocans te in alta nemora; nec 


& es aſpernata eum wocantem 
te. coi eſt amor lafis, ipſe 


27 cytiſum, frequenteſpue lotos, 


falfaſgue berbas præſepibus. 
Hinc et amant —— 
a mayis tendunt ubera, et re- 
Frunt accultum ſaporem | in 
Ade. Jan multi probibent ex- 
eretos bædos à matribus, præ- 
untgue prima ora ferratis ca- 

Airis * wad mulſere die 
Laren, urfiſque Boris, pre- 
munt id nocte; 9 1 jam mulſere 
ale cadente, paſtor, 
expertans. id calathis ſub lucem, 
edit oppoda : aut contingunt id 
garco fake, reponuntgue biemi. 
Nee cura canum fuerit peſtrema 
eibi : ſed und paſce veloces catu- 
fas Spartæ, acremgue Moloſſum 

S$ingui ſero. Nunquam, illis 
cufladibus, borrebis nociurnum 
Farem . incurſuſgue lu- 
forum, aut impacatos Iberos ur- 
gentes & ter go. 
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In nemora alta vocans; nec tu aſpernata vocantem. 
At cui lactis amor, cytiſum, lotoſque frequentes 
Ipſe manu, ſalſaſque ferat præſepibus herbas. 39g 
Hinc _ fluvios 1 et magis ubera ten- 
unt, 
Et ſalis occultum referunt in lace ſaporem. 
Multi jam excretos prohibent a matribus hœdos, 
Primaque ferratis prefigunt ora capiſtris. 
Quod ſurgente die mulſere horiſque diurnis, 400 
Nocte premunt; quod jam tenebris et Sole ca. 
dente, 
Sub lucem exportans calathis adit oppida paſtor: 
Aut parco ſale contingunt, hiemique reponunt, 
Nec.tibi cura canum fuerit poſtrema ; ſed: uni 
Veloces Spartz catulos, acremque Moloſſum 40 
Paſce ſero pingui. Nunquam cuſtodibus illis 
Nocturnum ſtabulis furem, incurſuſque luporum, 
Aut impacatos a tergo horrebis Iberos. 


* 


TRANSLATION. 


Offering of Wool, inviting thee into the deep Groves ; nor didſt thou ſcorn hi 


Invitation. 


But let him, who is ſtudious of Milk, carry to their Cribs with his own Hand 


the Cytiſus, and Plenty of Water-lillies, and ſalt Herbs. 


Hence they are both 


more deſirous of the River, and diſtend their Udders the more, and in their Milk 


return a faint Reliſh of the Salt. 


Many reſtrain the Kids as ſoon as grown up from their Dams, and faſten 


Muzzles with Iron Spikes about the Extremity of their Mouths. 


What they 


milk at the Sun-riſing and the Hour of Morn, they preſs at Night; what they 


milk now in the Evening and at Sun-ſetting, the Shepherd at Day-break carries 


to Town in Baſkets f: Or they ſeaſon it with a ſmall Quantity of Salt, and lay i i 


up for Winter. 


Nor let your Care of Dogs be the laſt; * feed at once with fattening Whey 


the ſwiſt Hounds of Sparta, and the fierce Maſtiff of Moloſſus. 
are your Guards, you ſhall never dread the nightly Robber to your Stalls, 


Incurſions of the Wolves, nor the reſtleſs Ibcrians coming upon you 1 by Stealth, 
＋ i. e. Carries | it made into Butter and Cheeſe, | 


offered her the Choice of any Part of his Flock ;| 399. Ferratis capiffris. 
that ſhe, choofing the Whiteſt, was deceived, 
becauſe they were the worſt Sheep. But, if the 
whiteft Sheep were the worſt in the Flock, it{could not eat. 


While theſe 
nor the 


|} Fram bebind, 


N ff ‚ $ \ 


The Muzzles, of 
which the Poet ſpeaks, are not ſuch as confine 
the Mouth of the Lamb or Kid, for then it 
They are Iron Spikes faſtened 


would not have anſwered Virgil's Purpoſe toſabout the Snout, which prick the Dam, if ſhe 


have alluded to the Fable. 


probable that the Fable, to which Virgil re- 


It is therefore more ſoffers to let her young One ſuck, 


408. Impacatos à tergo Iberos. The Span 


fers, was, as Philargyrius and others have re lor Therians, were ſo famous for their Robb 
Ilated it, that Pan changed himſelf into a Ramſthat the Poet makes uſe of their Name, in 


as white as Snow, by which the Moon was de- Place, for Robbers in 
ceived, as Europa was by * in the Form = 408, Iberos. Th 


3 hits Bull, 


al. 


the River Perus, now the Ebro. 


417, Ven, 


iards, ſo called from 


aften 
they 
they 
rries 
ay R 


They 
theſe 
the 
alth. 


gæpe etiam curſu timidos agitabis onagros, 


Bigne's, and that 
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Sæpe er iam agitabis timidos 6 


Et canibus leporem, canibus venabere damas. 410 „ _— venabere I 


k k rem canibus, wenabere 
Sæpe volutabris pulſos ſilveſtribus apros canibul. Sæpe turbabis latr 
Latratu turbabis agens; monteſque per altos 2 Pe Abe e. 4 
Ingentem clamore premes ad retia cervum. ſs pool 3 
* Diſceet odoratam ſtabulis accendere cedrum, ad retia clamore. Diſce & 
Galbaneoque agitare graves nidore chelydros. 415 #2ccendere oderatam cedrum f 
cone ſub m d preiepibusizut man bulis, agitaregue graues = 
pe lud 1 mot p P u Mm 4 a U dros Galbaneo nidore, Sæpe 

Vipera delituit, cœlumque exterrita fugit ; - immotis præſepibus, aut ape- 
Aut tecto aſſuetus coluber ſuccedere et umbræ, —_— _ — extiri- 
3 . . | ugit cœlam; aut colger, 

Peſtis acerba boum, pecorique aſpergere virus, —_—_ 2015 — feo= 
Fovithumum : cape ſaxa manu, cape robora, paſtor; cedere te#o et umbræ, aſpefere- 
Tollentemque minas, et ſibila colla tumentem 421 r —_ Ferit E 
Dejice : jamque fuga timidum caput abdidit alte, — "I ama — au 
Cum medii nexus, extremæque agmina caudz minas, et tumentem | fibile colla a 
Solvuntur, tardoſque trahit ſinus ultimus orbes. Jamgze fig ' abdidix limiduns 
Eft etiam ille malus Calabris in ſaltibus anguis, 425 


caput altè, rum medii nus, ag- 
minague extreme caude ſokuun- 
Squammea convolvens ſublato pectore terga, 


tur, wltimuſque firs trabà 
tardos orbes. Eft criam ille ma- 
jus in Calabris ſaltibus, can- 


wolvens ſquammea terga ſublato pec tore, 


TRANSLATION, 


Often too in the Chace you ſhall purſue the timorous Wild-afſes, and with 


Hounds you ſhall hunt the Hare, with Hounds the Hind, Often driving on 
with full Cry, you ſhall give Chace to the Boar rouzed from his filvan Soil; 
and over the lofty Mountains with Hallooing purſue the ſtately Stag into the 


Toils, 


Learn alſo to burn fragrant Cedar in the Folds, and to drive away the rank 
Water-ſnakes with the Scent of Galbanum. Often under the Mangers, when 
not moved, either the Viper of pernicious Touch lies concealed, and affrighted 
flies the Light; Or that Snake, the direful Peſt of Kine, which uſes to ſhelter 
Itſelf under a Roof and Shade, and ſhed its Venom on the Cattle, keeps cloſe 
to the Ground : Snatch up Stones, Shepherds, ſnatch up Clubs ; and while he 
rears his threatening Gorge, and ſwells his biſſing Neck, knock him down: 
And now in Flight he has hid his daſtardly Head full deep, while his Middle- 
knots and the Wreaths in his Tail's Extremity are unfolded, and his laſt torturous 
Joint now drags its flow Spires along: There is alſo that baneful Snake in the 
Calabrian Lawns, winding up his ſcaly Back, with Breaſt erect, and his long 


N Q T . 


417: Vifera, Probably fo called ued wi [Belly of one of them, in the Reign of Clan- 
vum pariat : This Animal differing from moſt|dius, . 
1 Serpents in bringing forth its Young a-] 422, Timidam. Some Manuſcripts read tus 
ive, | midum, ©. | 2 

413. Coluber—feflis acerba boum, Mr, Mar-] 425. Eft etiam ille malus. It is univerfally 
tin takes the Serpent here meant to be thatjagreed that the Poet here deſcribes the Che; 
which Pliny calls Boas; becauſe it feeds on|ſydrvs, which is ſo called from yepoos, Earth, 
Cows Milk, as we read in that Author, whoſand vdep, Water, becauſe it lives in both theſe 
affirms that they gro etimes to a prodigious| Elements, 

4: was found in the f 


134 


437. C 


x 
\ * 
* * » * 1 
2 7 1 ſn 
2 N : . n 2 a n 
OO tO" — ——ůͤ—ſ œ Bulkdiei - = WORE En — — gs 5 . 
* . ad ” 


140 P. VI ROG. MAR. GEoRGICA, LIzB. III. 


| 1 argue maculoſus quoad longam Atque notis longam maculoſus grandibus alvum : 


| —— tua 2 Qui, dum amnes ulli rumpuncur fontibus, et dum 
libus, er dum terre 'madent ad Vere madent udo terrz, ac pluvialibus Auſtris, 


aye ac plavialibus Airis, Stagna colit ; ripiſque habitans, hic piſcibus atram 


. ex . Improbus ingluviem, raniſque Joquacibus explet. 
iem piſeibus, loquacibugue Pofl quam exhauſta palus, terræque ardore dehiſ. 


rats, Poſfiguam palus eſt ex- cunt, 


Sapa, terr que dehiſcunt ar- : | 
ea in Hen campur Exſilit in ſiccum; et flammantia lumina torquens 
er \rquens fammaniia iumina Svit agris, aſperque ſiti, atque exterritus æſtu. 


Hei ggris, aſperque fit, arque Ne mihi tum molles ſub dio carpere ſomnos, 435 


extthitus flu. Tum ne libeut N. 5 3 a 
mibi\carpere molles fomnos ſub Neu dorſo nemoris libeat jacuiſſe per herbas ; 


dio, Yeu jacuifſe dijo nemoris Cum poſitis novus exuviis, nitiduſque juventa 
rbas ; cum ille nov, Volvitur; aut catulos tectis, aut ova relinquens, 


iti 114, . y : PHY, HIS 
a "a Foes 5. A = Arduus ad Solem, et linguis micat ore triſulcis. 


owa tehis, wolvitur arduus ad Morborum quoque te cautas, et ſigna docebo, 
micar triſulcis lirguis Turpis oves tentat ſcabies, ubi frigidus imber 441 


bo te guoque canſas 
et . _ Altiùs ad vivum perſedit, et horrida cano 


ſeadies tener or en, ubi frigides Bruma gelu: vel cum tonſis illotus adhæſit 
amber perſedit al ids ad wivum, Sudor, et hirſuti ſecuerunt corpora vepres. 


et bruma horrida cano pelr : Tha 3 > 8 
ve cum fudor illotws adbeſs Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magiſtri 445 
nis /s, et birſuti 5 ſe- Perfundunt, udifque aries in gurgite villis 
| cuerunt C0 pora earum circo 2 1 1 
magifiri perfundunt omne poems Merſatur, miſſuſque ſecundo defluit amni : 


dulcibus  fiuviis, ar ieſgue uagls by | Cr», 
villis merſaiur in gurgite, mſi Th | and 
gue defiuit ſecundo . E and 
TRANSLATION. 2 


Belly ſpeckled with broad Spots: Who while any Rivers burſt from their Foun- WW She 
tains, and while the Lands are moiſt wich the dewy Spring and rainy S-uth- MW Go: 
winds, haunts the Pools, and, lodging in the Banks, intemperately gorges his V 
horrid Maw with Fiſhes and crozking Frogs. After that the Fen is burnt up, WW ing 
and the Earth gapes with Draught, he darts forth on dry Ground, and rolling MW Ut 
his inflamed Eyes rages in the Fields, exaſperated with "Thirſt, and agbaſt with to 0 
Heat. Let me not then chooſe to indulge ſoft .Slumbers.in the open Air, or to Ill ferc; 
lie along the Graſs in the Slope of a Wood; when, renewed and ſleek with I drin! 
Youth by caſting bis Slough, be rolls along; leaving either his Young or Egęs 

in his Den, rearcd to the Sun, and in his Mouth quivers a three- forked 
Tongue. 

n alſo teach thee the Cauſes and the Signs of their Diſeaſes. The © 446 
filthy Scab ir fects the Sheep, when the raw Shower hath pierced deep into the ¶ Poet 
Quick, and Winter rough with hoa:ry Froſt: Or when the Swea: unwaſhed away Nuss » 
adheres to them after Shearing, and prickly Briers have torn their Bodies. On r 
this Account the Shepherds drench the whole Flock in ſweet Rivers, and the an 
Ram with humid Fleece is plunged in the Tool, and ſent to float ne the beau 


* a 451 
N O T E 8. 18 a b 

437. cum pofetis novus exuviis, &c. Pliny tells ſexuit, rutiluſque wernat, Exuit autem d copitt larger, 
us, Lib. VIII 27. Anguis, biberno ſitu. membra-|primum, &. 2 | Na, 


nã corporis _ 7d, feeniculi ſucco impedimentum illud 


II. 


45 
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Aut tonſum triſti contingunt corpus amurca 
Et ſpumas miſcent argenti, vivaque ſulfuta, 
Idæaſque pices, et pingues us guine ceras, 
Scillamque, elleborolque graves, nigrumque bi- 
tumen. : | j 
Non tamen ulla magis præſens fortuna laborum eſt, 
Quam fi quis ferro potuit refcindere ſummum | 
is os: ali it ivitque tegendo; e eee 
Ulceris os: alitur vitium, vivitq 2 ; wivitque tegendo ; dum paſtor 
Dum medicas adhibere manus ad vulnera paſtor 455 abnegat adbibere medicas manus 
Abnegat, et meliora Deos ſcdet omnia poſcens. 3 ſedet poſcens 
. . £95 OMmnl Meltora. UN e- 
Quin etiam ima dolor balantum lapſus ad oſſa iam cum color, lapſus Sd ime 
Cum furit, atque artus depaſcitur arida febris; h balantum, furit, atque a- 
Profuit incenſos æſtus avertere, et inter rida febris depaſcitur artus ; 
Ima ferire pedis ſalientem ſanguine venam: 
Biſaltæ quo more ſolent, acerque Gelonus, 
Cum fugit in Rhodopen, atque in deſerta Getarum, 
Et lac concretum cum ſanguine potat equino. 


trii amured, et miſcent ſpumas 

argenti, wivaque ſulfura, Þ- 
450 daaſqre pices, et ceras pingues 
unguine, ſci lamgue, graveſgue 
elleboros, migrumgue bitumen. 
Tamen non eft ulla magis præ- 
ſens fortuna laborum, quam „i 
gu's potuit reſcindere ſummun os 


460 et ferire venam ſalientem ſan- 
guine inter ima loca pedis : qus 
more Biſaltæ ſolent aperire ve- 
nam, acergue Gelonus, cum fu- 
git in Rhodopen, atque in de- 
ſerta Getarum, et potat lac 
concretum cum equino ſanguine. 


/ 


* 


TRANSL AA FFLOW 


Stream: Or they beſmear their Bodies after Shearing with bitter Lees of Oil, 
and mix with it Litharge, native Sulphur, Idæan Pitch, and fat unctuous Wax, 
and the Sea leck, rank Heliebore, and bleck Bitumen. But there is not an 
more effegual Remedy for their Lifſtreſs,, than to lance the Head of the Ulcer 
with Steel: The Diſtemper is nouriſhed, and lives by being covered; while the 
Shepherd refuſes to apply his healing Hand to the Wound, or fits ſtill begging the 
Gods to order all for the better. | 

Moreover when the Malidy, penetrating into the inmoſt Bones of the bleat- 
ing Sheep, rages, and the ſcorching Fever preys upon their Limbs, it has been of 
Uſe to drive out the kindled Inflammation, and between the under Parts of the Feet 
to open a Vein ſpouting with Blood: In ſuch Manner as the Bifaltz uſe, and the 
ferce Gelovian, when he flies to Rhodope, and the Deſarts of the Getcs, and 
drinks Milk thickened with Horſes Blood, 


N O T 2 
449. Syumas argenti, Some have ſyppoſed the White. Mr. Martin takes it to be the white 


141 


aut contingunt tonſum corpus 


vitium alitur, 


profuit avertere incenſos eftus, . | 


Poet to mean Quick-filver, But Quick ſiluer 
was never called {puma argenti, by which Name 
the Apctents ſcem to underſtand what we call 
Litharge, | 

450. Idæaſque pices, 
becauſe Pitch trees abounded on Mount Ida. 

451. Scillam. The Squill, or Sea-Qnion, 
a bulbous Root, like an Onion, but much 
arger, 


451. hs lleboroſque graves. 


Pitch is called Idæan, 


Hellebore that Virgil means. Which, ſays he, 
is ſerviceable in Diſeaſes of the Skin, if it be 
externally applied; but it is too rough to be 
taken inwardly, as the black Sort is. Hence he 
thinks Virgil added the Epithet graves to ex- 


loreſs the white Hellebore. 


461. Biſaliæ. 
of Macedon, ; 

gol. Acergue Gelonus, 
were a Scyibran People, 


The Biſaltæ were a Fe ple 


The Geloni, again, 


There are two | 


Kinds of Hellebore, athe Black, and the 


p | 473+ Spemgue 


3 


* 
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| ovem videris, aut ſucce- 
dere ſepius molli umbræ, aut 

. earpentem ſummas berbas igna- 
with, extremamgue ſequi cæte- 
nras, aut paſcentem procumbere 
medio campo, et ſolam decedere 
fera noi: continud compeſce 
culpam ferro, priuſguam dira 
contagia ſerpant per incautum 
vulgus. Turbo, agens biemem, 
non ruit tam creber egquore, 
guam multæ ſunt peſtes pecudum. 
Nec marbi corripiunt ſingula cor- 
| fora; ſed tota afliva repentò, 
ſpemque gregemgue ſimul, cunc- 
tampus gentem ab origine. Tum 
ciat hoc eſſe verum quod dixi, 
nis etiam nunc guogue, tan- 

2 — — poſt =_—_ vaſta- 
tionem, wideat atrias Alpes, et 
Norica caſtella in tumulis, et 
arva Japidis fluminis Timavi, 
deſertague regna _—_ et 
ſaltus wacantes long? lateque. 
Hic gquondam tempeſtas miſeran- 
da eft coorta morbo cali, in- 
canduitque toto ſtu autumni, 
et dedit omne genus pecudum, 


Re wo * 


LI B. III. 
Quam procul aut molli ſuccedere ſæpius umbræ 
Videris, aut ſummas carpentem ignaviùs herbas, 
Extremamque ſequi, aut medio procumbere campo 
Paſcentem, et ſeræ ſolam decedere nocti; 
Continuò culpam ferro compeſce, priuſquàm 
Dira per incautum ſerpant contagia vulgus. 469 
Non tam creber agens hiemem ruit zquore turbo, 
Quam multæ pecudum peſtes. Nec ſingula mothi 
Corpora corripiunt ; ſed tota æſtiva repente, 
Spemque gregemque ſimul, cunctamque ab origine 
gentem. | 
Tum ſciat, aërias Alpes, et Norica fi quis 
Caſtella in tumulis, et Tapidis arva Timavi, 475 
Nunc quoque poſt tanto videat, defertaque regna 
Paſtorum, et longe ſaltus latèque vacantes. 
Hic quondam morbo cœli miſeranda coorta eſt 
Tempeſtas; totoque autumni incanduit æſlu; 
Et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum; 
Corripuitque lacus ; infecit pabula tabo. 481 


ome genus ferarum neci, corripuitque lacus, et infecit pabula tabo, 


Whatever Sheep thou ſeeſt either creep away at a Diſtance 


TRANSLATION. g 
from the reſt under 


the mild Shade, or liſtleſly crop the Tops of the Graſs, and follow the Flock in the 

Rear, or lie down, as ſhe is feeding in the Middle of the Plain, and return by 
\ herſelf late in the Evening; forthwith + cut off the faulty Animal, before the dire 
Contagion ſpreads among the unwary Flock. | 

The Whirlwind, that brings on a wintery Storm, ruſhes not ſo frequent from 
the Sea, as the Plagues of Cattle are numerous. Nor do Diſeaſes only ſweep 
away ſingle Bodies; but on a ſudden whole || Folds, the Off-pring and the Flock 
at once, and the whole Stock from the firſt Breed. Whoever views the aerial 
Alps, and the Bavarian Caſtles on the Hills, and the Fields of lapidian Timavus, 
and the Realms of the Shepherds even now after fo long a Time deſerted, and 
the Lawns lying waſte far and wide, he may then be Judge of this /ad Truth. 
Here in former Times a doleful ſweeping Plague aroſe from the Diſtemper of the 
Air, and grew more. and more inflamed through the whole Heat of Autumn ; 
and delivered over to Death all the Race of Cattle, all the ſavage Race ; poi- 


ſoned the Lakes, and tainted the Paſtures with Contagion. Nor was the 
+ Put a Step to the Di/caſe-with the Steel. _ | ZEftiva, Summer-guarters. 
N OTE 8. 
473 Spemgut gregemgyue. Agnes cum ma- 475. Iapidis arma Timavi. The Tmavut, 


tribus. Servius. 4 [row imavo, is called Tapidian, from Tapidia, 
474. Nerica. Noricum was a Region of Ger-Iwhich was in the Venetian Territory, where the 
many, bordering on the Alps, great Part of it|Timawus — This Part of Italy is now called 
is what is now called Bavaria, Friuli, 

a "MY 432, Ne 
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Nec via mortis erat ſimplex: ſed ubi ignea venis — = mortis erat ſimplex 
Omnibus acta ſitis miſeros adduxerat artus, an 2 rol hah 
Rurſus abundabat fluĩdus liquor; omniaque in ſe muri fluidus tiguor abunde- 


Oſla minutatim morbo collapſa trahebat. 485 Hat ; trabebatque omnia off 


dæpe in honore Deũm medio ſtans hoſtia ad aram, 1 — 


9 Lanea dum nivea circumdatur infula vitta, bitia, flans ad aram, dam l- 

o, Inter cunctantes cecidit moribunda miniſtros. _ ifile ei 

bi MW Aut fi quam ferro mactaverat ante ſacerdos; 3 „ pg 
Inde neque impoſitis ardent altaria fibris, 490 ſaurds mattaverar quam hof- 

ne Nec reſponſa poteſt conſultus reddere vates : tiam ante quam ceciderat 5 zu- 

| wh fei ei ie £ . "OY de neque altaria ardent flbris | 
Ac vix ſuppoſiti tinguntur fanguine cultri, , ner wlll” Ha c 
Summaque jejuna ſanie infujcatur arena. poteft reddere reſponſa: ac cf | 

Hine lætis vituli vulgo moriuntur in herbis, tri ſuppoſiti vix tinguntur ſaa- [] 

guine, ſummaque arena vix g- | 


Et dulces animas plena ad przfepia reddunt. 495 fuſcatur jejuna ſanie. Hine ei- 1 
Hinc canibus blandis rabies venit; et quatit ægros i wulgd moriuntur in lærris 

Tuſſis anhela ſues, ac faucibus angit obeſis. 3 et rang _—_— enimas | 
Labitur infelix ſtudiorum, atque immemor herbæ, 3 — . -—_ 
vidor equus; fonteſque avertitur, et pede terram anbela tuſſis guatit ægros ſuc, | 


it; iſſæ autres ; incertus ibidem 500 e angit eos ebgis faucib ns. | 
I Crebra ferit 9 dem da mn l 3 Equus wiftor labitur infelix u- 
| diorum, atque immemor bert, 
avertiturgue funtes, et crebra 


ferit terram pede; aures ſunt demiſſæ; incertus ſudor eſt ibidem, 7 
| TRANSLATION, 


Way of their Death fimple and uncomplicated : But when the burning Fever, 
Jer rerelling in every Vein, had ſhrunk up their wretched Limbs, again the wa- 
be teriſn pe/7/ential Humour overfiowed, and converted into its Subſtance all the 
by Bones Piece-meal conſumed by the Diſeaſe, Often- times amidft the Service of 11 
ire te Gods, the Victim ſtanding at the Altar, while the Woollen Fillet with | 

inowy Label binds its Temples, dropt down gaſping to Death in the Hands of | 
mM the lingering Executioners. Or, if the Prieſt had ſtabbed any one before it fl, 
ep neither do its Entrails when laid on the Altars burn, nor is the Augur when 
ck conſulted able from thence to give. Reſponſes: And the Knives applied are 15 
ial Nfcarce tinged with Blood, and the Surface of the Sand hardly ſtained with the | 
ue, u meagre Gore, Hence the Calves every where expire in the luxuriant Paſ- | 
nd Itures, and render up their ſweet Lives at the full Cribs. Hence the gentle by 
th. NDogs are ſeized with Madneſs ; and wheezing Cough ſhakes the diſeaſed Swine, | 
the Wand ſuffocates them with Tumours in the Throat. The once victorious Steed, 
n; FWhaving zcau loſt all Heart to his Exerciſes, and forgetful of his Paſture, pines a- 
or- way, loathes the Springs, and often paws the Ground wich his Foot; his Ears 


e 


. 


482. Nec via mortis erat ſimplex, There is no 493. Jejiund ſanie, In theſe morbid Bodies, 
Occaſion for departing here from the uſual Senſe|the Liquies . were almoſt waſted, and, inſtead 
f the Word ſimplex, as all the Commentatorsfof Blood, there came out only a corrupted 4 
ave done, in Complaifance to Servius. *Tis| Matter, 7 
, Pall ſtronger to ſay, the Kind of Death wa:| 498. Labitur infelix fudiornm. All the In- | 
lia, Weomplicated with a Variety of diſaſtrous Cir-Iterpreters, I have ſeen, conſtrue infcix with 
the amſtances, than barely to ſay, it was not a com-|fudiorim ; But the Conſtruction will be more 


| 
NOTE S. | | 


led von Kind of Death eaſy. if 5 
. y, if we mzike it immemer ſud; 
w_ Suppaſiti. See the Note on En, VI. |berbe. Sudiorum atgue 
2 5 ; 


| 500, idem. Steras to denote that their 
wy 4 Sy ear LT N 74 
* | > | 
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et ille ſudor guidem ſrigidus 
equis morituris : ejus pellis aret, 
er dura ad tactum, reſiſiit trac- 
tanti eam. Dant bæc ſig ra 
frimis diebus ante exitium. Jin 
in proceſſu temporis morbus cœ- 
Pit crudeſcere; tum verò oculi 
ſunt ardentes, atgue ſpiriius at- 
gractus ab alto pectore inte-dum 
eſt gravis gemitu; imague ilia 
tendunt ſe longo ſingultu : ater 
ſanguis it naribus; et aſpeia 


lingua premit obſeſſas fauces, 


Primo profuit infundere Lencos 
llatices inſcrio cornu; ea eſt viſa 
una ſalus morientibus: Mox 
hoc ipſum erat exitio illis; 
refectigue vino ardebant furiis, 
3pſique, jam ſub agra morte, 
artus diſciſſos 
nuclis dentibus : { Di dent meliora 
Piis, illumgue errorem hoſtibus.)) 
Autem ecce taurus fumans ſub 
duro vomere concidit, et vomit 
eruorem miſium ſpumis ore, cict- 
que extremos gemitus. T»ifiis 
arator it, abjungens alterum 
judencum mœrentem fraterrd 
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Sudor, et ille quidem morituris frigidus: aret 
Pellis, et ad tactum tractanti dura reſiſtit. 

Hæc ante exitium primis dant ſigna diebus. 

Sin in proceſſu cœpit crudeſcere morbus; 50 
Tum vero ardentes oculi, atque attractus ab alto 
Spiritus interdum gemitu gravis; imaque longo 
Ilia ſingultu tendunt: it naribus ater 

Sanguis; et obſeſſas fauces premit aſpera lingua. 
Profuit inſerto latices infundere cornu 
Lenæcs; ea viſa ſalus morientibus una: 510 
Mox erat hoc ipſum exitio ; furiiſque refecti 
Ardebant, ipſique ſuos, jam morte ſub gra, 

(Di meliora piis, erroremque hoſtibus illum) 
Diſciſſos nudis laniabant dentibus artus. 

Ecce autem duro fumans ſub vomere taurus 515 
Concidit, et miſtum ſpumis vomit ore cruorem, 
Extremoſque ciet gemitus. It triſtis arator, 
Mcerentem abjungens fraterna morte juvencum, 
Atque opere in medio defixa relinquit aratra. 519 


morte, atque relinguit defixa aratra in medio opere. 
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hang down ; there intermitting Sweat breaks out, and that too cold at the Ap— cer 
proaches of Death: His Skin withered, feels hard, and in handling reſiſts the 


Touch. Theſe Symptoms they give before Death in the firſt Days of zheir 

Teſs, But if in Proceſs of Lime the Diſeaſe begins to rankle, then are their bs 
Eyes inflamed, and the Breath ſeiched from the Bottom of the Breaſt is ſome- G 
times mixed with a heavy Groan ; and with a long Sob they diſtend their in- 81 


moſt Bowels: Black Blood guſhes from their Noſtrils, and the rough Tongue or 
clings to their choaked up Jaws. At firlt it was of Service to F pour Wine down W 
their Throats; this appeared the ſole Remedy for them dying: Soon after, 7 
this very Thing proved their Deſtruction; Ind being recruited they burned with th 
' hideous Rage; and they themſelves, now f in the Agonies of Death, (the Gods Ba 
award better Things to the Good, and ſuch || Frenzy to our Foes!) tore their * 
own mangled Limbs with their naked 'Teeth, Lo the Bull 7 ſmoking under he 
the oppreſſive Share drops down, aud vomits out of his Moutn Blood mingled v. 
with Foam, and fetches his laſt Groans, The Ploughman, unyoking the Steer a, 
that mourns his Brother's Death, goes away ſad, and in the midit of his Work 1. 


+ To four in Lenæan Ligucrs from a Horn put into their Mouths. t A. the Approach of C 


painful Death, [| Errorem az/wers to the Greek 7 pa, which ſignifies either error of clades, fir 
| $ no 

K 
Tl 


514. Diſciſſos nudis laniabant dentibus artus, 


Sweat was particularly about their Neck and Ears, 
The Word nudis, ſays Dr. Trap, ſeems to 


as Lucretius alſo has obſerved, 


Sudoriſque madens per collum ſ[plendidus humor, | 
501. Aret pellis, The Dryneſs of the Skin 


| ſeems inconſiſtent with the Sweating juſt men 


tioned, We muſt therefore underſtand the 


Poet, not to mean that all theſe Symptoms! 
were found in every Horſe, but that they weie, 
variouſly affected. | ö 


imply, that, by tearing their Fleſh, they at the 
ſame time tore the Cums from their Teeth, 
Phylargyrius ſays, Ut feeditatem exprimeret, ad- 
recit nudis. That is, to denote the filthy Sight 
of their Gums being ulcerated and rotted away 
from their Teeth, {| 1 

3 55. Quid 


adr 


510 


15 
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Non umbræ altorum nemorum, non mollia poſſunt Nor «mire altormm nemorum, 


q - non mollia prata unt m | 
animu non ul ſ: 4 all P 7 overe 
Prata movere ani m, qui per jaxa volutus ejus ani a "" 5 


purior electro campum petit amnis: at ima volutus per ſaxa purior clefiro 
Solvuntur latera, atque oculos ſtupor urget inertes; Petit campum : at ejus ima la- 


| e tera ſolvuntur, atque ſtupor ur- 
Ad terramque fluit devexo pondere cervix. z n ard 1 — 


Quid labor, aut benefacta juvant? quid vomere flit ad terram devexo pondere. 
Quid labor, aut Bene facta col- 


terras 1 525 85 
- , . . lata homini javant? uid 
Invertiſſe graves ! atqui non Maſſica Bacchi prodeft — —— ie 
Munera, non illis epulæ nocuere repoſtæ. vomere? Aigui non Maſſica 
Frondibus, et victu paſcuntur ſimplicis herbæ: — Bacchi, 2 775 re- 
HI . &@ nocuere illis. aſcun- 
Pocula ſunt fontes liquidi, atque 5 curſu xr frondibus, et wits faplicts 
Flumina : nec ſomnos abrumpit cura ſalubres. 530 berbe : pocula ſunt liquidi fon- 
Tempore non alio dicunt regionibus illis 2 JO GR ſale 8 
1 . Wu ; nec Cura abrumpit ſalu- 
Quæſitas ad ſacra boves ] unonis; et uris bn ſemnos. Dicunt, 4 alio 
Imparibus ductos alta ad donaria currus. tempore, boves fuiſſe quaſitas 
illis regionibus ad ſacra — 


Ergo zgre raſtris terram rimantur, et ipſis . | 

; i . | | et ejus currus fuiſſe ductos ad 
Unguibus infodiunt fruges : monteſque per altos 4% ,,.ia ab imparibus urig. 
Contenti cervice trahunt ſtridentia plauſtra. 536 Ergo agricole egr? rimantur 


Non lupus inſidias explorat ovilia circum, terram rafiris, er infodiunt fru- 
ges unguibus ipfis, trahuntque 


Nec gregibus nocturnus obambulat : acrior lum Fri plarfra contcard cove 
Cura domat. Timidi damz, cervique fugaces, vice per altos montes. Lupa 


Nunc interque canes et circum tecta vagantur. 540 7% explorat infidias circum o- 
| vilia, nec nocrurnus cbambulat 


gregibus : acrior cura domat 


i | alum, Timidi dame, fugaceſque 
cervi nunc vagantur interque canes et circum tea, | 


TRANSLATION, 


leaves the Plough fixed down iz the Earth. Neither the Shades of the deep 
Groves, nor the ſoft Meadows can affe& his Mind, nor the River which rolling 
over the Rocks glides to the Plain more pure than Amber: But his deep Sides 
grow lank, Deadneſs reſts upon his heavy kyes; and his Neck with unweildy 
Weight droops to the Ground. What do their Labours or good Offices now 
avail them? What their having turned the heavy Lands with the Share? Yet 
they never injured themſelves by the + rich Gitts of Bacchus, nor by ſumptuous. 
Banquets, They feed on Leaves, and the Nouriſhment of ſimple Herbs: The 
crylial Springs and 4 running Rivers are their Driok, and no Care interrupts their 
. healthful Slumbers. Then, and at no other Time, they tell us that Kine were 
wanting in thoſe Regions for Juno's ſacred Rites, and that the Chariots were 
drawn to her lofty Shrine by Buffaloes ill-matched, Therefore with painful 
Labour they tear the Ground with Harrows, and with their very Nails ſet the 
Corn, and over the high Mountains drag the creaking Waggons with their 
ſtrained Necks. The Wolf wow meditates no Ambuſcades around the Folds, 
nor prowling roams about the F:ocks by Night: A ſharper Care ſubdues bim. 
The timorous Does, and fugitive Stags, ncav ſaunter among the Dogs, and about 


1 Maſſica, :. e. of Maſlic or Companian Wine, t Emerciſed ith running, 


525. DPuid labor, &c. Theſe fix Lines are ſoqhave been the Author of them, than to have had 
admired by Scaliger, that he ſays, he had ratherfthe Favour of Craſus or Cyrus. 5 | 
Vor. I. | SS 541. Jan 
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Jam fluctus proluit prolem Im- 
menſi maris, et omne genus na- 
tantum in extremo litore, ceu 
naufraga corpora : phoce inſo- 
lire fugiunt in flumina. Et vi- 
pera interit ſruſtra defenſa cur · 
is latebris, et hydri attoniti 
Squammis aſtantibus. Aer non 
et equus avibus ipſis, et illæa 
precipites relinguunt vitam ſub 
alid nube. Præterea, nec jam 
refert pabula mutari, arteſque 
medendi quæſitæ nocent: ma- 
giſiri medicine Phillyrides Chi- 
ron, Amythaoniuſque Melampus 
"ccfſere, Et pallida Tiſiphone, 
emiſſa Stygiis tencbris in lucem, 
ſævit: agitque morbos metum- 
que ante ſe, ſurgenſque in dies 
effert avidum caput altius. Am- 
nes, ardenteſque ripe, ſupinique 
colles, ſonant balatu pecorum, 
et crebris mugitibus : Jamque 
Tiſiphone dat ſtragem caterva- 
tim, atque in ſtabulis ipſis age 

erat cadavera dilapſa turpi ta- 
55 s donec diſcant tegere ea hum, 
ac abſcondere ea foveis. 


- 


the Houſes. 
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Jam maris immenſi prolem, et genus omne nz. 
tantum, 
Litore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus 
Proluit : inſolitæ fugiunt in flumina phocæ. 
Interit et curvis fruſtra defenſa latebris 
Vipera, et attoniti ſquammis aſtantibus hydri. 54; 
Ipſis eſt a&r avibus non equus: et illæ 
Præcipites alta vitam ſub nocte relinquunt. 
Præterea, nec jam mutari pabula refert ; 
uæſitæque nocent artes: ceſſere magiſtri, 
Phillyrides Chiron, Amythaoniuſque Melampus. 
Sævit et in lucem Stygiis emiſſa tenebris 551 
Pallida Tiſiphone: morbos agit ante metumque; 
Inque dies avidum ſurgens caput altius effert. 
Balatu pecorum, et crebris mugitibus amnes, 
Arenteſque ſonant ripæ, colleſque ſupini : 555 
Jamque catervatim dat ſtragem, atque aggerat ipſis 
In ſtabulis turpi dilapſa cadavera tabo: = 
Donec humo tegere, ac foveis abſcondere diſcant, | 


TRANSLATION, 


Now the Waves waſh out upon the Extremity of the Shore the Breed 


of the immenſe Ocean, and all the I ſcaly Race, like ſhipwrecked Bodies: And 


Sea-calves fly to the Rivers 7heir unuſual Haunt. 


The Viper too, in vain de- 


fended by her winding Den, expires, and the aſtoniſhed Water. ſnakes erecting 
their Scales expire. To the very Birds the Air becomes unkindly, and they falling 
headlong leave their Lives beneath the lofty Cloud, | 

Nor moreover avails it now tbe Cattiz to have their Paſture changed; the 
medicinal Arts to which they had Recourſe prove noxious : The able Maſters in 
the Science failed, Chiron the Son of Phillyra, and Melampus, the Son of A- 
mythaon. Pale Tiſiphone, ſent from the Stygian Glooms to Light, rages : Drives 


before her Diſeaſes and Diſmay ; 
With p/aintive Bleating of the Flocks, and frequent Lowings, the 


Head. 


and daily riſing higher exalts her baneful 


Rivers, the withered Banks, and floping Hills reſound: And now by Droves 
and Flocks ſhe deals Deſtruction, and in the very Stalls. heaps up Carcaſes rotting 
away with foul Contagion : Till they learn to bury them in the Ground, ang 


t the Race of ſwimming Creatures, 


N @ 7 $$ 


541. Jam maris immenſi prolem. The Poet 
here contradits Ariſtotle, who ſays, that 2 
peſtilential Diſeaſe does not ſeem ever to invade 
Fiſhes. 

550. Phillyrides Chiron, Amythanniuſgue Me- 
lampus. Chiron was the Son of Saturn and 
Phillyra 3 he inſtructed Æſculapius in Phyſic, 
Flercules in Aſtronomy, and Achilles in Muſic, 
Melamfus again was the Son of Amythaon and 
Doripe ; a famous Phyſician and Soothſayer. 


They lived before the Argonautic Expedition, 
Hence Mr. Martin infers, that the Plague here 
deſcribed happened not leſs than five hun- 
dred Years before the famous Plague of A- 
thens, viz. in the Age of Chiron and Melam- 
pus. But I incline rather to think with others, 
that the Names of theſe two famed Phyſicians 
are here put for the famous Maſters of Phyſic 
in genera), and thoſe who were ſkilled in Di- 
vination 5 and mean no more, than that - 

| tne 


Garments, which conſequently muſt fir 


LIB. III. 


Nam neque erat coriis uſus; nec viſcera quiſquam 
Aut undis abolere poteſt, aut vincere flamma : 560 


Nec tondere quidem morbo illuvieque 


Vellera, nec telas poſſunt attingere putres. 

Verim etiam, inviſos ſi quis tentàrat amictus, 
Ardentes papulæ, atque immundus olentia ſudor 
Membra ſequebatur: nec longo deinde moranti 
Tempore, contactos artus ſacer ignis edebat. 566 


ranti dimittere eos amictus, nec longo tempore. 
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Nam negue erat illis uſus co- 
riis eorum: nec quiſquam poteft 
aut abolere viſcera eorum un- 
dis, aut wincere ea flammad et 
Nec guidem peſſunt tondere vel- 
lera pereſa morbo illuviegue, nec 
attingere putres telas, Verim 
etiam fi quis tenidrat inviſos 
amictus, ardentes papulæ, atque 
immundus ſudor ſeguebatur olen- 

tia membra : deinde ſacer ignis 
edebat contacts artus illi e- 


pereſa 


5 TRANSLATION. 


hide them in Pits, 


For neither were their Hides for Uſe : nor could any cleanſe 


their Fleſh with Water, or 4 purge it by Fire: Nor dare they ſo much as ſhear the 


Fleeces corrupted with Diſeaſe and filthy 


Sores, nor touch the putrid Stuffs. But 


yet, if any one tried the odious Veſtments, fiery Blains and filthy Sweat overſpread 
his noiſome Body: And then, no long Time intervening, the peltilential Fire 


preyed upon his infected Limbs. 


2 Aut vincere flamma, Or conquer and correct the Infection by Fire. 


NO F EF: 


the Methods of Cure, all Religion, and Ap- 
plications to the Gods by ſacred Rites, proved 
ineffectual. : e 

559. Viſcera. The Fleſh in general. See the 
Note on Æn. V. 103. | 

562. Telas, There is no Occaſion for ex- 
plaining this with Dr. Trapp, of the Wool ; 
for it appears from what follows, that ſome o 
that infected Wool was actually made . 
ave 
been wrought in the Loom. So that the Mean- 
ing of the whole Paſſage is, That they were 
forced at length to abſtain even_ from ſhearing 
the Fleeces, or touching the Woo), becauſe thoſe 
who had done ſo,  epeſcially thoſe who had worn 


564. Ardentes papulz, Seems, as Mr. May- 
tin obſerves, to mean Carbuncles, which are 
enumerated among the Symptoms of a Peſti- 
lence, and are deſcribed to be a ſmall Pimple, 
which bn the Waſting of its Liquor becomes a 
cruſty Tubercle, encompaſſed with a Circle as 
red as Fire, riſing at firſt with an Itching, and 
afterwards being accompanied with a vehement 
Pain and intenſe Heat, 

566. Sacer ignis. Seems to mean an Eryfe- 
pelas, or St. Antony's Fire, Thus alſo Lucre- 
tus : | 

Et ſimul, ulceribus guaſi inuſtis, omne rubere 

Corpus, ut off per mtmbra ſacer cum diditur 

Inis. 8 


any of that Cloth, had been ſuch miſerable Suf 
ferers thereby. | 
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they ſwarm; and how to part them when they 


14 
x? 
N 
- „ 
if} 
. 
' . 
1 = 
' N 
33 
lv 
* 
14 
1.09 
1 48 
— 
5 
il K 
b ” 
f 
N 
1 
* 
1 * 
1 
b 
x 
5 
ii 
* af 
. 
14 
| 
. 
KY 
N 
"> 


P. VIRGILI 


( 148 ) 


I MARONIS 


LIBE R VV. 


— 


DROTI 


132 * e "LW NUS aerii mellis cœleſtia dona 
Frotinus exjequar cœleſtia don ö . 0 
a eee * Exſequar. Hanc etiam, Mæcenas, aſpice 


partem Georgicorum, Macenas. 

Dicam ſpectacula levium rerum 
admiranda tibi, magnanimoſque 
duces apum, moreſque totius gen- 
tis ordine, et fludia, et populos, 
et prœlia earum. 


partem. 
Admiranda tibi levium ſpectacula rerum, 
Magnanimoſque duces, totiuſque ordine gentis 
Mores, et ſtudia, et populos, et prœlia dicam. 5 


TRANSLATION. 


Ne will I ſet forth the heavenly Gift of aerial Honey. Vouchſafe, 


Mæcenas, thy Regard to this Part too of my Work, I will fing a Spectacle 
worthy of your Admiration, tho* of Things minute; the magnanimous Leaders, 
the Manners and Employments, the Tribes and Battles of the whole Race in 


N | i 


Virgil has taken care to raiſe the Subject of 
the Georgics : In the firſt Part he has only dead 
Matter on which to work, In the ſecond he 
juſt ſteps on the World of Life, and deſcribes 
that\ Degree of it, which is to be found in Ve- 
getables. In the third he advances to Animals. 
And in the laſt ſingles out the Bee, which may 
be reckoned the moſt ſagacious of them, for his 
Subject. | 
In this Georgie he ſhews us what Station is 


gather Honey : How to call them home when 


a 


are engaged in Battle, From hence he takes Oc- 
caſion to diſcover their different Kinds ; and, after 
an Excurſion, relates their prudent and politic Ad- 
miniſtration of Affairs, and the ſeveral Diſeaſes 
that often rage in their Hives, with the proper 
Symptoms and Remedies of each Diſeaſe, In the 
laſt Place he lays down a Method of repairing their 
Kind, ſuppoſing their whole Breed loſt ; and gives 
at large the Hiſtory of its Invention, 

1. Acrii mellis. Honey is called airy, _ 


the Ancients, it came from the Dews that are en- 


gendered in the Air, 


7. Læua. 


according to the Opinion of Ariſtotle and others of 


r r r. 


r ie-oot 


P 


0 


Vere ſuo, ludetque favis emiſſa juventus, 


Lip. IV. P. VI RCG. Ma R. GEoRGiCA, 149 


Labor eft in tenui argumento, - 
at gloria non eſt tenuis; fs læ- 
va numina ſinunt quem ſerip- 
torem exequi ad, Apolloque vo- 
catus audit eum. Principio, 
ſedes ſlatioue eſt petenda api- 
bus, quo neque ſit aditus ven- 
tis, (nam wenti probibent eas 
ferre pabula domum ) negue oves 
Petulcigue hædi inſultent flori= 
bus, aut bucula errans campo, 
decutiat rorem, et atterat ſur- 
gentes herbas, Et lacerti, picti 
quoad ſqualentia terga, abſint à 
pinguibus flabulis apum, me- 
ropeſgue, aliægue wolucres ; et 


In tenui-labor, at tenuis non gloria; ſi quem 
Numina leva ſigunt, auditque vocatus Apollo, 
Principio ſedes apibus ſtatioque petenda, 
Quo neque fit ventis aditus, (nam pabula venti 
Ferre domum prohibent) neque oves hœdique 
petulci 10 
Floribus inſultent, aut errans bucula campo 
Decutiat rorem, et ſurgentes atterat herbas. 
Abſint et picti ſqualentia terga lacerti 
Pinguibus à ſtabulis, meropeſque, aliæque volucres; 
Et manibus Progne pectus ſignata cruentis. 15 
Omnia nam latè vaſtant, ipſaſque volantes | 
Ore ferunt, dulcem pidis immitibus eſcam. 3 2 — 2 
At liquidi fontes, et ſtagna virentia muſco N 
Adſint, et tenuis fugiens per gramina rivus; oy volanteſque apes ipſas ore, 
Palmaque veſtibulum aut ingens oleaſter obumbret : foruras * 8 
Ut, cum prima novi ducent examina reges 21 fag E rn 
rivus, fugiers per gramina, ad- 
Ant; palmague, aut ingens o- 
leaſter obumbret weſlibulum : ut, 
cum nod rege; en r 
examina ſuo were, juventuſque, emiſſa favis, ludet, : * ges ducent prima 


TRANSLATION 


Order. Laborious Eſſay on a mean Subject] But not mean the Praiſe ; if 
the adverſe Deities permit any one zo execute the Taſt, and Apollo invocated 


hear, 


Firſt, a Seat and Station muſt be ſought for the Bees, where neither Winds 
may have Acceſs, for the Winds hinder them from carrying home their Food, nor 
Sheep and friſcy Kids may inſult the Flowers, or Heifer, ſtraying in the Plain, 
ſpurn off the Dews, and bruiſe the riſing Herbs. | h 

And let the Lizards with ſpeckled ſcaly Backs be far from the rich Hives, 


and Wood-peckers and other Birds ; and Progne, whoſe Brealt is ſtained with 


her bloody Hands. For they lay all Things waſte around, and in their Mouths 
bear away the Bees themſelves while on the Wing, a ſweet Morſel for their mer- 
cileſs Young. But let clear Springs, and Pools edged with green Mots be near, 
and a ſmall Rivulet ſwiftly running through the Meads; and let a Palm or 
ſtately Wild-olive overſhade the Entrance: That, when the new kings ſhall 
lead forth the firſt Swarms in their own Spring, and the Youth ſport it iſſu- 


GIS. 


7. Læva. Adverſe, or, as others render it, his Wickedneſs; to revenge which the two 
auſpicious, for the Word is uſed in either]Siſters murdered Itys, and gave his Fleſh to his 
Senſe, Father to eat, When the Banquer was over, 


15. Manibus Progne pectus fignata cruentis.|they produced the Head of the Child, to tſhew _ 


Progne and Philomela, according to Mythology, 
were the Daughters of Pandion, King of A. 
thens, Progne was married to Tereus, King of 
Thrace, by whom ſhe had a Son named Iys. 
Tereus afterwards violated Philomela, and cut 
out her Tongue, to prevent her telling her 


Tereus in what Manner they had entertained 


him. He, being highly enraged, purſued them 


with his drawn Sword, and was transformed into 
a Hooper (Upupa) Pbilomela into a Nightingale, 
Progne into a Swallow, which has the Feathers - 
of its Breaſt ſtained with Red; and Trys into a 


Siſter ; She found Means however to diſcover 


Pheaſant, . | 
L 3 30. Caſie, 


150 P. VI RG. MAR. GEORGIA. LIE. IV. 
wicing ripa invitet was decedere Vicina invitet decedere ripa calori, 


calori, obviaqut arbos teneat eas - PID ; | 
Frondentibus vofpinis, Conte Obviaque hoſpitiis teneat frondentibus arbos. 


tranſverſas ſalices, ei grandia In medium, ſeu ſtabit iners, ſeu profluet humor, 
Jaxa in medium humorem, ſes Tranſverſas ſalices et grandia conjice ſaxa 26 


Humor ſiabit iners, ſeu profluet; : . 8 
ue poſſint — 145 oe Pontibus ut crebris poſſint conſiſtere, et alas 


crebris pontibus, et pandere alas Pandere ad æſtivum ſolem; ſi forte morantes 

* * from þ # firt?. Sparſerit, aut præceps Neptuno immerſerit Eurus. 
ræceps Eurus ſparſerit eas mo- - » 2 . % 

rantes, aut immerſerit Neptun. Hæc circum caſiæ virides, et olentia late 30 
ircum bac viride caſe, et Serpylla, et graviter ſpirantis copia thymbræ 

e 1 er 2 Floreat : irriguumque bibant violaria fontem. 
ym re irantis graviter 0 "SE : 2 0 5 

rears n bibant irri- Ipſa autem ſeu corticibus tibi ſuta cavatis, 

guum fontem. Autem alvearia Seu lento fuerint alvearia vimine texta, 


ipja, ſeu fuerint ſuta titi ca. Anguſtos habeant aditus; nam frigore mella 35 


watis corticibus, ſeu fuerint tex- ; 5 Ry e 
ta lento vimine, babeant anguſ- Cogit hiems, eademque calor liquefacta remittit: 


tos aditus; nam biems cogit Utr aque vis apibus pariter metuenda : neque illæ 
„ ow agg on remit Nequicquam in tectis certatim tenuia cera 
efgeia ; utraque vis = . | . | 

eſt dariter metuenda — ; Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 39 
neque ille apes nequicguan cer- Explent; collectumque hc ipſa ad munera gluten, 
ps | . piramentz Et viſco et Phrygiæ ſervant pice lentius Idæ. 

1 . tentque oras . 7 
face et floribus ; fel cantgae Sæpe etiam effoſſis (ſi vera eſt fama) latebris, 
gluten, collectum ad bac munera 95 
ipſa, lentins et wiſco, et pice 


_ Phrygice Idæ. Sæpe etiam fovuere larem ſub terrs, effofſis latebris, 75 Fama eſt vera) 


TRANSLATION. 


j 


; 


—— = 


ing ſtom the Hives, the neighbouring Bank may invite them to withdraw from 


the Heat, and the Tree juſt in their Way may receive them in its leafy Shelter, 
Into the midſt of the neighbouring Water, whether it ſtagnates idle, or purling 
runs, throw Willows acrois and huge Stones; that they may reſt upon frequent 
Eridges, and ſpread their Wings to the Summer Sun, if the impetuous Eaſt-wind 
has by chance d.{erſed. thoſe that lag behind, or immerſed them in the Flood. 
Around theſe Places let green Caſia, and far-ſmelling wild Thyme, and Store of 
ſtrong- ſcented Savory, flower: And let Beds of Violets pf 
Fountain. | | 
But as for your Hives themſelves, whether they be compacted of hollow Bark, 
or wove with limber Oſier, let them have their Inlets narrow; for Winter con- 
geals the Honey with its Cold, and the Heat melts and diſſolves the ſame : Either 
Force is equally dreaded by the Bees : Nor is it in vain they ſmear with Wat, 
the minute Vents in their Houſes, and fill yp the Edges with Fucus and Flowers, 
and preſerve for thoſe very Uſes collected Glue more clinging than Birdlime, or 
the Pitch of Phrygian Ida. Often too, if Fame be true, they have cheriſhed 


30. ig. See the Note on Bogk II. 213. Some] 39. Fuco. The fucus is properly a Sort of 
take the Caſia to be the ſame with Roſemary : Bui Sea-weed, which was anciently uſed in dying, 
Columella, ſyeaking of the Plants which ought toland in colouring the Faces of Women. Hence 
grow about an Apiary, mentions Caſia and Roſe-ſall kind of daubing obtained the Name of 
mary as two different Plants. Nam ſunt etiam re- Fucus, N | 
medio languentibus cytbiſi, tum deinde caſiæ, argue] 

e ie 
| . 43+ Foverg 


rink an irriguous 


-— 
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fenituſgue ſunt repertæ caviſ- 
gue pumicibus, antroque excſæ 
 arboris, Tanien tu et unge ri- 
moſa cubilla circum lev; limo 
fovens eas, et ſuperinjice raras 
frondes cubilibus. Neu fine 
taxum elle propius teflis ca- 
rum, nee juxta ure rubentes * 
cancros foro ; neu crede aliæ pa- 
ludi aur abi odor gravis ceeni 
eſt, aut ubi concava ſaxa ſonant 
pulſu ſonitu, imagogue vccis 
offenſa reſuliat. Quod ſupereß, 
ubi aureus ſol egit biemem pul- 
Jam ſub terras, recluſitgue cœ- 
lum eflivd luce; continuò illæ 
apes peragrant faltus filvaſgue, 
metuntgue purpureos flores, et 
leves libant ſumma flumina. 
Hinc illæ, neſcio gud dulcedine 
lætæ, fouent ſuam progeniem, 
nidoſgue : binc excudunt recen- 
res ceras arte, et fingunt tera- 
cia mella, Hinc ubi jam ſuſ- 
pexeris agmen apium, emiſſam 
caveis, nare ad fidera cali per 

 liquidam aftatem, miraberegue o 
ſcuram nubem earum trabi ven 
tu contemplator : ſemper petunt 
dul.es aguas et frond-a tecta: tw 


aſperge juſſos ſapores buc, 


Sub terra fovere larem : penituſque repertæ 
Pumicibuſque cavis, exeſæque arboris antro. 

Tu tamen et levi rimoſa cubilia limo 45 
Unge, fovens circum, et raras ſuperinjice frondes. 
Neu propius tectis taxum fine ; neve rubentes | 
Ure foco cancros z altz neu crede paJudi: 

Aut ubi odor ccni gravis, aut ubi concava pulſu 
Saxa ſonant, vociſque offenſa reſultat imago. 50 

Quod ſupereſt, ubi pulſam hiemem ſol aureus 
egit | 

Sub terras, cœlumque zfſtiva luce reeluſit; 

Illæ continuo faltus ſilvaſque peragrant, 
Purpureoſque metunt flores, et flumina libant 
Summa leves. Hinc, neſcio qua dulcedine lætæ, 55 
Progeniem nidoſque fovent : hinc arte recentes 
Excudunt ceras, et mella tenacia fingunt. 

Hinc ubi jam emiſſum caveis ad ſidera cli 
Nare per æſtatem liquidam ſuſpexeris agmen, 
Obſcuramque trahi vento mirabere nubem; 
Contemplator: aquas dulces, et frondea ſemper 
Tecta petunt: huc tu juſſos aſperge ſapores, 


60 


TRANSLATION, 


their Families in Cells dug under Ground; and have been found deep down in 
hollow Pumice-ſtones, and the Cavity of a rotten Tree. But do thou, to keep 
them warm, daub their chinky Chambers round with ſmooth Mud, and firew 
it thinly over with Leaves, Nor ſuffer a Yew near their Lodges ; nor burn in the 
Fire the reddening Crabs ; nor truſt them to a deep Fen : Or where a noiſome Smell 
of Mud, or where hollow Kocks re-ecchoe to the impulſive Sound, and the ſtruck 


Image of the Voice rebounds. | 5 
For what remains, when the golden Sun has driven the Winter under Ground. 


and opened the Heavens with Summer Light; they forthwith traverſe the Lawns 
and Woods, crop the empurpled Flowers, and lightly ſkim the Surface of the 
Streams. Hence, gladdened with I know not what agreeable Senſation, they 
grow fond of their Offspring and young Breed: Hence they labour out with 
Art new waxen Cells, and form the clammy Honey, In conſequence of this. 
when now you ſhall behold the Swarm iſſued from their Hives inio the open Air, 
ſwim through the ſerene Summer Sky, and ſhall admire the blackening Cloud drivea 
about by the Wind; mark them well: They always ſeek the Waters and leafy Co- 


NO r E $ 


57. Excudunt ceras, The Word excudunt is 2 


43. Fovere larem, The common Reading 18 


fodere, but, as Mr. Martin juſtly obſerves, it 
ſeems to be a Tautology to ſay fodere effo/}is Jate- 
bris, It is fovere in the Mediccan and King's Ma- 


Metaphor taken from the Smith, who firikes out, 
excudit, Inſtruments of Iron. In like Manner 
he compares the Bees buſied in their ſevera! 
Works, to the Cyc/ops labouring in their Anvil, 


nuſcripts: And the ſame Reading is admitted by 
| Heinſius end Maſwicius. 


Verſe 170. 
L 4 64. Meliſ- 


» 


- 
152 
trita meliſphylla, et ig nobile 

amen ecrinthe : ciegue tinni- 
rus, et quate cymbala Cybeles 
 matris Deorum eircum. Ipſæ 
confident medicatis ſedibus; ip» 
ſex condent ſeſe in intima cuna- 


Sula ſuo more, Autem fin exie- 


rint ad pugnam; (nam ſepe 
diſcordia incęſſit duobus regibus 
magno motu) continud licet præ- 
2 longs animoſque wulgi, 
et corda trepidantia bello: nam- 
gue ille Martius canor rauci 
grit increpat eas morantet, et 
vox imitata fractos ſonitus tu- 
Barum auditur. um trepidæ 
Coeunt inter ſe, coruſcantque 
Pennit, exacuuntgue ſpicula roſ- 
rris, aptantque lacertos, et denſæ 
miſcentur circa regem, atque ad 
ejus prætoria ipſa, vocantgue 
boſtem magnis cla 

ge, ubj ſunt nat ſudum ver, 
Patenteſſue campos, erumpunt 
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moribus, Er- 


* 9 * * 
T * 


LIE. IV. 


Trita meliſphylla, et cerinthæ ignobile gramen: 


. Tinnituſque cie, et Matris quate cymbala circum. 


Ipſæ confident medicatis ſedibus; ipſæ 65 
Intima more ſuo ſeſe in cunabula condent. 

Sin autem ad pugnam exierint; (nam ſæpe 
Regibus inceſſit magno diſcordia motu) 
Continuòque animos vulgi, et trepidantia bello 
Corda licet longè præſciſcere: namque morantes 70 
Martius ille æris rauci canor increpat; et vox 
Auditur, fractos ſonitus imitata tubarum. 


Tum trepidæ inter ſe coeunt, penniſque coruſcant; 


Spiculaque exacuunt roſtris, aptantque lacertos: 
Et circa regem atque ipſa ad prætoria denſe 75 


Miſcentur, magniſque vocant clamoribus hoſtem. 


Ergo, ubi ver nadtæ ſudum, campoſque patentes, 
Erumpunt portis, concurritur: æthere in alto 


Fit ſonitus: magnum miſtæ glomerantur in or- 
is, concurritur : ſonitus fit bem : ; 
in alto ætbere: miſtæ glome- 


rantur in magnum orbem, . 
. 

TRANSLATION, | 
verts: Here ſprinkle the fragrant Juices that are preſcribed, bruiſed Baum, 
and the vulgar Herb of Honcy-wort: Awake the tinkling Sounds, and beat 
the Cymbals of Mother Cybe/e round. They of themſelves will ſettle on the medi- 
cated Seats ; they of themſelves after their Manner will retreat into the inmoſt 
Chambers. | | ; | 

But if they ſhall go forth to Battle (for often Diſcord with huge Commotion 
| ſeizes two rival Kings) you may from the Beginning know long before hand 
both the Animofity of the Populace, and their Hearts in Trepidation for 
War: For that martial Clang of hoarſe Braſs rouzes the Laggers, and a Voice is 
heard reſembling the Trumpets. broken Sounds. Then in a Hurry they aſſemble 
together, quiver with their Wings, ſharpen their Stings with their Beaks, fit their 


Claws, .croud thick around their King and to his Pavilion, and with loud -Hummings 


challenge the Foe. | 

As ſoon therefore as they find the vernal Sky ſerene, and the Fields of Air 
open, forth they ruſh from their Gates ; they join Battle: Buzzing Sounds ariſe 
in the Sky above: Mingled they cluſter in a mighty Round, and fall headlor : 
Hail rains not thicker from the Air, nor ſuch Quantities of Acorns from ine 


2 3 N { O T E 8. 

63. Meliſphylla. 

a Contraction of Mel;ſſophbyllon, the Bee-berb,| Engliſh. This Herb grows common in Italy, 
and is thought to be the ſame with what is|whence the Poet calls it ignobile gramen. 

called by a Latin Name Apiaſtruam, The De-] 7g. Pretoria, Virgil here calls the Cells of 


, ſcription given of it by Dioſcorides agrees very|the Kihgs poetically Prætoria, by a Metaphor 


well with the Melſſſa or Baum ſo common in, taken from the Roman Camp, where his Pavilion 
Engliſh Gardens, who had the Command of the War (an Office 

63. Cerintbæ. The Name of this Plant is;that belonged at firſt to the Prætor, and afier- 
derived from ri, 4 Honeycomb 3; becauſe|wards was veſted in the Conſuls) had the Name of 
the Flower abounds with a ſweet Juice likelPretorium, _ 
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Meliſphyllon ſeems to be Honey ; and is therefore called Honey - wort in 
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præcipiteſque cadunt : non denſior aëre grando, 80 

Nec de concuſſa tantum pluit ilice glandis. 

Ipſi per medias acies, inſignibus alis, 

Ingentes animos anguſto in pectore verſant: 

Uſque adeò obnixi non cedete, dum gravis aut hos, 

Aut hos verſa fyga victor dare terga ſubegit. 85 

Hi motus animorum, atque hc certamina tanta, 

Pulveris exigui jactu compreſla quieſcent. 
Verum ubi ductores acie revocaveris ambos z 

Deterior qui viſus, eum, ne prodigus obſi, 

Dede neci: melior vacui fine regnet in aula, 90 

Alter erit maculis auro ſqualentibus ardens: - 


(Nam duo ſunt genera) hie melior, inſignis et ore, 


Et rutilis clarus ſquamis: ille horridus alter 
Deſidia, latamque trahens inglorius alvum. 

Ut binæ regum facies, ita corpora gentis. 95 
Namque aliz turpes horrent ; ceu pulvere ab alto 
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caduntgue precipites + non den - 


ſtor grando pluit are, nec tan- 


tum glandis pluit de concuſſã 
ilice. Reges ipſ, volantes per 
medias acies, inſignibus alis, 
verſant ingentes animos in an- 
guſto pectore: uſgue aded b. 
nixi non cedere, dum gravis 
vicrtor ſubegit aut bos aut bos 
dare terga verſa fugd, Hi mo- 
tus animorum, atque bæc tanta 
certamina, compreſſa jactu exi- 
gui pulveris, quieſcents Wee 
rum ubi revocaveris ambos duc- 
tores acie; qui fuerit wiſus de- 
terior bello, dede eum neci, ne 
prodigus obfit conſumendo ci- 
bos: , ſine ut melicr bello reg- 
net in wacua auia, Alter erit 
ardens maculis ſqualentibus au- 
ro: (nam ſunt duo genera) bic 
eſt mclicr, et inſignis ore, et 
clarus rutilis ſquamis : ille alter 


Cum venit, et terram ſieco ſpuit ore viator: 
Aridus : elucent aliz, et fulgore coruſcant, 22 ORE 

- . acies regum fun n, ua 
Ardentes auro, et paribus lita corpora guttis. corpora gentia font,  Namguo 


Hec potior ſoboles : hinc cœli tempore certo 100 ala apes turpes borrent, cen 
a cum aridus viator wenit ab 

. alto pulvere, et ſpuit terram 

a | ficeo ore: aliæ elucent, et corn 


gue trabens latam aluum. Ut 


cant fulgore, ardentes auro, et corpora ſunt lita paribus guttis, Hæc ſaboles eſt potior « Hine premes dulcia 


mella certo tempore cel; ; 
? * 6 15 U 
9 0 


TRANSLATION. 5 


ſhaken Oak. - The Kings themſelves amidſt the Hoſts, diſtinguiſhed by their Wings, 
exert mighty Souls in little Bodies: Obſtinately determined not to yield, till the 
dread Victor has compelled either theſe or thoſe to turn their Backs in Flight, 
Theſe Commotions of their Minds, and this ſo mighty Fray, quaſhed by the Throw 
of a little Duſt, will ceaſe, | | 220 ; | 
But, when you have recalled both Leaders from the Battle, put him to Death 
that appears the baſer, leſt by iale Prodigality he do Hurt: And ſuffer the more 
valorous King to reign in the Court without a Rival, The one will glow with reful- 
gent Spots of Gold: For there are two Sorts, this is the better, diſtinguiſhable 
toth by his Make, and conſpicuous with gliſtering Scales: The other is horribly - 
deformed with Sloth, and ingloriouſly drags a large Belly. | 
As the Kings are of two d:/ferent Figures, ſo are the Bodies of their People. 
For the one looks hideouſly ugly; as when a parched Traveller comes from a 
deep duſty Road, and ſpits the Dirt out of his dry Mouth: The others ſhine 
and ſparkle with Brightneſs, burniſhed with Gold, and their Bodies ſpangled 
with equal Drops. This is the better Breed: From theſe_ at the ſtated Seaſon 


* Ov To BD: . „ * 


91. Squalentibus, Servius renders it ſplen-| ficat, It ſeems to ſignify ſpeckled or freaked with 
dentibus, and derives the Word from ſquama.|golden Marks like Scales. | 
Num fi a ſqualore eft, ſays he, fordidum figni- | ; 


. 


104 Frigida 


eſt Horridus deſidiã. ingloriuſ- : 


154 
wee tantum dulcia, quantum 
mella er liguida, et domitura 
, durum ſaporem Bacchi, At 
cum examina volant incerta, 
laduntaue cæœlo, contemnuntgue 
favor, et relinguunt tecta 52 
gida ; probibobis inflabiles ani - 
mos tnanj lado. Nec eſt mag- 
aus labor prohibere eos; tu e- 

ipe alas regibus ; non quiſquam 
5 A e iter, 7715 re- 


gibus cunfantibus, aut vellere 


Ana è caſtris. Horti, halantes 
 crocets floribus, invitent eas; et 
tatæia Helleſpontraci Priapi, 

es furum atque avium, cum 
falignd falce, ſerver eas. Ip - 
ſe, cui talia ſunt cure, ferens 
cbymum pinoſque de altis monti- 
But, ſerat eas lat? circum tea 
apium: [pſe terat ſuam manum 


Auro labore plantationis, ipſe 


Feat feraces plartas bumo, et 


irriget amicos imbress Atue 


dem, ni jam, ſub extremo 
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3 mella premes: nec tantum dulcia, quantum 
t liquida, et durum Bacchi domitura ſaporem. 
At cum incerta volant, cœloque examina lu- 
dunt, g | 
Contemnuntque favos, et frigida tecta relinquunt ; 
Inſtabiles animos ludo prohibebis inani. 105 
Nec magnus prohibere Jabor ; tu regibus alas 
Eripe : non illis quiſquam cunctantibus altum 
Ire iter, aut caſtris audebit vellere ſigna. 
nvitent croceis halantes floribus horti; 
Et cuſtos furum atque avium, cum falce ſaligna 110 
Helleſpontiaci ſervet tutela Priapi. 
Ipſe thy mum pinoſque ferens de mantibus altis, 
Tedta ſerat late circum, cui talia curæ: 


Ipſe labore manum duro terat : ipſe feraces 


Figat humo plantas, et amicos irriget imbres. 115 
Atque equidem extremo ni jam ſub fine laborum 
Vela traham, et terris feſtinem advertere proram : 
| 9 5 0 


ne laborum, trabam vela, et 
Seflinem advertere proram terris 5 


TRANSLATION. fri 
of the Year you ſhall preſs the luſcious Honey: Yet not ſo luſcious as pure, and fit 
to correct the harſher Reliſh of the Grape. | 

Bat when the roving Swarms fly about and ſport in the Air, diſdain their Hives, 
and leave their Habitations cold; you ſhall reſtrain their unſettled Minds from their fin 
vain Play. Nor is there great Difficulty to reſtrain them; do you but clip the tw 
Wings of their Kings: Not one will dare, while they ſtay behind, to fly aloft, or in 
Pluck up the Standard from the Camp. | | 
Let Gardens fragrant with Saffron Flowers invite them; and the Protection Ste 
of Helleſpontiac Priapue, the Averter of Thieves and Birds, with his Willow She 

p| Scythe preſerve them. Let him, who makes ſach Things his. Care, — Ga 

1 Thyme himſelf and Pines from the high Mountains, to plant them .far an 

wide about their Hives: Let him wear his Hands with the hard Labour; Flo 


Set himſelf the fruitful Plants in the Ground, and water them with kindly fen 
1 Showers. | hag | led 
i And here indeed, were I not juſt farting my Sails at the laſt Period of I loa: 

my Labours, and halting to turn my Prow to Land; perhaps I might) both Spr 


M T x 

104. F * tefla relinguunt. Servius ex-. ä 
plains frigida by empty or inactive: Non ce 
re, wt prius, ferwentia. Melle varua alvearia, 


Ubi primum vellere figna 
Annuerint Suferi, pubemgue educere caſtris. 
111. Helleſpontiaci ſervet tutela Priapi, The T1 


inzpercſa ; In Oppoſition to what is ſaid af- 


Statue of Priapus was commonly ſet up in Gar- 


terwards when their Activity is deſcribed, ferver|dens, to protect them from Thieves, and to , iſ blow 

- Opus, | care away the Birds. So that the Meaning is, 12 
108. Pellere ſgna. This Phraſe was uſed by)that they ſhould be invited by ſuch Gardens of J. 

the Romans to expreſs the Moving of their Camp. ſas deſerve to. be under the Protection of that Debal 
For, when they pitched their Camp, they firuck|[Deity, | | 12 
their Enſigns into the Ground before the Gene-] 111. Helleſpontiaci. Priapus was chiefly Nam 


ral's Tent, and plucked them up when they de- 
camped, Thus Eu. XI. 19. 


worſhipped at Lamp/acum, a City on the Helleſ- 


font « 


119. Biferi- 


w Wt 
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Forſitan et, pingues hortos quæ cura colendi forſian et canerem, que curd 


fort i . colendi ornaret pingues bortos, 
Ornaret, canerem, biferique roſaria Pæſti j reſeriague biferi oft Pali 
Quoque modo potis gauderent intyba rivis z 120 guogue modo intyba gauderent 


Et virides apio ripæ; tortuſque per herbam ris potis, et ripe wirides a- 

ſceret in ventrem cucumis : nec ſera comantem I ©#<umi/que, tartus per ber- 
Cre e uin . ; 3 ; bam creſceret in wentrem : nec 
Narciſſum, aut flexi tacuiſſem vimen acanthi, tacuiſem Narciſſum comantem 
Pallenteſque ederas, et amantes litora myrtos. - ſera, aut wimen flexi acanthi, 


: 3 k . llen. 4 t | 
Namque ſub Oebaliz memini me turribus altis, — 3 ſub als 


Qui niger humectat flaventia culta Galeſus, 126 turribus Debaliæ, gud niger flu- 
Corycium vidiſſe ſenem, cui pauca relic̃ti vius Galeſus bumeflat flaven- 


: : 2 j . tia culta arva, memini me vi- 
Jugera ruris erant; nec fertilis Ala juvencis, diſſe Corgeizne f end ern 


Nec pecori opportuna ſeges, nec commoda Baccho. pauca jugera felicti ruris; illa 
Hic rarum tamen in dumis olus, albaque circum e nec fertilis juvencis, nec 


ili rtuna pecori c 4 
Lilia, verbenaſque premens, veſcumque papaver, 1 oaks; ps 3 - 


Regum zquabat opes animis: ſerãque revertens  rarum olus in dumis, albague 
Nocte domum, dapibus menſas onerabat inemtis. lilia circum, werbenaſque, weſ- 


« cumue ver, æguabat opes 
Primus vere roſam, atque autumno carpere poma; — „ zue * 


Et cum triſtis hiems etiam nunc frigore ſaxa 135 mum ſerd nocte, onerabat men- 


: , fas inemtis dapibus. Erat pri- 
Rumperet, et glacie curſus frenaret aquarum; 8 


poma autumno; et cum triſtis 
N biems etiam nunc rumperet ſaxa 
frigore, et frænaret curſus aquarum glacie; 


TRANSLATION, 


ſing what Method of Culture would adorn rich Gardens, and the Roſe-beds of 
twice-blooming Pæſtum; and how Endive and verdant Banks of Parſly delight 
in drinking the Rills; and how the Cucumber winding along the Graſs ſwells 
into a Belly: Nor had I paſſed in Silence the late-flowering Daffodil, no- the 
Stalks of the flexile Acanthus, nor the pale Ivy, and the Myrtles that love the 
Shores, For I remember that, under the lofty Turre:s of Oebalia, where black 
Galeſus moiſtens the yellow Fields, I ſaw an old Corycian, who had a few Acres 
of neglected Land; nor was the Soil rich enough for the Plough, nor proper for 
Flocks, nor commodious for Vines. Yet here among the Buſhes planting a 
few Pot-herbs, white Lillies, Vervain, and eſculent Poppies all round, he equal- 
led in a contented Mind the Wealth of Kings, and, returning late at Night, 
loaded his Board with unbought Dainties. The firft to gather the Roſe in 
Spring, and Fruits in Autumn; and even when ſad Winter now ſplit the Rocks 
with Celd, and bridled up the Current of the Rivers with Ice; in that very 


N © 1- : 

119. Biſerigue roſaria Pæſti. Pæſtum, ſays ther the Name of his Country: For Coryces is 
Servius, is a Town in Calabria, where the Roſes the Name of a Mountain and City of Cilicia, 
blow twice a Vear. + [Pompey had made Wer on the Cilicians, of which 
125. Oebaliæ. Tarentum, a City in the South People ſome being received into Friendſhip, were 
of Taly; rebuilt by Phalantus, who came from brought by him, ard planted in Calaôria, about 
Pebalia or Baconia, | Tarentum. Virgil's old Man may therefore rea- 
127, Corycium. Corycius here is either the|ſouably be ſuppoſed to be one of Perpey's 

Name gf the old Man here ſpoken of, or ra ICiliciars, | 


139 Ee 


- bras potantibus. 
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le jam tum tendebat comam mol- 
lis acanthi, increpitans ſeram 
AÆſtatem, moranteſguc Zephyros. 
Ergo idem ſolebat primys a- 
bundare fetis apibus, atque mul- 
to examine earum, et cogere 
Sſpumantia mella preſſis fawvis : 
erant illi tiliæ atque uberrima 
inus : quotque pomis fertilis ar- 
20s induerat ſe in novo fore, 
tenebat totidem matura autumno. 
Ile etiam diftulit ſeras ulmos in 


verſum, eduramque pyrum, et 


ſpinos jam ferentes 3 pla- 


tanumgue jam miniſtrantem um- 


dem ego ipſe, exclaſus iniquis 
ſpatiis, prætereo bac, atgue re- 
lingua talia memoranda poſt me ali- 
is poetis. Nanc age, expediam, 
guas naturas Jupiter ipſe ad- 
didit apibus : pro gua mercede 
confequenda, he ſecutæ canoros 
ſonitus Curetum, crepitdntiaque 
era pavere Jovem regem cel: 
ſub Dictæd antro. 8 


Verim egui- 


P. VI RG. MAR. GEORCGICA. Lis, IV. 


Ille comam mollis jam tum tondebat acanthi, 


Aſtatem increpitans ſeram, Zephyroſquemorantes, | 


Ergo apibus fetis idem atque examine multo 
Primus abundare; et ſpumantia cogere preſſis 140 
Mella favis : illi tiliæ, atque uberrima pinus: 
Quotque in flore novo pomis ſe fertilis arbos 
Induerat, totidem autumno matura tenebat. 

Ille etiam ſeras in verſum diſtulit ulmos, 


Eduramque pyrum, et ſpinos jam pruna ferentes, 


Jamque miniſtrantem platanum potantibus um- 
bras. | | 146 
Verum hæc ipſe equidem, ſpatiis excluſus iniquis, 
Prætereo, atque aliis poſt me memoranda relinquo, 
Nunc age, naturas apibus quas Jupiter ipſe 


Addidit, expediam : pro qua mercede, canoros 150. 


Curetum ſonitus crepitantiaque æra ſecutæ, 
Dictæo coli regem pavere ſub antto. 


TRANSLATION. 


Fruit, and the Planes, when ſo large as to yield 


Seaſon he was cropping the Locks of the ſoft Acanthus, chiding the late Summer, 
and the lingering Zephyrs. 8 | | | 

He therefore was the firſt to abound with pregnant Bees, and numerous Swarms; 
and to. ſtrain the frothy Honey from the preſſed Combs: He had Limes and Pines 
in great Abundance: And as many Fruits as the fertile Tree had been cloathed 
with in early Bloſſom, ſo many it retained ripe in Autumn. He too tranſplanted 
into Rows the late far- groaun Elms, and hard Pear-trees, and Sloe-trees now bear- 
ing Damſons, and the Plane now miniſtering Shade to Drinkers. But theſe I for 
my Part wave, reſtrained by the narrow Bounds I have preſcribed myſelf, and leave 
to others hereaſter to record. | 

Come now, 1 wil} unfold the Qualities which Jupiter himſelf has implanted 
in the Bees: For which Reward accompanying the ſhrill. Sounds and tinkling 


| Braſs of the Curetes, they fed the King of Heaven under the Dictæan Cave. 


NOTE Ss. 


150. Canoros Curetum ſonitus. F<cording to 
the Fable, Saturn intended to hav devoured 
the Infant Jupiter, to avoid which he. was 
concealed among the Curetes in Crete, the Clan- 


takes Care, in his Digreſſions, not to forget the 
principal Subject. Therefore he mentions in this 
. P'ace the Benefits which accrued to the old Cory- 
cian from this extraordinary Care of his Garden|gor of whoſe brazen Armour and Cymbals, 26 
with Reſpect to Bees, | they danced, would drown his Cries. Meliſſus 

144. Seras ulms, Ruæus renders ſeras by|is ſaid at that Time to have been King of 
tarde creſcentes, that are late of arriving to their|Crete, whoſe Daughters having nurſed Jupiter 
Growth. I rather think the Poet means faiſwith Goats Milk and Honey, hence aroſe the 
grown, i. e. when they had ſtood ſo long in the Fable that Jupiter was nurſed by a Got 
| Ground as to be fit for tranſplanting : Agreeable named Amalthea, and by Bees, i, e. by the 
to what is faid of the other Trees here mentioned. |Meliſ/z, the Naughters of King Melifſus, which 
The Sloe-trees, when they were ſo big as to ie the Greck Language ſignifies Bees. For 


139. Ergo apibus fetis. The Poet ne 


which Service the Goat was placed by Jupi- 


ter amongſt the Stars, and its Horn given * 


Shade, and form a Bower. | 
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Narciſſi lacrymam, et lentum de cortice gluten, 


* 


157 
He ſole animalium babent com- 
munes natos, et conſortia" tecta 
urbis, agitantgue avum fu 
magnis legibus : et ſolæ noverr 
patriam et certos penates: me- 
moreſque hiemis venturæ, ex- 
pertuntur lahorem eflate, et re- 
ponunt quaſita in medium. Name 
gue aliæ invigilant victu, er 
pacto fædere exercentur agris; 
pars, intra ſepta domorum, po- 
nunt lacrymam Warciſi, et len- 
tum gluten de cortice, prima 
fundamina fais, deinde Jaſpen- 
dunt tenaces ceras; aliæ educunt 
adultos — gentis; aliæ 
fipant puriſima mella, et diſ- 
tendunt cellas liguido nect᷑are. 
Sunt aliæ, guibus cuſtodia ad 
fportas cecidit ſortt ; inque vicem 
ſpeculantur aquas et nubila cœli, 
aut accipiunt onera venientum; 
aut, agmine facto, arcent fucur 

a ignauum pecus & præſepibus. 
| | $i Opus ferwet, fragantiaque els 
! redolen: tbymo. | 


Sol communes natos, conſortia tecta 

Urbis habent, magniſque agitant ſub legibus ævum: 
Et patriam ſolæ, et certos novere penates: 155 
Venturæque hiemis memores, æſtate laborem 
Experiuntur, et in medium quæſita reponunt. 
Namque aliæ victu invigilant, et fœdere pacto 
Exercentur agris; pars intra ſepta domorum, 


prima favis ponunt fundamina, deinde tenaces 161 
Suſpendunt ceras; aliæ, ſpem gentis, adultos 
Educunt fetus; aliæ puriſſima mella | 
Stipant, et liquido diſtendunt nectare cellas. 
Sunt, quibus ad portas cecidit cuſtodia ſorti; 
Inque vicem ſpeculantur aquas et nubila cœli: 
Aut onera accipiunt venientum; aut, agmine facto, 
Ignavum fucos pecus a præſepibus arcent. 

Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 


165 


TRANSLATION. 


They alone of all the Animal Creation make their Young the public Care, ſhare 
the Buildings of a City in common, and paſs their Lives under inviolable 
Laws: And they alone have a Country of their own, and a fixed Abode. 
Mindful of the coming Winter they experience Toil in Summer, and lay up 
their Acquiſitions into the common Stock, for ſome. are provident for Food, 
and by fixed Compact are employed in the Fields; ſome within the Incloſure 
of their Hives lay Narciſſus' Tears, and clammy Gum from Bark of Trees 
for the firſt Foundation of the Combs, then build into Arches the viſcid 
Wax ; others bring up to their full Growth the Young, the Hope of the Nation ; 
others condenſe the pureſt Honey, and diſtend the Cells with liquid Nectar. 
dome there are to whoſe Lot is fallen the Watching at the Gates, and theſe by 
Turns obſerve the Waters and Clouds of Heaven: Or receive the Loads of 
thoſe who return: Or, forming a Band, drive from the Hives the Drones, a 
luggiſh Generation. The Work is warmly plied, and the Honey ſmells fragrant 
of Thyme, | | | | 


N OTE S. 


the Nymphs, with this Quality added to it, that Death. To this Milton beautifully alludes in his 

whatever they wiſhed for ſhould flow to them co-|Lycidas : | 

piouſly from that Horn, The Bees again, that 

before were no wiſer than other Inſects, were 

henceforth endued with an extraordinary Degree] To firew the Laureat Herſe where Lycid lies, 

of Wiſdom and Sagacity.. 163. Adultos educunt fetus. Educendo adultos 
160. Narciſſi lacrymam, The Flowers of thelfaciunt, they fefter them till they be full grown, 

Narciſſus or Daffodil form a Cup in the Mid |So Servius explains it: But the Words may 

dle. Theſe Cups are ſuppoſed to contain the alſo ſignify, they lead forth their full grown 

Tears of the Youth Narciſſus who pined to[Young, 5 


Bid Amaranthus 4/! his Beauty ſbed, 
And Daffodillies ft their Cups with Tears, 


% 


175. Ir 


= : 
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Ac weluti, cum Cyelopes prope Ac veluti, lentis Cyclopes fulmina maſſis 170 


rant fulmina lentis maſſis, alii by 1 d 
| ns redduntque auras tau- Cum properant, alii taurinis follibus auras 


rinis follibus ; aſii tingunt fri- Accipiunt redduntque; alii ſtridentia tingunt 
dentia æra law: Emma gemit Pra lacu : gemit impoſitis incudibus Ætna: 


. . . . D T/t T5 8 A 3 - 
hl 3 x X ot „ i, Illi inter ſeſe magna vi brachia tollunt 


numerum, verſantgue ferrum In numerum, verſantque tenaci forcipe ferrum. 175 
 Fenaci forcipe. Non aliter, ½ Non aliter, fi parva licet componere magnis, 


licet compenere parva magnis, 3 s 
innatus amor habendi mellis hg Cecropias innatus Apes amor urget habendi, 12 


5 Cecropias apes, quamgue ſuo Munere quamque ſuo. Grandzvis oppida curæ, 
_ m_ ogy _ Et munire favos, et Dædala fingere tecta. 

ran is, ekt munir aVos, e A . 
F "ere Dedala 12a.” Ar ni. At feſſæ mulia referunt ſe nocte minores, 180 
mores natu foe referunt ſe Crura thymo plenæ; paſcuntur et arbuta paſſim, 
2 Is Et glaucas ſalices, caſiamque, crocumque rubentem, 
2 hot lian, cafe. Et pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos. 
zue, W * et Omnibus una quies operum, labor omnibus unus. 
Pinguem tiliam, et ferrugineos 8 3 

ee, e dee, cl Mane ruunt portis; nuſquam mora. Rurſus eaſdem 
Auna omnibus, or eſt unus 4 | * "= 
nibus, Mane ruunt fortis, e Pn | 

nuſuam mora. Rurſus, 


TRANSLATION. 


» As when the Cyclops urge on the Thunderbolts from the ſtubborn Maſſes, 
ſome receive and render back the Air in the Bull-hide Bellows ; ſome dip the 
ſputtering Braſs in the Trough: Etna groans under the Weight of their An- 
vils: They alternately with vaſt Force lift their Arms in Time, and turn the 
Iron with the griping Pincers. Juft ſo, if we may compare ſmall Things with 
great, the invate Love of Gain prompts the Cecropian Bees, each in his proper 
Function. The elder have the Care of their Towns, and to fortify the Combs, 
and frame the artificial Cells, But the younger return fatigued late at Night, 
their Thighs laden with Thyme; they feed at large on Arbutes, and grey 
Willows, on Caſia, and glowing Crocus, on the gummy Lime, and purple 
Hyacinths; all have one Reſt from Work, all one Time of Labour. In the 
Morning they ruſh out of the Gates without Delay, Again, when the Evening 
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„ 175. In numcrum. That is, in a certain Or- ſeems to ſignify a diſty Red, as in the firſt Geor- tt 
der, making a ſort of Harmony with the re-[zic, 465, ſpeakingof the Sun, 
gular Strokes of their Hammers of different | | 133 al 
Weights, We learn from Iamblicbus, that the] Cum caput obſcura nitidum ferrugine "exits 
Sound of the Smith's Hammers taught Pytha- 9 
oras to invent the Monochord, an Inſtrument Mr. Martin takes the Hyacinth of the Poets to 
for meaſuring the Quantities and Proportions ofſbe the Lilium floribus reflexis, or Martagon. The 
Sounds geometrically. See TamwWichus de vita Flowers, he ſays, of moſt Sorts of Martagon £{4 
Pytbag. CXXVI. have many Spots of a deeper Colour; and ſome- 
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177. Ceropias apes, Attic, or Athenian Bees, times I have ſeen theſe Spots run together in ſuch 
from Cecrops, the firſt King of Athens. Thela Manner, as to form the Letters A] in ſeveral Ge 
Attic Honey was much celebrated, eſpecially that|Places, as the Hyacinth of the Poets is repre- Ph 
from Hymettus. | ſtented. | 9 Nag 
183. Ferrugineos byacimhos, Ferrugineos here| | | 85 


194. Safe me 


IV. 
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Poſt, ubi jam thalamis ſe compoſuere, ſiletur 


Tollunt: his ſeſe per inania nubila librant. 


. Sufficiunt; aulaſque et cerea regna refingunt. 
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186 bi weſper admonuit eaſdem 
tandem decedere campis 8 paſiu, 
tum petunt tetta, tum curant 
cor ora: ſonitus fit, uſſantgue 
circum oras et limina alveagis, 
Peſt, ubi jam compoſuere ſe 
thalamis, ſiletur in nottem, i 
uſgue ſopor occupat feſſos artus. 
Nec werd, pluvid impendente, 
recedunt longins à flabulis; aut 
credunt le caelo, Euris adven- 
tantibus : ſed, tute ſub menj- 
bus urbis, aquantur circum al- 
vearia, tentanique- breves ex. 
. N 8 ' 6 curſus ; et ſæpe tollunt lapillos, 
Illum adeo placuiſſe apibus mirabere morem, ut inſflabiles cymbæ tollont ſa- 
Quòd nec concubitu indulgent, nec corpora ſegnes £##rram, Sus jaante ; libr ane 

| 2 F ſeſe bis lapillis ger inania ns- 
In Venerem ſolvunt, aut fetus nixibus edunt. A., Tu cd os Mats 
Verùm ipſz è foliis natos, et ſuavibus herbis 200 morem placuifſe apibus, quod nec 


| Tg 235 indulgent concubitu, nec ſegnes 
Ore legunt: ipſæ regem parvoſque Quirites een corgurtl 0 WI ron 
edunt fetus nixibuss Verim 


ipſæ legunt natos e foliis et 


ſuavibus berbis ore: ipſe ſuffi- 


Veſper ubi è paſtu tandem decedere campis 
Admonuit; tum tecta petunt, tum corpora curant: 
Fit ſonitus, muſſantque oras et limina circum. 


In noctem, feſſoſque ſopor ſuus occupat artus. 190 
Nec vero a ſtabulis, pluvia impendente, recedunt 
Longius ; aut credunt ccelo, adventantibus Euris : 
Sed circum tutæ ſub moenibus urbis aquantur, 
Excurſuſque breves tentant : et ſæpe lapillos, 

Ut cymbæ inſtabiies, fluctu jactante, ſaburram, 195 


ciunt ri gem farvoſque Quirites; rfingunigue aulas et cerea regna. 


TRANSLATION, 


at length has warned them to return from feeding in the Fields, then they ſeck 
their Habitations, and then refreſh their Bodies, The drpxwzy Hum ariſes, and 
they buzz about the Borders and Entrance of their Hives. Soon aſter, when they 
have compoſed themſelves in their Cells, all is huſhed for the Night, and their proper 
Sleep ſeizes on their weary Limbs, Nor remove they to a great Diſtance from 
their Hives when Rain impends, nor truſt the Sky when Eaſt winds approach : 
But in ſafety ſupply themſelves with Water all around under the Walls of their City, 
and attempt but ſhort Excurſions; and often take up little Stones, as unſteady 
Veſſels do Ballaſt in a toſſing Sea: With theſe they poiſe themſelves through the 
void airy Regions, | | | 

Chiefly you will admire this Cuſtom -peculiar to the Bees, that they neither in- 
dulge in conjugal Embrace, nor ſoftly diſſolve their Bodies in the Joys of Love, 
nor bring forth Young with a Mother's Throws. But the Individuals ſpontaneous 
cull ' their Progeny with their Mouths from Leaves and fragrant Herbs: They 
themſelves raiſe up a new King and little Subjects, and build hr them new Palaces 
and waxer; Realms. | | a 


N OT B &. 


194. Sæpe lapillot. So Ariſtotle: Oray de aſby Ariſtotle and Pliny. But the Moderns have 
tog N fe ꝰtpDhναe Addey Ep tauræig, Eppan mpg rel been more happy in diſcovering the Nature of 
nue. | theſe wonderful Inſects, The Iabouring Bees 

197. Illum ada placuiſſe. This Account of the[don't appear to be of either Sex: The. Drones are 
Generation of Bees is juſtly exploced by modern found to have the male Organs of Generation 
Philoſophers, who aſſert, with Reaſon, that noj nd the Monarch is found to be of the female 
Animal is produced without a Concurrence of the Sen. This Queen is wholly emp:oyed in the 
two Sexes, However, the Doctrine of equivecalſincreaſe of the Family, laying ſeveral thouſand 
Generation was ſo generally admitted by the An-|Eggs every Summer, from each of which is 
cients, that it is no Wonder the Poet ſhouldjhatched a ſmall white Worm, which in due Time 
mention it. The ſame Opinion is related both|changes either to a Drone er a Bee. 


210. Regem 


160 

Sæpe etiam attrivere alas erran- 
do in duris cotibus, ultrogue dedere 
animam ſub faſce ; eſt illis tan- 
tus amor florum, et gloria ge- 
nerandi mellis, Ergo guamrvis 
terminus anguſti avi excipiat 
ipſas (negue enim plus quam 
: foci eſtas ducitur ab illis) 


at genus earum manet immor - 


tale, fortunague domus flat per 
multos annos, et avi avorum 
numerantur. Præterea non - 
gyptus, et ingens Lydia, nec 
populi Parthorum, aut Medus 
Hydaſpes fic obſervant regem. 
Rege earum incolumi, eft una 
mens omnibus; rege anuſſo, ru- 
pere fidem; ipſægue diripuere 
conſtructa mella, et ſolwere crates 
favorum. lle rex eſt cuſtos 
operum, admirantur illum et 


omnes circumſtant illum denſo 


Fremitu, frequenteſgue flipant, 


et ſæpe attollunt illum humeris, 
et objectant ſua corpord bello pro 
illo, petuntgue pulchram mortem 
per wulnera tuendo illum. Qui- 
dam, inducti bhis/ fignis, atque 
ſecuti bæc exempla-> prudentiæ 


N Ve "FW 


Szpe etiam, duris errando in cotibus, alas 
Attrivere, ultroque animam fub faſce dedere : 
Tantus amor florum, et generandi gloria mellis, 
Ergo ipſas quamvis anguſti terminus ævi 206 
Excipiat ; (neque enim plus ſeptima ducitur æſtas) 
At genus immortale manet, multoſque per annos 
Stat fortuna domiss, et avi numerantur avorum. 

Præterea regem non fic Xgyptus, et ingens 210 
Lydia, nec populi Parthorum, aut Medus Hydaſpes 
Obſervant, Rege incolumi, mens omnibus una eſt ; 
Amiſſo, rupere fidem, conſtructaque mella IF 


Diripuere ipfæ, et crates ſolvere favorum. 


Ille operum cuſtos, illum admirantur, et omnes 215 
Circumſtant fremitu denſo, ſtipantque frequentes, 
Et ſæpe attollunt humeris, et corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mor- 
tem. . 
His quidam ſignis, atque hæc exempla ſecuti, 
Eſſe apibus partem divinæ mentis, et hauſtus, 220 


Ztherios dixere: Deum namque ire per omnes 


apium, dixere, partem divine mentis, et &therios bauſtus eſſe apibus: nam ue dixerunt, Deum ire per omnes 


TRANSLATION, 


Often too in wandering among the flinty Rocks have they tore their Wings, and 
voluntarily yielded up their Lives under their Burthen : So ardent is their Paſſion for 
Flowers, and ſuch their Glory in making Honey. Therefore tho' * they themſelves 
be limited to a narrow Term of Life; (for f it is not prolonged beyond the ſeventh 
Summer) yet the immortal Race remains, and for many Years the Fortune of the 
Family ſubſiſts, and they count Grandſires of Grandſires in a long Series of Generations, 
Beſides, not Egypt's Self, nor great Lydia, nor the Nation of tne Parthians, 


nor Median Hydaſpes, are ſo obſequious to their King. | 
all.live in perfect Harmony; when be is dead, they diſſolve their Union, they- 


Whilſt the King is ſafe, 


themſelves tear to Pieces the Fabric of their Honey, and demoliſh the Contexture of 
their Combs, He is the Guardian of their Works, him they admire, and all encircle 
him with thick Humming, and guard him in a numerous Body; often they lift him 
up on their Shoulders, zz his Defence expoſe their Bodies in War, and through 
Wounds ſeek a glorious Death. CY 

Some from theſe Appearances, and led by theſe Examples of Sag city, have 
alledged that there is in Bees a Portion of the divine Mind and heavenly Emana- 


tion: For that the Deity pervades the whole Earth, the Tracts of Sea, and 
Þ Fer no more than the ſeventh Summer 


* Tho the Limits of a narrow Life bound the Individuals, 
is paſſed over, ; 5 


210. Regem non fic AÆgyptus. The Egyptians] 211. Medus Hydaſpes. The River here de- 
were remarkable Adorers of their Monarchs ;|fiened ſeems to be waat is commonly called the 
many of the Heathen Gods being the deified!Choaſpes, which, riſing in Media, flows through 
Kings of that People. a Sufiana, near the City Suſa, one of the Capitals 

211. Populi Partberum. The Parthians are re ſof the Perſian Empire. 
ported to have been ſo ſubmiſſive to their King, as 221. Deum ramęue ire per omnes. Plutarch, 
to kiſs his Foot, and to touch the Ground withjin his ſecond Book of the Opinion of Philo- 
their Mouths, when they approached him, WE ſophers, 


7 


"00S HO LEM pro” * 


mnes 


Terraſque tractuſque maris, ccelumque-profundum. 
Hinc pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
Quemque ſibi tenues naſcentem arceſſere vitas. 
Scilicet huc reddi deinde, ac reſoluta referri 
Omnia: nec morti eſſe locum; ſed viva vol 
Sideris in numerum, atque alto ſuccedere clo. 
Si quando ſedem anguſtam, ſervataque mella 
Theſauris relines : prius hauſtus ſparſus aquarum 
Ore fove, fumoſque manu prætende ſequaces. 230 
Bis gravidos cogunt fetus, duo tempora meſſis; 
Taygete ſimul os terris oſtendit honeſtum 
Pleias, et Oceani ſpretos pede reppulit amnes: 
Aut eadem ſidus fugiens ubi Piſcis aquoſt 
Triftior hibernas ccelo deſcendit in undas. 


agugſi Piſeis, deſeendit triflior cœle in bibernas undas, 


. 
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terraſque tracitſue maris, pri- 
fundumgque ceelum. Hinc pecudes, 
armenia, wiros, omns genus 
ferarum, denique guemgne naſ- 
centem arceſſere tenues vitas fbi. 
Scilicet d1xerunt deinde omn.a red- 
di, ac reſoluta referri buc; nec 
e locum morti; ſed viva vo- 


225 


 deris, atgue ſuccedere alto cœlo. 
Si quand relines anguſtam ſedem 


ſausis: ri fove ore hauſtus 
aquarum, ſparſus illis, præten - 
deque manu fumos ſequaces a- 


tus, ſunt illis dust a meſſis; 
fimul ac Taygete Pleias oflendit 
boneflum os tere is, er reppulit 
ſpretos amnes Octani pede : aut 
ubi eadem Pleias, fugiens fidus 


235 


TRANSLATION, L 


Depth of Heaven, That hence the Flocks, the Herds, Men, and all the Race of 


when diſſolved return hither hereafter : 
but that they mount up alive each into his 
in the high Heaven. 


Savages, each at its Birth derive their ſlender Lives. Accordingly that all of them 
Nor is there any Place for Annihilation; 


proper Order of Star, and take their Seat 


What Time you are to rifle their auguſt Manſion, and their Honey preſerved 
in their Treaſures; firſt gargle your Mouth with a Draught of Water, and ſquirt 
it out apon them, and carry in your Hand before you perſecuting Smoke. Twice 
they preis the teeming Cells, there are two Seaſons of that Harveſt; one, as ſoon 
as the Pleiad Taygete has diſplayed her comely Face to the Earth, and ſpurns 
with her Foot the deſpiſed Waters of the Ocean : Or when the ſame Star, flying 


the Conſtellation of the watery Fiſh, deſcends in Sadneſs, from the Sky into the 
wintry Waves. They are wrathful above Meaſure, and when provoked infuſe 


r © 


ſophers, informs us that all of them, except 
Democritus, Epicurus, and the reſt who aſ- 
ſerted the Doctrine of a Vacuum and Atoms, 


held the Univerſe to be animated, and go- 


verned by Providence: Ol putv ako mayTte; 8 
x Toy x)7j0v xat mporia FTroxzputroy, ASH 


np reg OF nai Emimepo; nas 07% Ta aToYc £37n ov 
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229. Relines, Unſeal or diſcloſe, a Word 
applied to Veſſels and other Things that uſe 
to be cloſe ſtopped and ſealed up: Thus reli 
nere epiflolam is to take off the Wax, and open a 
Letter, 

229. Prigzs hauflus, &c. This is a very dif- 
ficult Paſſage. In explaining it I have followed 
Servius, who takes ſparſus for ſpargens. But 


aquarum, i. e. illis, having firſt ſquirtes Water 
upon them, ſparfis ore fove, &c, blew up with 
our Mouth, and hold before you in your Hand a 
ſmoaking Torch. 8 

231. Cogunt. Signifies they, viz, the Bee- 
maſters, gather or ſqueeze the Honey, as Verſe 
140. And by the fetus grawides I underſtand the 
Cells or Combs full of Honey, which are the 
Fetus or Productions of the Bees. 

234. Sidus fugiens ubi Piſcis aquoſi, The 
Setting of the Pleiades means the latter End of 
October, or Beginning cf Navember. And the 


dus, Piſcis aqueſi ſeems to be the Dolphin, as 
it riſes ſooner after the Setting of the Pleiades 
than any other Fiſh delineated on the Sphere. 
Piſces cannot be the Conſtellation” here meant, 
for the Sun does not enter that Sign till the 


P 
perbaps it ought to be read 2 bauſtu ſparſis 


I, Var, I, 


Middle of February. 
M 


239. Parceſque 


are quæque in numerum ſui fi- 


earum, mel/aque jervata tbe- 


pium. Bis cogunt gravides fe- 
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 miſeraberegue contuſos *animos, 
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7 illis 12 ira ſupra modum, Illis ira modum ſupra eſt, læſæque. venenum 
E ſæque inſpirant venenum mor- TTY IT HE | . 

fibus 3. et, affixe venis, relin- Morſibus inſpirant, et ſpicula cæca relinquunt 
qguunt caca_ſpicula, ponuntgue Affi xæ venis; animaſque in vulnere ponunt. 


animas in wulnere, Sin metres Sin duram metues hiemem, parceſque futuro, 
duram biemem, parceſque futuro, 


e fraffes res carum: ft quis At ſuffire thymo, ceraſque recidere inanes 
dubitet ſuffire eas thymo, reci= Quis dubitet ? nam ſæpe favos ignotus adedit 


deregue inanes ceras? nam ſæpe 1 33 585 3 
N fallio. adedit (fav . Stellio, lucifugis congeſta cubilia blattis ; 


ilia ſunt congefia Þlattis luci- Immuniſque ſedens aliena ad pabula fucus, 244 
Fagis 3 fucuſque immunis labo- Aut aſper crabro imparibus ſe immiſcuit armis; 


ed 4 ali bula, . 8 R A : 
ro dum ingen be Aut durum tinez genus; aut inviſa Minervz 


armis immiſcuit ſe his; aut du- In foribus laxos ſuſpendit aranea caſſes. 
7am genus bine, aut arne Quò magis exhauſtæ fuerint, hoc acrius omnes 


AU! ineruæ, dit J . 3 
979 — Na Incumbent generis lapſi ſarcire ruinas, 


is fuerint exhauſt, hoc - Complebuntque foros, et floribus horrea texent. 250 
criùs omnes Incumbent ſarcire rus VE | 
inas lapſi generis, complebuntque 

Foros, et texent borrea floribus. 


1 TRANSLATION. 


Venom into their Stings, and leave their hidden Darts fixed in the Veins, and lay 
down their Lives in the Wound, 

Yet, if you are afraid of a hard Winter, you ought to ſpare their future Nouriſh- 
ment, and have Pity on their drooping Spirits and afflicted State: But who would 
heſitate to fumigate heir Hives with Thyme, and cut away the empty Wax? For 
often the Lizard preys unſeen upon the Combs, and the vacant Cells are ſtuffed 
with Grubs that ſhun the Light; the Drone alſo that fits exempt from Duty at 
another's Repaſt, or the fierce Hornet has engaged them with unequal Arms; or 
the Moth's direful Breed; or the Spider, hateful to Minerva, has ſuſpended her 
looſe Nets in their Gates. 

The more they are exhauſted, the more vigorouſly will they all labour to 


repair the Ruins of their decayed Race, to fill up the Cells, and weave their 
- Magazines of Flowers. But, ſeeing Life has on Bees too entailed our Misfortunes, 


NOTES 


239. Parceſene futuro. This I take to be anjthink proper to comply with this Inſtruction, 
Inſtruction by itſelf, and not a Motive to enforceſyet there is one Rule ſtrictly to be ol ſer ved, and 


Contuſoſque animos, et res miſerabere fractas: 240 


the following Inſtruction, as all the Interpreters 
ſeem to have confidered it, and by that Means 
ftrangely embarraſs the Senſe, The Meaning is 
If you are afraid of a rigid Winter, and that the 
Bees will not be able to ſuſtain the Cold, unleſs 
they be ftrong and well fed, you ought to ſpare 
their Honey, their future Nouriſhment ; where 


about which no Doubt is to be made, and that is 
to fumigate the Hives, &c. 

243. Pierius found Stellio, et in all the MSS. he 
coninlited ; but the Meaſure of the Line will not 
admit of it. IR. - 

246. , Inviſa Minerve aranea, Arachne, 
a Lydian Maid, is ſaid, - according to the Fa- 


the Poet ſhews his Tenderneſs and Humanity, 
as upon all other Occaſions: For whereas others 
only adviſe to reſerve to them a Third, or two 
Thirds at moft of the Honey, he, in Compaſſion 
to thoſe painful Inſects, would have his Swarm- 
maſter to ſpare it all, Ieft they ſhould nor be able 
to ſtand: through the hard Winter. But adds, 
Alt ſuffite* thymo=—quis dubitet, i. e. However you 


ble, to haye diſputed with Minerva the Pre- 
erence in weaving Tapeſtry. Arachne per- 
formed her Work to Admiration. But, as the 
had repreſented in it the Crimes of ſeveral of 
the Gods, Minerva in a Rage deſtroyed it; at 
which Arachne hanged herſcif for Grief, The 


See Ovid, Met, L. V. 


256. Triflis 


Goddeſs in Compaſſion changed her into a Spider. 


r os oo... od PA — 
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to mix with it the Juice of pounded Galls, and dried Roſes, or Wine thickened 
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Si verò (quoniam caſus apibus quoquè noſtros = 5 _ 
75 ˖ 161 i ; i | noeſtros ca us apibus guogue 
Vita tulit) tritti languebunt corpora morbo 3 corpora earum languebunt triſti 
Quod jam non dubiis poteris cognoſcere ſignis; motbo, uod jam poferis cog- 
Continuo eſt zgris alius color; horrida vultum  72/cere nen dubiis Ignis : con- 


Jacies * tirud ft ægris alius color; Bor- 
Deformat macies; tum corpora luce carentum 255 „% „ace . 


Ex portant tectis, et triſtia funera ducunt: tum exportant corpora carentum 
Aut illæ pedibus connexæ ad limina pendent ; - _ _ 0 

. - . trijlia funera; aut illæ, con- 
Aut intus clauſis cunctantur in ædibus omnes, "exe aliz prides e 


Ignavæque fame, et contracto frigore pigrz. 259 dent ad limina alvearis, aut em- 


Tum ſonus auditur gravior, tractimque ſuſurrant : e inn 4 clauſis 
— . - 1 cc dibus, guad que ame, et 
Frigidus ut quondam filvis immurmurat Auſter; pigree frigers contraffo. Tum 


Ut mare ſollicitum ſtridet refluentibus undis ; gravior ſonus auditur, ſuſur- 

Aſtuat ut clauſis rapidus fornacibus ignis. ; Fglle . 
1 » [ HS u im r Yr. = 

Hic jam galbaneos ſuadebo incendere odores ; ya mn ftridet” 


Mellaque arundineis inferre canalibus, ultro 265 wndis refluentibus ; ut rapidus 


Hortantem, et feſſas ad pabula nota vocantem, _ i fat, claujis fornacibus, 
| Hi: jam ſuadebo te incendere gal- 


Proderit et tunſum gallæ admiſcere ſaporem, b, e, 
f mella arundineis canalibas, u/tro 
bhertantem, et vocantem eas feſjas 


ad rota abula, Et proderit admiſcere tunſum ſaporem galle, 


TEAS OG 


if their Bodies ſhall languiſh with a ſore Diſeaſe, which you may know by ndoubted 
Signs; immediately the Sick change Colour; horrid Leanne(s s their 
Countenance ; then they carry the Bodies of their Dead out of their Hooles, and 
lead the mourrful Funeral Proceſſions; or, clinging together by the Feet, hang 
about the Entrance, and loiter all within their Houſes ſhut up, liſtleſs through 
Famine, and benumbed with contracted Cold. Then a hoarſer Sound is heard, 
and in drawling Hums they buz: As at Times the South-wind whiſpers throug 
the Woods; as the ruffled Sea murmurs with refluent Waves; as rapid Fir 
in the pent Furnace roars. In this Caſe now I would adviie to burn gu 
Odours, and to put in Honey, through Pipes of Reed, kindly tempting and ins 
viting the drooping /»/e&s to their known Repaſts, It will be of Service alſo. 


E 


NOT EL % 


256, Triftia ſunera ducunt. Thus Pliny|is an Excreſcence or Neſt of an Inſect, formed 
ſays the Bees accompany the Bodies of theirſon the Oaks in Jtaly, after the ſame Manner 
Dead,” after the Manner of a Funeral Proceſ-|that Oak-apples' are in England. All Parts of 
ſion: Quin et morbos ſuapte natura ſentiunt.ſthe Oak are aſtringent, eſpecially the Galls : 
Index ecrum triſtitia torpens, et cum, ante foresIthey are therefore very proper for the Purging 
in tetor em ſolis promotis, aliæ cibos miniftrant, to which the Bees are ſubject in the Spring, 
cum defunctas pregerunt, fu nerantiumgue more occafioned, according to Columella, by their 
comitantur exequids. ſeeding greedily on Spurge after their Winter 

267. Callæ. The Gall, ſays Mr. Martin,|Penury. — 3 OS 


— 


M 2 269. Defruta. 


- elentia centaurea. 


nigræ wiole ſublucer. 


: 


164 P. Vino. Mans. 


arenteſgue roſas, aut finzuia 
vina defruta multo igni, vel paſ- 


fes racemos de Pſytbiã wite, Ce- 


etopiumpue thymum, et grave 
Eft etiam flos 
in pratis, cui amello ogricole 
Fecere nomen. b.rba facilisgque- 
rentibus. + Numgue' tollit ingen- 
tem filvam de uno ceſpite, ipſe 
aureus ; ſed in foliis, que plu- 
ima funduntur circum, purpura 
Sæ pe 
are Deum ſunt ornate tor quibus 
neris ex eo; ſapor ejus eſt 
aſper in ore; paſtlores legunt 
ilum amellum in tonſis vallibus, 
ct prope curua flum ina Mfellæ. 


I ogue radices bujus odorato 


Bacchs, apponegue ea pabula 
Flenis ifs, in 33 
Sed fi cmnis proles ſubi d defecerit 
guem, nec babcbit, unde genus 
nc 1 F. reuocetur; et tem- 
gpns pandere memoranda inventa 
Arcadii mag iſtri apum, queue 


modo jam inſincerus cruor tulerit 


apes, juvencis ſape cafis: Ego 


axpediam omnem famam hujus 


Funduntur, violæ ſublucet purpura nigræ. 


GE OR GIC A. Lis. IV. 
Arenteſque roſas, aut igni pinguia multo 
Defruta, vel Pſythia paſſos de vite racemos, 
Cecropiumque thymum, et grave olentia centaurea. 
Eſt etiam flos in pratis, cui nomen amello 271 
Fecere agricolæ; ſacilis quzrentibus herba: 
Namque uno ingentem tollit de ceſpite ſilvam, 
Aureus ipſe ; ſed in foliis, quæ plurima circum 
275 
Sepe Deum nexis ornate torquibus aræ; f 
Aſper in ore ſapor: tonſis in vallibus illum 
Paſtores, et curva legunt prope flumina Mellæ. 
Hujus odorato radices-incoque Baccho; 
Pabulaque in foribus plenis appone caniſtris. 
Sed ſi quem proles ſubitò defecerit omnis, 
Nee, genus unde novæ ſtirpis revocetur, habebit; 
Tempus et Arcadii memoranda inventa magiſtri 
Pandere; quoque modo cæſis jam ſœpe juvencis 
Inſincerus apes tulerit cruor : altiùs omnem 285 
Expediam prima repetens ab origine famam.. 


280 


Kit altins, repetens eam ab prima origine. 


TRANSLATION. 


ever a ſſreng Fire, or Raiſins from the Pſythian Vine, Cecropian Thyme, and 
ſtrong ſmelling Centaury. There is alſo in the Meadows a Flower, to which 
the Huſbandmen have given the Name of Amellus : an Herb eaſy to be found: 
For from one Root it ſhoots a vaſt Luxuriarice of Stalks, itſelf of golden Hue; 
but on the Leaves, which full thick are ſpread around, the Purple of the dark 
Violet ſheds a Gloſs. The Altars of the Gods are often decked with plaited 
Wreathes of this Flower; its Taſte is bitterifh in the Mouth: the Shepherds 
rather it in new-ſhorn Vallies, and near the winding Streams of Mella. Boil the 
you thereof in flavorous Wine; and preſent it as their Food in full Baſkets at their 
Doors #1. | 

But if the whole Stock ſhall fail any one on a ſudden, and he ſhall bave no 


Mans to recover a new Breed; it is Time to unfold the memorable Invention 
of the Acadian Maſter, and how the tainted Gore of Bullocks ſlain has often 


prcquced Bees; Vl! diſcloſe the whole Tradition, tracing it high from its firſt Som ce. 


NOTES 


e- Deut. Defrutum was a Mixture made|venture to affirm, fays the ſame Author, that the 

f.new Wine, whereof the one Half, or a T hrs Phan here deſcribed is the After Atticus, or Purple 

pas boiled away, into which ſeveral ſweet Herbs Italian Star-wort. - . 

and Spices were put. 5 | 273. Ceſpite. Mr. Martin underſtands this of 
2691. P/ythid pa ſos, &c, i. e. Raiſin · wine, forſa Root with buſhy Fibres, 

whick the Eytbias Grape was moſt proper. 278. Mellz, Melia, or Mela, was the Name 
Z71, El etiam fles in fratis, We mayſof a River in Ciſalpine Gaul. | 
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Nam qua Pellzi gens fortunata Canopi © 
Accolit effuſo ſtagnantem flumine Nilum, 

Et circum pictis vehitur ſua rura phaſelis ; 
Quaque pharetratæ vicinia Perſidis urget, 

Et viridem ZEgyptum nigra fecundat arend, 
Et diverſa ruens ſeptem diſcurrit in ora, 
Uſque colotatis amnis devexus ab Indis;z 
Omnis in hac certam tegio jacit arte ſalutem. 
Exiguus primùm, atque ipſos contractus ad uſus, 


7 
*S 


„ GeoRG1CcaA: 2565 


Nam qua fortunata gen: Pellæi 
Canopi accolit Nilum flagnantem 
agris fumine effuſs, et webitur 
circum ſua rura pictis phaſelis ; 
guaque urget vicisia pbaretrate 
Perfidis et fecundar wiridem 
Eg yptum nigrd arend, et qua 
amnis, devexus uſgue ab colora- 
tis Indis, ruens diſcurrit in ſep + 
nem diverſa ora; omnis regio 
Jacit certam falutem in l dc arte, 
Printim - exiguus locus eligitur, 


-290 


Eligitur locus; hunc.anguſtigue imbrice tecti, 296 4% cortrativs ad h uſes 


Farietibuſque premunt ardtis : et quatuor addunt 
Quatuor a ventis obliquà luce feneſtras. 
Tum vitulus, bima cutvans jam cornua fronte, 


pers premunt bunc locum im- 
bricegne anguſti tefti, arctiſaue 
;Parieribus : et addunt quatuor 
feneftras chligud luce d quatuzr 


wentis, Tum wi'utus, jam cur- 


Quzritur : 'huic geminæ nares, et ſpiritus oris 300 ,,,; cornua bing fronte, queri- 


Multa reluctanti obſtruitur : plagiſque peremto 
Tunſa per integram ſolvuntur viſcera pellem. 


og  _TRANSLATION. 


tur: geminæ nares obſttuuntut, 
ct ſpiritus oris obſlruitur buic 
reluctanti multa : wiſceraque, 
tunſa fer integram = fol. 

⁊untur huic erento plagis. 


For where the happy Nation of Pellæan Canopus inhabit on the Banks of Nile 
floating the Plains with his overflowing River, and ſail around their Fields 5a 
painted Gondola's; and where the River, that rolls down as far as from the ſwarthy 
Indians, preſſes on the Borders of quivered Perſia, and fertilizes verdant Egypt 
with black Aim Sand, and pouring along divides itfelf into ſeven different 
Mouths; all the Country giounds infallible Relief on this Art, Firſt a Space of 


Ground of ſmall Dimenſions, and contracted for this very Purpoſe, is made 


Choice of; this they ſtrengthen with a narrow Tile-rocf and confined Wal's : 


And add four Windows of flanting Light from the four Winds. 


Then a Bullock, 


juſt bending the Horns in his Forehead two Years old, is ſought out: Whilſt 
he ſtruggles exceedingly, they cloſe up both his Noſtrils, and the Breath of his 
Mouth: And, having beaten him to Death, his battered Bowels burſt witain the 


N OT ES. 


287. Cen fortunata. Egypt called a happy 
Nation, becauſe of its fertile Soil. 

287. Pellæi Canopi. That is, of Canopus, a 
City of Egypt, in the Neighbourhood of Alexan- 


one to take viciniu here in the plural frem 
wvicinium, Ruæut ſeems not to have underſtooa 
it ſo. 

291. Viridem Egyptum, Viridis heie is s pro- 


dria, which was founded by Alexander, born in per Epithet to expreis the rich Verdure and great 


Pella of Macedonia. - 
290. Quaque pharetrate wicinia Perfidis urget. 
We are not to underſtand here Perfia ſtrictly ſo 


called, for that is very far diſtant from Eg ypr ; 


but the Empire of the Perfians as it was extended 
by Cyrus. FXenophon tells us, that great Monarch 
left bebind him an Empire bounded on the Eaſt 
by the Mare Erytbraum, on the North by the 
Black Sea, on the Weſt by Cyprus and Egypt, and 
on the South by Itbiopia. Here we ſee plainly 
how the Nile may preſs the Borders of Perfia, 
ſince the Per/ians extended their Dominions as far 
as Egypt. | 
— Pbaretratæ Perfidiss The Perſſan: 
are every where celebrated for their Skill in 


290. Vicinia, The Senſe naturally leads| 


Fertility which Egypt enjoys, in Conſequence of 
its being overflowed by the Nile. | 
293. Amnizs devexus ab Indis. The River Ni.: 
riſes out of the Mountains of the Moon in Etbie- 
pia, all which Country was anciently called by 
the common Name of India. See Rr@ui's Nets 
on Geor, II. 172, : 
295. Exiguus primim, &c. It wes the gene- 
ral Opinion of Antiquity that Bees were produce! 
from the putrid Bodies of Cattle: Which ſeems to 
be confirmed from the Story of Sampſon in the 
fourteenth Chapter of Judge. The Truth is, 
ſuch Carcaſes are a proper Receptacle for theic 
Young ; and therefore the female Parent chooſes 
there to lay her Eggs, that the Warmth of the 


fermenting Juices may help to hatch them. 
"2 RG => | 303. dic 
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" Linguunt eum poſutum fic in 


clauſo loco; et ſabjictunt ramea 
Fragmenta, thymum, recenteſque 
cafias coſcis ejus. Hoc geritur 
Zefbyris primàm impellentibus 
undas, antegquam prata rubeant 
z0vis coloribus, antequam gar- 
rula birundo ſuſpendat nidum 
figniss Interea tepefattus bumor 
in tencris offibus ſtuat: et ani- 
malia wijenda, miſcentur miris 


mnodis, trunca pedum p imd, et 


mix flridentia  fenms, inag is 

magiſgue Car print tenuen aera 2 
donec, ut imber effuſus eflivis 
nul ibus, erupere; aut ut ſagittæ 
e palſante nerwo, 7 guardo leves 
Parthi incunt prima tral a. 
Muſæ, quit, quis Deus extudit 
hanc artem nobis? unde h&c 


n0wa experientia hominum ce - 


Pit ingreſſus. 


Paſtor Ariſtæus, 
Ken Peneia Tempe, 


Hide that remains intire. 


Sie poſitum in clauſo linquunt ; 


"XP; 2. MAR. Gronctca. Lis. IV, 


et ramea coſtis 

Subjiciunt fragmenta, thymum, caſiaſque recentes, 

Hoc geritur, Zephyris primùm impellentibus un- 
das, 305 


Ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 


Garrula quam tignis nidum ſuſpendat hirundo. 
Interea teneris tepefactus in oſſibus humor _ 
Aſtuat: et viſenda modis animalia miris 
Trunca pedum primo, mox et ſtridentia pennis 310 
Miſcentur; tenuemque magis. magis aëra carpunt ; 
Donec, ut æſtivis effuſus nubibus imber, 
Frupere ; aut ut nervo pulſante ſagittæ, 
Prima leves ineunt fi quando prælia Parthi. 

Quis Deus hanc, Muſæ, quis nobis extudit 

artem ? a 25 


VUnde nova ingreſſus hominum experientia cepit ? 


Paſtor Ariſtzus fugiens Peneia Tempe, 


TRANSLATION, 


When dead, they leave him pent up; BO lav under his 


This is done when firſt the 


- armed in the tender Veins ferment: And Animals, 
ort of their Feet, and in a little while buzzing with Wi ings, ſwarm together, and 


Sides Fragments of Boughs, Thyme, and freſh Caſa. 
Zephyrs ſtir the Waves, before the Meadows bluſh with new Colours, before the 
Chattering Swallow ſuſpends her Neſt upon the Rafters. Mean while the Juices 
wonderous to behold, firſt 


more and more fan the thin Air: Till they burit away like a Shower poured down 


from Summer Clouds; or like an Arrow from the whizzing String, what Lime the 


is the only one, I have ſcen, who has oy in- 


ſwitt Parthians firſt uſher in the Fight, 


What God, ye Muſes, what God diſcloſed to us this myſterious Art? Whence 
took this new Experience of Men its Riſe? | 


The Shepherd * * from 


Peneian e having loſt 5 Bees, 


N 1-8 Su 


303. Fic foftum. When dead. Mr. Addiſon 
terpreted this Phraſe ; 3 which properly fignines 2 
dead Body laid out in order to Burial, cr in a 
dying Poſture, See Har. t. Sat. II. 106. En. II. 
644. XI. 50. 

397. Ante guam nidum ſuſpendat Straw 


The Time of the Swallow's Coming is ſaid by 


Columella io be about the twentieth or twenty- 
third of Peb:uary. But in our apc it is 2 
tuli Month later. 

317. Paſtor A, iſtæus. 
Son of Apollo, by rene; the Daughter of the 
River-god Peneus. 


After the Death of his Son, being informed by 


the Oracle of Apollo that he ſhould receive 


divine Honours in the Ifland Cca, he ee 


tbitner, where, offering Sacrifice to Jupiter, 


Ariſtæus was the] 


He mariied Autonoe, the] 
Daughter of Cadmus, by whom he had 44zon. 


he obtained the Ceaſing of a Plague, and was 
therefore honoured by them as a God after his 
Death, He is faid alſo to have viſited Arcadia, 
Sardinia, Sicily, and Thrace, in all which Coun- 


tries he was adored, for having taught Mankind 


the Uſes of Oil and Honey, and- the Manner of 

curdling Milk. 

317. Peneia Tempe. The River Peneus riſes in 

Pindus, a great Mountain of Theſſaly, and flows 

through the delightful Plains of Tempe, as is 

deſcribed by Ovid: 

Es nemus Hemonic, * quod undigue 
claudit 

Silva; vocant Tenge: per que Penius, ab 
imo 


5 55. Pinda, ſpunifis wolvitur undis ; 


ejectuque gravi tenues agitantia Fumos 
Nubila conducit, ſummaſque aſperg ine jilvas 
Impluit z et ſanitu pluſquam vicira fatigat. 
323. Thy mir ans 


\ 


4. 


rA ed So — . 


3 . RR 


it 
5 


Lis. IV. 


Amiſſis, ut fama, apibus morboque fameque, 
Triſtis ad extremi ſacrum caput aſtitit amnis, 
Multa querens; atque hac affatus voce parentem: 
Mater Cyrene, mater, quæ gurgitis hujus 20k 
Ima tenes, quid me preclara ftirpe Deorum, 
Si modo, quem I, pater eſt Thymbreus 
Apollo, 
Inviſum fatis genuiſti? aut quo tibi noſtil 
Pulſus amor? quid me ccelum ſperare jubebas? 325 
En, etiam hunc ipſum vitæ mortalis honorem, 
Quem mihi vix frugum et pecudum cuſtodia ſolers 
Omnia tentanti extuderat, te matre, relinquo. 
Quin age, et ipfa manu felices erue ſilvas; 
Fer ſtabulis inimicum ignem, atque interfice 
meſſes; 330 

Ure ſata, et va idam in vites molire bipennem: 
Tanta meæ ſi te ceperunt tædia laudis. 

At mater ſonitum thalamo ſub fluminis alti 
Senſit: eam circum Mileſia vellera Nympbe 


Carpebant: hyali ſaturo fucata colore : 3 
Drymoque, Xanthoque, Ligeaque, Phyllodoceque, 


— — 


TRANSLATION. 
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apibus amiſſis morbogue famegue, 
ut eſt fama, aftitit, triſtis 

ſacrum caput extremi amnis, 
querens muita ; atque eſt affatus 
parentem bac voce: Mater Cy- 
rene, mater, guar tenes ima 
loca bujus gurgitis, quid genuiſti 
me, inviſum fatis, de preclard 
tire Dearum, fi moad Thyme- 
braeus Apollo, quem perbibes 
meum patrem, i meus pater? 
Aut gu> eſt amor noſiri pulſus 


tibi? Quid jubebas me ſperare 


cœlum? En, te matre, relingus 
b unc eliam boncrem ipſum mortalis 
vite, quem honorem ſ% ers cu- 
floclia frugum et pecudum vix 
ext uderat mili tentanti omnia. 
Dir age, et ipſa erue meas 
et ices ſilvas tua manu; fer i- 
ni mic um gem flabulis, atęue 
irterfice meſſes; ure ſata, et 
molire validam bit nnen in meas. 
wites: fi tanta tadia mee? laudis 
c-ferurt te. Aft mater Jenſie 
font cum vocis ſub thalams aitt 
A. minis: circum eam vy 
carpebant Milefia vellera fuca- 
ta ſaturo c:lore hyali: Demo- 


gue, Xanthogue, Lig. <agues Fbyle 


2 ceque, 


as it is ſaid, by Diſeaſs and Famine, ſtood mournful w the ſacred Senses of the 


riüng River, dolefully complaining; and with theie Accents addreſſed his Par 
O Mother Cyrene, O Mother, who inhabiteſt the Depths of this Flood, why h 
thou brought me forth of the illuſtrious Race of Gods, if indeed, as you pre:end, 


Thymb:zan Apolio be my Sire, thus abhorred by Dettiny ? te whither is thy 
Love for me baniſhed? Why didſt thou bid me hope for Heaven? Lo I, thine 
own Off-pring, am even bereaved of this very Glory of my mortal Life, which, 


amidſt my watchful Care of Flocks and Agriculture, I, after infinite Efiays, with * 


much ado atchieved. Why then go on, root up with thy own Hand my happy 
Groves; ſend hoſtile Flames into my Sta!ls, and kill my Harveſts: Burn up my 
+ Plantations, and wield the ſturdy Bill againſt my Vineyards; if you are ſeized 
with ſuch ſtrong Averſion to my Praiſe. _ 

But his Mother heard the piteous Sound beneath the Chambers of the deep 
River: Her Nymphs around her were ſpinning the Milchan Fleeces, dyed with 
rich Sea-green Jincture: Drymo and Xantho, Ligea and Fhyllodoce, their 


_ * Which my watchful Care of Corn and Flocks fick out to me with much ado, afier I had tried all 
Things, + Sata, Either Plantations, as Geor, II. 350. or Corn Fields. 


NOTE Ss. 


18 Thymbreus PR 
Name from Thymbrza, a Town of N where 
he had a famous Temple, | 


or Glaſs Colour, from vag, which ſigniſies 


Apollo had this 335. Hyali colore, That is, a Sea. green 
Clas. 


A4 | 343. Aa 
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effuſe quoad nitidam cæſariem 
per candida colia ; Neſee, Spi- 
oque, Tb liague, Cymodoceque, 
Cydippeque, et flava Lycorias ; 
altera auhuc virgo. altera tum 
experta primes labores Lucinæ: 
Clirogue, ct Beroe ejus ſoror, 
ambæ Oce znitides, ambæ incinctæ 
auro, ambe incinfte pictis pel- 
libus ; atqne Ephyre, atque Opis, 
et Aſia Deiageia, et welox Are 
tbuſa, ſaguttis tandem pofitis. 
Inter quas Clymeng ſedens nar- 
rabat iranem curam Vulcan, 
doloſgue Martis, et ejus dulcia 
' furta : numerabatgiie denſos a- 
. mores Divũm uique @ Chao, Quo 
carmine dum nymphæ capte 
devolvunt mollia penſa fufis, 
luctus Ariſiei tterum impulit 
waternas aures, omn:/que ſeden- 
tes witreis ſedilibus obſiupuere : 
fed ante alias ſorores Aret bu ſa 
* proſpiciens, extulit flayum caput 
& ſummd undd; et procul dixit: 
O foror Cyrene, non fruftra ex- 
cerrita tanto gemitu, Ariſicus 


iſe, tua maxima cura, triſtis 


Bat lacrymans tibi, ad undam 


[| 


Cæſariem effuſæ nitidam per candida colla; 
Neſze, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque, 
Cydippeque, et flava Lycorias; altera virgo, 
Altera tum primos Lucinz experta labores : 
Clioque, et Beroe ſoror, Oceanitides ambz, 
Ambæ auro, pictis incinctæ pellibus ambæ; 
Atque Ephyre, atque Opis, et Aſia Deiopeia; 
Et tandem poſitis velox Arethuſa ſagittis. 
Inter quas euram Clymene narrabat inanem 
Vulcani, Martiſque dolos, et dulcia furta: 


340 


345 


Aque Chao denſos Divim numerabat amores. 


Carmine quo captæ, dum fuſis mollia penſa 
Devolvunt, iterum maternas impulit aures 
Luctus Ariſtei ; vitreiſque ſedilibus omnes 350 
Obſtupuere : ſed ante alias Arethuſa ſorores 
Proſpiciens, ſumma flavum caput extulit unda ; 

Et procul : O gemitu non fruſtra exterrita tanto, 
Cyrene ſoror, ipſe tibi, tua maxima cura, 

Triſtis Ariſtzus, Penei genitoris ad undam 355 
Stat lacrymans, et te crudelem nomine dicit. 


geritoris Penei, et dicit te crudelem nomine. 


TRANSLATION, 


comely Hair flowing down their Snow-white Necks ; Neſze and Spio, Thalia and 


Cymodoce, Cydippe and golden Lycorias; the one a Virgin, the other juſt ex- 
perienced in the ficſt Labours of Lucina ; Clio, and her Siſter Beroe both Daughters 
of the Ocean, both in Gold, both in parti-coloured Skins arrayed ; Ephyre and Opis, 
and Aſian Deicpeia; and ſwift Arethuſa, having at length laid her Shafts aſide, 
Among whom Ciymene was relating Vulcan's unavailing Care, the Iatrigues 
and pleaiant Theft of Mars; and recounted the frequent Amours of the Gods 
down from Chaos. 
ſoft | aſks f.om the Spindies, the Lamentations of Ariſtzus ſtruck once more his 


Mother's Ears, and all were amazed in their Cryſtal-beds : But Arethuſa up- 


reared her golden Head before her Siſters, darting her Eyes abroad ; and afar 
he cried, O Siſter Cyrene, not in vain alarmed with ſuch piteous Moaning, 
thy own Ariſtæus overwhelmed with Sorrow, thy darling Care, ſtands weep- 
ing by the Water of Peneus thy Sire, and calls thee cruel by Name, To her the 


N OT E S. 


Whilſt the Nymphs, charmed with this Song, wind off their 


343. Ma Deiopeia. This Nymph is probably 


her Huſband in Adultery with Mars; in this 


ealled Alan, becaule ſhe belonged to the Afian|unſeemly Poſture Vulcan threw a Net over them, 


Fenn, 

14. Pofitis Arathuſa ſagit:iss She had been 
fir 8 Heres, 1 85 D na's Retinue; 
and was transformed by her in o a River-nymph. 

345 · Curam Clymene narra. at inan m Vulcan 
Venus, the W. fe of Vulcan, Was caught by 


1 


lown 


and expoſed them to the Lau 
Gods. See the eighth Book of the Odyſſey. 
The Poet calls Ys can's Care vain, inanem curam, 
either . becauſe it hid no Effect to reclaim his 
N or becauſe it ſerved only to propagate his 


374. H elunciſſue 


er of all the 
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Huic, percuſſa nova mentem formidine mater, Mater, pereuſſa quoad menten 
SPI © Os novã formidine, Huic ait age, d 
Duc age, duc ad nos: fas illi limina Divim 2 725 115 


Tangere, ait. Simul alta jubet diſcedere late ray ere limina Divim. Si- 
40 Flumina, qua juvenis greſſus inferret. Atällum 360 w illa jubet alta flumina diſ- 
; . : , cedere late, qua juvenis inferri. 
Curvata in montis faciem circumſtetit unda, — A n cocoon Anke 
Accepitque ſinu vaſto, miſitque ſub amnem. faciem montis, circumſtetit illum, 
Jamque domum mirans genetticis, et humida Sc pigue illum vaſſo ſinu, 
| : . AS miſitque illum ſub amnem. Fam- 
Tegna, 5 3 gue ibat mirans domum genetri- 
s I Spelunciſque lacus clauſos, lucoſque ſonantes cis, et jus bumida regna, la- 
Ibat, et, ingenti motu ſtupefactus aquarum, 365 . — _ 55 | 
JI A - ö 3 | et, attus in- 
Omnia ſub magni labentia flumina terra | „j.IĩrK S-- 
Spectabat diverſa locis; Phaſimque, Lycumque, i mia labentia ſub magnd 
Et caput, unde altus primum ſe erumpit Enipeus, %% diverſa locis ] Phaſimque, 


: . | 6 4 t ut de al, 

0 Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, + er 8 
Saxoſumque ſonans Hypanis, Myſuſque Caicus, pater Tiberinus, et unde Ariena 

Et gemina auratus taurino cornua vultu 37 1 F=exa, Hypeniſque' ſonans fax- 

a x , oſum, My ſuſque Caicus, et Eri- 
Eridanus; quo non alius per pinguia culta . exile welt; as- 

In mare purpureum violentior influit amnis, ratus quoad gemina cornua, 9 

5 | a l | Eridano non alius amnis infie 
7 ? | wiolentior per pinguia culta at va 


in purpureum mare. 


TRANSLATION, 


Mother, her Soul deep ſeized with unuſual Concern, cries: Conduct, conduct 


d him quick to us: To him it is permitted to tread the Courts of the Gods. At 
1 the ſame Time ſhe commands the deep Floods to divide on all Hands, that the 
* Youth might make his Approach, And Jo the Water, bent into the Shape of 
5, a Mountain, ſtood round about him, 1eceived him into its ample Boſom, and let 
e. him paſs under the River. And now admiring his Mother's Palace, and humid 


Realms, the Lakes pent up in Caverns, and the ſounding Groves, he paſſed along, 


180 
© 
——ů— ͤ— 


ls and, ſtartling at the vaſt Motion of the Waters, ſurveyed all the Rivers gliding 
ir under the great Earth in different Piaces ; Phaſis, and Lycus, and the Source 
is whence deep Enipeus firſt burſts forth, whence Father T iberinus, and whence 
+» I Anio's Streams, and Hypanis roaring aown the Rocks, and Myſian Caicus, and 
ir Eridanus, his Bull-front decked with two gilded Horns, than whom no River pours 
, along the fertile Fields with mcie Violence, into the empurpled Sea. 
oy : 
e 
„ + 2-% 

| 364. Spelunciſque lacus clauſos. Homer] And this is alſs the Opinion of A. ile. But 
q makes the Ocean to be the Source of all Ri- Plato, whom Virgil here follows, ſuppoſes the 
s vers: Receptacle of all the Rivers to be in a great Ca- 
2 s : vern, which paſſes through the whole Earth, 
, —Bzdupptiras jetya FHtvo; Nxtt3uo and 1s called by the Poets Barathrum and Tar- 
, EZ rep navreg 705 4.4, & c. ta- us. 9 5 
$ | 373. In mare purpurcum, See the Note on 
, Th” eternal Ocean from auboſe Founta ns flow IG. III. 359, 
| The Seas, the Rivers and the .prirg: * | 8 

: op. 


| 175 · Inanes, 


effuſe quoad nitidam ceſariem 
per candida colia ; Neſee, Spi- 
o,, Th1liaque, Cymodoceque, 
Cydippeque, et flava Lycorias ; 
altera auhuc wirgo, altera tum 
experta pri mos labores Lucinæ: 
Cliogue, ct Beroe ejus ſoror, 
ambæ Oce anitides, ambæ incinte 
auro, ambæ intinfte pictis pel- 
libus; atone Epbyre, atque Opis, 
et Aſia Deio eia, et welox Ave- 
thuſa, ſagittis tandem pofitis. 
Inter quas Clymene ſedens nar- 
rabat iranem curam Vulcan, 
doloſque Martis, et ejus dulcia 
' furta : numerabatgie denſos a- 
. mores Divim uique @ Chao. Quo 
carmine dum nymphæ captæ 
devolvunt mollia penſa fufis, 
ſuctus Ariſiei iterum impulit 
maternas aures, omn:ſque ſeden- 
tes witreis ſedillbas obſiupuere : 
fed ante alias ſoreres Arethuſa 
* proſpiciens, extulit fladum caput 
& ſummd undd; et procul dixit : 
O foror Cyrene, non fruftra ex- 
cerrita tanto gemitu, Ariflens 
ipſe, tua maxima cura, triflis 
flat lacrymans tibi, ad undam 
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geritoris Penei, et dicit te crudelem 


Cæſariem effuſæ nitidam per candida colla; 
Neſze, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque, 
Cydippeque, et flava Lycorias; altera virgo, 
Altera tum primos Lucinæ experta labores : 
Clioque, et Beroe ſoror, Oceanitides ambæ, 
Ambæ auro, pictis incinctæ pellibus ambæ; 
Atque Ephyre, atque Opis, et Aſia Deiopeia; 
Et tandem poſitis velox Arethuſa ſagittis. 
Inter quas euram Clymene narrabat inanem 
Vulcani, Martiſque dolos, et dulcia furta: 
Aque Chao denſos Divim numerabat amores. 
Carmine quo captæ, dum fuſis mollia penſa 
Devolvunt, iterum maternas impulit aures 
LuQus Ariſtæi; vitreiſque ſedilibus omnes 350 
Obſtupuere : ſed ante alias Arethuſa ſorores 
Proſpiciens, ſumma flavum caput extulit unda ; 

Et procul : O gemitu non fruſtra exterrita tanto, 
Cyrene ſoror, ipſe tibi, tua maxima cura, A 
Triſtis Ariſtæus, Penei genitoris ad undam 355 
Stat lacrymans, et te crudelem nomine dicit. ' 


340 


345 


nomine. 


TRANSLATION, 


comely Hair flowing down their Snow-white Necks; Neſæe and Spio, Thalia and 
Cymodoce, Cydippe and golden Lycorias; the one a Virgin, the other juſt ex- 
perienced in the ficit Labours of Lucina: Clio, and her Siſter Beroe both Daughters 
of the Ocean, both in Gold, both in parti-coloured Skins arrayed ; Ephyre and Opis, 
and Aſian Deicpeia; and ſwift Arethuſa, having at length laid her Shafts aſide. 
Among whom Ciymene was relating Vulcan's unavailing Care, the Intrigues 
and pleaiant Thefts of Mars; and recounted the frequent Amours of the Gods 
down from Chaos. Whilſt the Nymphs, charmed with this Song, wind off their 
ſoft 1 aſks f.om the Spindies, the Lamentations of Ariſtzus truck once more his 
Mother's Ears, and all were amazed in their Cryſtal- beds: But Arethuſa up - 
reared her golden Head before her Siſters, darting her Eyes abroad; and afar 
he cried, O Siſter Cyrene, not in vain alarmed with ſuch piteous Moaning, 
thy own Arifizus overwhelmed with Sorrow, thy darling Care, ſtands weep- 
ing by the Water of Peneus thy Sire, and calls thee cruel by Name, To her the 


NO Tͤ „ 


343. Aa Deiepeia. This Nymph is probablyſher Huſband in Adultery with Mars; in this 
ealied Afian, becaule ſhe belonged to the Afanſunſeemly Poſture Vulcan threw a Net over them, 
Fenn, | and expoſed them to the Laughter of all the 
344. Pofitis Arethuſa ſagit:is. She had been|Gods. See the eighth Book of the Odyſſey. 
fir a Huntreſs, and one of D na's Retinue; The Poet calls V Ican's Care vain, inanem curam, 
and was transformed by her in o a River-nymph. leither becauſe it hid no Effect to reclaim” his 
345 · Curam Clymene narra. at inan m Vulcan |Wite 35 or becauſe it ſerved only to propagate his 
Venus, the W. fe of Vulcan, was caught bylowa Infamy, ' | | 


| | Te 374. Selunciſque 


40 


45 
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Huic, percuſſa nova mentem formidine mater, Mater, percuſſa quoad menten 


RUE FL Of A a formidine, Huic ait d 
Duc age, duc ad nos: fas illi limina Divim „ "eſt for 11 


Tangere, ait. Simul alta jubet diſcedere late on limina Dion. Si- 
Flumina, qua juvenis greſſus inferret. Atillum 360 — * oe N — Humina dif- 

| . . 7 . . ceaere ; 
Curvata in montis faciem circumſtetit unda, — re x en. r 
Accepitque ſinu vaſto, miſitque ſub amnem. Jaciem montis, circumſtetit illum, 
jamque domum mirans genetricis, ' et humida «cpitgze illum waſto. fins, 

| regna,  _ A SS, " que ibat mirans domum penetri« 
dpelunciſque lacus clauſos, lucoſque ſonantes, cis, et ejus bumida regna, la- 
[bat, et, ingenti motu ſtupefactus aquarum, 365 e clauſes ſpeluncis, ſoran- 


1 3 : i 44. teſque lucos, et Gut in- 
Omnia ſub magni labentia flumina terra | —_ . Ku —— 


miſitque illum ſub amnem. am- 


dpectabat diverſa locis; Phaſimque, Lycumque, v flumina labentia ſub magnd 


| A" erumpit Enipeus terra, diverſa locis ; Phaſimque 

It caputys unde Altus prices eee Es, ts - ORG 

Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, Enipens primim erumpit ſe, ande 

Saxoſumque ſonans Hypanis, Myſuſque Caicus, pater tbertnus, et unde Ariena 

Et gemina auratus taurino cornua vultu 371 Fre, Hypaniſque" ſoxans. ſax- 

f , oſum, Myſuſgue Caicus, et Eri- 
Eridanus; quo non alius per pinguia culta 4 


. . . . X danus, cum taurino vultu, au- 
In mare purpureum viotentior influit amnis. ratus quoad gemina cornua, * 


Eridano non alius amnis influit 
wiolenti2y per pinguia culta atva 
in Purpureum mare. 


TRANSLATION, 


Mother, her Soul deep ſeized with unuſual Concern, cries: Conduct, conduct 
bim quick to us: To him it is permitted to tread the Courts of the Gods. At 
the ſame Time ſhe commands the deep Floods to divide on all Hands, that the 
Youth might make his Approach, And lo the Water, bent into the Shape of 
a Mountain, flood round about him, received him into its ample Boſom, and let 
him paſs under the River, And now admiring his Mother's Palace, and humid 
Realms, the Lakes pent up in Caverns, and the ſounding Groves, he paſſed along, 
and, ftartling at the vaſt Motion of the Waters, ſurveyed all the Rivers gliding 
under the great Earth in different Piaces ; Phaſis, and Lycus, and the Source 


whence deep Enipevs firſt burſts forth, whence Father T iberinus, and whence 


Anio's Streams, and Hypanis roaring aown the Rocks, and Myſian Caicus, and 


Eridanus, his Bull-front decked with two gilded Horns, than whom no River pours _ 


along the fertile Fields with mc1e Violence, into the empurpled Sea. 


NOTE üs. 


364. Spelunciſque lacus clauſos. Homer] And this is alſs the Opinion of ile. But 


makes the Ocean to be the Source of all Ri-4P/aro, whom Virgil here follows, ſuppoſes the 


vers? Receptacle of all the Rivers to be in a great Ca- 

4 | ſvern, which paſſes through the whole Earth, 

—Bzfuppriras jetyes Fever NN,, and 1s called by the Poets Barathrum and Tar- 
EZ ep navrts 705 8,40 & . ta-us. a ; 


373» In mare purpurcum, See the Note L 
G, 111. 359» . _ 


Th" eternal Oceon from whoſe Founta'ns flow 
The Seas, the Rivers and the .prings * 
| op. 


375 · Inancr, 
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PDemzuam oft perventum in tet Poſtquam eſt in thalami pendentia pumice tecta I Hic 


thalami pandeutia pumice, et | | een a ' A 
mater  Cyrene cognovit inanes Perventum, et nati fletus cognovit manes. 375 Pall: 


fetus nati;  Germane dant li- Cyrene; manibus liquidos dant ordine fontes Gra 
guides fontes manibus ordine, Germanæ, tonſiſque ferunt mantilia villis. Qu: 
 feruntque mantilia tonfis willis. Pars f Wy mo ; | 

Pars.earum onerant menſas pu- Bars Epulis onerant menſas, et plena repo : 

bis, et repanunt plena pecula, Pocula. Panchæis adoleſcunt ignibus arz. Qui 


2 adeleſcunt Pancheis igni- Et mater, Cape Mzonii carcheſia Bacchi, 380 Arn 
chefi IT * Oceano libemus, ait. Simul ipſa precatur Hic 
Oceano. Simu / ipſa precatur Oce- Oceanumque patrem rerum, Nymphaſque ſorores, NEXT 
anumgue, Faure rerum, ſare- Centum quæ ſilvas, centum quæ fſumina ſervant, Nat 


ters Ter liquido ardentem perfudit nectare Veſtam; Or: 


ram flunina. Ter perfudirr- Ter flamma ad ſummum tecti ſubjecta reluxit. 385 Te. 
dextem Len, liquide neare ; Omine quo firmans animum, fic incipit ipſa: 


amma ſubjefta a ; : 4 
eg me T. Que — 0r99IY Eſt, in Carpathio Neptuni gurgite, vates, = 
mans arimum, ipſa fic incipit: Cæruleus Proteus, magnum qui piſcibus æquor, Cur 
In Carpathio gurgite Neptun, Et juncto bipedum curru metitur equorum. 
eff vates, cœruleus Proteus, gui | | e ; In ſ 
metitur magnum æquor, invectus 0 
Piſcibus, et juncto curru bipedum 3 | e der 


eiανοννt.r 


4 


TRANSLATION. 


_ 


After he was arrived under the Roof of her Bed-chamber, hung with Pumice- 
ſtones, and Cyrene informed of the idle Lamentations of her Son; the Siſters in Or- non 
der ferve up the Cryſtal Streams for the Hands, and bring ſmooth Towels. Some and 
load the Boards with Viands, and plant the full Cups. The Altars blaze with I hav 
Panchzan Fires. Then the Mother: Take, fays ſhe, theſe Goblets of Mæonian of 
Wine, let us offer a Libation- io Ocean. At the ſame time ſhe 3 addrefles the 
Ocean, the Parent of Things, and the Siſter Nymphs, ho preſide over an hun- Nep. 
dred Woods, over an hundred Rivers. Thrice ſhe ſprinkled glowing Velta For 
with the liquid Nectar; thrice the Flame ſhot to the Top of the Roof, Intr 
brightened. : = | | | to « 
With which Omen encouraging her Soul, ſhe thus begins: In Neptune's {© * 
Carpathiay Gulf there dwells a Seer, Cærulean Proteus, who meaſures the great ba 


Sea with -arzefed Fiſhes, and in a Chariot yoked with two-legged Steeds. He _ 


N 0-1" 8 © Ss 


375. Inanes. Theſe Lamentations, ſays Ser-|quently made it mount up into a Blaze, It 
vius, were vain, becauſe they were moved by a[muſt therefore fignify rhrown up, or mounting 
Calamity eaſy to be repaired. | 4p, as ſubjicio does, Ecl. X. 74. and n. 

377. Tonſiſque ferunt mantilia villis. Mantile, XII. 288. | | 
or, as others ſpell it, Mantele, ſignifies a Towel,| 387. Carpathio gurgite, Carpathus, now 39 
and it ſeems to have been made of ſome woolly called Scarpanto, is an Iſland of the Maditer- 
or nappy Sort of Cloth, which the nicer Sort of|ranean, over-againſt Egypt, from which the 
People had ſhorn or clipped, for the n Sea was called Carpatbian. 
Smoothneſs and Delicacy. 388. Proteus. The Poets make Prom MW ? 
379. Pancheis ignibus. With Panchæanſto have been a Sea-god, Homer makes him 
Incenſe, ſo. called from Panchæa, a Region ofſan Egyptian, and Herodotus a King of Egyrt. 
Arabia, that abounded with Frankincenſe, Sir //aac Newton, finding him eotemporary with MW? a 
Geor. III. 139. 3 Amenophis, or Memnon, takes him to have been 

385. SubjeFa, Ruæus interprets it ſuppo-Jonly a Viceroy to that Prince, and to have go- 
Ha: Which hardly makes Senſe, for theſverned ſome Part of the Lozeer Egypt in his Ab- 
Wine was poured upon the Fire, and conſe-|ſegce, 8 


391. Pallenem 


ice- 
Or- 
Mme 
11th 
ian 
fles 
un- 
{ta 
of, 


ie's 
'eat 


LIB. IV. P. Vireo. MAR. GEORGICA. 


Hic nunc Emathiæ portus patriamque reviſit 390 

pallenen: hunc et Nymphæ veneramur, et ipſe 

Grandævus Nereus; novit namque omnia vates, 

Quæ ſint, quæ fuerint, quæ mox ventura tra- 
hantur. 5 | 

Quippe ita Neptuno viſum eſt ; immania cujus 

Armenta, et turpes paſcit ſub gurgite phocas. 395 

Hic tibi, nate, prius vinclis capiendus, ut omnem 

Expediat morbi cauſam, eventuſque ſecunder. 

Nam fine vi non ulla dabit præcepta, neque illum 

Orando fledtes: vim duram et vincula capto 

Tende : doli circum hæc demum frangentur ina- 

NES, : 58 s 

lpſa ego te, medios cum Sol accenderit æſtus, 

Cum ſitiunt herbæ, et pecori jam gratior umbra 
eſt, | | | 

In ſecreta ſenis ducam, quo feſſus ab undis 

de recipit ; facile ut ſomno aggrediare jacentem. 


TRANSLATION 
— 


171 
Hic nnnc revifit portut Ema - 
thiæ, patriamque Pallenen: et 
nos nympbe, et grandewus Ne- 
reus ipſe, veneramur bunc; 
namque ille mates novit emnia, 
gue ſint, que fuerint, et que 
tral antur mux ventura. Wuippe 
ita eft viſum Neptuno ; cujus 
immar ia armenta, et turpes pbo- 
cas paſeit ſub gurgite. Nate, 
Bic Proteus eft privs capiendus 
tibi winclis, ut expediat omnem 
cauſam morbi, ſecundetgue even- 
tus. Nam non dabit alla præ- 
cepta fine vi, neque flectes il- 
lum orandos tende duram vim, 
et wincula illi capto : ejus doli 
circum bæc vincula inanzs de- 
mum frangentur. 


creta latibula ſenis, ꝓud feſſus 


chm herbe fitiunt, et jam umbra 
ratior pecori, ducam te in 
ſe 


recipit ſe ab undis, ut facie age 


grediare illum jacentem ſomao. 


8 


Ll 


Ego ipſa, 


cum fol accenderit medios aftus, 


now reviſits the Ports of Fmathia and his native Pallene: Him both we Nymphs, 
and old Nereus himſelf adcre ; for the Prophet knows all Things that are, that 
have been, and the whole Concatenation of future Events. For ſuch is the Will 
of Neptune, whoſe unwieldy Droves, and unſhapely Sea- calves, he feeds under 
the Deep. Him, my Son, you firſt muſt ſurprize with Chains, that he may 
explain to you the whole Cauſe cf the Diſeaſe, and make the Iſſue proſperous. 
For no Inſtructions will he give without Compulſion, nor can you move him by 
Intreaty : Ply him, when taken, with rigid Force and Chains: All his Tricks 
to evade theſe proving vain will at length be quite baffled. I myſelf, as ſoon 
as the Sun has inflamed his Noon tide Heats, when the Herbs thirſt, and the 
Shade is now more grateful to the Cattle, I myſelf will conduct thee into the 
Sentor's Receſs, whither he retires from the Waves when fatigued; that you 


may eaſily aſſail him overpowered with Sleep. But when you ſhall hold* him | 


o 


N © r. 


391. Pallenen, Pallene is a Peninſula of ſverbm aſurpat, ſays the Variorum; eft enim 
Macedon, whereof Virgil makes Proteus a Na- fatum, præcedertium cauſarum, ſuliſeguentium- 
tive. : gue perplexio quædam, et catenæ more coberens, 

393. Rue mox wentura trabantur. There| Trahi ergo dicuntur futuri rerum eventus, quia, 
is a great Propriety here in the Word traban-[in illa ſerie nexugue cauſarum ex aternitate 
tur, which denotes the Concatenation of Cauſes ſ pendentium, ita ſe conjeguuntur ut alius alium 
and Effects, whereby one Event is drawan|/rabat, | | 
on after another in a fixed Series like the Links! 399. Flectes, The Medicean and other Manu- 
& a Chain, Magno judicio Pocta e read vVirces, | : | 


* 


405. Hudent. 
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Trim ubi tenchis illum correp- 
rum manibus, wincliſque 3 tum 
warie ſpecies, atque ora fera- 
eum illudent tibi. Exim ſubiid 
Het borridus ſus, atrague tigris, 
ſquamoſuſqgue draco, et leæna 
Fulvã cervice : aut dabit acrem 
fonitum flammæ, atque ita exci- 
det vinclis; aut dilapſus in te- 
aues aquas abibit, Sed quanto 
magis ille vertet ſe in omnes 
format, tanto magis ta, nate, 
<contende tenacia vincla + donec 
erit talis, corpore mutato, qua- 
Jem wideris, cum tegeret lumina, 
Jomno incepto. Ait bac, et 
Aiffudit liguidum odorem ambro- 
ic, guo perfudit totum corpus 
nati. At dulcis aura ſpiravit 
1h crinibus compoſitis, atque 
Habilis vigor venit membris. 
E ingens ſpecus in latere exeſi 
anontis, d plurima unda cogi- 
tur vento, * ſeſe in re- 
ductos finus : fuit olim tut iſſima 
Patio nautis deprenſis procel ld. 
Hic intus Proteus tegit ſe chjice 


waſh ſaxi. 


P. VIR SG. MAR. GEORGICA, Lin. IV. 


Verum ubi correptum manibus vincliſque tenebis; 

Tum vaxriæ illudent ſpecies, atque ora ferarum. 406 

Fiet enim ſubitò ſus horridus, atraque tigris, 

Squamoſuſque draco, et fulva cervice leæna: 

Aut — flammæ ſonitum dabit, atque ita vin- 
is | 5 

Excidet; aut in aquas tenues dilapſus abibit. 410 

Sed quanto ille magis formas ſe vertet in omnes, 

Tanto, nate, magis contende tenacia vincla: 

Donec talis erit, mutato corpore, qualem 

Videris, incepto tegeret cum lumina ſomno. 

Hæc ait, et liquidum ambroſiæ diffudit odorem ; 

Quo totum nati corpus perfudit. At illi 416 

Dulcis compoſitis ſpiravit crinibus aura, 

Atque habilis membris venit vigor. Eſt ſpecus 

ingens | 
Exeſi latere in montis, quo plurima vento 


Cogitur, inque ſinus ſcindit ſeſe unda reductos: 420 


Deprenſis olim ſtatio tutiſſima nautis. 
Intus ſe vaſti Proteus tegit objice ſaxi. 


TRANSLATION, 


Manuſcript, eludent in the Lombard, Medicean, and 


Faſt confined within your Arms and Chains, then various Forms and Features 
of wild Beaſts wil mock your Graſp, For on a ſudden he will become a briftly 
Boar, a fell Tyger, a ſcaly Dragon, and Lioneſs with a tawny Mane: Or he will 


emit the roarivg Sound of Flame, and % eſcape the Chain; or Jiquified into 


fluid Waters glide away. But the more he ſhall transform himſelf into all 
Shapes, ſtill cloſer draw, my Son, the hampering Chains: Till, rechanged, 
he ſhall become ſuch as you ſaw him when uſhering in Sleep he cloſed his Eyes. 
She ſaid, and ſhed around the liquid Odour of Ambroſia, wherewith ſhe 
ſprinkled over the whole Body of her Son. Now from his trimmed Locks a 
delicious Fragrance breathed, and active Vigour was infuſed into his Limbs. 
In the Side of a hollowed Mountain is a ſpacious Cave, whither the Waves in 
great Numbers are driven by the Wind, and divide themſelves into winding Bays: 
At times a Station moſt ſecure for Weather- beaten” Mariners. Within Zhis Cave 


Proteus hides himſelf behind the Barrier of a huge Rock. Here the Nymph 


N OT ES. 


406. Iliudent. Heinſius and many old Editions|are often confounded, as here liguidus odor is laid 
read eludent, Pierius found ludent in the Romanjof Ambroſia. | 

416. Perfudit, This. is the Reading Pierius 

moſt of the ancient ones. 1 5 in the Roman Manuſcript. 


415. Ambrofia, Ambrefia is the Food of the] 421. Deprenfis, See the Note on En, 
Gods; and Nectar their Drink, But the two V. 33. | 
: \ / 


425. Jan 


' 
; Ly 11 . 
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425 


Hic 2 in latebris erben à lumine Nym- =” 2 = 
Collocat : ipſa procu] nebulis obſcura reſiſtit. fort — af Fe 
Jam rapidus torrens ſitientes Sirius Indos, torrens ſitientes Indos, ardebat 
Ardebat ecelo, et medium Sol igneus orbem —_ 1 1 jr. edge 
HEauſerat: arebant herbæ; cava flumina ſiceis radii coguebant cava flumine 
Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant ;  tepefatta fancibus a ad E. 
Cum Proteus conſueta petens è fluctibus antra R ale 1 1 ag 
bat: eum vaſti circum gens humida Ponti 430 wide gens Tas onti, exſultans 
Exſultans, rorem late diſpergit amarum. - _ eum, diſpergit amaruns 
Sternunt ſe ſomno diverſe in litore phocæ. 2 eee . = 
Ipſe (velut ſtabuli cuſtos in montibus olim, olim cuſfos fabuli in montibus, ubs 
Veſper ubi & paſtu vitulos ad tecta reducit, 2 _— reducit vitulos l — og 
Auditiſque lupos acuunt balatibus agni) 435 e, — — 3 
Canſidit ſcopulo medius, numerumque recenſet. 2 — f 2 
Cujus Avriſtzo quoniam eſt oblata facultas ; Preudum , 2o0g= 
Vin defeſſa — paſſus componere membra, * — yds 
Cum clamore ruit magno; maniciſque jacentem ere 4 5 membra, rum cum 
Occupat. Ille, ſuæ contra non immemor artis, 440 ub“; 2 e e 4 * 
Omnia trans format ſeſe in miracula rerum, ——— — 
Ignemque, horribilemque feram, fluviumque li- ma ſeſe in emnia miracula rerum, 
quentem. | 2 borribilemque 1 | 
Verim, ubi nulla fugam reperit fallacia, victus * A N * 
In ſeſe redit, atque hominis tandem ore locutus: wifes redie in ſeſe, atgue lan- 
dem eſt locutus ore bominis : 
TRANSLATION. 
places the Youth in Ambuſh remote from View, ſhe ſtays herſelf at a Diſtance 
ſhroaded in a miſty Veil, Now the fultry Dog-ftar ſcorching the thirſty In- 
dians blazed in the Sky, and the fiery Sun had finiſhed Half his Courſe : The 
Herbs withered ; and the Rays made the ſhallow overheated Rivers boi, their 
Cnannels being drained to the ſlimy Bottom; when Proteus, repairing to his 
accuſtomed Den, advanced from the Waves: The watery Race of the vaſt 
Ocean, gamboling around him, featters the briny Dew far and near. The Sea- 
calves apart jay them down to fleep along the Shore. He himfelf (as at times 
the Keeper of a Fold upon the Mountains, when Evening brings Home the Bullocks 
from the Paſture, and the Lambs with noiſy Bleatings whet the Hunger of the 
Wolves) fits in the Center on a Rock, and reviews their Numbers, of frizing 
whom fince ſo favourable an Opportunity offered itſelf to Ariſtzus : Scarce ſuffering 
the aged God to compoſe his weary Limbs, he ruſhes upon him with a great Shout, 
and (urprizes him with Chains as he lay. He on the other Hand, not forgetful 
of his Art, transforms himſelf into all the wonderous Shapes in Nature, Fire, 
and a grimly Savage, and flowing River. But when no Shifts could find him an Eſ- 
cape, overpowered he returns to himſelf, and at length bus ſpoke in human Acceat : 


NOTES. 


428. Jam rapidas Sirius. Sirius, a Star of the] 435. Auditiſgue. Others read auditigue ; but 
firſt Magnitude in the Mouth of the Dog, riſes|the Senſe would naturally lead one to auditiſque, 
about the Time of the Sun's entering into Leo, which is The Reading of the Roman, Medicean, ana 
toward the Latter End of Jah, making what weConbridge Manuſcripts, 
call the Dog-days, | 8 


3 . 447. Negue 


o 


174 


failere. te: 
fallere me. 
cepta Deum, venimus buc, que- 
ſitum oracula lagſis rebus. Eſt 
effatus loc tantum. Ad bac deni- 
gue wat? i multa intorſit ardentes 
ocuios glauco lumine; et frendens 
graviter ſic reſolwit ora fatts : 


ſed tu define welle 


 dr& non nullius numinis exercent 


te: luis magna icelera com- 
miſja;, Orpheus miſerabilis 
fuſcitat tibi bas panas, haud- 


guaguam ſatis magnas 0b meri- 


tum, ni fata reſiſtant, et ſævit 


graviter pro conjuge rapid ſibi. 
Nia puella quidem moritura, 
dum praceps fugeret te per flu- 
mina, non vidit, ante pedes in 
alia herba, immanem bydrum 
fervariem ripass Ait chorus 
Dryadum, æqualis ætate, im- 
Elerunt ſupremos montes clamore : 
Rbadopere arces flerunt, alia- 
gu Pangea, et. Mavortia te. 
lus Rhefi, atque Getz, atęue 
Hebrus, atque Orithyia Actias. 


Nos, ſecuti pre- 


Þ 
P. VIX G. MAR. GEORGIA. 
guiſnam juſſit te, confidentiſſime- 


Juvenum, adire neſiras domos ? 
guide petis hinc ? fic inguit. 
At ille Ariſtæus ait: Proteu, 
ſcis, ipſe ſeis; negue eſt cuiquam 


LIEB. IV. 


Nam quis te, juvenum confidentiſſime, noſtras 445 


Juſſit adire domos ? quidve hinc petis ? inquit, 


At ille: | 


Scis, Proteu, ſcis ipſe; neque eſt te fallere cuiquam: : 


Sed tu deline velle. Deim præcepta ſecuti 
Venimus huc, lapſis quæſitum oracula rebus. 


Tantum effatus. Ad hæc Vates vi denique multa 
451 


Ardentes oculos intorſit lumine glauco, 

Et graviter frendens, fic fatis ora reſolvit. 
Non te nullius exercent numinis irz : | 
Magna luis commiſſa; tibi has miſerabilis Orpheus 
Haudquaquam ob meritum pœnas, ni fata reſi- 


ſtant, 455 
Suſcitat; et rapta graviter pro conjuge ſævit. | 


Illa quidem, dum te fugeret per flumina præceps, 


Immanem ante pedes hydrum moritura puella 
Servantem ripas alta non vidit in herba. | 
At chorus æqualis Dryadum clamore ſupremos 460 
Implerunt montes : flerunt Rhodopeiæ arces, 
Altaque Pangæa, et Rheſi Mavortia tellus, + 
Atque Getz, atque Hebrus, atque Actias Orithyia, 


TRANSLATION. 


| Who, moſt preſumptuous Youth, enjoined thee, he fays, to approach my Ha- 
bitation ? Or what demandeſt thou here? But he: Thou knoweſt, O Proteus, 
thou knoweſt of thyſelf; nor is it in any one's Power to deceive thee : But do thou 


ceaſe to try thy Wiles oz me. 
hither to conſult thy Oracle about my ruined Affairs. 


Fer in purſuance of Divine Command I came 
He ſaid, Then the 


Prophet at length with mighty Force rolled his Eyes flaſhing with azure Light, 
and, gnaſhing his Teeth fiercely, thus opened his Mouth to diſcloſe the Fates : 


lis the Vengeance of no mean Deity that purſues thee: Thou art making 
Alonement for thy heinous Crimes: Theſe Sufferings, by no Means proportioned 


to thy Guilt, unhappy Orpheus entails upon thee, unlefs the Fates oppoſe; 


and he ſorely rages for his raviſhed Wife. 


And indeed it was, whilſt the fled 


Precipitately from you along the River, that the Maid doomed to Death was 


ſo urhappy not to fee the hideous Water-ſnake before her Feet, as it guarded the 
Banks in the tall Graſs. But her coeval Choir of Dryads filled the higheſt Moun- 
tains with their Shrieks : The Rocks of Rhodope wept, ſo did lofty Pangza, 


and the martial Land of Rheſus, the Getes, and Hebrus, and Attic Orichyia. 


447. Negue eft te fallere cuiguam. This is a 
Greciim for neque licet cuiguam : Thus in thejKing of Ybrace, by the Muſe Calliope; higbly 
ſecond Eclogue, Nec fit mihi credere, So allo, celebrated for his extraordinary Skill in Moſic 
Horace, Quod werſu dicere non eſt, and Poetry, and was one of the Argonauts. The. 

454. Miſerabitis Orpheus, &c, Others under-IHymns that go under his Name are with good 
ſtand the Words thus : Orpheus unhappy for no Realon believed to be ſpurivus, e 
Guiit or Demerit of bis, | | 8 


w 


464. Cavd 


454. Orpheus, He 925 the Son of Ocagruss 
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lpſe cava ſolans ægrum teſtudine amorem, Oirbeos , b . are 
F 1 . - „ amorem cavd tefludine, cane 
Te, dulcis conjux, te ſolo in litore ſecum, 465 , is cominx, cansbat te 
Te vemiente die, te decedente canebat. b ſecum in ſolo litore, canebat te 
Tænarias etiam fauces, alta oſtia Ditis, ho o_—_ —_ ys die de- 
Ft caligantem nigra formidine lucum „„ 
. | cciam fauces, alta oftia Ditis, er 


IngreiJus, Maneſque adiit, Regemque tremendum, rm caliganter nigrd fami- 


Neſciaque humanis precibus manſueſcere corda. dine, adiit Maneſpue, tremer.- 
i | dumgue regem, cordague neſciæ 


At cantu commotæ Erebi de ſedibus imis 477 neee ee proeibus. 
Umbre ibant tenues, {1mulacraque luce carentum: Ar rerus umbræ, commotæ can- 
uam multa in ſilvis avium ſe millia condunt, n Orphei, fimulacrague caren- 


Matres, atque viri, defunctaque corpora vita 475 un condunt fe in filvis, abi weſ- 


IT | WES J Hibernus imber 7 
ue uel per, aut F | art 
Magnanimum heroum, pueri, innup 29 P _ eas de montibus ; matres ae 


Impoſitique rogis juvenes ante ora parentum; vi, ce: porapue magnarin i 
Quos circum limus niger, et deformis arundo beroum e previ, in- 
I . A : 23: 4 nuptæ que paella, ju veneſpue 
Coeyti, tardaque palus inamabilis unda | Impoſiti rogis ante ora paren- 
Alligat, et novies Styx interfuſa coercet. 480 um ibant; pues riger Timur, er 
Quin ipſæ ſtupuere domus, atque intima Lethi deformis arundo Cocyti, inama- 


3 biliſque palus cum tardd undd 
cr 
Tartara, cæruleoſque implexæ crinibus angues be e adit 


Eumenides : tenuitque inhians tria Cerberus ora; irterfaſa coerce? Sun domes 
; ipſæ, atque intima Tartara lethi, 


Eumenideſzue implexe quoad 


cerulecs angues crinibus, flupuere 3 Cerberuſpue inbians tenuit tria ora 


TRANSL A THOENT 


Orpheus himſelf, ſoothing the Arguiſh of his Love with his concave Shell, ſung 
thee, his ſweet Eurydice, thee by himie!f on the lonely Shore, thee, when the 
Day aroſe, thee when the Day ceclined e ſung. He entering even the Jaws 
of Tænarus, Pluto's Gates profound, and the Grove overcaſt with glaomy Hor- 
ror, viſited the Manes, and their tremendous King, and Hearts incapable of 
relenting at human Prayers. But the airy Shades, and Phantoms of the Dead, 
affected with his Song advanced from the deep Manſions of Erebas, in fuck 
Throngs as Birds that ſhelter themieives by Thouſands in the Woods, when 
Evening, or'a wintery Shower drives them from the Mountains : Matrons, and 
Men, and Ghoſts of gallant Her: es, deceaſed Bovs, and unmarried Virgins, and 
Youths laid on the Funeral Piles before the Faces of their Parents; whom the 
black Mud, and unſightly Reeds of Cocytus, and the unjovely Lake with fluggiſn 
Waves incloſe round, and Styx nine times interfuſcd confines. Nay, the very Ha- 
brations and deepeſt Dungeons of Death were altoniſned, and the Furies, with whoſe 
Hair blue Snakes were interwoven ; ard yawning Cerberus repreſled his three Mouths ; 
. 0. Wo, Os 2 Eo 2 

464. Cavd teſtudine. The Lyre is a 471. Erebi. Erebus here, and in other 
Tfuds, becauſe” the ancient Lyres were made} laces, ßgnifies rhe profeundes Magſen of 
ot the Shells of Tortoiſes, It was a receivect /2e 7, 
Story, that Mercury, findr-g accidentally a deal 475. Defructagne corpora wit4 magnanimim be- 
Tortoiſe on the Banks of the Nite, made a Lyreroum, Liftiefs Bodies of gallant Heroes Cor- 
of it: Whence Horace calls him carve {yr & pa- 1 #974 is likewiſe put tor the airy Vehicle of de- 
renlem. | [parted Spirits, as En. VI. 303, 306. 

567, Tœrarias fauces, Tænarus is a P:omon-1 
tory of the Belaponneſus, fabled to be the Entrance 
to the infernal Regions. | 


434. Cantx. 
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rens pedem, evaſerat omnes ca- 
fus 3 Eurydiceque reddita wenie- 
bat ad ſuperas auras, ſequens 
eum penè; namgue Hroferpina 
dederat banc legem : cum ſubita 
dementia cepit incautum amans 
tem, dementia ignoſcenda qui- 
dem, fi Manes ſcirent ignoſcere. 
Reſtitit, immemorgue, beu ] vic- 
tuſgue animi, reſpexit ſuam 
Eurydicen jam ſub luce i pid: 


N 3bi omnis labor eſt effuſus, at- 


gue. fœdera immitis cyranni rupta, 
Fragorque eſt ter auditus Aver- 
nis flagnis, Ila inguit, quis 


. perdidit et me miſeram, et te, 


Orpbeu ? quis tantus = eſt 
hic? En iterum crudelia fata 
wocant me retro, ſomnuſque con- 
dit natantia lumina. Jamęue 
vale; feror circumdata ingenti 
noe, tendenſgue invalidas pal- 


mas tibi, beu | non ampliùs tua, 


Dixit; et ſubitd fugit diverja 
ex oculis Orphei, ccu fumus com- 


miſtus in tenues auras : negue 


preterea vidit illum, 


P. VIR CG. MAR. GEORGIA. Lis. IV. 
atgue rota Ixionei orbis cotflitit 
cantu. Famgue Orpheus, refe- 


* 


Atque Ixionei cantu rota conſtitit orbis. 
Jamque pedem referens, caſus evaſerat omnes; 485 
Redditaque Eurydice ſuperas veniebat ad auras, 
Pone ſequens; namque hanc dederat Proſerpina 
legem: 65 J 
Cum ſubita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoſcenda quidem, ſeirent ſi ignoſcere Manes. 
Reſtitit, Eurydicenque ſuam, jam luce ſub ipsa, 400 
Immemor, heu ! victuſque animi, reſpexit: ibi 
Sans <td nb | 
Effuſus labor,  atqye immitis rupta tyranni 
Feedera ; terque fragor ſtagnis auditus Avernis. 
Illa, Quis et me, inquit, miſeram, et te perdidit, 
Orpheu? 1 
Quis tantus furor ?'-en iterum crudelia retro 495 
Fata vocant, conditque natantia lumina ſomnus, 
er vale : feror ingenti circumdata nocte, 
nvalidaſque tibi tendens, heu ! non tua, palmas. 
Dixit; et ex oculis ſubito, ceu fumus in auras 
Commiſtus tenuesy fugit diverſa ; neque illum, 500 
„ 


"I 38 
TRANS LAT. ION. 


and the Circumrotation of Ixion's, Orb was ſuſpended by the Song. And now 
tracing back his Way, he had gyerpaſſed all Dangers ; and reſtored Eurydice 


was juſt approaching the ſuperigr Regions, following behind; for Proſerpina 
had given him that Law: When a ſudden Frenzy ſeized the unwary Lover, 
pardonable indeed, if the Manes knew to pardon, He ſtopt, and juſt on the 
Verge of Light, ah ! unmindful, and not Maſter of his Mind, looked back on his 
Eurydice: There was all his Labour loſt, and the Law of the relentleſs Tyrant 
broke, and thrice a diſmal Groan heard through the Avernian Lake. Ab; 
Orpheus, ſhe ſays, who hath both unhappy me, and thee undone: What deep 
Infatuation this? See once more the cruel Fates call me back, and Sleep cloſes 
my ſwimming Eyes. And now farewel: I am ſnatched away, encompaſſed, 


Bo 
N f O T 3 S. 
484. Can. The uſual Reading is vento, o A ·᷑audent à luce relictam 


which it is not eaſy to make Senſe: Whereas| Eurydicen, iterum ſperantes Orphea Manes, 
cantu, which Pierius ſound in ſeveral Manuſcripts, But it is obſerved that fragor is never uſed by 
makes all eaſy. Virgil for a Sound of Joy, but for ſome great 
403. Fragor. Servius underſtands Fagor to] Craſh, or horrid Noiſe, Therefore it ſeems 1a 
mean an Exultation of the Shades at the Returnjthec to mean hete ſome giſmal Sound, 

of Eurydice, and quotes a Paſlage of Lucan in| | 

Confirmation of his Opinion, 


go?, Strymonit, 


500 


10W 
dice 
ina 
ver, 
the 

his 
rant 
th ! 
eep 
oſes 
ſed, 


| by 
Treat 
ta · 


nt, 


Lis. V. P. VIRG. MAR. GEORGIA. 


trenſantem umbras neguicguam, 


Quid facerct ? quo ſe rapta bis conjuge ferret ? 


% 


Nulla Venus, nullique animum flexere Hy menxi. 
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Prenſantem nequicquam umbras, et multa vo- 

| lentem | | | | 
Dicere, præterea vidit; nec portitor Orci 
Amplias objectam paſſus tranſire paludem. 


el volentem dicere multa; nec 
* pertitor orci eſt paſſus eum 
ampliùs tranſire objectam pa- 
ludem. Quid faceret? qud fer- 
ret ſe, corjuge bis rapt? quo 
fietu moveret Manes, qud voce 
moveret numina? Ila quidem 
jam frigida nabat Stygia cymbd, 
Perhibent, illum flewiſje ſeptem 
totos men ſes ex ordine ſub acrid 
rupe, ad undam deſerti Strymo- 
nis, et evolviſſe hec ſub gelidis 
antris, mulcentem tigres, et a- 
gentem quercus carmine. Qualis 
Philome/a, mœrens ſub populed 
rmbra, queritur amiſjos fetus, 
guos durus arator, obſervans 
implumes nide, detraxit ; at illa 
Het noctem, ſeden/que ramo, in- 
tegrat miſerabile carmen, et im- 
plet loca late mæſtis gueſtibus. 
Nulla Venus, nulligue Hymenæi 
ſrexere ejus animum. Solus luſe 
trabat Hypervoreas glacies, ni- 
wvalemgue Tanaim, arwvague 
nurguam viduata Ripheis pru- 
inis; querens Eurydicen raptam, 
atque dona Ditis irrita. 


Quo fletu Manes, qua numina voce moveret ? 505 
Illa quidem Stygia nabat jam frigida cymba. | 
Septem illum totos perhibent ex ordine menſes, 
Rupe ſub aeria, deſerti ad Strymonis undam 
Fleviſſe, et geliqis hæc evolviſſe ſub antris, 
Mulcentem tigfes, et agentem carmine quercus. 510 
Qualis populga mcerens PhilomeJa ſub umbra 
Amiſſos queritur fetus, quos durus arator 
Obſervans nido implumes detraxit : at illa 

Flet notem, ramoque ſedens miſerabile carmen 
Integrat, et mceſtis late loca queſtibus implet. 515 


Solus Hyperboreas glacies, 'T anaimque nivalem, 
Arvaque Riphzis nunquam viduata pruinis 
Luſtrabat; raptam Eurydicen, atque irrita Ditis 


TRANS LA TT 


with thick Shades of Night, and ſtretching forth to thee my feeble Hands, ah! 
thine no more, She ſaid; and on a ſudden fled from his Sight a different Way, 
like Smoke blending with thm Air: J Nor more was ſeen by him graſping 
the Shades in vain ; and in act to ſay à thouſand Things; nor did the Ferryman 
of Hell ſuffer him again to croſs the intervening Lake. What ſhould he do? 
Whither ſhould he turn him, his Lofte twice ſnatched away? With what 
Tears aſſuage the Manes, with what Accents the 7:/ernal Powers? She, already 
a cold Shade, was failing in the Stygian Boat. For ſeven whole Months, tis 
ſaid, he mourned beneath a bleak aerial Rock, by the Streams of deſart Stry- 
mon, and revolved theſe Woes under the cold Caves, foftening the very Tygers 
and leading the Oaks with his Song. As mourning Philomel under a Poplar 
Shade bemoans her loſt Young, which the hari-hearted Clown obſerving in the 
Neſt, has ſtole unfledged : But ſhe weeps through the Night, and, perched 
upon a Bough, renews her, doleful Song, and fills the Places all around with 
piteous Wailings. No Loves, no Hymeneal Joys could bend his Soul. All 
alone he traverſed the 'Hyperborean Tracts of Ice, the ſnowy Tanais, and Fields 
never free from the Riphæan Frofts, deptoring his raviſhed Euryoice, and Plato's 
bootleſs Preſents. For which neglected zuptial Rite the Ciconian Matrons, 


Þ+ Nor jaw bim mort, 


N O:F-8:% 


508. Strymonis. Strymon is a River of Ma- 
cedon, on the Borders of Thrace. 
511. Populed. It is obſerved that the an, Ruſiling, 


is judiciouſly thoſen by the Poet on this Occaſion, 
Vol. I. | 
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Quo nuptiali munere ſpreto, ma · 
tres Ciconum, inter ſacra Den, 
orgiague nofurni Bacchi, ſpar- 
ſere juvenem diſcerptum per la- 
tos agros. um quogue cum 
Oeagrius Hebrus, portans ejus 
caput revulſum à marmored cer- 
vice in medio gurgite, volveret 
iltud, ejus vox ipſa, et frigida 
lingua wocabat Eurydicen, ab ! 
miſeram Eurydicen, animd fu- 


4 | grente : ripe referebant Eurydi- 


cen toto flumine, Proteus ait 

bac : et dedit ſe jaftu in altum 

gur; quaque dedit fe, tor- 

„ eee undam ſub vortice. 
e 


Cyrene non dedit ſe; nam- 
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Ah, miſeram 


LIB. IV. 


Dona querens. Spreto Ciconum quo munere ma- 
tres, — 1 520 
Inter ſacra Deum, nocturnique Orgia Bacchi, 
Diſcerptum latos juvenem ſparſere per agros. 
Tum quoque marmoreà caput a cervice revulſum, 
Gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus 
Volveret, i vox ipſa, et frigida lingua, 525 
urydicen, anima fugiente, vocabat: 
Eurydicen toto referebant flumine ripz. 
Hzc Proteus: et ſe jactu dedit æquor in altum; 
Quaque dedit, ſpumantem undam ſub vortice torſit. 
At non Cyrene : namque ultro affata timentem : 
Nate, licet triſtes animo deponere cttras. 531 


ultro : mate, licet deponere | 
triſtes curas tuo animo. Hæc phæ, | | 
det omnis cauſa mor; binc Cum quibus illa choros lucts agitabat in altis, 
nymph, cum quibus ita agitge 


bat choros in altis lucis, 


gue eſt affata filium timentem Hæc omnis morbi cauſa ; hinc miſerabile Nym- 
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1 TRANSLATION, 

amidſt the ſacred Service of the Gods, and noctarnal Orgies of Bacchus, having 
tore the Youth in Pieces, ſcattered his Limbs over the wild Fields, And 
even then, whilſt Oeagrian Hebrus rolled down the Middle of its Tide, his 
Head torn from the Alabaſter Neck, the Voice of itſelf, and his faultering 
Tongue, invoked Eurydice, Ah, unfortunate Eurydice, with his expiring Breath: f 
The Banks re-echoed Eurydice all along the River!* Thus Proteus faid And 
plunged with a Bound into the deep Sea; and, where he plunged, he toſſed up = 
the foaming Billows under the whirling Tide. 
Bat not fo Cyrene : For kindly ſhe beſpoke her trembling Son: My Son, you 7 
may eaſe your Mind of all vexaticus Cares. This is the whole Cauſe of your I 
Diſaſter; hence the Nymphs, with whom ſhe celebrated the mingled Dances s 
in the deep Groves, have ſent this mournful Devaſtation on your Bees: Do 
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Sive fidem dederat. Multas tamen ardor Ba- 
bebat | — { 
Jungere ſe wati : multe doluere repulſe, _ 
Lie etiam Thracum populis fuit auctor amo- ; 
rem | 
In teneros transferre mares : citrague juven- 
tum, ; | 


520, Fpreto Cyconam quo munere matres, 
Many Manuſcripts and printed Editions of good 
Authority read ſpreta. But the Senſe ſeems to 
determine for ſpreto: For the Meaning is, 
guo munere, i. e. quo nuptiali munere ſpreto, 
for the Contempt of which nuptial Rite, mentioned 


Verſe 516. | 

oh 520. Ciconum matres, The Cicones were 2] AEtatis breve wer, et primos carpere flores. 
People of Thrace, living near Mount Iſmarus, But ſuch a Guitt ſeems quite inconſiſtent with his 
and the Mouth of the River H-bras : where theſextraordinary Paſſion for Eurydice. | 
Bacchanals uſed to perform their Revels. Ovid 524. Oeagrius Hebrus. The Hebrus is called 
N has aſſigned a Cauſe of this Matron's Fury not ſo[Pegrian, from Oeagrus, the Thracian King, 


1 honcurable for Orpbeus: | mentioned before to have been the Father of : 
1 


f 
: 
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; 
n 


 —— refugerat Orpbeus rpheus, 4 
ſeu quod male ceſſerat | 


(4 Femineam Vexerem ; 
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Exitium miſere apibus : tu munera ſupplex 534 miſcre miſerabile exitirm apibus. 


: . Tu ſupplex tende munera, petens 
Tende, petens pacem, et faciles venerare Napzas : „% ets Bog 


Namque dabunt veniam votis, iraſque temittent. peas: namgue dabunt weniart” 


Sed modus orandi qui ſit, priùs ordine dicam. 2 xe Ok 
8 . cam prius ordine, qui fit mo- 
Quatuor eximios præſtanti corpore tauros, r — 
Qui tibi nunc viridis depaſcunt ſumma Lycæi, eximios tauros prefianti cor- 
Delige, et intactà totidem cervice juvencas. 540 Pe, 9% e e Summa 
| > cacumina w1r1ars Lycæi, et cum 
Quatuor his aras alta ad delubra Dearum Hip rorddens- nds: corwice ta 
Conſtitue, et ſacrum jugulis demitte cruorem tas jugo., Conflitue quatuor 
Corporaque ipſa boum frondoſo deſere luco. 22 8 alta delu- 

. : 4 e 
Poſt, ubi nona ſuos Aurora oftenderit ortus, omen” "aber 
Inferias Orphei Lethza papavera mittes, 545 Pera ipfan boum frondoſo lucos 
Placatam Eurydicen vitula venerabere ca, Poſt, uti nona aurora oftends> 
l abi i rit ſuos ortus, mitte lethza pa- 
Et nigram mactabis ovem, lucumque reviſes. f raferies <Oided,” wont 


Haud mora : continuò matris præcepta faceſſit; rahere placatam Eurydicen vitu- 


3 . : d cajd, et mactabis nigram 
Ad delubra venit ; monſtratas excitat aras; n Toms, He 


Quatuor eximios præſtanti corpore tauros 5.50 e 
Ducit, et intact totidem cervice juvencas. ccpta matris; wenit ad delubra; 


Poſt, ubi nona ſuos Aurora induxerat ortus, excitar monfiratas aras. Dus 
: cit guatuor extmios tauros præ- 


anti corpore, et totidem juven- 
cas cer vice intactã jugo. Pos, 


ubi nona aurora induxerat ſuos ertus, 


> 
4 


TRANSLATION, 


thou humbly tender Offerings, ſupplicating Peace, and venerate the gentle 
Wood-nymphs : For at thy Supplications they will grant Forgiveneſ-, and mi- 
tigate their Wrath, But firſt will I ſhew you in Order what mult be your 
Manner of Werſhip. Single out four choice Bulls of beauteous Form, which 
the Tops of green Lyczus now feed for thee, and as many Heifers, whoſe 
Necks are untouched by the Yoke. For theſe ere& four Altars at the lofty 
Temples of the Goddeſſes, from their Throats emit the ſacred Blood, and leave 
the Bodies of the Cattle in the leafy Grove. Afterwards, when the ninth Morn 
has diſplayed her riſing Beams, you ſhall offer Lethzan Poppies by way of Funeral 
Rites to Orpheus, venerate appeaſed Eurydice with a ſlain Calf, facrifice a black 
Ewe, and reviſit the Grove, | 8 8 

Without Delay, he inſtantly executes the Orders of bis Mother; repairs 
to the Temple; raiſes the Altars as directed; leads up four choſen Bulls of 
ſurpaſſing Form, and as many Heifere, whoſe Necks were untouched by zhe 
Yoke, Thereafter, when the ninth Morning had uſhered in her riſing Beams, 


„ 


53 5. Naas. The Napæa were the Nymphs|Forgetfulneſs, from An, Oblivion. Pop- 
of the Groves, from vann, a Grove. pies were therefore offered to the Dead, eſpecially 

545. "Inferias. The Inferia were Sacrifices|to thoſe whoſe Manes they deſigned to appeaſe z 
offered ? the Manes, For which ſee the Notefeither becauſe Sleep, which they procure, is 
En. III. 66. | a lively Emblem of Death, conſanguirens leti ſo- 

545. Letbæa papavera. The Poppy is|por 5 or becauſe they produce Oblivion of paſt 
called Letbæan, becauſe it cauſes Sleep or{Injuries, | ES 


Wa. RJ 560. Ceſar 


«2g 
£ 


os 
1 D k 
* 
4 
=. 


F 
£ 


4 


* 
| 


13 
4 


3 effervere coſtis ruptis 3 immen- 


_  cdemittere quaſi 


mittit inferias Orphei, reviſit- Inferias Orphei mittit, lucumque reviſit. 


que lucum. Hie wed aſpiciunt Hic verd ſubitum ac dictu mirabile monſtrum 
monſtrum ſubitum, ac mirabile 


difiu 3 apes firidere toto utero Aſpiciunt ; liquefacta boum per viſcera toto 555 
per liquefaBa viſcera beum, er Stridere apes utero, et ruptis effervere coftis ; 
. Immenſaſque trahi nubes: jamque arbore ſumma | 
gue confluere e ar here, et Confluere, et lentis uvam demittere ramis. 


a vam lentis ra- Hæc ſuper arvorum cultu, pecorumque cane- 
mis. Canebam bac ſuper cultu bam 
3 


dArvorum corumque, et ſuper 
arboribus * 2 Aae Et ſuper arboribus; Cæſar dum magnus ad altum 

* 5 3 Eupbratem Fulminat Euphratem bello, victorque volentes 561 
ello, victorgue dat jura per ; 
ee vi. — D- dat jura, ee re a 
am Olympo. Illo tempore dul- Illo Virgilium me tempore dulcis alebat 

cis Parthenope alebat me Pirgi» Parthenope, ſtudiis florentem ignobilis oti: 


lium _Hlorentem udiis igno- g 
bilis off: qui luf . 5 Carmina qui luſi paſtorum; audaxque juventa, 565 


rum : audaxque ju venta cecini Tityre, te patulz cecini ſub tegmine fagi. 
te, Tityre, ſub tegmine patule 
Fagi. 


TRANSLATION. 
( | 
* offers the Funeral Rites to Orpheus, and reviſits the Grove. But here they 
behold a ſudden Prodigy, and wonderous to relate; Bees through all the Belly 


bum amidſt the putrid Bowels of the Cattle; pour forth with the fermenting 
Juices from the burſt Sides, and in immenſe Clouds roll along: Then ſwarm 


together on the Top of a Tree, and hang down in a Clutter from the bending 
= Boughs. 


Thus of the Culture of Fields and Flocks, and of Trees I ſung ; whilſt great 
Czfar at the deep Euphrates thunders.in War; viQorious diſpenſes Laws among 
the willing Nations, ard purſues the Way to Heaven. At that Time did I Virgil, 

_—_—__cct Parthenope, flouriſh in the Studies of inglorious Eaſe : who 
_warble Otol Songs; and, adventurous through Youth, ſung thee, O Tityrus, 
KLovert of a ſpreading Beech. ; 


1 


NOTE 8s. 


860. Czſar dum magnus, &c. From this|taken. from Craſſus, and drew the ne Abbe 


an Argument is drawn that Virgil continued Nations, and even the Indians, to make 1 
the Care of his Georgics, as long as he lived, foritary Submiſſion to him. 


the Time here mentioned is the Vear before his| 564. Parthenope, The original Name of the 


Death, It was then that Avguſius was at the City Naples. 

Head of the Roman Legions in Perſon, on thej 565. Audaxque juventd. According to Ser- 
Banks of the Euphrates, and compelled Phraates|wius, Virgil was twenty-eight Years old wm 
to reſlore the 10 85 which the Partbians had[he wrote the Eclogues. i | 
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P. vIR GIL I 


RMA, virumque cano, Trojæ qui primus 


ab Oris 


Italiam, fato profugus, Lavinaque venit 
Littora: muhum ille et terris jactatus et alto, 


= 


N & 


The firſt Book of this Eneid is reckoned by 
Commentators among the moſt finiſhed, an@parti- 
cularly admired for the Harmony and Structure 

of its Verſe, the Diſpoſition of its Subject, the 
beautiful and ſublime Proſpect with which the 
Scene opens, and, above all, the Poet's Art in 
throwing ſo much Matter together in ſo few 
Words, The Propoſition, the Invocation, the 
Reaſons that kindled Funo's Reſentment againſi 
the Trojans, the Diſcontent of that Goddeſs at 
ſeeing the Fleet ot AZncas making towards Lacy, 
her Addreſs to Solus, the Deſcription of the 
Storm, the Anger of Neptune, his Chicing the 
Winds, their Flight, and the Calm that imme- 
diately ſucceeded, being all contained in no 
more than 750 Lines. As Inſtances of particula. 
Beauties, they mention that admirable Deſcription 
of the Storm, which they ſay is capable of tranſ- 
porting the dulleſt, and warming the coldeft Ima 
gination : The Image of Di/.ord bound up in 


TRANSLATI®N, 


Af ſing, and the Hero, the firſt who, in Obedience to the Decree of N 
Heaven, having fled to the Coaſts of Troy, came to Italy, and the Lavinian 
Shore: Much was he toſſed both on Sea and Land, “ by the Powers above, 


* By the Power of the Gods, | 4 


I MARONIS 


ORDO. 

Cano arma, wirumgue qui, 
profugus fato, primus wenit ab 
oris Troje in Traliam litiorague 
Lawina : ille mullum foit jucius. 
tus & terris & allo, 


* 
* 


* 
ö 


obſerved, tho' theſe Paſſages have a particular 
Sublimity, this is not to be underſtood as if the 
reſt were not of a Piece. Virgil is not like ſome 
Poets, who ſoar very high for a While, and after. 
wards fink as low: He flies always far above the 
Earth; ſometimes his Flight is more rapid and 
daring, and ſometimes, having mounted to Hea- 
ven, he repoſes himſelf in the Sublimity of his 
Flizht, but his Genius never flags, nur is unequal 
to his Subject. 
I. Arma virumque cane, &c. Fulvius Urſinus 
is of Opinion that /7rgil, in theſe firſt Lines of 
his Poem, had an Eye to the Beginning of the 
Odyfley : Ot which the Reader may judge by 
comparing the two together, . 
Ardpa AA evvere Mga Tolutfpomal, 05 aA 
rox x 
ID ayy9n, em Tpon; ip o eee. 
The Man, for Mi dom's various Arts renown'd, 
Long exercis'd in Moes, Ob Muſe! reſound. 


Chains by Peace, and that fine Epiſode cf the 


Pictures which Af*ncas ſurveys in the Temple of |The third Line in particular, | 
Carthage, where the Poet hiznfelf appears oy 


ﬆ well as in the Song of pas, But it is to be 


Pope's Odyſſey. 
niiltum ilic & terris jactatus & alto, 
comes very near to Hemer s, 


N 3 
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5 1 fave Funonis, Paſſus eft quo- 


5 L and of the Romans, whom the Poet makes tc 


as wall as in ſeveral other Places. 
this Book. . 


* Bp we would ſay in Engliſh, bring the King's 
In like Manner Vigil, Au. XI.] 


A 


* And B. IV. v. 340. 
eight Miles from the Shore, according to Servius; 
but the neighbouring Coaſt might be difiinguiſhed 
than ſimply Superis, Ly the Powers above; ſor ſo 


It is the ſame Idiom with the Greek; thus 


' eddwcite vim Priumi, i. e. 


i ſuperim, ob memorem iram Vi {| uperum, 


gue multa et in bello, dum con- Multa . 
deret urbem, inferretque Des 
Latio: unde eſt genus Lati- 
mum, Patreſgue Alban, atque 
menia altæ Roma, 


P. VIR G. MAR. XKNE1Dos. 


& 


ſævæ memorem Junonis ob iram: 
e et bello paſſus, dum conderet urbem, 


Inferretque Deos Latio : genus unde Latinum, 6 
Albanique patres, atque altz mœnia Rome, - 


TRANSLATION. 


to gratiſy cruel Juno's unrelentiog Rage 


- much too he ſuffered in War, till he 


raiſed the City Lavinium, and introduced his Gods into Latium: From whom 
ſprung the Latin Progeny, the Alban Fathers, and the Walls of lofty Rome, 


NO T* 34 


Neue Toy ty morw mavSey ayer, 

Or fiormy Seas unnumber d Teils he bore, 

But Pirgil always ſhews his Judgment in knowing 
what to take, and what to leave. 

1. Primus wenit, &c. The firſt who came. 
Se. Antenor arrived in Italy before AEneas, 
v. 246. But car was the firſt who came fron 
Troy to Lavixium. | 

2. Fato frofuguss Fato may very well havc 
a Reference to the whole Sentence: For a: 
Hreas left his Country in Cbedience to the Will 
of the Gods, ſo it was by the particular Ap- 
pointment of Heaven that he came to Lay, 
and ſettled in Lavinium. A Circumſtance 
which redounds to the Honour both of A neas. 


be deſtended from him; and therefore he is care- 
ful to mention. it in the Beginning of his Poem, 
See v. 210 ol 


endimus in Latium; ſedes ubi fata cuictas 
Oſtendu n.. ; 7 7 7 
And 386, | 
Phrygium conſcendi == @quer, data fata ſe- 
cutus, 


Me ſi fata meis, &c, 


2- Lavinague littera. Lavinium ſtood about 


by the Name of that City. | | 
4. Fi ſuterum, By the Power of the Gods; 
or we may take the Exfpreſſion to ſignify no more 


vis is uſed, An. VII. 432. 


urnus J imſelf. 


376, uſes wiolentia Turni, f. 
Eneas found the 


5. Genus unde Latinum 
Latins in Italy, how then 
from him? Some folve he Difficulty by reſer- 
ring unde to Latio, from which Country ſprung 
be Latin Race; but, becauſe unde ſeems better 
reſerred to the Action of Æneas, Servius offers 
mother Solution, that Æncas, who, inſtead of 
uſing a Conqueror's Right to change or abol!th 
he Latin Name, incorporated them and his 
Trejans into one Body, under the common Name 
of Latins, may juſily be called the Founder 
ff a Race he thus ſaved from Ruin and Extince 
tion. | 

7. Albanique patres. Ajcarius, the Son of 
AEneas, after the Death of hs Father, quitted La- 
vinium, and, having built Aiba, made that the 
Seat of his Kingdom. It was here that Romulus, 
che Founder of the Roman Empire, was born, 
{hus the Aibans were the Fathers or Anceſtors 
»f the Romans. | 

8. Muſa, mibi cauſas memora. Virgil differs 


little from Homer in putting the Invocation 


after the Propoſition ot his Subject, which 
chews it to be indifferent which of them is firſt, 
Komer again invokes the Muſe for the Subject 
of his Poem in general, Vigil only mentions 
a particular Part, — Cauſas memora. As the 
Cauſes of his pious Hero's Sufferings were the 
Secrets of Heaven, to be known only by In- 
ſpiratien, he therefore prays the Muſe to in- 
form him as to theſe; but that this is not to 
be underſtood excluſive of her general Aſſiſtance 
thro? the whole Poem, appears from his uſing 
the Word cano at the Beginning, which was 


Cælęſtum wis magna j ubet. properly applied to Prophets, Oracles, and thoſe 


The awful Majeſly of Heawen commands, 


Homer favs El "Hpaxargn, wi Herculea, for 
Hercules, II. II. 638. And in the third Book 
of the Iliad, v 105. Atert de Tipiapeoie Bin, 
5 kring Friam; or 


hat ſpoke by Inſpiration. . 
Gallos in limine adeſſe cane at, 
En. VIII. 656. 
Argue bac deinde canit divino ex ore ſacerdos, 
En. III. 2755 
Extemple tentanda fugd canit æquora Calchas, 
5 2 En. II. 176. 
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3. Nuo 


Lis, I. 


vid they be derived 
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Impulerit. Tantæne animis cceleſtibu 
Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere co] 


Carthago, Italiam contra, Tiberinaque longe 
Oftia, dives opum, ſtudiiſque aſpertima belli: 
Quam Juno fertur terris magis omnibus unam 


urbem unam Juno fertur coluiſſe magis terris omnibus. 
TRANSLATION, 


Declare, O Muſe ! the Cauſes why he ſuffered, what Deity had he offended, and] 
why was the Queen of Heaven provoked to doom a Man of ſuch ditlinguiſhed Pie 


to ſtruggle with 2 Series of Calamities, to 
| ſuch Reſentment heavenly Minds ? 


An ancient City there was named Carthage, inhabited by a Colony of "Tyriang 
| F.onting Italy, on the Mouth of the Tyber, but far remote; a City of vaſt Riches! 
and yet extremely hardy by warlike Exerciſes; which City Juno is ſaid to hav 


| 10. Tot adire Laberek: Latores is a m 


8. Quo numine. Sem? read guo nomine leſa, in 
what Particular Juno had been offended, 

Tot volwcre caſus. The Commentators 
would have wolvere caſus to be for wolvi caſibus, 
and wo/wi again for inv, which they own 
to be exceeding harſh, and think to juſtify Vir- 
gil by the Authority of Statizs, who uſes a pa- 
rallel Expreſſion. But is it not more natural, 
as well as more poetica], to take it in the ac- 

tive Senſe ? Vilvere caſus veluti molem quandam, 
ſays H. Stephens: To firuggle with a Load of 
Misfortunes, For volvere is a Word that im- 
ports Labour and Difficulty, like that of a Per- 


Muſa, mihi cauſas memora, quo numine læſo, 
Quidve dolens Regina Deùm, tot volvere caſus 
Inſignem pietate virum, tot adire labores 


ſon ſtraining to roll forward a ponderous Stone; 
as, 
Saxa quogue infeflo wolvebant g ondere 
mw gy 1 
Or, 4 River bearing down o piſing Bodies, 
Geor. IV. 525. 
implies Duration and Continuance in ſtruggling: 
Hence it is applied to a Beech, that ſtands thro? a 
Revolution of Ages, in ſpite of Storms and In- 
juries of Weather; p 
immota manet, multoſque per annos 


Mulia virum volvens durando ſecula wincit, | ö 


a | Geor, II. 295. 
Volvere caſus then differs from wolvi caſibus, as 
to puſh, and to be puſhed or driven along; the 
laſt would ſhew ZZneas quite vanquiſhed and ſub 
dued by his Misfortunes, the other ſhews him 1n 
| great Labour, but ſtill ſoperior to his Sufferings, 


And, at the ſame Time itlAnd to the ſame Purpoſe in the eleventh . 


and in Proſpect of Victory. 
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O Muſa, memora mihi cans 
ſas, us numine læſa, quidue 
Regina Deum dolens, i Pan | 


R. IE N EI 


IO vi, um infignem pietate woluerd 

S ire ? tot caſus, adire tot Labors | 
ae Tantene ire ſunt animis calf 
7 tibus ? | 


Urts fuit antiqua, Tyrii co- 
loni eam tenuere, Carthago no- 
mine contra Traliam, oftiaque 
Tiberina long?, dives opum, af 
perrimague fludiis belli: qua 


„9 ___ 
* 


15 


encounter ſo many Hardſhips: Dwell 


! 


ſtronger Word than Caſus, and therefore thi 
other Expreſſion ſhevs the Riſe and Gradatie 
of Æncas's Sufferings, Beſides wobvere caf 
may poſſibly refer to the long Series of Dange 
which Ancas underwent in his ſeven Yes 
Voyage. Adire labores again may denote ti 
Toils and Hardſhips of War which he came 
in Jraly, But whatever be in that, the We 
adire has a great Propriety, and implies tl 
Fortitude and Reſolution with which Az? 
bore his Trials ; for it ſignifies properly to br⸗ 
Danger, to look an Enemy in the Face, 
advance boldly in the Encounter. Thus 
il, ſpeaking of Dares the redoubted Champ 
in the Boxing Match, ſays, | 

nec quiſquam ex agmine tanto 1 

Audet adire wirum, En. V. 3 


v. 936. * 
8, flochus Remuli, quando ipſum borrebat adir ? 
Haſtam intorfit eguo,— | 
14. Dives opum, Anſwers to aqpytug G 

in Homer, II. V. 344. | — 
14. Studiiſque aſperrima belli. Tho" Carth 

was a wealthy City, yet her Riches had not! 
bauched the Minds of her Citizens, and ren 

them effeminate 3 they were rough and war 
as well as rich; unleſs we chuſe to underſtand 
um not Riches, but Power, as the Word 
ſignify. | $9 
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amo etiam pofſbabitd. Hic 
erunt ius arma, bie fuit 
mus currus: Dea Juno jam 
um tenditque, fovetgue ſpem hoc 
Wouturom ee regnum gentibus, 

gua fata id finaut, Sed enim 
Padlierat progeniem duci d Tro- 
ano ſanguine, que olim verteret 
rces Tyrias ; audierat Popalum 
War? regem ſuperbumgue bello 
Venturum eſſe binc excidio Libye : 
Parcas fic wolvere. Saturnia 
Lnetuens id, memorgue veteris belli, 
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Pit. But ſhe had heard of a Race to be 
oe Day to overturn the Tyrian Towers 


. 


16. Pofbabitd celu'ſſe Samo. Samos, an 
and in the Icarian Sea, where Juno had he 
Education, r, according to ſome, her Birth. 
dad where zhe was married to Jupiter; and 
Ir that Reaſon ſhe bad a magnificent Temple 
I Samos, with a Statue repreſenting her in the 
1 | abit of a Bride; and there nuptial Ceremonies 
ere folemnized in her Honour. Yet ſo great 
Was her Regard to Carthage, that ſhe preferred it 
1 | b Samos. | 
| '8 17. Hie currus fuit. Juno had two Kinds 
W CharioteÞone wherein the was wafted thro? 
de Air by*Facocks, another for Battle, drawn 
+ Horſes of celeſtial Breed, which Homer 
7 ſcribes, Iliad V. It is the Chariot of the laſt 
ind that is here meant. ; | 
f N 21. Lats regem. 80 Horace, late tyrannus, 
2 of them from Homer's gvpunpeicoy, II. I. 


|; . Sic volvere Parcas. Fortunas, or Vices, 
underſtood, as n. III. 375. 
7 fata Deum rex 
GSortitur, volvitgue vices : — | 

| $4 this Place there is an Alluſion to the Office 
== the Deſtinies, who were the Miniſters of 
1 e, to ſpin or meaſure out the Fates of Men, 
ich they rolled or wound vp in Clews, to 
ese the Dependance that all Events have 

on the firſt Cauſe, and with what cloſe Con- 
ion Things are linked together. The Par- 
WE, the Poet tells us, were three in Number, 


e Lebe, and Ar het; the firſt held the 
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Poſthabiti coluiſſe Samo. 
Hic currus fuit: hoc regnum Dea gentibus eſſe, 

Si qua fata ſinant, jam tum tenditque, fovetque. 
Progeniem ſed enim Trojano à ſanguine duci 
Audierat, I yrias olim quæ verteret arces: 20 
Hinc populum latè regem belloque ſuperbum 
Venturum excidio Libyz : fic volvere Parcas. 

Id metuens, veteriſque memor Saturnia belli, 


Lis. I. 


Hic illius arma, 


. EH TRANSLATION. 


honoured more than any other Place of her Reſidence, preferably even to Samos. 
Here lay her Arms, here ſtood her Chariot; Here the Goddeſs even then deſigns, 
|= fondly hopes to eſtablith the Seat of univerſal Empire, would the Fates per- 


deſcended from Trojan Blood, that was 
: That hence a People of extenſive re- 


Wal Sway, and renowned in War, was to come to the Deſtruction of Lybia : So 
e Deſtinies ordained. This the Daughter of Saturn dreading, and bearing ſtill 


= Q T E 


23. Id metuens, Dr. Trapp explains this as 
if it were id metuens erat, which, beſides that 
he brings no Authority to ſupport ſuch an odd 
Way of ſpeaking, would make this a detached, 
disjointed Sentence; whereas it ſtands in cloſe 
Connexion both with what goes before and 
after, it being aſſigned as one of the Cauſes, and 
indeed the, principal one, of Juns's perſecuting 
Eneas, and therefore ſeems neceſſarily to refer 
to arcebat lunge Latia ; as if the Poet had aid, 
Juno's Concern for Caribage, and the Fear of 
another long War with the T79jans, like that 
which ſhe had waged with them before for Ar- 
ges, were the principal Cauſes of her barring 
the Trojans out of Traly. And the four Lines, 
from Nec dum etiam cauſe irarum, to His ac- 
cenſa ſuper, containing the Cauſes of her perſo- 
nal Reſentment, are thrown in by Way of Paren- 
theñs, and but curſorily mentioned, to ſhew how 
much the Poet haſtens to the Action of his Poem, 
according to Horace's Rule. 

Semper ad eventum feſtinat; & in medias res 
| — auditorem rapit. 


23. Peteriſque belli. May either ſignify the 


late or former War, as Dido calls her former 
Love. 


weteris wefligia flamma, Mn. IV. 23. 
or rather the War which had laſted ſo long, and 
which coſt Jure ſo much Trouble to finiſh. 


ff, the ſecond ſpun, the third cut the en juſt Ground ef her Fear and Jealouſy for 
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guod prima geſſerar ad Tee 


LiB, I. P. Virco. MAR. XNneipos. 


Prima quod ad Trojam pro caris geſſerat Argis ; na gefſerat 
1 Nec dum etiam cauſæ irarum ſævique dolores 25 , Tate 2. , rs 
Exciderant animo ; manet alta mente repoſtum ſol doloves © excidevant "i N 
Judicium Paridis, ſpretæque injuria formæ; Jjudicium Paridis manet repoſtus 
Et genus inviſum, et rapti Ganymedis honores : 1 wee ow 
His accenſa ſuper, jactatos #equore toto | janorum fibi Heat et honores 
W Troas, relliquias Danaiim atque immitis Achillei, Ca7ymedis rapti : accenſa ſuper 
Alrcebat longe Latio; multoſque per annos 31 mae fo 5M 3 
| Errabant acti fatis maria omnia circum : | 
| Tantæ molis erat Romanam condere gentem. 


liguias Danaum atque Achilles 
immitis ; errabantque perfinultos 
annos ati fatis circu omnia 


maria: condere gentem Roma 
nam erat res tuntæ molis, 


TRANSLATION, \ 

. a2 \ 
in Mind the long continued War which ſhe had the principal Hand in carrying. 
on before Troy, in Behalf of her beloved Argos; nor as yet were the Cauſes of 
her Rage and keen Reſentment worn out of her Mind; the Judgment of Paris 
dwells deeply rooted in her Soul, the Aﬀront offered to her neglected Beauty, the 

deteſted Trojan Race, and the Honours conterred on raviſh!d Ganymede ; ſhe, 
by theſe Invectives fired, having toſſed on the whole Ocean the Trojans, whom the 

_ Greeks and mercileſs Achilles had left, drove them far from Latium; and thus, for | 


many Years, they were forced by Fate to 
it was to found the Roman State, 


roam round every Sea: So vaſt a Work | 


N OTE: 5 


Acceſs of the Trojans from Traly : For ſhe re- 
membered that long War which had coſt her ſo 
many Aaxieties, ſo many Quarrels with Ju- 
piter and the Gods of the oppoſite Faction, ſuch 
hard Struggles, and therefore was afraid leſt ſhe 
ſhould be involved in ſuch another War with 
the Trejans, or their Race, in Defence of Car 
tbage. This ſeems to be the plain Senſe of the 
Paſſage; for Virgil mentions firſt Juno's Fears 
for Carthage, Id metuens, weteriſque, &c. and 
then he mentions, as diſtin from theſe, the 
Cauſes of her Anger and perſonal Reſentment 
againſt the Trojans. Nec dum etiam cauſe ira- 
rum 3 and then both her Fears and perſonal 
Reſentments, as the concurring Cauſes of her 
afflicting Ænecas, and endeavouring to exclude 
him from Italy ; His accenſa ſuper—Troas arce- 
bat longe Latio. 

24 Prima==zeſſcrat. 


Either taking prima 


adverbially, which ſhe had before carried on, or 


rather, prima for princeps, whereof ſhe was 
the principal Manager. For Homer repreſents 


Jupiter neuter in the War, or rather favourably 


inclined to the Trojans, and acting againſt 


them only by Funo's Initig:tion. See his Speech 
to. Juso, Iliad IV. 39, So that the War was 


ill the Leading and Direction. 
24. Caris— Argis, Argos was one of the Cj- 
ties where Juno had her particular Reſidence ; 


IV. 8. and Juno Argiva, En. III. 547. And 
in the ſame Book of the Iliad, v. 52. the names 
Argos among her favourite Cities. 

27. Fudicicm Paridis, This refers to the 
known Story of the Diſpute for the 


to Paris, who gave it in Favour of Venus. 
28. Et genus inviſum. Juno hated the whole 
Trejan Race from the Beginning, upon Account 


the Race, was the Son of Jupiter by Ele&ra. 


ſtolen Embraces, Row 

28. Rapti Ganymedis, The Office of Cup. 
bearer to the Gods was transferred from Hebe, 
Funo's Daughter, to Ganymede, the Son of Tres, 
2 beautiful Boyz who was carried up to Heaven by 
on Eagle, | | 


chiefly conducted by Juno and Pallas, Juno having 1 


i 


whence ſhe has her Name of Hen Agyzza, II. 


Prize of 
Beauty, between the three Goddeſſes, Funo, Mi- 


rerua, and Venus, the Decifion whereof was left ©? 


And it is well known what irreconcileable Enmity 
Juno bore to all the Offspring of her Huſband's - } 


of their Original; for Dardanus, the Founder of | 
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186 


Oilei? Ipfa jac 
rapidum ignem Jovis, digjecitgue 
rates, avertitgue æguora ventis: 
Turbine corripuit illum ( Ajacem ) 
Aſpirantem flammas & transfixo 


«ap 
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mare, er ruebant ſpumas ſalis 
ere j cum Funo ſervans vul- 
nus æternum ſub pectore, bæc 


s ſecum volvebat : Mene victam 


defiftere incepto, nec poſſe aver- 
tere regem Teucrorum ab Italia ? 
guippe, wetor fatis ! Pallaſne 
Potuit exurere claſſem Argivian, 
atque ſubmergere ipſos ponto, ob 
moxam unius, 7 iy Ajacis 

ata & nubibus 


pefore, infixitgue illum ſcopulo 
acuto. Aﬀz ego, que incedo Re- 
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Vix dabant wela leti 2 con- 
E ſpetu telluris Sicule in altum 


Vix è conſpectu Siculz telluris in altum 
Vela dabant læti, et ſpumas ſalis ære ruebant, 
Cum Juno æternum ſervans ſub pectore vulnus, 
Hæc ſecum: Mene incepto deſiſtere victam ? 
Nec poſſe Italia Teucrorum avertere regem? 
Quippe vetor fatis! Pallaſne exurere claſſem 


35 


Argivũm, atque ipſos potuit ſubmergere ponto, 40 


Unius ob noxam, et furias Ajacis Oilei ? 

Ipſa, Jovis rapidum jaculata è nubibus ignem, 
Disjecitque rates, evertitque æquora ventis: 
Illum exſpirantem transfixo pectore flammas 
Turbine corripuit, ſcopuloque infixit acuto. 
Aſt ego, quæ Divim incedo Regina, Joviſque 


45 


gina Divim, ſororque et conjux Jovis, 


TRANSLATION. 


Scarce had the Trojans, loſing Sight of Sicily, with Joy launched ont into 


& the Deep, and began to plough the ſoiming Billows with their brazen Prows ; 


when Juno, harbouring everlaſting Rancour in her Breaſt, thus argues with her- 


a” - 
| 


& iclf : Shall I then, baffled z5us, deſiſt from my Purpoſe, nor have it in my Power 
to avert the Trojan King from Italy? And why, becauſe J am reſtrained by 
Fate! Was Pallas able to burn the Grecian Ships, and bury themlelves in the 
Ocean, and for the Offence of one, even the Frenzy of Ajax, Oileus' Son ? Ste 
© herſelf, darting from the Clouds Jove's rapid Fire, both ſcattered their Ships, 
* and upturncd the Sea with the Winds : Him too ſhe ſnatched away in a Whirl- 
wind, expiring Flames from his transfixed Breaſt, and daſhed him againſt the 
pointed Rock. But I, who move majeſtic the Queen of Heaven, both Siſter and 


% TT E-$. 


34. Nr > conſpectu, &c. I ſhall here tran-|* jg the ſecond and third Books of the Æneid. 


ſcribe & Note that relates to this Place, fiom 
Mr. Addiſon's Criticiſm on Milton, 


Spec. |** before thoſe of the firſt Book in the Thread of 
After he has ſhewn how[|* the St h, for preſerving of this Unity 


Vol. IV. No. 267. 


The Contents of both which Books come 


Homer, to preſerve the Unity of his Action, [“ of Action, they follow them in the Diſpoſition 
haſtens into the Midſt of Things, and opens his]““ of the Poem.“ 


Poem with the Diſſenſion of his Princes, -art- 
fully interweaving, in the ſeveral ſucceeding!Prows, as En. IX. 122. * 
Parts of it, an Account of every Thing ma- 
terial which relates to them, and had paſſed 


35. Ere. i. e. æratis proris, with their Brazen 


Quot prius erate ſteterant ad littora proræ. 
40. Argiuim. Not the Greeks in general, 


gn ene F * 
1 


before that fatal Diſſenſion, he adde: “ After 


44 to be celebrated was that of his ſettling him- 
<< ſelf in Latium. 
e fary for the Reader to know what had hap- 


e the preceeding Parts of his Voyage, Virgil 
makes his Hero relate it by way of Epiſode 


«© the ſame Manner ZZreas makes bis firſt 
e Appearance in the Tyrrhene Scas, and within 
4 Sight of Ttaly, becauſe the Action propoſed 
But becauſe it was neceſ- 


«* pened to him in the taking of Troy, and in 


but the Locriaas, who, in their Return Home, 


ed, Ajax himſelf was thunderſtruck by Pal. 
las for raviſhing Caſſandra in her Temple. Ho- 


by Neptune, for impiouſly boaſting he would 
make his Eſcape even in ſpight of the Gods, 
Odyſſ. 1. IV. 

46. Incedo. Move majeſtic. Servius obſerves 


- 


that the Word inced> | is properly applied to 
| | | Perſons 


after the Deſtruction of Troy, were ſhipwreck- 


mer however makes him to have been drowned 


+ 


— 


+, 
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Circum clauſtra fremunt. 
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* 


LIB. I. - 
Et ſoror, et conjux, una cum gente tot annos 
Bella gero. Et quiſquam numen Junonis adoret 
Præterea, aut ſupplex aris imponat honorem? 
Talia flammato ſecum Dea corde volutans, 50 
Nimborum in patriam, loca fœmta furentibus Auſtiis, 
oliam venit. Hic vaſto rex Molus antro 
Luctantes ventos, tempeſtateſque ſonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frænat. 
Illi indignantes magno cum murmure montis 55 
Celsa ſedet Æolus arce, 
Sceptra tenens, mollitque animos, et temperat iras. 
Ni faciat, maria, ac terras, cœlumque profundum 
Quippe ſerant rapidi ſecum, verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens ſpeluncis abdidit atris, 60 


ters metuen: Foc abdidit eos ſpeluncis atris. 


nne *R = : 
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gero bella tat anne cum und 


gente et quiſquam praterea 
adoret numen Tunonis, aut 


ſupplex imponat bonorem ipſius/ 
aris 7? Dea wolutans talia ſe· 
cum corde flammato, venit in 
Holiam patriam nimborum, loca 
feta arftris furentibus. Hic rea 
Solus in waſta antro premi. 
imperio, ac frenat vinclis et 
carcere ventos luctantes, tem- 
Poſtateſeue ſanoras, Ii indig- 
nantes fremunt circum ſua clau- 
tra cum magno murmure man- 
tis. Æolus fedet arce celid, 
tenens ſceptra: mollitgue eorurn 
animos, et temperat iras. Quippe 
ni faciat id, illi rapidi ferant 


ſecum maria ac terras cælum- 


gue profundum, werrantque ea 


per auras. Sed pater omnipo 


Wife of love, muſt maintain a Series of Wars with one poor Race for ſo man 
Years. Ard who will tenceforth adore Juno's Deity, or humbly offer Victims o 


her Altars ? , 


The Goddeſs, by herſelf revolving ſuch Thoughts in her inflamed Breaſt, re 
pairs to Aolia, the native Land of Storms, Kegions pregnant with boiſterou 


Winds. 


Here, in a capacious Cave, King Zolus controuis with imperial Swat 


their Priſon. They roar indignaut round their Bartiers, filling the hollow Moun... 


the reluctant Winds and bluftering T'empeſts, and confines them with Chains : 


tain with loud Murmuts. 


and therewith aſſuages their Fury, and moderates their Rage. 


ZLolus is ſeated on a lofty Throne, wielding a Scept 


For, unless 


did ſo, they, in their rapid Career, would hurl away Sea and Earth, and Heavet- 
ſublime, aud ſweep them through the Air, But almighty Facher Jove, guard- 


K Ss 


Perſons of Rank and diſtinguiſhed CharaQers, 
and that it ſignifies to walk with Dignity and 
in State, cum dignitate aligus ambulare. Hence 
it is again made Uſe of in deſcribing Queen 
Dido advancing to the Temple in graceful Ma- 
jRy; Regina ad templum forma pulcherrima 


Gods, 


And 740. 


52. Holiam. 


}: 


Religion that were performed in Honour oft 
See v. 636. I 
* Dim templis indicit honorem. | 


in mens laticum libawit honorem. 1 


The Æclian Iſlands, ſituatec 


Dido inceſſit. June was believed to have a very between Taly and Sicily, which were ſeven ir 


remarkable majeſtic Gait; hence we read in Number. 
Aibenæus, Halo BA NS,: 
Juno's Gait. 
Lib. II. El. 2. 
Et incedit vel Jove digna ſorer, 


Here Solus, the Son of Hippetar 
i. e. She oalks withIreigned, reputed King of the Winds, becauſe. 
And in like Manner Propertius, from a Courſe of Obſervations, he had acquire | 
ſome Knowledge of the Weather, and was ca 
pable of foretelling at Times what Wind wou! 


She walls with all the Digzity of the Sifter of |blow for ſome Days together, as we learn fro: 


Jove. 
49. Honorem, | ; 
to denote the Sacrifices and other Ceremonies of 


This Word is uſed by reel 52, 


Diodorus and Pliny, 
hic vaſto rex Solus antro 


Lucrantes ventos rempeſtateſque ſonoras. 
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| W. B. I, 
Were pe impoſait mole & Hoc metuens; molemque et montes inſupbr altos 
1 "85 Impoſuit; regemque dedit, qui foedete certo | 
ee - te ith 70g Et premere, et laxas ſciret dare juſſus habenas. 
1 — A quem fn, Ad quem tum Juno ſupplex his vocibus uſa eſt: 
fopplex tum 4 oft bis weib: ole (namque tibi Divitm pater atque hominum rex 
mo 8 l Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento) 60 
ole. Auctus, & tollere Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat æquor, 
2 1 e Ilium in Italiam portans, victoſque Penates. 
3 5 Er Incute vim ventis, ſubmerſaſque obrue puppes ; 
gue Penates. Incute vim dan. Aut age diverſas: et disjice corpora ponto. 70 
1 e e Sunt mihi bis ſeptem præſtanti corpore Nymphæ; 
—— forte, Biz ſeptem Nym- Quarum, quæ forma pulcherrima, Deiopeiam 
phe ſunt mibi 1 Connubio jungam ſtabili, propriamque dicabo: 
. . 4. Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 
babe Deiopciam quæ eſt pul- Exigat, et pulchrà faciat te prole parentem. 75 
berrima forma : ut exigat m- olus hæc contra: Tuus, © Regina, quid optes 


es annos tecum pro talibus me- Expl Sh - mihi ju fla cape We tos oft. 


itts, & faciat te parentem ex | 
dabkcbrd proſe. LEclus contra "a 
hee refpondit : & regina, tuus 


N labor exflorare guid optes : fas ft mibi capelſ 


e tua juſſa, 


J 


TRANSLATION, 


8 1 


them in gloomy Caves, and thrown over them the 
ein, appointing them Daw who, . err 
ar „knows both aohen to curb them, and w n to relax gheir Reins; 
| — . ſuppliant Words thus addreſſed; Great Kolus (for the ou of 

ods, and King of Men, hath given the, Power both to {mooth_ the wie; 

* 72 them with the Wind) x Race, by me deteſted ſails the-Tufcan Sea, ww 
bc ting Hium, and its conquered Gods, into Italy : Add Impulſe to thy mo 3, 
overſet and ſiak their Ships; or drive them different Ways, and ſtrow oo 9 
with fleating Carcaſes. I have twice ſeven lovely Nymphs, the faireſt of w Os 
Deiopeia, I will join to thee in firm Wedlock, and ailizn to be thy own for mm . 
that with thee ſhe may ſpend all her Years for this Service, and make thee Fat er 

iful Offspring. | 

eden rs LIP To you, idlaſtrious Queen, it belongs to nt 
Phat you would have done: On me it is incumbent to execute your Commands. 


- 


ng againſt this, hath 4 
ponderons Weight of 


ö . 2 . 
* 
1 


3 5. 8 * : | 


: = | : 
"> Sound of theſe Verſes is remarkably a-] Una Tore ruunt, creberque pro 
: » the Senſe. They labour, move flonwly, 88 5 cellis, v. dg. . 
e with es to ſhew the Virgil abounds with Inſtances of this Kind, 1 
Re ſtraint which H olus lays on his imp; iſoned| which the Curious Reader may conſult Dr. Clarke's 
| Finds "and their Impatience under it. On the Note on the Iliad, L. III. v. 363. 3 
ner Hand, when their Priſon is opened to] 61. Melemgie & monte. e 2 
zive them Vent their Eruption and impetuous\monrium, à Figure which Virgil often uſes, EE” 
Career 3s e oted in the Structure of the 71. Sunt mibi bis ſeptem. This Paſſage 1 


erie, that runs away in a Flood of Dactyls. Imitation of Former, who makes the ſante Coda 


0 dels 


Intoni 
Preſet 


To the 
Jove, 
and Te 
Thus 
tain's 8 
and fcc 
at once, 
loweſt E 
ceed, a1 
and* Da 
Thunde 
Nature 


deſs intice 
vour, by | 
the Grace: 
Ax 10, 
AvW o 
Ha Nen 
Hear, 4 
Wor for 
For know 
The youn 


78. Tu 


an allegor 
meant by 
Scepter fro 
formed by 1 


LIB. I. P. VIRG. MAR. EN E 1D os. | 13g 


Tu mihi quodcunque hoc regni, tu 
vemque = 


Concilias : tu das epulis accumbere Divtyn, 79 


* 


= 


ſceptra, Jo- Tu concilias mibi hoc regni quod- | 
cungue eſt, tu concilias 

| Joe : tu das mihi accum- 

ere epulis Divim, faciſque me 


Nimborumque facis tempeſtatumque potentem. Petenten nimborum tempeftatum- 


Hæc ubi dicta, cavum converſa cuſpide montem #. 


ve, Ubi hac diba ſont, im- 
it cavum montem in latus cuſ- 


Impulit in latus: ac venti, velut agmine facto, fide conversd . ac wenti, 
Qui data porta, ruunt, et terras turbine perflant, zine fa#o, ruunt qua porta 


Incubuere mari, totumque a ſedibus imis 


eſt data, et ferflant terras tur- 
bine. Incubuere mari, Euruſque 


Una Euruſque Notuſque ruunt, creberque pro- MNoruſyu:, Africuſque creber pro- 


cellis 


Africus, et vaſtos volvunt ad littora fluctus. 86 


Inſequitur clamorque virùm ſtridorque 


cellis una ruurt totum mare 4 ſe- 
dibus imis ; et volvunt waſtes 
Huctus ad littora. Clamorgue vi- 
rudentum. rim ſtridorque rudentum inſeguĩ- 


Eripiunt ſubitò nubes cœlumque diemque dur. Subito nubes eripiunt c- 


Teucrorum ex oculis: ponto nox incubat atra. 


lumgue diemgue ex oculis Ten- 
crorum: atra nox incubat ports. 


Intonuere poli, et crebris micat ignibus zther : Poli intonuere, et ether micat 
Preſentemque viris intentant omnia mortem. 91 Y ignibus: onniaque inten- 


tant viris præſentem mortem. 


TRANSLATION. 


To thee I owe whatever of Power I have, to thee my Scepter, and the Smiles of | 
Jove, You give me to fit at the Tables of the Gods, and make me Lord of Storms 


and Tempeſts. 


Thus having ſaid, whirling the Point of his Spear, he ſtruck the hollow M 
tain's Side: The Winds, as in a formed Battalion, ruſh forth at e V 
and ſcour over the Lands in giddy Whirls. They ply the Ocean orie 
at once, Eaſt and South, and ſtormy South-weſt, plough up the whole Deep two 
loweſt Bottom, and roll vaſt Billows to the Shores, The Cries of the Seamen 


ceed, and the Cracking of the Cordage. 
and Day from the Eyes of the Trojans. 


" * > j 


4 
2 


In a Trice, Clouds ſnatch the Heavens | 
Sable Night fits brooding on the Sea. 


$5 


Thunder roars from Pole to Pole, the Sky glares with repeated Flaſhes, and all 
Nature threatens them with immediate Death. Focthwith Æneas' Limbs are re- 


N O T: E. 


deſs intice the God of Sleep to grant her a Fa- 
vour, by promiſing him the Marriage of one o 
the Graces ; 

AAA 10, 2% d x8 Toi yupilow pray onrAglepaoy 

Avaow onviewevar xai ny xixhnofa axoy 

NaocYenv ng ate geaTea na ava. 

Hear, and obey the Miſtreſs of the Skies, 

Nor for the Deed expect a wulgar Prize : 

For know, thy lou d one ſhall be ever thine, 

The youngeſt Grace, Paſithae the divine. 

85 N II. XIV. 301. 

78. Tu mibi, This Servius underſtands in 
an allegorical Senſe, and thinks no more 1s 
meant by Holus's receiving his Kingdom and 
Scepter from Juno, but that the Winds are 


formed by the Motion of the Air or Juno. But 


ſuch Allegorifing would quite deftroy the poetical 
Beauty. | \ 

79. Epulis accumbere Divim. The Word 
accumbere, to lie, or recline, refers to the ancient 
Manner of lying or reclining on-Couches at Table. 
And to be admitted to the Table of the Gods im- 
ports Deification. Hence an Expreſſion of the 
ſame Import is uſed by Horace to denote Hercules's 
Divinity, Lib. IV. Ode VIII. 29. 

—— c Jovis intereſt 

Optatis epulis impiger Hercules. ; if 

81. Hæc ub; fifa. Thoſe who are curious & 
may conſult Scaliger's Poetics, Lib. V, where this 
Deſcription of the Storm is particul ly examined, 
and compared with that of Homer in the fifth f 


the Odyſley. 4 


7 7 
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y * 
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Adela, refert talia voce: O li 


aganimam tud dextra ® ubi ſævus 


 wirkm correpta, galcaſſue & 


*: 
190 
Extemplo membra ueæ ſol- 
vuntur frigore. Ingemit, S, 
temdens duplices palmas 44 2 Ingemit, ety 
tergue quatergue beati, queis con- 
tigit oppetere ante ora patrum 
ſab altis menibus Troje ! 7 Ty- 
dide fortiſſime gentis Danaim, 
mene non potuiſſe eccumbere Ilia- 
cis campis ® effunderegue hanc 


Hector jacet telo acidæ, ubi 
ingens Sarpedon jacet: ubi Si- 
mois volvit ſub undis tot ſcuta 


fortia corpora. 
Procella flridens ab Azullane 


adverſa illi jactanti talia ferit 
velum, tollitque fluctus ad fi- 
dera. Remi franguntur; tum 
Prora avertit, & dat latus undis; 


P. VIRG. Ma 


Extemplo Æneæ ſolvuntur frigore membra. 
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duplices tendens ad fidera palmas, 


Talia voce refert : O terque quaterque deati, , 
Queis ante ora patrum Trojæ-ſub mœnibus altis 
Contigit oppetere : 6 Danaum fortiſſime gentis 96 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuiſſe, tuaque animam hanc effundere 
dextra ? 
Sævus ubi Aacide telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon : ubi tot Simois correpta ſub undis 
Scuta viriim galeaſque et fortia corpora volvit. 
Talia jactanti, ſtridens Aquilone procella 
Velum advep 
Franguntur iremi ; tum prora avertit, et undis / 


100 


ſa ferit, fluctuſque ad ſidera tollit. 


TRANSLATION. 


laxed with cold ſhudder ing Fear: He groans, and, ſpreading out both his Hand: 


to Heaven, thus expoſtulates ? O thrice happy they, who had the good Fortune to 


die before their Parents Eyes, under the 


high Ramparts of Troy! O thou, the 


braveſt of the Grecian Race, great Tydeus' Son, why was I not deſtined to fall on 


tze Trojan Plains, and pour out this Soul by thy Rightthand ? Ewen there where 


ern Hector lies ain by the Sword of 


Achilles; where mighty Sarpedon lies; 


where, in impetuous Whirls, Simois, y native River, rolls along, wita its Stream, 


— 
*. 


was thought as contrary to the Principle of the 


the Shields and Helmets, and Bodies of fo 


Thus while he mourns in vain, a Tempeſt, roaring from the North, ftrikes a- 


many gallant Heroes. | 


croſs his Sails, and heaves the Billows to the Stars, The Oars are thattered ; then 


NO T8 


92. Extemplo Afnee ſolvuntur. To thoſe 
who here arraign Æneas of Cowardice and Pu- 
fillanimity, it is ſufficient to obſerve, that his 
Fear ariſes not from a View of Death, but oniy 
from the Apprehenſion of dying in an inglorious 
Manner. He laments that he had not died like 
a brave Man in the Bed of Honour, ; 
{——=pulchrumgue mori ſuccurrit in armis ) 

fighting for his Friends and Country, rather 
than to be reſerved for ſo ignoble, not to ſay an 
accurſed Death ; for ſo Drowning was reckoned 
by the Ancients, not only as it- deprives their 
Bodies of the Rites of Sepulture, but alſo be- 
cauſe, as it is in Servius, this King of Death 


human Soul, as Water is to Fire; as En. VI. 


730. = 1 
Igneus eff allis vigor, &c. | - 
94. O terque ꝓuaterque beati. It may be 


which is ſurely more animated and poetical. 

94. O tergue guaterque beati. Macrobius, in 
his Diſſertation upon the Number ſeven, al- 
ledges that Virgil makes Æneas call them ter- 
que guatergiue beati, or, ſeven times happy, to 
expreſs the moſt full and conſummate Felicity, 
plene & fer omnia beatos exprimere wolens, ſe- 
ven, according to the Doctrine of the Fytbago- 
rem, being a perfect Number, numerus rerun 
omnium fere nedus, as Cicero calls it, Which 
Myſtery thoſe who would ſee more fully ex- 
plained, may conſult Macrob. in Somn. Scip. 
Lib, I. Chap. 6. | 

09. Kacidæ. 
Zacus. - | 

102. Jactanti. Signifies while he is throw- 
ing away his Words; that is, mourning or com- 
plaining in vain. See Virgil, ſecond Eclogue, v. 5s 
| ibi bæc incondita ſolus 


Achilles, the Grandſon of 


rendered thrice happy ye, by way of A poſtrophe, 


* 


Montibus, & iylvis ſludio jactabat inani. 
| . | 


Hence 


Lis. I. 


Henc 
bluſte 
10 
Is rep! 
Fly 


. Lis. I. 


Dat latus; inſequitur cumulo præruptus aquæ 


mons. 


Hi ſummo in fluctu pendent: his unda dehiſcens 
Terram inter fluctus aperit, furit æſtus arenis. 


96 7 - : reptas in ſaxa latentia; que 

Tres Notus abreptas in ſaxa latentia torquet; {cane „„ 

re Saxa, vocant Itali mediis quæ in fluctibus Aras, vocant aras, immane dorſum in 

; Dorſum immane mari ſummo. Tres Eurus ab ſamme mari. Furus urget tres 

Ito 110 ab alto in brevia & Syries, mi- 

2 | F 3 ſerabile viſu; illiditgue eas va- 

„ II brovia et Syrtes urget (miſerabile viſu) 4, atgué cingit aggere areng. 
Iliditque vadis, atque aggere Cingit arenæ. | AS. How ante ipfts oculos 

: 5 erit à wertice in puppim u 
Unam, quæ Lycios fidumque vehebat Orontem, Arie — 0: 
Ipſius ante oculos ingens a vertice pontus 114 rontem: magifter cxcutitur pro- 
„In puppim ferit : excuticur pronulque magiſter nuſgue 
| q 
TRANSLATION. . 
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mons aquæ præruptus cumuly in- 
ſequitur, Hi pendent in ſummo 
fluctu, unda debiſcens aperit ter- 
ram his inter fßſucrus : eftus furit 
arenis, Notus torquet tres ab- 


10 


the Prow inclines, and expoſes the Side of the Ship to the Waves, which now ſwell 
up, one after another, into broken, hanging Mountains. Theſe hang trembling 
on the towering Surge; to thoſe the wide yawning Deep diſcloſes the Earth be- 


ds tween two Waves: The whirling Tide 


rages with mingled Sand. Three other 


hes ,, the South-wind hurrying away, throws on latent Rocks ; Rocks in the Midſt 

© Wot the Ocean, which the Italians call hf Altars, wwho/e huge Back jult riſes to the 
"m Surface of the Sea. Three from the Deep the Eatt-wind drives on Shoals and 
ic Flats, a piteous _— ! and, daſhing on the Shelves, incloſes zhem with Mounds 


of Sand. A mighty Billow, falling from 
n, Eyes, daſhes againſt the Stern of one whi 
ful Leader Orontes: The Pilot is toſſed 


a- 
* 
NOT 
Hence it comes that 7a&o fignifies to boaſt or 
bluſter, which is but throwing away Words, 
in 10g. Inſeguitur cumulo, &c. The ſame Image 
"y is repreſented, Geor. III. 237. 
5 Fluctus ut, in medio cæpit cum albeſcere ponto, 
00 Longius ex altoque ſinum trabit; utque volutus 


Ad terras, immane ſonat per ſaxa, nec ipſo 

Js Monte minor procumbit, 

Inſequitur may ſignify, The next Scene is, cumu- 
ho præruptus aquæ mont; i. e. Wave on Wave, 
cumulo, tumbling along, and ſtill gathering Bulk, 
till it grows to præruptus aguæ mons; i. e. A 
broken, overhanging Mountain of Water, The 
Structure and Sound of the Verſe ſhews the 
Image, cumulo expreſſes the Tumbling of the 
Waves, praruptus their Ruggedneſs and threat- 
ening Aſpect, and mons the Weight and Noiſe 
with which they break. 


the Heighth of the Ship before the Hero's. 
ch bore the Lycian Crew, and their faith- 
from his Seat, and aprecipitantly tumbled 


E S. 


vhere there was no great Depth of Water. 

109. Aras. Theſe Rocks are thought to be 
the Iſlands gates, between Africa, Italy, and 
dicily, where the Romans and Cartbaginians {truck 
p a Treaty of Peace, which put an End to the 
firſt Punic War, Hence they got the Name of 
he Altars, becauſe «of the mutual Oaths which 
the two Nations had there taken after the Defeat 
of the Cartbaginian Army by Lutatius Catulas, 
A. U. C. 512. : 

114. Pontus. As if a whole Sea had been 
breaking upon the Ship at once, 

114. A vertice. According to Servizs is from 
ihe North, taking vertex for the North Pole. 
Rueus and others explain it the Prow, Head, or 
Fore-part of the Ship. But the moſt natural 
Senſe ſeems to be that of Za Cerda, who under- 
ſtands by it from above, or from the Top of the 
Ship. And in like Manner he interprets the 


107. Terram inter, &c. It will appear that 
” uere is nothing exaggerated in this Circum- 
ance of the Deſcription, if we conſider that the 
Fleet was near Shoals and Sandbanks, v. 115. 


, 


7 


b 
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ſame Expreſſion in the ſecond Georgie, 3 10% 
Preſertim fi tempeſtas a vertice ſyluis 
Incubuit. 

N 119. Caxa. 
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192 P. VIR G. MAR. AXEIDOSs. LIꝭ᷑. I 
woboitur in caput 22 2 Volvitur in caput: aſt illam ter fluctus ibidem 
ter circum agens illam ibidem 25 . | 206: 

. Torquet agens circum, et rapidus vorat æ quot 
rat aquore.' Apparent rari nan- vor tex . 7 8 | 

tec in waſto . 8 70 7 Apparent rari nantes in gurgite vaſto ; 

rum apparent, tabulzgue 5 hk a | 
. Arma virum tabulzque, et Troia gaza per un- 
Þtems vicit validam nawvem li- das. . : | = 
Dei jam navem fortis Achatz; Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achatæ, 


E navem qua Abas eſt vefus, 1 a h 
0 — 4 wc Aletbe: Et qua vectus Abas, et qua grandævus Alethes, 


prnes naves accipiunt imbrem i- Vicit hiems: laxis laterum compagibus omnes del 
* laterum Accipiunt inimicum imbrem, rimiſque fatiſcunt. 
xis, fatiſcuntque rimis. : ; 
Interea magno miſceri murmure pontum, Fi, 
tum miſceri magno murmure, by- Emiſſamque hiemem ſenſit Neptunus, et imis 12x die 


ememgue eſſe emiſſam, & flagne Stagna refuſa vadis: graviter commotus, et alto 


1 a : VI ; Co 
_ r Profpiciens, ſummã placidum caput extulit unda. Cy 
| alto, extulit placidum enpat Disjectam Eneæ toto videt æquore claflem ; De 
Luer 1 _— . e Fluctibus oppreſſos Troas, cœlique ruina, * 
r fuStibus, — * . Nec latuere doli fratrem Junonis, et iræ: E fy 
| fi. Nec deli & ire Junonj: Eurum ad ſe Zephyrumque vocat: dehinc tal. 
datuere e vocat ad ſe fatur: 
Furem Zephyrumgue  dehinc y 
fatur talia: 


TRANSLATION. 


headlong into the Flood; there fixed, the Galley thrice, by the working Waves 
is whirled around; and, by the rapid Eddy, ſwallowed up the Deep. Then, float 
ing here and there on the Face of the vaſt Abyſs, are ſeen Men, their Arms and 
Planks, and the Trojan Wealth among the Waves. Now the Storm overpoweret 
the ſtout Veſſel of Ilioneus, now that of brave Achates, and that which Abas, ani 
that which old Alethes bore. All, at their looſened and disjointed Sides, receig'®g 
the hoſtile Stream, and gape into Chinks. | | 

Mean while Neptune felt the Sea in vaſt Uproar and Confuſion, a Storm fe 
forth into his Domain, and the Depths overturned from their loweſt Channels. He 
in violent Commotion, and concerned for his watery Empire, reared his ſerer 
Aſpect above the Waves; ſees /Eneas's Fleet ſcattered over the Ocean, the Tr 
Jans «6 oe with the conflicting Waves below, and hs voatFor Ruins of Hes 
ven above. Nor were Juno's Wiles and Hate unknown to her Brother. He cal 
to him the Eaſt and Weſt Winds, then thus zz Wrath beſpeaks them: And do yo 


* 


N O T E S. Fs =: 


119. Gaza. Originally a Perſan Word, which|Commotion ? In Anſwer to this, placidus is : 
ſignifies any Kind of rich Furniture, as well as Epithet that denotes Neptune's natural Characde 
Treaſures of Silver and Gold. the other only an occafional Commotion al 

123. Imbrem, Signifies ſometimes Water in Diſturbance: Or, he was peaceful and mild uit 
general, as in Lucretius, Lib. I. 71 8 reſpect to the Trojans, however offended he 

Ex igni atque anima procreſcere, & imbri, at the Winds: Or, laſtly, placidum may dent 

' 127. Placidum caput. How is this conſiſtentſthe Effect which his Aſpect had to till the 8 
with his being graviter commotus, put in violent and produce a Calm. 5 


/ * 


r ä x32, Gent 
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 . MT antane vos generis tenuit fiducia veſtri? &  rantane * 2 generis te- 
uore | : ** nuii vo, jam audetis, O ven- 
i Jam cœlum terramque, meo fine numine, venti, ti, e vhs ws 


Miſcere, et tantas augetis tollere moles ? ne meo numine, & tollere tan- 
Juos ego: ſed motos præſtat componere fluctus. #25 moles ? Ruos ego puniam 3 
un- poſt mihi non ſimili pœnà commiſſa luetis. 136 je fra = HEL 
Ii Maturate fugam, Regique hæc dicite veſtro: pena ron fimili, Maturate fu- 


©. Non illi imperium pelagi, ſævumque triden- gam, dicitegue bac weftro regi : 
| imperium pelagi, ſawvumgue tri- 


8 | 
5 4 tem, i . | dentem, non datum illi ſorte ſed 
Sed mihi ſorte datum, tenet ille immania ſaxa, mii: ille tenet ſaxa immania, 
nt. Nveſtras, Eure, domos: ils fe jactet in aula weſtras demos, 6 Eure: Aolus 
3 Jactet ſe in illd aula, & reg net 

Aolus, et clauſo ventorum carcere regnet. 141 1 c ô wan v--.- 
Sic ait, & didto citius tumida æquora placat: ait, & placat tumida æguora 
Collectaſque fugat nubes, Solemque reducit. cifius ditto, fugatque nubes col- 

. lectas, reducitque ſolem. Simul © 
Cymothoe ſimul et Triton adnixus, acuto - | Cymathee &@ Tritns adn tb- 
Detrudunt naves ſcopulo: levat ipſe tridenti, rrudunt nubes acuto ſcopule : ipſe 


888 : 5 6 erat eas tridenti; & aperit 
Et vaſtas aperit Syites, et temperat æquor: 146 2 


Atque rotis ſummas levibus perlabitur undas. guor, argue perlabiiur ſummas 
| undas levious rotis, 


TRANSLATION. 


thus preſume. upon your. Birth? Dare you, audacious Winds! without my ſove- 
reign Leave, to embroil Heaven and Earth, and raiſe ſuch Mountains on the Sea 2 
Varel whom I———But firſt it is fit to aſſuage the tumultuous Waves. A Chaſtiſement 
flo of another Nature from me awaits your next Offence, Fly apace, and bear this 
1s and Meſage to your King: That not to him the Empire of the Sea, and the awful 
were 1 rident, but to me by Lot are given: His Dominions are aii. enormous Rocks, 
e, anWjopr proper Manſions, Eurus : In that Palace let King Æolus proudly boaſt, and 
eceinfMWicign in the cloſe Priſon of the Winds. | 
So ſpeaks the God, and ſwifier than Speech ſmooths the ſwelling Seas, diſperſes 
the collected Clouds, and brings back the Day, With him Cymothoe and Tri- 
ton, with exerted Might, heave the Ships from the pointed Rock. He himſelf | 
aiſes them with his Trident; lays open the vaſt Sand-banks, and calms the Sea; 
and in his light Chariot glides along the Surface of the Waves. And as when 2 


m ſen 
Hl 
ſeren 
e Tro 
Hes 
e cal 
do yo | | 16 8. 
132. Ceneris fiducia, The Winds, accord- lis to be conſidered that Neptune was a God of 
Ing to Hefiod, were the Offspring of Aurcra andjthe firſt Claſs, as abſolute as Fove himſelf in 
Ireus, one of the Titans, Neptune therefore his own Dominions ;3 for the World had been 
by this Reproof infinuates, that, if they imitated|ſhared by equal Lot between the three Brothers, 
the Rebellion of the Giants, their Anceſtors,|and as Jupiter had the Earth to his Lot, ſo 
ley might expect alſo to ſhare their Doom, Neptune had the Sea, Imperium ptlagi mibi ſorte 
138. Nen illi imperium. Dr. Trapp alledges'da;um, Whereas Solus was only a ſubordinate 
ere that Virgil makes Neptune ſay what is not Deity, who was to act under the Command and 
ood Senſe, fince Z£-lus pretended not to govery Direction of His Superior; he was to Jooſe and 
he Sea, but to embroil it. But in this veryfreſtrain the Winds, only certo feedere, according 
hing Solus was to blame; he ought to haveſto a fixed Order and Contract, & juſſus, as he 
dad Permiſſion ſrom Neptune before he ſentiwas commanded, 
orh the Winds to embroil his Realms. For it] 144 Cymathoe, One of the Sea-nympbs ; 
f 0 
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aànimos, & mulcet horum pec- 
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-#nſula efficit eum portum, ob- 


194 
Ac weluti ſæpe cum ſeditio coorta 
eft in magno populo, vulguſque 
ignobile ſævit animis ; jamgue 
Faces & ſaxa wolant, furor mi- 
niftrat arma: tum, fi quem vi- 
rum forte conſpexere grauem pie- 
tate ac meritis, ſilent, adſtant- 
gue arrefis auribus : ille regit 
| Conſpexere, 
tora dictis. Sic cunctus fragor 
pelagi cecidit: poſtguam Geni- 
tor proſpiciens æguora, invec- 
tuſque cœlo aperto, flectit equos, 
volanſgue ſecundo curru dat bra. 
LEneade defeſſi contendunt pe- 
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Ac, veluti magno in populo cum ſæpe coorta eſt 

Seditio, ſævitque animis ignobile vulgus ; 

Jamque faces et ſaxa volant; furor arma mi- 

| niſtrat: LES. . 

Tum, pietate gravem ac meritis ſi forte virum 
quem 


ſilent; arrectiſque auribus adſtant: 


Ille regit dictis animos, et pectora mulcet. 

Sic cunctus pelagi cecidit fragor; æquora poſt- 
quam 0 535 

Proſpiciens Genitor, cœloque invectus aperto, 


154 


tere curſu littora que ſunt prox- Eectit equos, curruque volans dat lora ſecundo. 


ima, & wertuntur ad oras Li- 


4E. Ei locus in longo ſeceſſu; 


jectu laterum; quibus omnis un- 
da ab alto frangitur, ſcinditgue 
ſeſe in ſinus reductos. 


TRANSLATION, 


Defeſſi Aneadz, quæ proxima, littora curfu 
Contendunt petere, et Libyæ vertuntur ad oras. 
Eſt in ſeceſſu longo locus; inſula portum 
Efficit, objectu laterum, quibus omnis ab alto 
Frangitur, inque ſinus ſcindit ſeſe unde, reduc- 

Os. 


161 


— 


Sedition has ariſen amongſt a mighty Multitude, as often happens, and the Minds 


h the ignoble Vulgar are all on Fire ; 


now Stones, now Firebrands fly, their 


Fury ſupplies them with Arms: If then, by Chance, they ſpy a Man revered for 
Piety and Worth, all are huſhed, and ſtand with liſtening Ears: He, by per/ua- 


eve Eloquence, rules their Paſſions, and 


calms their Breaſts. Thus all the raging 


Tumult of the Ocean ſubſided, ſo ſoon as the Parent of the Floods, ſurveying the 


Seas, and wafted through the open Sky, 
Reina flying in his eaſy Chariot. | 


Shores, and make the Coaſts of Libya. 


manages his Steeds, and throws up the 


18 An the mean Time, the weary Trojans direct their Courſe towards the neareſt 


Here, in a long Receſs, a Station lies; 


an Iſland forms it into a Harbour by her jutting Sides. againit which every Wave 
from the Ocean is broke, and divided runs into a remote, winding Bay, On 


NOTES 0 


the Name is very proper to an Inhabitant of the 


Sea, who glides nimbly along the Waves, be- 
ing compounded of xvpuz, a Wave, and veg, te 
. 

148. Ac weluti, This Simile is exceeding na- 
tural, juſt, and particularly exact. What more 


proper to repreſent the Diſorder and Havock 


produced by à violent Hurricane, than the Fury 
and Deſolation of an incenſed Mob? As, on the 
other Hand, the Suddennęſi 2 5 which the 
noily Waves ſubſide, and fink" into a perfect 
Calm, ſo ſoon as Neptune appears, is finely 


marked by the Awe and Silence with which the 
ſeditious Multitude are immediately ſtruck, — 


© 4 


the Sight of a Perſon of ſuperior Merit and Au- 
thority. 

159. 
is very beautiful in itſelf, and ſeaſonably intro- 
duced to relieve the Reader, and compoſe his 
Mind into an agreeable Tranquillity, after ha- 
ving dwelt on the former Images of Horror and 
Diſtreſs. Livy gives Account of a Port in Spain 
belonging to New Carthage, very like to this 
which Virgil here deſcribes: Sinus eft maris 
media fere Hiſpanie ora, maxime Africo vento 
oppoſitus, & quingentos paſſus introrſus retractus, 
paululo plus paſſuum in latitudinem patens. Hu- 


Jus in oftio finus, parva inſula chjecta ab alto, 


- 


150 


Eft in ſeceſſu, &c. This Deſcription. 


portun , 


GS 


ni- 
50 
im 


to 
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Hinc atque hinc vaſtæ rupes, geminique minantur Hine atque bine waſte rupes, 
" geminigue ſcopuli minantur in 


In cœlum ſcopuli ; quorum ſub vertice late r 
A quora tuta ſilent, tum ſylvis ſcena coruſcis guora filent latè tuta : tum ſce- 


Deſuper, horrentique atrum nemus imminet um- 34 ſybvis coruſeis, nemuſque a- K 


hed | 16 trum borrenti umbra deſut er im- 
3 p | ; | 5 minet. Sub adverd fronte eſt 
Fronte ſub adversa ſcopulis pendentibus antrum : antrum in ſcopulis pendentibus, 


Intus aquæ dulces, vivoque ſedilla ſaxo, 2 ſunt hy _ nt : 
9 . . . gue Dio jax0 Ou Im- 
Nympharum domus: hic feſſas non vincula naves gun: bit nen alla vincula 
Ulla tenent: unco non alligat anchora morſu. tenent feſſas naves, non ulla an- 
Huc ſeptem Æneas collectis navibus omni 170 Gera 2 eas unco morſu. AE « 
Ex numero ſubit : ac magno telluris amore I 008 IE nos 
Egreſſi, optata potiuntur Troes arena, egref cum magno amore telluris, 
Et ſale tabentes artus in littore ponunt. — al er & 72 
3 3 = nunt in littore artus tabentes jale., 
Ac primum filici ſcintillam excudit Achates, 4e primm Achates excud.s 


Suſcepitque ignem foliis, atque arida circum 175 ſcintillam filici, ſuſcepitque- ig- 


Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 79 Veli, argue dedit arida 
nutrimenta circum, rapuitque 


Tum Gererem corruptam undis, Cerealiaque arma j,,wm in fomite. Tum ff 


Expediunt, feſſi rerum; frugeſque receptas rerum expediunt Cererem corrup- 
Et torrere parant flammis et frangere ſaxo. tem undis, armague Gerealis 7 
* parantque et torrere flammis, et 


ZEneas ſcopulum interea conſcendit, et omnem frangere ſaxo fruges receptas. 
Interea LEneas conſcendit ſeopu- 
lum, et petit omnem 


TRANSLATION. 


either Side vaſt Clifts ari/e, and two Twin-like Rocks, towering above the reſt, 
threaten Heaven: Under whoſe Summit the Waters all around are calm and ſtill. 
Above, a Sylvan Scene, with waving Woods, and a dark Grove, with awful 


Shade, hangs over the Flood, Under the oppoſite Front a Cave zs formed of pen- 


-2 
2 


dant Rocks, within avhich are freſh Springs, and Seats of living Stone, the cht. 
Receſs of Nymphs. Here Tempeſt-beaten Nymphs ride ſafe, tho' neither Cables 


hold, nor biting Anchors moor them. To this Retreat Aneas brings ſeven 
Ships, collected from all his Fleet: And the Trojans, longing much for Land, 
zow diſembark, enjoy the wiſhed for Shore, and ſtretch their &rine drenched Limbs 
upon the Beach. Then firſt Achates ſtruck he latent Spark from a Flint, received 


the Fire in Leaves, round it applied dry combuſtible Matter, and inſtantly blew * 


up the Fuel into Flame. Then, ſpent with Toil and Hunger, they produce their 


1 


Grain damnified with the Brine, and the Inſtruments of Ceres; and prepare ft | 


to dry over the Fire, and then to grind with Stones their Corn ſaved from the 


. Wreck, Mean while, /Eneas climbs a Rock, and takes a Proſpect of the wide 


3 


N O IT Es. 


to ſignify. Diſtreſſes, as in the four hundred and 
fixty-ſecond Verſe. 8 N 


Sunt lacrymæ rerum, et mentem mortalia tangunt. 
O 2 : 21885. Se- 


pertum ab omnibus wentis, Præter Aﬀricum, tuum 


facit. ; 
: 178. Feſſi rerum. Virgil uſes the Word rerum 


ry bo 1 , 
$ # BY _ P 
IS 454 . 
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Conſtitit bic, ccrripuiigue manu 


9 - 


£0 * 
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proſpetum lat? in pelago, ff Proſpectum late pelago petit; Anthea fi qua 181 


wa videat Anthea jactatum , $41 16 : b e 
0 Phrygiaſque birnen, aus Jactatum vento videat Phrygiaſque biremes ; 


Capyn, auf arma Caici in celi: Aut Capyn, aut celſis in puppibus arma Caici. 
pappibus. Profpicit nullam na- Navem in conſpectu nullam; tres Jittore cervos 
wew in e tres vero e. Proſpicit errantes: hos tota armenta ſequuntu 

vos errantes in littore: tota ar- Piel nos menta ieq C 
menta ſequuntur hos a tergo; et A tergo; et Jongum per valles paſcitur agmen. 
longum agmen paſcitur per walls. Conſtitit hic, arcumque manu, celereſque ſagittas 
. eit, que Corripuit; fidus quæ tela gerebat Achates: 

tela fidus Achates gerebat pri- Ductoreſque ipſos primùm, capita alta ferentes 


mumęue Her nit 55 deFores fe- Cornibus arboreis, ſternit, tum vulgus; et om- 
rentes capita alta arborets corni- 1 90 


bus, tum wulgus, et agens telis nem | 


inter frondea nemora miſcet m- Miſcet agens telis nemora inter frondea turbam. 
nem turbam. Non alt pri- Nec prius abſillit, quàm ſeptem ingentia victor 
u'guam victor fundat humi ſep- X ; i 
rem ingentia corpora, et @guce Corpora fundat humi, et numerum cum navibus 
nu merum cum navibuss Hinc æquet. 


petit portum, et partitur eos in . _ . . . 

omnes ſocios. Delnde beros divmit Hinc portum petit, cet ſocios partitur in omnes. 

Dina gue Bonus Aceſtes onerd- Vina, bonus que. deinde cadis onerarat- Aceſ- 

rat cadis in Trinacrio littore, tes ; 195 
; 


| TRANSLATION, 
Ocean all around, if. by any Means, he can deſcry Antheus toſſed by the Wind, 


and the Pyrygian Gailies, or Capys, or the Arms of Caicus on the lofty Deck. 
He ſees no Ship in View. but three Stags ſtraying on the Shore: Theſe the whole 


Herd follows, and is feeding through the Valley in a long extended Train, Here 


he ſtopped ſhort, and inatching his Bow and winged Arrows, Weapons which the 
faithful Achates bore ; firſt overthrows the Leaders, bearing their Heads high with 
branching Horns; next the vulgar Throng, and diſperſes the whole Herd, perſe- 


-cuting them with Darts through the leafy Woods. Nor deſiſts he from the Chuce, 


till his conquering Arm ſtretches ſeven huge Deer on the Ground, and equals their 
Number with his Ships. Hence he returns io the Port, and ſhares 29e Spoil a- 
mongſt all his Crew, Then the Hero divides the Wine which the good Aceſtes 


* | 
N 0 T 2 

185. Seyuuntur à tergo. Tho' 8 tergo here|tureſque, to ſee a Herd of Deer extended through 
may ſeem ſuperfluous, and mere Tautology, it ſa long Valley, and in Motion. . 
is agreeable to the Genius of the pureſt Latin, 190. Cornibus arboreis. This finely marks 
and is uſed the ſame Way by Cicero, 1. Tuſcul. the Ductores or Leaders from the reſt, on whoſe 
Adoleſcentes in curſu 2 tergo inſequens, nec opi-\lofty Heads tall branching Horns ſhoot up like 
nantes afſecuta eſt ſenectus. Beſides, @ tergo ſig- Trees. : | 
nifies their following cloſe behind, as is the Man-] 190. Fr omnem miſcet. Miſcere here ſignifies to 


ner of thofe timorous Animals to adhere cloſe toſmake them fly before him in the utmoſt Fear and 


their Leaders. : .  , + {[Diforder, as En. X. 721. 
186. Agmen, This Werd fignifies a moving] Hunc ubi miſcentem longe media agmina widit 


Body, as an Army marching; a Circumftance}ſlt anſwers to Homer's a) r Her gixas ard gr. F 


that makes the Pioſpect more delightful and pic- 


— 
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Oſtendunt: illic fas regna reſurgere Troje. Durate et ſervate woſmer ſecun- 


1 
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Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus, heros _ dederatque abeuntibus, & mul. 


Dividit, et dictis mœrentia pectora mulcet: : ——_ rg Bred oe pr 
O ſocii (neque enim ignari ſumus ante malo- 7\; ſumus r ) 3885 24 


T um) | paſſi graviora ! Deus dabit f 

O paſſi graviora ! dabit Deus his quoque finem. *. e FT. 6s accefine &f 
Vos. ev evil bi 1 ( ad Sql æam rabiem, ſcopuloſgue 
038, 7 * am raviem, penitu que onantes  penitus ſonantes; vos experti eſtis 
Accèſtis ſcopulos vos et Cyclopea ſaxa 201 & Cyclopea ſaxa : revocate a- 


> Ie ; : :  nimss, mittitegue moflum time 
Experti : revocate animos, mceſtumque timo rex ; fer faw olides ANN adds 


3 rem : - , nifſe & hac, Tendimus in La- 
Mittite 3 forſan et hæc olim meminifſe juvabit. po per caſus N ers 7 6 fe 

. ; por» ifcrimina rerum; ubi fata ofs © 

Per varios caſus, per tot difcrimina rerum rexdunt nobis , 238 

Tendimus in Latium ; ſedes ubi fata quietas 205 fas eſt regna Troje reſurgere, 


+ = dis rebus. Refert talia voce, 
Durate, et voſmet rebus ſervate ſecundis. Serge jopcielils a0 Midler 


'Talia voce refert, curiſque ingentibus zger, ſpem wultu, premit altum dilo- 
Spem vultu ſ:mulat : premit altum corde dolorem. , cerde. 


TRANSLATION. 


had towed in Cafks on the Sicilian Shore, and given them at Parting, and with 
theſe Words cheers their diſconſolate Hearts: O Friends and Fellow-1ufferers, who 
have ſuſtained ſeverer Ills than theſe (for we are not Strangers to former Days of 
Adverſity) to theſe too God will grant a happy Period z you have ſeen both Scylla's 
furious Coalt, and thoſe hideous roaring Rocks ; you are acquainted even with 
the Dens of the Cyclops : Reſume then your Courage, and diſmiſs your deſpond- 
ing Fears; perhaps the Day may come, when even theſe Misfertunes ſhall be re- 
membered with Joy. Fhrough various Scenes of Woe, through many perilous 
Adventures, we fleer bur Cour/e to Latium, where the Fates give us the Proſpect of 
peaceful Settlements. There Troy's Kingdom is allowed once more to riſe. Vi 
Patience perſevere, and reſerve yourſelves for proſperous Days. So ſpoke the 
Chief and tho oppreſſed with a thouſand heavy Cares, yet wears the Looks of 
well diſlembled Hope, aphiie he buries deep Anguiſh in his breatt, 


WOT ES 
* 


195. Litture Trinacrio. Sicily was denomi-ſinto a hideous Monſter, the upper Parts of whoſe 
nated Trinacria from its triangular Form; the] Body reſembled a beautiful Virgin; the midale 
three Promontories in which its Angles termi-Ithat of a Wolf, and which terminated ina Fiſh's 
nated were called Pachynus, Pelorus, and Lily-|Tail. As in that Deſcription Virgil gives of it 


bum. in the third Book, v. 424. 
198. Ante malorum. i. e. Malorum quæ ante} Ad Scyllam caci: cohibet ſpelunca latebris, 
fuerunt, former or paſt Ils. | Ora exſertantem, & naves in ſana trabentem. 
109. O ſocii —0 paſſi graviora. Prima hominis facies, & pulebro pectore wirgo, 
O fortes pejoraque paſſi. Hor. Ode I. 7. And] Pube tenus ; poſtrema immani corpore Priſtis, 
both of them are from Homer, Odyſſ. XII. Delpbinum caudas utero commiſſa luporum. 


200. Scyllæam rabiem. Scylla was a Rock] 201. Cyciopea ſaxa. The Cyclops were the 
in the weſtern Part of Jraly, adjoining to the ſprimitive Inhabitants of Sicily, and had their 
Promontory of Cænys, now Capo di Paſſolo. The,chief Reſidence near Mount Zina. They were 
Violence of the Waves, and the whirling Fddies|reputed to be ſavage and inhoſpitable, Hence 
in that narrow Sea, having often proved fatal tothe Poets fabled that they were a Race of mon- 
Ships, gave the Poets a Handle to transform TY Giants, who had but one Eye, which 

| | | 3 % was 
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Ill accingunt | prade dapibuſ- Illi ſe prædæ accingunt, dapibuſque futuris; 210 


e. ron , Tergora diripiunt coſtis, et viſcera nudant. 
ſccant in fruſta, figunique ea Pars in fruſta ſecant, verubuſque trementia fi- 


trementia verubus: Alii locant gunt: 


abena in littore, miniſtrantgue I 3,4. 7 72 | 1 
e eee vires Littore ahena locant alii, flammaſque miniſtrant. 


uss widu, fufigue per berbam Tum victu revocant vires, fuſique per herbam, 

implentur — Tg oy Implentur veteris Bacchi, ' pinguiſque ferinæ. 215 
NAague Pinguis. Mam fames f 8 ö 4 
carb elf exemprs! bude, men. Poſtquam exempta fames epulis, menſzque re 
ſægue ſunt remote, reguirunt motæ, l i 


longo ſermone ſocios amiſſos, dubii A miſſos longo ſocios ſermone requirunt; 


inter ſpemque metumque; ſeu cre- : I . TS. £5 . 
dant — vl vere, five "Fati ex- ö — dubii z ſeu vivere 255 
5 


trema, nec vocatos exaudire, a ys . 
dive extrema pati, nec jam exa dire vocatos. 
TRANSLATION. 


| Now they addreſs themſelves to the Spoil and future Feaſt ; tear the Skin from 
off ihe Ribs and lay the Entrail bare. Some divide the F/eþ into Parts, and fix 
on Spits the quivering Limbs: Others place the brazen Caldrons on the Shore, 
and prepare the Fires. Then they repair their Strength with Food, and, ſtretched 
along the Grals, regale themſelves with generous old Wine and choice Veniſon, 
After the Rage of Hunger was appeaſcd, and the Tables removed, in long Diſ- 
courſe they explore the Fate of their Compan10ns loft, hovering in Suſpence be- 
tween Hope and Fear, whether to believe them y<t alive, or that they bad finiſh- 
ed their Deſtiny, and were now deaf to the la /olemn Invocation of departed 
Gheſis, Above the reſt, the pious Hero, with himſelf, bemoans now the Loſs 


N'OiT E S. 


Was in their Forehead, and that they fed 2 after thrice repeating the Word Pak, as the 
human Fleſh 3 and, from their Vicinity toſlaſt Farewell, they departed. '. The fame Cere- 
Mount ina, they were given out to be Yu!-[mony of invocating the Dead was alſo performed 
can's Servants, who employed them in forging|towards thoſe who periſhed in Shipwreck, and 
Jupiters Thunderbolts. whoſe Bodies could not be recovered in order to 
2:9. Sive extrema pati. The Romans had aſtheir Interment, To them a Cenotaphy, or 
Shyneſs and Averfion to hear, or pronounce in|rmulus inanis, was raiſed, and their departed 
dire& Words that a Perſon was dead; and there-|Ghoſts were three times ſolemnly called: 
fore choſe to make Uſe of ſome Word that im- Tunc egomet tumulum Rheteo in littore inanem 
plied as much, as fuit, vixit; or to expreſs it} Conſtitui, & magna Manes ter voce wocawi. 
by a- Circumlocution, as in the Inſtance before ; En. VI. 504. 
us. Pati here hath the Signification of the|P/iny derives the Origin of this Cuſtom from 3 
Preterite, as in this ſame Book Dido ſays, Teu- juſt Precaution againſt burying Perſons alive, 
crum memini wenire for veniſſe, v. 619. For it having been obſerved that ſome weile re- 
219. Nec jam exaudire wocatoss This is anſputed dead who were only in a Swoon or Deli- 
Alluſion to the ancient Cuſtom of calling uponſquium, it was thought proper to preſerve the 
the Dead, which was the laſt Ceremony per- poly for ſeven Days, gen pe Time, the 


formed in Funeral Obſequies, as appe rs from ſe- Friends uſed to call upon the Peceaſed at cer - 
veral Paſſages in the /Eneid, particularly in theſtain Intervals, and after the laſt Invocation the 
Deſcription of Polydorus's Sepulture, B. III. 67. Body was catried out to be buried, or laid on the 
— animamque ſepulchro Funeral Pile, | Hence the Phraſe conclamatum 

Condimus; & magna ſupremum voce ciemus. n came to fignify, It is given up for loft, it is 
After the Body was interred, the Friends three aft all Hope; as in Terence, Eun. Ac. II. Sc. 
times called aloud upon the deceaſed by his Name, III. 56, os 5 
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præcipuè pius Aneas, nunc acris Orontei, 220 Pius Afncas precipud, gemit | 


0 A ; | ; ſecum caſum nunc acris Orontei 
| Nunc Amyci caſum gemit, et crudelia ſecum nunc Amyci, & erudelia fals 


| Fata Lyci, fortemque Gyan, forremque Cloan- Tyci, fertempue Gyan, fortemque 


by thum. aantbamn. 
5 erg | : Et jam erat finis, cum Jupi- 
Et jam finis erat, cum J upiter there ſummo ter & ſummo Zthere . 
Deſpiciens Mare velivolum, ter raſque jacentes, mare velivolum, terraſque jacen- 


Littoraque, et latos populos; fic vertice cœli 225 1, /ittoraque, & latos popules 


ker . . . . fic conflitit in wertice cali, & 
5 Conſtitit, et Libyæ defixit lumina regnis. A ei honing regal Sis. I 


2 atque illum tales jactantem pectore curas, nus autem triſtior, & ſuffuſe 
Triſtior, et lacrymis oculos ſuffuſa nitentes, ritentes oculos- lacrymis, allogui- 
* WW" Sr; e 8 tur illum jattantem tales cura: 
” | in pectore 4 


TRANSLATION. 


of ative Orontes, now of Amycus, and then the cruel Fate of Lycus, with valiant 
Gyas, and 0 {e/5 valiant Cloanthus, 

And now the Day and Diſcourſe were ended ; when Jove, from the lofty Sky, 
looking down upon the navigable Sea, and the Lands lying at Reft, with the 
Shores and the Nations diſperſed abroad; thus, ſurweying all, ſtood on the Battle- 
ed ments of Heaven, and fixed his Eyes on Livya's Realms. To whom, revolving 
ſuch Cares in his Mind, Venus, in mournful Mood, her ſtarry Eyes bedimmed 


ſl with Tears, thus addreſſes herſelf : O thou who, with eternal Sway, ruleſt the Af- 


—_ 


h- NN r 2x % 
ed | 
fs 220. Præcipuè pius LEneas, The moſt ex-Ithe Air to the frozen North. And the ballanced 


alted and heroic Minds are moſt ſuſceptible offMotion of his Wings, whereby he had ſped his 
Humanity and Compaſſion. Therefore Virgilſ f light, is called Remigium Alarum, the Steerage 
ſays, Præcipuè pius Ancas; he was moved withſof his Wings. [ 

generous Concern ; eſpecially for the Fate of thoſe 224. Terraſque jacentess The Earth or Lands 


the of diſtinguiſhed Valour; are ſaid to be jacentes, lying . ſtill, dead, and at 
re- — fortemque Gyan, fortemque Cloanthum, Reſt, in Oppoſition to the Sea, which is reſt= 
1ed But at the ſame Time he conducts his Grieffleſs, velivolum, always in Motinn, agitated by 
nd with Prudence, carefully avoids what mightjſailing Ships, Winds and Tides. Or gacentes 
to diſpirit the reſt, and therefore gemit ſecum, hel may ſignify lo lying; for the Ancients were 
or keeps his Anxiety to himſelf; ſhewing his Men|[not ignorant that the Sea riſes above the Level 


ted an Example only of Fortitude and Reſolution, ſof the Land; thus the Word is uſed, u. III. 
which riſes ſuperior to Dangers and Misfortunes. 689. . : N 


This is evident from the whole Strain of his ä Tapſumque jacentem. | 

Speech aforementioned, and particularly from] 228. Triſior, &c, This is the firſt Time + 
1 what is ſaid, Verſe 209. | Venus is introduced, and a very charming Ap- 
1 2 Spem wultu ſimilar : premit altum corde do-] pearance ſhe makes. That Air of Melancholy 
ve, en. with which her Looks are clouded, the Tears 
re- 224. Mare velivolum. In this beautiful Epi- I that dim the Luſtre of her Eyes, together with 
li- thet Velivolum the Poet confiders the Sails of aher tender Anxiety for her Son, ſhew her in a 
the Ship under the Notion of Wings, wherewith it]fine Situation, and cannot but heighten her 


the flies upon the Sea. Sailing and Flying have in - Charms in the Reader's Eye. So Helen is drawn 
er» deed ſo great a Reſemblance to one another, thatſin Tears the firſt Time the appears in the Iliad 
the Virgil, the juſteſt Copier of Nature, uſes them III. 242. where her Charms extort even from 
the W interchangeably. Thus n. III. 520. Velorum the venerable Fathers of Troy one of the higheſt 
un pandimus alas; We expand the Wings of our] Encomiums that ever was pronounced on Besu- 3 
Sails. And, ſpeaking of Dedalus's Flight, hejty. We have alſo another admirable picture 6& 
Sc. WW fays, Gelidas enavit ad erflos; He ſailed through aſe. in Diſtreſs drawn by Milton, towards the 
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O tu, qui regis res hominumpue 
| Deiimgue eternis imperiis, & 
gerres fulmine; Quid tantum po- 
tuit meus Æneas, guid Troes po- 
tuere cemmittere in te? quibus 
paſs tot funera cunctus orbis ter- 


rarum clauditur ob Ttaliam ? 


Certè pollicitus es Rumanos olim, 
annis wolyentibus, auctores fore 
bine, à revocato ſanguine Teucri, 
gui tenerent mare, qut tenerent 
terras omni ditione: O Genitor 
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t 


Lts, I. 


Alloquitur Venus: O, qui res hominumque De- 
___ timque 3 fs 
Aternis regis imperiis, et fulmine terres, 
Quid meus Æneas in te committere tantum, 
Quid Troes potuere? quibus tot funera paſſis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis? 
Certe hinc Romanos olim, vdventibus annis, 
Hinc fore ductores, revocato à ſanguine Teucri, 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 236 


230 


gue ſententia vertit te? Equi- 

dem hoc ſolabar occaſum triſte/que 
ruinas Troje, rependens his fa- 
tis contraria fata. 


Pollicitus: quæ te, Genitor, ſententia vertit? 
Hoc equidem occaſum Trojæ, triſteſque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens. | 


, 


TRANSLATION, 


fairs of both Gods and Men, and with y Thunder overaweſt he World, what fo. 


high Offence againſt thee could my ZEncas or the Trojans be guilty of, that, at- 


ter haying ſuffered fo many Deaths, they 


mult be ſhut out from ail the wide World. 


upon Account of Italy? 77 ſure you promiſed, that in ſome future Age, after 4 


Series of circling Years, the Romans ſhould gg end from them, powerful Leaders 


ſpring ever from the Blood of Teucer reſtored, who ſhou!d be Matters of the Sea, 


who ſhould rule the Nations with abſolute 


Sway, Almighty Father! whence is thy 


Purpoſe changed? J, indeed, was ſolacing my/elf with this Promiſe under Troy's 
Fall and fad Cataltrophe, with adverſe Fates baliuncing Fates mare proſperous, But 


( 


r 


Beginning of the fifth Book of his Faradiſe Loſt, 
where he deſcribes Eve ſorrowful and dejected, 
for having dreamed of eating the forbidden Fruit. 
There are ſeveral parallel Circumſtances in that 
Deſcription, which makes it probable Milton had 
this Paſſage in his Eye. 1 thall only tranſcribe 
thoſe Lines where Eve is ſeen in Tears: 
So chear'd be his fair Spguſe, and ſhe Twas 
cbear d, | 2 
But ſilenily a gentle Tear let fall 
From either Eye, and wip'd them quith ber 
Hein; 
Two other precious drops, that ready ſtood, 
Each in their cryſtal Juice, be, ere they fell, 
Kiſ'd, Ke. y J , 9 Fell, 
That fine Circumſtance, in the fourth and fifth 
Lines, is almoſt a literal Tranſlation of Virgil's 
Lacrymis oculos ſuffuſa nitentes. | 
2386. Revocato d ſarguine Teucri. The Com- 
mentators are puzzled in explaining this Paſſage, 
becauſe Teucer was not originally from ITraly. 
$a Cerda's Solution, taken from Corradus, ap- 
pears the eaſieſt and meſt natural. By the 
 ſanguine Teucri revacato, he underſtands the 
"Trojans, Teucer's Offspring, reſtored to their priſ- 


oe, in the fame! 


Senſe with what Venus ſays in the End of her 
Speech, Sic nos in ſceptra repons ? | 

239. Fatis contraria, &c. If Venus knew 
that Ancas's future Settlement in Tracy was 
promiſed by Fupiter, and deſtined by Fate, why 


was ſhe afraid of its net being accompliſhed ? 


The Anſwer is, That the Oppoſition which that 
Event met with from Juno, made her waver, 
and doubtful of her having been miſtaken, - For 
Jupiter alone had a perfect Inſight into Futu- 
rity, and the other Deities knew no more of it 
than he was pleaſed to reveal to them; 
Pug Phabe pater omnipotens, mihi Phabus 
Apulia : Y 
Prædixit. a En. III. 251. 
I ſhall here take Occaſion to remark, thai they 
do Virgil Injuſtice, who alledge be makes Ju- 
piter dependent on Fate or Deſtiny, Whereas it 
appears plain, from a Vzriety of Paſiages, that 
his Notion of Fate is ſtrictly juſt and philoſo- 
phical : For he makes Fate to be nothing elſe 


but the Covnſels or Decrees pronounced by the 


Mouth of Fove, as the very Etymology of the 
Word implies, Fatum a fari. Thus he is re- 
preſented as the great Diſpenſer of Fate in the 


third Book of the ei. p 
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ad - Doin fon £2 Bi. 


a ͤ - a a. a. bm 


i as SJ. ce „ a a mth 


+: Hb „ «a ww How Wa A ac wc. wi; ©» XXX 


6 


Lis, I. P. VIR G. MAR. ANEIDOS. 


Nunc eadem fortuna viros tot caſibus actos 240 

Inſequitur, quem das finem, Rex magne, labo- 
rum? N 

Antenor potuit, mediis elapſus Achivis, 

Illyricos penetrare ſinus, atque intima tutus _ 

Regna Liburnorum, et fontem ſuperare Timavi; 

Unde per ora novem vaſto cum murmure mon- 


201 


viros acos tot caſibus : O magne 
Rex, quem finem laborum das? 
Antenor, elapſus mediis Achiwvis, 
potuit tutus penetrare Illyrices 
ſinus, atque intima regna Libar- 
norum, et ſuperare fontem Tina- 
vi; unde per novem ora it mare 
proruptum cum waflo murmure 
montis, & premit arva ſonanti 


tis 245 pelago. 
It mare proruptum, et pelago premit arva ſo- 
nanti. 


> 
by 1 _— * 
s 
3 
* * 
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TRANSLATION. 


afiiated with ſuch Variety of Woes, Great Sovereign of the World, what End to 
their Labours wilt thou wouch/afe to give? Antenor, eſcaped from amidſt the 
Greeks, could pierce the Illyrian Gulph, and in Safety reach the inmoſt Realms 
of Liburnia, and overpaſs the Springs of Tim avus: Whence, through nine Mouths, 


with loud Ecchoing from the Mountain, it burſts away {ike a Sea impetuous, and 


ſweeps the Fields with a roaring Deluge. Yet even there he built the City Padua, 


Nunc eadem fortuna 7 nſeguitur 


ſays Venus, 


* 


N OF: 4 


ſic fata Deum rex 

Sortitur, wolvitque wices : is wertitur ordo. 
Hence we ſee in this very Paſſage Jupiter's Pro 
miſe, and Fate, are mentioned as ſynonimon' 
Phraſes : Certe hino—pollicitus.— And therefore 


' Me Ln fatis contraria fata rependens. 
And Jupiter in his Anſwer opens to her more 
plainly the Fate of her Race, and aſſures her it 
was unalterably fixed and certain, 
manent immota tworum fata tibi. 
For his Purpoſe was not changed, Neue me 
ſententia vertit. And he concludes, Sic placi- 
wm, ſuch is my Will, theſe are my Decrees. 
To make this ſtill more evident, Virgil often 
calls Deſtiny fata Diviim, which ſignify no- 
thing, but the divine Counſels or Decrees ; and 
if he gives Fate the Epithets of inexpugnabile, 
inexorabile, he muſt mean, that the Laws and 
Order of Nature, in a Word, all Events what- 
ever, are fixed and immmutable, as being the Re- 
ſult of conſummate Wiſdom and Foreſight, and 
having their Foundation in the divine Mind, 
which is ſubject to none of thoſe Changes that 
affect impotent and judicious Mortals. As to 
that Paſſage in the tenth Book of the /Eneid, 
where Jove, to comfort Hercules for the Death oi 
Pallas, tells him, 77 
Troja ſub mœænibus altis 
Toe nati cecidere Deum; quin occidit una 
Sarpcdon mea pregenies: etiam ſua Turnum 


Whence Mr. Dryden infers, that the King of 
the Gods himſeli acknowledges he could not al- 


he Death which he foreſaw. 
ziven a ſatisfactory Anſwer, that this Paſſage 
imounts to no more than that Jupiter gave Way 
0 Deſtiny. . 

246. It mare proruftum. Monſieur Catrow 
contends that this ſhould be underſtood lite 
rally 3 but in that Opinion he is, and, I think, 
Aways will be ſingular. 
now but a pitiful Rivulet, yet S-vius aſſures 
15, from Jarre, it was formerly ſo large a River, 
is actually to get the Name of a Sea from the 
neighbouring Inhabitants, The French Tranfla- 
or's Criticiſm would deſtroy all the Beauty of 
wo of the fineſt Lines in Virgil. They bring to 
my Mind the Deſcription of a River ſwelled over 
all its Banks by Torrents of Rain, in Mr, Tem- 
ſon's Winter: a 

At laſt the rous'd up River pours along, 

Re/iftleſs, roaring ; dreaũful dotun it comes 

From the chapt Mountain, and the moſſy Wild, 

Tumbling thro” Rocks abrupt, and ſounding far; 

Then o er the ſanded Valley foating- ſpreads, 

Calm, ſluggiſh, fient; till again conſtrain d, 

Betwwixt two meeting Hills it burfls away, 

Where Rocks and 

Stream; | 
There gathering triple Force, rapid, and deep, 
It boils, and quheels, and foams, and thunders 


Fata vocant, metaſque dati pervenit ad awis | 


thre, 


ter Fate, nor ſave his own Son, aad prevent 


Mr, Pepe has . 


now the ſame hard Fortune „h purſues them, after they hare been toſſed and | 


BH 


. 


' 


Tho' the Timavus is 


Moods o erbang the turbid | | 


2483, Gent | 


202 


Ille tamen locawit hic urbem Pa- 
taui ſedeſgue Taucrorum, et dedit 
nomen genti, fixitque Troia ar- 
ma: nunc quieſcit compoſius in 
placidd pace. Nos, tua proge- 
ries, quibus annuis arcem cet, 
nawibus amiſſis, infandam ! pro- 
dimur ob iram unius, argue diſ- 
jungimur longe ab oris Italis. 
Hic ne eſt bonos pietatis? Sic ne 
reponis nos in ſceptra ? 
| Sator bominum atque Deorum 
ſubridens olli, wultu quo ſerenat 
celum tempeſtateſgue, libawzt of- 
cula nate; dehinc fatur talia : 
O Cytherea, parce metu; fata 
frorum manent tibi immo-a; cer- 
nes urbem et promiſſa menia La- 
vini, fereſgque magnanimum AÆ- 
neam ſublimem ad fidera cli : 
negue ſententia vertit me. Hic 
geret ingens bellum in Ttalid (ego 
enim faber tibi quando bac cura 
remordet te, et movebo arcana 


fatorum, wolvens ea longigs) 


GY 
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: Vultu quo cœlum tempeſtateſque ſerenat, 


Hic tamen ille urbem Patavi, ſedeſque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque 
5 | 
Troia: nune placida compoſtus pace quieſcit. 
Nos, tua progenies, cœli quibus annuis arcem, | 
Navibus (infandum) amiſſis, unius ob iram _251 
Prodimur, atque Italis longè disjungimur oris. 
Hic pietatis honos ? fic nos in ſceptra reponis ? 
Olli ſubridens hominum ſator atque Deorum, 
o corlum rempeltateſque 255 
Ofcula libavit natæ: dehinc talia fatur: ; 
Parce mietu Cytherea; manent immota tuorum 
Fata tibi; cernes urbem et promiſſa Lavini 
Mecenia, ſublimemque feres ad ſidera cceli 
Magnanimum /Eneam : neque me ſententia ver- 


N 260 
Hic (tibi fabor enim, quando hæc te cura re- 
mordet, | | 


Longids et volvens fatorum arcana movebo) 


TRANSLATION, 


LIB. I. 


and eſtabliſned a Trojan Settlement, gave the Nation a zcexv Name, and ſet up 
the Arms of Troy. Now in calm Peace compoſed he leſts: But we, thy own 
Progeny, whom thou, by thy unalterable Ned, ordaineit 2 . inthroned in Heaven, 
even ve, (Oh I oe unutterable !) having loit our Ships, are given up tofendle/s Dan- 
gers, driven hither and thither far from the Italian Coaſt, and all to gratify the 
Spite of one. Are theſe the Honours wherewich thou crowneſt our Piety ? Is it 

thus thou replaceſt us on the Throne? 
Ihe Sire of Gods and Men ſmiling upon her, with that /erexe Aſpect wherewith 
"he clears the tempeſtuous Sky, gently kiſſed his Daughter's Lips, then thus re- 
—_—_ My Cytherea, ceaſe from Fear: Immoveable to thee remain thy People's 
ates. Thou ſhalt ſee the City and promiſed Walls of Lavinium, and ſhalt raiſe 
magnanimous Eneas aloft to the Stars of Heaven; nor is my Purpoſe changed. 
In Italy he (for I will ſpeak to thee wvithour Ręſerwe, ſince this Care lies 8 
at thy Heart, and, tracing farther back, I will reveal the Secrets of Fate) hal 
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248. Genti nomen dedit. Livy tells us he called 
the Place Trey where they firſt landed. | 

250. Nos. Venus ſpeaks in the Name of 
ZEneas, to ſhew how nearly ſhe had his Intereſt 
at Heart. | " | 155 

250, Annuis. Has a particular Propriety in 
this Place, as expreſſed in the Tranſlation. 

261. Infaridzm. This Word is thrown in like 
an interpoſing Sigh,” when ſhe comes to the moſt 


moving Part of her Complaint z and the artful 


Pauſes in this and the two following Lines, to- 
gether with the abrupt Manner in which the 
Speech breaks off, ſhew her quite overpowered 
by the Tide of her Grief, | 
255. Cælum tempeſtateſque, 
ceeli, as above molemgue & montes for 
montiam. 5 
263. Mowebo, Reveal, or remove them from 
their Obſcurity, Moyeo implies the Greatneſs 
of the Undertaking, + | Jp 
, 263. Bellum 


— 


For tempeſfates 


—. 0 - ” * 
. „ rH T 35 


ide Vidories of Ceſar, and the Glories of Au- 


— 


Bellum ingens geret Italia, populoſque feroces — 1 | ol 
Wo - N | 2 netque mores et mænia viris, dum 
ontundet; moreſque viris et moenia ponet, 1, las viderie cum egg. 
ertia dum Latio regnantem viderit æſtas, 265 rem in Latio, ternaque biberna 
ernaque tranſierint Rutulis hiberna ſubactis. tempora tranfierint, Rutulis ſub- 
At puer Aſcanius, cui nunc cognomen Illo n 4 puor e cut 
Pp m oP n 2 fy cognomen adaitur Tilo ( Ius erat, 
Additur (Ilus erat, dum res. ſtetit Ilia regno) dum Ilia res ſtetit rue] explebic 


jointa is m | imperio triginta magnos orbes, 
Triginta magnos, volyendis menſibus, orbes . 


Imperio explebit, regnumque ab ſede Lavini 270 regnum ab ſede Lavini, et mu- 


Transferet, et longam multa vi muniet Albam. niet Albam Jongam multd vi. 
Hic jam tercentum totos regnabitur annos I CO” 
Gente ſub Hectorea 3 donec regina ſacerdos denec Ilia, Regina — v5, events 
Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. wis ex Marte, dabit geminame 
Inde lupz fulvo nutricis tegmine lætus 295. from” purts.: rs 
2 M : d letus fulus tegmine lupæ ſuæ 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet mutricie, ercipier gentems e con- 
Mcenia, Romanoſque ſuo de nomine dicet. det Mavertid mania, ＋ 
His ego nec metas rerum, nec tempora pono; —_ IP 
Imperium fine fine dedi. Quin aſpera Juno,  Tempora: deli illis imperium fine 
Quæ mare nunc terraſque metu cœlumque fa- fre. Quin aſpera Juno, que 
tigat, 280 _ metu fatigat mare terraſque 
- 7 celumgue, 
: / 


TRANSLATION, 


wage a mighty War, cruſh a ſtubborn Nation, and eſtabliſh Laws and Cities to 
his People, till the third Summer ſhall ſee him reigning in Latium, and three 
Winters paſg after he has ſubdued the Rutulians. But the Boy Aſcanius, who has 


now the additional Sirname of Iulus (Illus he was, while the Empire of Ilium 


flouriſhed) ſhall meaſure with his Reign full thirty great ſolar Circles of tæuelve re- 
volving Months, transfer the Seat of his Empire from Lavinium, and ftrongly 
fortify Alba Longa. Here again, for full three hundred Years, the Scepter ſhall 
be ſwayed by Hector's Line, until Ilia, a royal Prieſteſs, impregnated by Mars, 
ſhall bear two Infants at a Birth. Then Romulus, exulting in the tawny Hide of 
the Wolf his Nurſe, ſhall take upon him the Rule of the Nation, build a City ſa- 
cred to Mars, and from his own Name call he People Romans. To them I fix 
neither Limits nor Duration of Empire: Dominion have I given ben without 
End. Nay more, vez ſullen Juno, who now, through jealous Fear, creates 


endleſs Diſturbance fo the Sea and Earth, and Heaven, ever be ſhall change her 


x 5 2.072% 


263- Bellum ingens gerer. The Poet, by put-ſfecond golden Age, in thoſe noted Lines, 


* ting! theſe Predictions in the Mouth of Jevel Aſpera tum poſitis miteſcent ſecula bellis, &c. 


himſelf, gives his Readers a very exalted Ideaf 266. Hiberna. Tempora is underſtood. 
of his Hero, and of the Dignity of the Romans ;} 267. Cui nunc cognomen Iulo. This Circum- 


| while at the fame Time it furniſhes him with afſtance is thrown in to ſhew the Origin of the 
fine Opportunity of celebrating the more re-|Fu/;an Family, and the important Occaſion of 
r Periods of their Hiſtory, Res of oor Flu its Founder's Name from lus to Julus 


or Julius. a 
278. Metas rerum. Virgil uſes the Word 
| res 


geftus's peaceful Reign, which he conſiders as a 


* 
% 


_ > Poſiquam res Afie, &c. 


| quered-Achaia: Others to Paulus Æmilius, whoflmage of warlike Rage was drawn in this Man- 


204 P. VI RG. MAR. EN EIDOS. LIBĩ. I. 


referet confilia in melius, fove- Conſilia in melius referet, mecumque fovebit 
— 11 Romanos rerum dominos, gentemque togatam. 
placitum eſt. tds weniet luſ. Sic placitum. Veniet luttris labentibus ætas, 
i labentibus, cum domus Aa- Cum domus Aſſaraci Phthiam claraſque Mycenas 


raci ſerwitio premet Phthiam hes . a . 2 
Mycenaſque claras, ac domina. Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 


bitur wittis Argis, Caſar naſ. Naſcetur pulchra Trojanus origine Ceſar, 286 
cetur, Trojanus pulchra origine, Imperium Oceano, famam qui terminet aſtr IS, 


gui terminet ſuum imperium O- 1 e Lil 
dae, qui termine famans Julius, a magno demiſſum nomen lülo. 


aftris, Julius dictus, nomen de- Hunc tu olim cœlo, ſpoliis Orientis onuſtum, 
miſſum @ magno Tifo. Tu ſecura Accipies ſecura: vocabitur hic quoque votis. 290 
elim accipies bunc carlo onuſtum Af Gel TWP, ( ln bellies - 

Jpoliis Orientis: Hic quoque vo- pera tum politis miteſcent cu a bellis? 3 
cabitur wotis, Tum aſpera ſe. Cana fides, et Veſta, Remo cum fratre Quirinus 
eula miteſcent, hellis pyſuts. Ca- Jura dabunt: diræ ferro et compagibus arctis 


Na de: t Veſt irinus AJ . . . . 
5 Al —— e Claudentur belli portæ: Furor impius intus 


portæ belli claudentur ferro et Sæva ſedens ſuper arma, et centum vinctus 
arctis compagibus : impius furor ahenis | 2 
fedens intus ſuper ſeva arma, et | | 2 95 
virczus peſf tergum centum ahe- Poſt tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 
ais nodis, fremet bhorridus ore | 
eraento. | | 

TRANSLATION, 


Counſels for the better, and join with we in befriending the Romans, the Lords 
of the World, and the Nation of the Gown, Such is my Pleature. An Age 
ſhall come, after a Courſe of Years, when the Race of Aſſaracus ſhall bring under 
Subjection Phthia and renowned Mycenæ, and reigy over vanquithed Argos. A 
Trojan ſhall be born of illuſtrious Race, Cmiar, whoſe Empire the Ocean, whoſe 
Fame the Stars ſhall bound, Julius his Name, from great Iulus derived. Him, 
loaded with the Spoils of the Eaſt, you ſhail receive to Heaven at length, having 
feen an End of ail your Cares: He too ſhall be invoked by Vows and Prayers. 
Then, Wars having ceaſed, feicer Nations ſhall ſoſten into Peace. Faith, avith 
her hoary rewerend Locks, Vella, and Quirinus, with his Brother Remus, ſhall Yen 
adrginifter Juſtice, Ihe dreadtul Gates of War ſhall be {hut with cloſe Bolts and 
Bars of Iron. Within % Temple impious Fury, fitting on horrid Arms, and his 
Hands bound behind his Back with a hundred brazen Chains, in hideous Rage 


mall gnaſh his bloody Jaws. # 
#* 5 N f 


res for Dominion or Empire, both here, and in ſubdued Macedonia, by which Means Theſſaly, 


many other Places, See above, Verſe 268. andſthe Country of Achilles, became ſubje& to the 
ZE neid III. 1, | Romans. 

| 242, Cana fides. Alluding to the Figure of 
282. Gentemgu: tegatam. The Tega, or Gown, Faith, which was repreſented with hoary Locks, 
was the diſtinguiſhing Dreſs of the Romans, as theito fignify that this was the peculiar Virtue of 
Pallum was cf the Greeks. ancient Times, Hence that Exclamation, Hen 
284. Domus Aſaraci. The Romans deſcend - pietas, beu priſca fides ! a 1 

ed from Afſaracus by A neas, who was his 294. Claudentur. The Gates of the Temple of 
Great · grandſon. Phthia and Mycenæ were the Janus were opened in Time of War, and ſhut in 
royal Seats of Achilles and Agamemnon. This Time of Peace. þ 

Prophecy Servius refers to Mummius, who con-| 294, Furor impius. Pliny tells us that the 


as 


286 


3 3 
** — 


LIB. J. 


Hæc ait, et Maia genitum demittit ab alto, 
Ut terræ, atque novæ pateant Carthaginis arces 
Hoſpitio Teucris; ne, fati neſcia, Dido 
Finibus arceret. Volat ille per ara magnum 300 
Remigio alarum, ac Libyæ citus adftitit oris. | 
Ft jam juſſa facit: ponuntque ferocia Pœni 
Corda, volente Deo : imprimis Regina quietum 
Accipit in Teucros animum mentemque benig- 
nam. 304 
At pius Mneas per noctem plurima volvens, 
Ut primum lux alma data eſt, exire, locoſque 
Explorare novos, quas vento acceſſerit oras; 
Qui teneant (nam inculta videt) homineſne, fe- 
rene, 
Quzrere conſtituit, ſociiſque exacta referre. 
Claſſem in convexo nemorum, ſub rupe cavata, 
Arboribus clauſam circum atque horrentibus um- 
bris | 311 


TRANSLATION, 


P. VI RG. MAR. ZANEIDOS, 


205 
Ait bæc, et ab alto elo de- 


mittit genitum Maia, ut terræ, 
atque arces nove Carthaginis 
pateant hoſpitio Teucris; ne Di- 
do neſcia fati arceret eos a ſuis 
finibus, Ille remigio alarum vo- 
lat per magnum atra ac citus 
adſtitit oris Libyæ. Et jam fa- 
cit juſſa: Peenique ponunt ſua 
ferocia corda, Deo wolente : im- 
primis Regina Dido accipit in 
Teucros animum guietum mentem- 
que benig nam. ' 

At pius uneas wolvens plu- 
rima per noctem, ut primim al- 
ma lux eſt data, conſtituit exire, 
explorareque locos novos, quærere 
in quas oras acceſſerit vento, ai 
teneant eas, bomineſque feræ ne, 
nam videt loca . referre- 
gue ſociis eæacta. Occulit claſ- 
ſem in convexo nemorum, ſub ca- 
ata rupe, clauſam circum ar- 
boribus atque umbris horrentibut, 


2 


He ſaid, and from on high ſent down Maia's Son, that the Coaſts öf Libya and 


the new. built Towers of Carthage might be open hoſpitably to receive the Tro- 


jans; leſt Dido, ignorant of Heaven's Decree, ſhould ſhut them out from her Ports. 
He, on the Steerage of his Wings, ſhoots away through the expanded Sky, and 
ſpeedily lighted on the Coaſts of Libya. Aud now he puts his Orders in Execu- 
tion ; and, at the Will of the God, the Carthaginians lay aſide the Fierceneſs of 
their Hearts, The Queen, eſpecially, entertains Thoughts of Peace, and a bene- 
volent Diſpoſition towards the Trojans. 1 ; 
But the pious ZEneas, by Night revolving a thouſand Cares, reſolved, as ſoon 
as chearful Day aroſe, to ſet out, in order to view the unknown Country, 20 
examine on what Coaſts he was driven by the Wind, who are the Inhabitants, 
whether Men or wild Beaſts (for he ſees nothing but waſte, uncultivated Grounds) 
and inform his Friends of what Diſcoveries de makes. Within rhe Shelter of a 
winding Grove, under a hollow Rock, he ſecretly diſpoſed kis Fleet, fenced round 


Jab 


NOTES. 
2 57 + a | 

ner by Aßelles, and dedicated by Auguſtus in] Ou xen ran ib, Ae H D. avdpe, 
his Forum: But, becauſe that Forum was not] Q Aae T' emitTpaaTai, val TWFT72 ννEα,j 
then dedicated, others refer it to the Statue off 7// firs a Chief who migh'y Nations guides, 
Mars, which the Spartans had in their Cityz Dire&s in Council, and in War preſides, 
bound with Chains of Braſs, as Virgil here de-] To wohom its Safety a whole People owes, 
ſcribes, and as Mars is repreſented in Homer, To waſte long Nights in indolent Repoſe. 
Il, V. 386. g Popa's II. II. 25. 

305. At pius ZEneas. This is the Idea of ain like Manner Homer repreſents Agamemnon a- 


good Prince, II. I. v. 25. x # [wake, and ſolicitoug for the common Intereſt, 
i - | | | while 
4 > 
. he * 


* 
a - 
98 — . 
= k) 
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206 
' Ipſe graditu# comitatus Achate 
Ans, criſpans manu bina haftilia 
lato ferro, 

Cui mater. obvia. tulit ſeſe in 
media ſylud, gerens os babitum- 
que wirginis, et arma virginis 
Spartane; vel talis gualis Tbre- 

1% Harpalyce fatigat equos, 
Fugagque prævvertitur : wolucrem 
Hebrum. Namgue wenatrix bu- 
meris ſuſpenderat babilem ar- 
cum de more, dederatque ſuam 
comam ventis diffundere, nuda 
genus, collectagus fluentes ſinus 
nodo. Ac prior inquit : beus ju- 
venes, monſtrate fi quam mea- 
rum ſororum forte widiſtis Vc er- 
rantem, ſurcinftam pharetra et 
tegmine maculoſæ lyncis, aut cla- 
more prementem curſum apri ſpu- 
mantis. Sic Venus locuta e: at 
 flius Veneris contra orſus eſt lo- 
* qui fic: nulla. tuarum ſororum 
audita eſt negue viſa mibi. O 
wirgo, quam memorem te] nam- 


gue baud oft tibi mortalis wiſus, 


P. VIRG. MAR. EN EI DOs. Lis. ] 


- 


Occulit, ipſe uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato criſpans haſtilia ferro. 

Cui Mater media ſeſe tulit obvia ſylva, 
Virginis os habitumque gerens, et virginis arma 
Spartanz ; vel qualis equos Threilla fatigat 316 
Harpalyce, volucremque fuga prævertitur He. 

brum. 
Namque humeris, de more, habilem ſuſpenderat 

arcum 77 | > 
Venatrix, dederatque comas diffundere ventis ; 
Nuda genu, nodoque ſinus collecta fluentes. 320 
Ac prior; Heus, inquit, juvenes, monſtrate me- 

arum | 
Vidiſtis fi quam hic errantem forte ſororum, 
Suecinctam pharetra et maculoſæ tegmine lyncis, 
Aut ſpumantis apri curſum clamore prementem. 


Sic Venus; at Veneris contra fic filius orſus: 32g 


Nulla tuarum audita mihi neque viſa ſororum. 
O, quam te memorem, virgo! namque haud tibi 
vultus | 


TRANSLATION. 


with Trees and gloomy Shades : Himſelf marches forth, attended with Achates alone, 
brandiſhing in his Hand two Javelins of broad-pointed Steel, 

To whom, in the Midft of a Wood, his Mother preſents herſelf, wearing the 
Mien and Attire of a Virgin, and the Arms of a Spartan Maid : Or reſembling 
Thracian Harpalyce, when ſhe tires her Steeds, and in her Courſe outflies the ſwift 
Hebrus, For, Huntreſs- like, ſhe had hung from her Shoulders a commodious 
Bow, and gave her Hair to wanton in the Wind; bare to the Knee, with her 
flowing Robes gathered in a Knot, Then firſt adaręſing them, pray, gentle Youths, 
my ſays, inform me, if by Chance ye have ſeen any of my Siiters wandering this 
Way, equipped with a Quiver, and the Skin of a ſpotted Lynx, or with full Cry 
-urging the Chace of a foaming Boar ? Thus Venus pole, and thus her Son replied : 
None of your Siſters has been heard of or ſeen by me. O Virgin fair, by what 
Name ſhall I addreſs thee ! for thou weareſt not the Looks of a Mortal, nor 


NOTES 


while the reſt of the Græcian Princes are enjoying|ſtrip the Courſe of the moſt rapid River  there- 
ſoft Repoſe, II. X. fore ſome Commentators ingeniouſly conjecture 
ANR jely Taps VIUTY apio rt; Tavay ay that it ought to be read Curum, the Eaſt-wind; 
Eudor Toriuyiets {oharc TT wnisve. ]“. | [which is alſo in Virgil Stile, who ſays of Ca- 
FAM e Arp A νν,L& Ther N milla, ſhe was able to outrun the Winds; 
| VP7vg tx Nums pos, ro NA PIE pthc WEYTHA. curſuque pedum pr&vertere wentos. 
316. Spartanæ. The Lacedemonian Virgins, Beſides, volucrem is not à very proper Epithet for 


according to Eycurgus's Inſtitution, were trainedſa River, but is very applicable to the Wind, 
. up to all Sorts of manly Exercifes, ſuch as Run- which is uſually drawn by the Poets with Wings. 


ning, Wreſtling, Throwing the Coit, or Javelin, 


323. Maculoſæ tegmine Lyncis. It was the 
but eſpecially.to Riding and Hunting. 


See Plu-|Cuſtom in ancient Times for Hunters to wear 
farch in the Life of Lycurgus. 1 the Skins of the Animals they had killed in the 
317. Hebrum, It is eaſy for a Rider to out · Chace. | 
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329. An Phœbi ſoror. Diana. 


. - 
”. 


5 ; in ſonat. Dea, nec vor tua ſonat bominem. O Dea 
Mor talis, Ti NE hominem O | ? terte! an ſoror es Phabi, an una 
cer te 1 | 2 895 1 es ſanguinis Nympharum ? guez- 
An Phœbi ſoror, an Nympharum ſanguinis una? cunquees fis felix nobis, /eveſque 
ir felix, noltrumque lerer quitcunque laborer, ey ES SES 
Et quo ſub cœlo tandem, quibus orbis in oris 331 fe a — 


jactemur, doceas: ignari hominumque locorum- numpue locorumpue, ati buc wen- 
ö to et vaſtis fluctibus. Multa boſ- 


_ LE es On et waſtis . 
Framus, vento hue vaſtis et fluctibus acti. RIS rome 
Multa tibi ante aras noſtrà cadet hoſtia dextra. equidem dignor me tali honoree 


Tunc Venus: Haud equidem tali me dignor #4: % Tyriis virginibus geftare 


pharetram, wincireque ſuras al- 


honore. - 33S purpureo cothurno, Vides Pu- 
Virginibus Tyriis mos eſt geſtare pharetram, rica regna, Tyrios, et urbem A- 
Purpureoque alte ſuras vincire cothurno. genoris z ſed fines ſunt Libyci, 
k , a genus intraftabile bello. Dido 
Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris ur bem; regit imperium, que profecta eſt 
Sed fines Libyci, genus intractabile bello. Tyrid urbe, * u ger- 
: 24 : | ; A manum: injuria onga, lon- 
Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 349 "fine aaa NS 
Germanum fugiens. Longa eſt injuria, longæ ar, 
Ambages : ſed ſumma ſequar faſtigia rerum. | erat buic Sicheus, ditiſſimus 
Huic conjux Sichæus erat, ditiſſimus agri Phonicum agri, et diletus mag- 
> : of no amore miſeræ Didonis; cui 

Pheenicum, et magno miſeræ dilectus amore; Pater dederat eam intalam, ju- + 
Cui pater intactam dederat, primiſque jugarat 345 garatque primis omnibus : ſed 
Ominibus : ſed regna Tyri germanus habebat | — e e 

| ; » 


TRANSLATION. 


ſounds thy Voice mere human Accents. A Goddeſs ſure! Are you the Siſter of 
Phœbus, or one of the Race of the Nymphs? Oh! be propitious, and, whoever 
you are, eaſe our anxious Minds, and inform us under what Climate, on what . 
Region of the Globe we at length are thrown. For here we wander Strangers 
both to the Country and the Inhabitants, driven upon this Coaſt by furious Winds 
and ſwelling Seas: So ſhall many a Victim fall a Sacrifice at thine Altars by our 
Right-hand. Then Venus replies; I. indeed, deem not myſelf worthy of ſuch + 
Honour: It is the Cuſtom tor 6, Tyrian Virgins, to wear a Quiver, and bind 
the Leg thus high with a Purple Buſkin, Before you lies the Kingdom of Carthage, 
a Tyrian People, and Agenor's City. But the Country is that of Libya, and the 
Natives a Race invincibly fierce in War. The Kingdom is ruled by Dido, who 
fled hither from Tyre, to ſhun her Brother's Hate. Tedious is the Relation of 
her Wrongs, and intricate the Circumſtances of her Story. But I ſhall trace the 
principal Heads, Her Huſband was Sichæus, the richeſt of the Phcenicians in 
Land, and. paſſionately beloved by his unhappy Spouſe. Her Father gave her to 
him in her Virgin Bloom, and joined her in Wedlock with the firſt connubial 
Rites. But her Brother Pygmalion then poſſeſſed the Throne of Tyre, monſtrouſ- 


; 1 T1 

other Actions of Life, ſo particularly in Mar- 
riages, the Romans conſulted Omens and Pre- 
ſag*s, to know whether they would prove bappy 


338. Apenoris urbem. Agenor was one of 
Dids's Anceſtors, her Great-grandfather, ſay 
lome, or unfortunate, 

345. Primiſque jugarat ominibuss As in moſt 
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immanior ſcelere ante alios omnes. 
Inter guos furor wenit medius: 
ille impius atque cacus amore 
auri, clam ſuperat ferro Sicheum 
incautum ante aras, ſecurus a- 
morum ſororis ſuæ germane : di- 
ugue celavit factum; et malus 
fimulans multa luſit 2 a- 
mantem vand ſpe. Sed ipſa i- 
mago conjugis inbumati venit ad 
eam in ſomnis, attollens ora pal- 
lida mirts modis : nudavit aras 
crudeles, peftoraque trajecta fer- 
ro, retexitque omne cacum ſcelus 
domus. Tum ſuadet ei celerare 
fugam, excedereque patrid; re- 
cluditque in tellure weteres the- 
ſæuros auxilium wie, ignotum 
pondus argenti et auri. Dido 
commota his parabat fugam ſoci- 
oſaue, Conveniunt omnes gui- 


bus erat aut crudele dium aut a- 


cer metus tyranni corripiunt 


P. VIR G. MAR. EN EIDOS. 
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Lts. I. 


Pygmalion, ſcelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit furor: ille Sichæum 
Impius ante aras, atque auri cæcus amore, 349 
Clam ferro incautum ſuperat, ſecurus amorum 
Germanz : factumque diu celavit; et ægram, 
Multa malus ſimulans, vani ſpe luſit amantem. 
Ipſa ſed in ſomnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida miris: 
Crudeles aras, trajectaque pectora ferro 355 


Nudavit, cæcumque domus ſcelus omne retexit. 


Tum celerare fugam, patriaque excedere ſuadet; 
Auxiliumque viæ veteres tellure recludit 
Theſauros, ignotum argenti pondus et auri. 

His commota, fugam Dido ſocioſque parabat. 360 
Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 
Aut metus acer erat: naves, quæ forte paratæ, 
Corripiunt: onerantque auro. Portantur avari 


naves gue forte erant paratæ, 
oneramt ue eas auro : opes avari 


TRANSLATION, 


ly wicked beyond all Mortals. Between them two an implacable Hatred aroſe, 
He, impiouſly inhuman, and blinded with the Love of Gold, having taken Si- 
chæus at a Surprize, ſecretly aſſaſſinates him before the Altar, regardleſs of his 
Siſter's Love. Long he kept the horrid Deed concealed, and, forging many wick- 
ed Lies, amuſed the love-11:k Queen with vain Hope. But the Ghoſt of her un- 
buried Huſband appeared 70 her in a Dream, lifting up his Viſage amazingly pale 
and ghaſtly: He opened to her View the bloody Altars, and his Breaft transfix- 
ed with the Sword, and detected all the hidden Villainy of the Family, Then 
exhorts her to fly with Speed, and quit her native Country; and, to aid her Flight, 
reveals a Treaſure that had been long id in the Earth, an unknown Maſs of 
Gold and Silver. Dido, rouzed by his awful Meſſage, provided Friends, and 
prepared to fly, A ſelect Band aſſembles, conſiſting of thoſe who either mortally 
hated, or violently dreaded the Tyrant: What Ships by Chance lay ready they 
ſeize in Haſte, and load with Gold. The Wealth of the covetous Pygmalion is 


348. Quos inter medius -vemt furor, Virgil] Ile ferat pretium paene ſecurus. : 
ſeems to aſcribe Pygmalion's bloody Deed not to 354. Ora modis attollens pallida miris. Not 


the Infligation of a furious Paſſion, but to the 
Covetouſneſs of his wicked Heart, 

Impius—atque auri cacus amore. 
Servius therefore, and others, join the quos inter 
medius wenti furor with the former Verſe ; which 


makes the Senſe turn out, that Pygmalion had 


deliberately committed.a more horrid and atrocious 
Crime, than any he had even been prompted to by 
the ſudden Impulſe of furious Enmity or out 
rageous Paſſion, | 


350, Securus amorum, ' Regardleſs of his Sic.) 


rerfs Love; fo Horace, 2 Ep. II. 17. 


* 


attollens miris modis, as Rueus explains it, but 
miris modis pallida; as in Lucretius, from whom 
Virgil had borrowed the Expreſſion, 
Sed quædam ſimulacra modis pallentia miris, 
Lib. I. 124. 
55. Crudeles aras, The Altar where the 
cruel Deed had been acted. Sicheus, whom 
Fuſtin calls Arerbas, was Prieſt of Hercules, and 
was murdered when ſerving the Altar, : 
359. Ignotum, &c. This is illuſtrated by 
what we read in the ſame Author: Huic [A- 


cerbe five Sighto) magnæ, ſed diſſimulatæ opes 
PD 3 erant : 


349 


55 


. 


60 


ecrediderat; quam rem etji homines ig norabant, 
fama tamen loguebatur, Lib, XVIII. Cap. 4. 


Pygmalionis opes pelago : dux femina facti. | En Fals. 
N ; . . emina erat dux facti. ebene - 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 365 %/% C 8 


Meœnia, ſurgentemque nove Carthaginis arcem ; gentia mania, arcemgae ſurgen- 


Mercatique ſolum, fa£ti de nomine Byrſam, tem nove Carthaginis 3 merca- 
/ ** | tique ſunt ſolum Byr/am dictam 


Taurino quantum poſſent circumdar e ter 80. : de nomine facti, tantum quantum 
Sed vos qui tandem? quibus aut veniſtis ab oris? =poſſent circumdare taurino tergo. 
Quove tenetis iter? Quærenti talibus, ille 370 js — tandem — * ? — 
9 : . & ot j ab quibus oris wenifiis ? gidve 
Suſpirans, imoque trahens 2 pectore vocem : ene iter N fulfrnars_ tra 
O Dea, ft prima repetens ab origine pergam, benſque vocem ab imo pectore, re- 
Et vacet annales noſtrorum audire laborum; 9 33 * 
Ante diem clauſo componet veſper Olympo. * mg To 
Nos Troja antiqua (fi veſtras forte per aures J75 wacee tibi aydire annales neftro=- . 
Trojæ nomen iit) diverſa per æquora vectos, rum laborum, weſper ante com- 
| 1 q li . ponet diem, Olympo clauſe. 
Forte ſua Libycis tempeſtas appulit oris. Tempeſtas forte ſud appulit Liby- 
Sum pius Æneas, raptos qui ex hoſte Penates tis oris nos weetos per diverſa 
Claſſe veho mecum ; famã ſuper æthera notus. <quora | ab axtigu# Irod (f 
forte nomen Troje tit per weſtras 


Italiam quæto patriam, et genus ab Jove ſum- aue. Ego ſum pius Afneas, 

mo. | - 380 gui vebo mecum in claſſe Penates, 
raptos ex bofte, notus famd ſuper 
thera, Quaro Italiam pa- 


triam, et genus eſt mihi ab ſummo Jove, 
TRANSLATION. 


conveyed over Sea, A Woman guides the whole Exploit. Thither they came, 
where now you will ſee the ſtately Walls and rifing Towers of new-built Car- 
thage, and bought as much Ground as they could incloſe with a Bull's Hide, 
thence called Bytſa, in Commemoration of the Action. But, /ay now, who are 


you? Or from what Coaſts ye came, or whither are ye bound? To theſe her 


Demands the Hero, with heavy Sighs, and flow raiſing his Words from the Bot- 
tom of his Breaſt, Du replies: It I, O Goddeſs! tracing from their early Source, 
ſhall purſue, and you have Leiſure to hear the Annals of our Woes, the Evening- 
ſtar will ſhut Heaven's Gates upon the expiring Day before h Tale be finiſhed, 
Driven over a Length. of Seas from ancient Troy (if the Name of Troy hath ca- 
ſually reached your Ears) a Tempeſt, by its uſual Chance, threw us on this Li- 
byan Coaſt; I am ZEneas the Pious, renowned by Fame above the Skies, who 
carry with me in my Fleet the Gods I ſnatched away from the Enemy. For Italy 
my Courſe is bent, and my Deſcendants ſprung from Jave ſupreme; With twice 


NOTE Ss. 


erant : atrumque metit regis non tectis, ſed terræ then is the Meaning of clau ſo Olympo. Compo- 
net diem again, ſhall bury, or ſeal up the Day, 

alludes to the poetical Way of conceiving the 
Morning as the Birth of a new Day, and the 
lated in the Place here referred to, and in the. Evening as its Death: Dies guide m jam ad um- 
following Chapter. . bilicum dimidiatus eft mortuut, ſays Plautus in 
374.—diem clauſo componet veſper Olympo. Minæcb. Componere diem thereſore is to ſeat, 
The Night was ſuppoſed by the Ancients toſor cleſe up the expired Day, ut reliquias in urn, 
have the Charge of ſhutting up the Gates of|as the Bones and Aſhes of the Dead uſe to be ſhur 
Heaven, and the Day of opening them; ofup in an Urn. TE yu 
which many Examples occur in the Poets, This] 378. Sum pius LE neas,—fams ſuper ethera 
Vor. I, a P x vat us. a 


The other Particvlars of the Hiſtory are alſo re- 
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—_— e ge bis Bis denis Phrygium conſcendi navibus æquor; 

Frans mihi vim, feeutus fata Matre Dea monſtrante viam, data fata ſecutus: 
mihi data: ſeptem convulſe Vix ſeptem convulſæ undis Euroque ſuperſunt. 
* vir ſupe;ſunt. Ipſe ignotus, egens, Libya deſerta peragro; 

| 3 ie er Eu Europa atque Afia pulſus. Nec plura querentem 
atque Afi. 8 paſs Paſſa Venus, medio ſic interfata dolore eſt: 386 


eum guerentem plura dicere, fic ifaui i 712 a 
. Quiſqu a _ haud (credo) inviſus cceleſtibus 


955 it es, carpis vitales auras, - l - : | 

aud, credo, inviſus celeftiibus Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 

Diis, gui adveneris urbem Tyri- Perge modd, atque hinc te Reginæ ad limina 
am. Perge modd, atque perfer | his 

te binc-ad limina Reginæ : nam- perfer: . | 389 
gue nuntio tibi ſocios eſſe reduces Namque tibi reduces ſocios, claſſemque relatam 
claſſemgue relatam, et aun in Nuntio, et in tutum verſis Aquilonibus actam; 


tutum locum Aguilonibus verſis; « l l 
1 — docuere me au- Ni fruſtra augurium van docuere parentes. 


gurium fruſtra. 


TRANSLATION. 


ten Ships I embarked on the Phrygian Sea in queſt of a Settlement reſerved' for 
me by Heaven's Decree, my Goddeſs Mother pointing out the Way. Seven, 
with much ado, are ſaved, and thoſe too torn and ſhattered by Waves and Wind, 
Myſelf, a Stranger, poor and deſtitute, wander through the Deſarts of Africa, 
| baniſhed from Europe and from Afia, Venus, unable to bear his further Com- 

laints, thus interrupted im in the midſt of his Grief: Whoever you be, 
J truſt you live not unbefriended by the Powers of Heaven, who have ar- 
rived at a Tyrian City. Fear nothing, but forthwith bend your Courſe directly 
to the Palace of the Queen; For, that your Friends have eſcaped the Dangers of 
the Main, your Fleet ſaved, and, by a favourable Turn of the North-wind, 
| 'wafted into a ſafe Harbour, I pronounce to thee with Aſſurance ;. unleſs my Pa- 
rents, fond of a lying Art have taught me Divination to no Purpoſe, See Hel. 


* 


% r 


mwotus Pius may be conſidered as a Title or Virtues to Show, See particularly the ninth. 
Name commonly given to A neas, as expreſſiveſBook of the Odyſſey, Verſe 20, where Ulyſſes 
of his Character, and that Name by which hel ſpeaks in the ſame Strain of Seif-commendation. 
was beſt known. Juſt as Ariftides was fliled] 382. Matre Ded monſtrante viam. This per- 
Juſtus, and Antoninus, Pius. In this Senſeſhaps is only a poetical Embelliſhment of an hif- 
there is no Vanity in his taking that Appella-jtorical Circumſtance related by Varro, Lib. II. 
tion to himſelf, Beſides, he was then in a!Rer. Div. Ex quo de Troja ft egreſſus Hncas, 
ſtrange Country, and addreſſing himſelf to one|Yeneris eum per diem quotidie fieliam widiſje, 
whom he took for a Tyrian Lady of the firſt{donec ad agrum Laurentum weniret, in quo eam 
Diſtinction, which made it neceſſary for him toſaon vidit ulterius: gua re cognovit terras eſe 
make her acquainted with his perſonal Merit] fatales. : | 

and exalted Character, that ſhe might treat him 392, Yani, i. e. Dui res inanes docent, as 
and his Followers with the greater Regard, Af-|we have rendered it; or it may ſignify ignorant, 
ter all, it muſt be acknowledged, that the as En. X. 630. | E 
Manners af the Age wherein Æneas lived, were - aut ego veri 

not near ſo delicate in this Reſpect, as thoſe off Vena Fegg 

modern Times. Homer's Heroes are every where Or delading, as n. II. 80. | 
faxward to commend themſelves, and ſet. * vanum etiam mondacemque improba finget, 


+ 


2 "Es 


" * 1 * we : 1 V l 
r n 


402. Reſed | 
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Aﬀſpice bis ſenes cycnos Ietantss 
agmine, quos ales Jovis lapſa 
ab etheria plagà turbabat in 
aperto cœlo; nunc videntur aut 
ca pere terras longo ordine, aut 
deſpectare eas jam captas : Ut 
illi reduces ludunt flridentibus 
alis, et cinxere polum catu, de 
dereque cantus; baud aliter Pups 
peſgue tuæ, pubeſque turrum aut 
tenet portum, aut ſubit oftia ple- 
no velo, Perge modd, et dirige 
greſſum gug via ducit te. 

Dixit, et avertens refulſit 
reſeã cervice, comægue illius 
404 ambreſiæ ſpirauere divinum o- 

dorem è vertice: weſtis ejus de- 
fluxit ad imos pedes, et ex inceſſu 
patuit vera Dea, Ilie, ubi age 
novit matrem, 


Lis. 8 


Aſpice bis ſenos lætantes agmine cycnos, 

AX.heria quos lapſa plaga Jovis ales aperto 

Turbabat cœlo; nunc terras ordine longo 395 

Aut capere, aut captas jam deſpectare videntur: 

Ut reduces illi ludunt ſtridentibus alis, 

Et cœtu cinxere polum, cantuſque dedere; 

Haud aliter puppeſque tuæ pubeſque tuorum, 

Aut portum tenet, aut pleno ſubit oſtia velo. 400 

Perge modò, et qua te ducit via, dirige greſſum. 
Dixit, et avertens roſea cervice refulſit, 

Ambroſiæque comæ divinum vertice odorem 

Spiravere : pedes veſtis defluxit ad imos, 

Et vera inceſſu patuit Dea. Ille, ubi mattem 


TRANSLATION, 


twelve Swans zow triumphing in a Body; whom the Bird of Jove, ſhooting from 
the etherial Region, had chaced through the open Air: Now, in a long Train, 
they ſeem either to chooſe their Ground, or to hover over the Place where they 
have already choſe to reſt. As they, now out of Danger, ſportive clap their ruſt- 
ling Wings, wheel about the Heavens in a 7oyful Troop, and raiſe their melodi- 
ous Notes; juſt ſo your Ships and youthful Crew, either are already poſſeſſed of 
the Harbour, or enter the Port with ful! Sail. Proceed then, without further 
Concern, and purſue your Way where this Path direQs. i 5 
She ſaid, and turning about, gave a bright Diſplay of her roſy Neck, and 
from her Head the ambroſial Locks breathed divine Fragrance: Her Robe hung 
waving down to the Ground, and by her Gait the Goddeſs ſtood confeſſed. The 
Hero, ſoon as he knew his Mother, with theſe Accents purſued her as ſhe fled : 


# p N O * E 8. * 


He ſpoke, and awful bends bis ſable Brozs, 
Shakes his ambrofial Curls, and gives the Ned. 
| Pope's Iliad, I. 634. 


402. Raſeã cer vice. Anſwers to Homers 
— Yea; me nannen deen. | 
The Goddeſs's beauteous Neck, II. III. 396. 


The Poets giving the Epithet of roſy to almoſt 
every beautiful Object or Feature. Apuleius de- 
ſcribes Venus, totum revinfa corpus rofis mican- 
tibus, And Anacreon, in his Ode to the Roſe, 
has theſe Lines, > 5. | 

Pc dodaxa vd os Al Ng of &” | 

The roſy fingered Morn, 

Pedonnx £5 Ts vwpepai, 

Te Nymphs with roſy Arms, 

Pedoype; © Aꝙpodiæn, 

- The roſy-coloured Venus. 

But I ſee no Reaſon why it may not be taken 
here literally, as expreſſive of that particular Rud- 


Colour of the Roſe, | 


And, deſcribing Funo's Dreſs, he repreſents her 
pouring Arnbrona and other Perfumes all over 
her Body: mort 
AE Laar: I: Miu Nut,, 


— 


A hοοαν˖. 
- and round her Body pours 
Seft Oils of Fragrance, and ambreſial Shaw” rs, 
e , II. XII. 197. 
Ambrefial Locks there fore may either fignify im- 
mor lal and divine, or perfumed with Ambr:ſia. | 
404. Pedes weſtis, c. This, they tell us, 
is one of the poetical Characteriſtics of Divinity, 
a long fevecpirg Train; and therefare Venus, 


|cealed it, by tucking up. the Skirts of hex Robe, 


dineſs and Bluſhing, which approaches near to Wn ſhe choſe to appear in Diſguiſe, had con- 


403. Ambroſixque come. 
Jove ambrofial Locks, 
ApSpooigs I apa xaita; ET57guraTT70 AVERTOC 


* 


1 0 2 * 


Thus Homer giv 


Nada genu, nudogue ſinus colleta fluentes. © 

405. Inceſſu patuit. It was à current Opi- 
nion among the Heathens, that their Divinities 
3 did 
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voce quid tu gquoque crudelis 


toties for cum falſu imagini- 


bus? cur non datur mihi jung ere 


dextram dextræ, ac autire et 


Teddere weras woces incuſat 
eam takbus verbis, tenditgue 
greſſum ad mania. At Venus 
objcuro atre ſepſit eos gradien- 
tes, et Dea circumfudit eos mul- 
fo amicta nebulæ; ne quis palſet 
cernere eos, niz quis pollet con- 
tingere, vc molirt moram, aut 
Faſcere eos cauſas weniendi. Ipſa 
ublimis abit Paphum, lætaque 
rewiſit ſuas ſedes 3 ubi templum 
eſt ii, centumgue are calent 
Sabeo thure, halantque recenti- 


bus ſertis. 


\ 


Interea illi corripuere wiam, 
gex ſcmita monitrat ! Jamgue 
alcendcbant clliem, Gul plurimus 
imminet urbi, deſupergue aſpectat 


4 
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ſecutus eſt eam ſupientem tali 


Agnovit, tali fugientem eſt voce ſecutus: 
Quid natum toties crudelis tu quoque falſis 
Ludis imaginibus ? cur dextræ jungere dextram | 
Non e veras audire et reddere voces ? 
Falibus incuſat, greſſumque ad mania tendit. 
At Venus obſcuro gradientes acre ſepſit, 

Et multo nebulæ circum Dea fudit amictu ; 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere pofſet, 
Malirive moram, aut veniendi poſcere cauſas. 
Ipſa Paphum ſublimis abit, ſedeſque reviſit 415 
Læta ſuas; ubi templum illi, centumque Sabzy 


406 


411 


 Thure calent are, ſertiſque recentibus halant. 


Corripuere viam interea, qua ſemita monſtrat : 
Jamque aſcendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet, adverſaſque aſpectat deſuper arces. 


429 
Mifatur molem Aneas, magalia quondem : 


IIS. 


Miratur portas, ſtrepitumque, ct ſtrata viarum. 
arces adwverſa s. AAEneas miratur 5 | 
molem, quondam magalia : mi- 
ratur portas, firepiturgue, et jirata viarum. 


TRANSLATIHION. 


Ah, why ſo oft doſt thou too cruelly mock thy Son with borrowed Shapes ? Why am! 
not indulged to join my Hand to thine, and to hear and anſwer thee by Turns in 
Words fincere and undifſembled ?” Thus he expoſtulates with her, and dire ds his 
Courſe to the Town. But Venus fxreened them in their Way with dark Clouds, 
und the Goddeſs ſpread around them a thick Veil of Milt, that none might fee, or 
touch, or give them Interruption, or enquire into the Reaſons of their Coming, 
She herſelf wings her Way ſublime to Paphos, and with Joy reviſits her happy 
Szats ; where, ſacred to her Honour, a Temple riſes, and a hundred Altars {muke 
with Sabzan Incenſe, and with freſh Garland perfume the Air. | 

Mean while they urged their Way where the Path directs. And now they al 
cended the Hill, which hangs over a great Part of the Town, and from above ſur- 
veys its oppoſite Towers. lere /Eneas adm res the ſtately Buildings, where Cot- 
tages once food : He admires the /ofty Gates, the Hurry and Buſtle of the T own, 


and the Magnijicence of the Streets. The Tyrians warmly ply the Work: Some 


Motion like that in Milton : 


KD Ts 


13 Smoct h ſuding without Step — 


did not walk upon the Ground like Morta!s, but! 
ſkimmed along the Surface with a gentle gliding 


So ſaying, by the Hard he took me rais'd, 
And over Ficlds and Waters, as in Air 


Paradiſe Loſt, VIII. 2-0. 


411. At Venus obſcury, This is borrowed! 


may conſult Scaliger in the fifth Book of hi 
Poctics. | 
417. Thure calent ara, Incenſe, Flowers, 
and Perfumes were the only Offerings preſented 
to Penus, as we learn from Tacitus, 2 Hitt. % 
Hoſire, ut quiſque wovijſet, mares deliguntur. 
Certiſſima ſides hadorum fibriss Sanguinem are 


from Hemer, Odyti, VII. near the Beginning: 
where Pallas (ſpreads a Veil of Air around 2 
 fes, and renders him inviſible, as Penus Aneds. 
it the Reader would tes the me compared, 4 


of 


aFurdere wetitum x3 precibus & igne puro altaris 
«dolentur., From which Paſſage it appears, tit 
tho* Victims were flain by her Votaries, par- 


ticularly in order to conſult the Entrails, yet 


they ** neither allowed to burn any Par: ot 
— 1 * : he 


* 


— 
9 


100 % ee tt „ „. enn 


1 


Goddeſs whoſe Altars were never tained with ' 
But it is evident theſe two Compariſons are ap- 


LIEB. I. 


Inſtant ardentes Tyrii: pars ducere muros, 
Molirique arcem, et manibus ſubvolvere ſaxa: 
Pars aptare locum tecto, et concludere ſulco. 
Jura, magiſtratuſqus legunt, ſanctumque ſena- 
tum. | 426 
Hic portus alii effodiunt : hic alta theatris | 
Fund:menta locant alii; immaneſque columnas 
Rupibus excidunt, ſcenis decora alta futuris. 
Q:alis apes æſtate nova per florea rura 
Excrcet ſub Sole labor, cum gentis adultos 
Educunt foetus ; aht cum liquentia mella 
Stipant, et dulci diſtendunt nectare cellas; 
Aut onera accipjuat venientum; aut, agmine 
* 


430 


facto, 
Ignavum fucos pecus 2 præſepibus arcent : 435 
Ferret opus, redolenique thymo fragrantia 
mella, 
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Tyrii ardentes inſtant; pars in- 
ſtat ducere muros, molirique ar- 
cem, et (ubwolvere ſaxa manibus 
pars aptare locum teflo, et con- 
cludere eum fulco, Legunt jura 
magiſtratuſque, ſenatumque ſanc- 
tum. Ilic alii effediunt portus : 
hic alii locant alta fundamenta 
theatris, exciduntque rupibus im- 
manes columnas, alta decora fu- 
turis ſcenis. Talis eſt eorum la- 
ber qualis exercet ates in need 
aſiate per florea rura; cum edu- 
c:int aduitos feetus gentis, aut 
cum flipant liquentia mella, et 
dißendunt cellas dulci nectare, 
aut accipiunt onera wementum, 
aut, agmine facto, arcent d 
praſepivus fucos pecus ignawum : 
Opus ferwet, mellague fragrantia 
thyme redolent. 


ere extending the Walls, and raiſing a Tower, or puſhing along unwieldy Stones. 
Some mark out the Ground for a private Building, and incloſe it with a Trench: 
Some choole a Place for the Courts of Juſtice, for the Magiſtrates Halls, and the ve- 
nerable Senate. Here ſome are digging Ports: There are others laying the Founda- 
tions of lofty Theatres, and hewing huge Columns from the Rocks, the lofty Deco- 


1419ns of future Scenes. 


Such their Toil as in Summer's Prime employs the Bees 


amidit the flowery Fields under the «varm Sun, when they lead forth their full 
grown Swarms; or when they lay up the liquid Honey, and diſtend the Cells with 
tweet Nectar; or when they diſburthen thoſe that come Home loaded, or, in form- 


ed Battalions, drive the inactive Drones from the Hives, 


The Work is hotly plied, 


and the fragrant Honey ſmells ſtrong of Thyme. O happy ye, Eneas ſays, 


NO T X. 


the Sacrifice upon her Altars, vor ſprinkle them 


with the Blood. Hence Catullus calls Fenus the 
So, &c. 


IG 


Duſiy they ſpread, a cloſe embady'd Croud, 
And o'er the Vale deſcends the living Chud, 


Pope. 


Blood : | 
Divam | 
Sanguinis expertem. De com, Ber. | 
430. Qꝛulis apes, The firſt Simile in Homer's, 
Iliad is taken from Bees; to which Macrobius 
compares this in Virgil, and allows it to have the 
Preference, 
Horse bt, &c. II. II. 87. 
The foll:wing Hoſt 
Pour'd forth by Thouſands, darkens all the Coaſt. 
As from ſome rocky Cleft the Shepherd ſees 
Clu ring in Heaps on Heaps the driving Bees, 
Rolling, and black 'ning,- Swarms, ſucceeding 


OTW2rms, . 


A 


& itb deeper Murmurs and mare hearſe Alarms; 


plied to quite different Purpoſes, and agree in 


nothing, but that they are both taken from Bees. 


Homer deſigned to image the Numbers, the Tu- 
mult, and the perpetual Egreſſion of the Gre- 
cian Troops iſſuing from their Tents and Ships, 
by a Swarm of Bees pouring out of a Rock. Vir- 
gil again intended to repreſent the Labour, Skill, 
and Aſſiduity of the Carthaginian Builders, by 
the Induſtry and Art with which thoſe curious 


Animals carry on their Works. Thus both the 
Similies are equally juſt, but cannot properly be 


compared together, ſince their Deſigns are fo dif- 
ferent, 
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O vos fortunati, ¶neas ait, qguo- O fortunati, quorum jam mcenia ſurgunt ! 


rum meenia jam urgunt ! et ſuſ- 
picit faftigia urbis. Infert ſe per 
medios, ſeptus nebula, quod eſt 
mirabile diftu, miſcetque ſe cum 
wiris, neque cernitur ulli. Lu- 
cus fuit in media urbe, lætiſſi- 
mus umbr; quo in loco Pœni, 
jactati undis et turbine, primim 
effodere fignum uod regia Funo 
wnſtrairat, caput nempe acris 
equi : nam fic monſtrarat gen- 
tem fore egregiam bello, et faci- 
tem wiflu per ſæcula. Hic Sido- 
nia Dido condebat Funont in- 
gens templum, opulentum donis 
et numine Dive : cui area li- 
nina ſurgebant gradibus, tra- 
beſque erant nexæ ere, cardo 
Pricebat abenis foribus. In hoc 
luco nova res oblata primùm le- 
niit timorem : hic Æneas pri- 


mum auſus eft ſperare ſalutem, 


LIB. J. 


Eneas ait; et faſtigia ſuſpicit urbis. 
Infert ſe ſeptus nebula, mirabile dictu, 
Per medios, miſcetque viris, neque cernitur 
ulli. : 440 
Lucus in urbe fuit media, lætiſſimus umbri ; 
Quo primum jactati undis et turbine Pœni 
Effodere loco ſignum, quod regia Juno 
Monſtrarat, caput acris equi: fic nam fore bello 
Egregiam, et facilem victu per ſecula gentem. 
Hic templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine Divæ: 
FErea cui gradibus ſurgebant limina, nexæque 
re trabes, foribus cardo ſtridebat ahenis. £of-Þ* 
Hoc primùm in luco nova res oblata timorem 
Leniit : bie primum ZEneas ſperare ſalutem 451 
Auſus, et afflictis meliùs confidere rebus. | 


446 


periens Reginam ; dum miratur 


et melids confidere rebus ſuis af- 
fietis, Namgue, dum luftrat, 
fingula ſub ingerti templo, op- 


Namque, ſub ingenti luſtrat dum ſingula templo, 
Reginam opperiens ;. dum quz fortuna fit urbi, 


Artiſicumque manus inter ſe operumque laborem 
gue fortuna fit urbi, manuſque | | 
artificum laboremque eperum in- 


ter fe 3 


TRANSLATION. 


whoſe Walls now riſe ! and lifts his Eyes to the Turrets of the City. Ther, 


Throwded in a Cloud, an amazing Story, he paſſes through the Crouds, and min- 
gles with the Throng, nor is ſeen by any, In the Center of the City was a Grove, 
which yielded a moſt delightſu] Shade, where firſt the Carthaginians, driven, by Wind 
and Wave, dug up the Head of a ſprightly Courſer, an Omen which ;oyal Juno 
ſhewed, For by this fe /ignified, that the Nation was to be renowned for War, 
brave and victorious through Ages, Here Sidonian Dido built to Juno a ſtately 
Temple, enriched with Gifts, and the Preſence of the Goddeſs; whoſe brazen 


Threſhold roſe on Steps, the Beams were bound with Braſs, and brazen Gates 


turn on the creaking Hinge. Within this Grove the View of an unexpected Scene 
firſt abated their Fear: Here Æneas firit dared to promiſe himſelf Redreſs, and to 
conceive better Hopes of his afflicted State: For, while he ſurveys every Object in 
the ſpacions Temple, waiting the Queen's Arrival; while he is muſing with Won- 


der on the Happy Fortune of the City; while he compares the Hands of the Artiſts, | 
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4456. Facilem vifiu, It would be tedious toſbeſt to the Deſign of the Text, and the Nature 
repeat here what the Commentators. have offeredſof the Preſage. 
For explaining this Paſſage. The Tranſlation takes! 447. Numine Diva, Probably refers to ſome 
facilem wiftu to fignify the ſame as facilem vidtum; [rich Statue of the Goddeſs Juno that was ſet up 
for there are not wanting Examples where theſin the Temple, for ſo numen is uſed, En. II. 
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And this is what agrees|dium, 


Supines in , as they are called, have an active ale where that Word is applied to the Palla- 


well as a paſſive Senſe, | 
| Omnia 
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LIB. I. 


Miratur; videt Iliacas ex ordine pugnas, 456 
Bellaque jam fama totum vulgata per orbem; 
Atridas, Priamumque, et ſæ vum ambobus A- 
chillem. | 1 
Conſtitit, et lacrymans, Quis jam locus, inquit, 
Achate, ö | 


Quæ regio in terris noſtri non plena laboris ? 460 


En Priamus ! ſunt hic etiam ſua præmia laudi: 

sunt lacrymæ rerum, et mentem mortalia tan- 
gunt. 8 

Solve metus : feret hæc aliquam tibi fama ſalu- 
tem. | 
: atque animum picturà paſcit inani, 


P. VI RG. MAR. ANEIDOs. 


215 
vi det Tliacas agent ex ordine, 
bellague jam wulgata famd per 
totum orbem; widet Atridas, 
Priamumpue, et Achillem ſe- 
vum ambobus. Conflitit, et la- 
crymans inquit: O Achate, guis 
jam locus, quæve regio in ter= 
ris non plena eft noftri laboris 
en Priamus eſt | etiam bie fua- 
præmia ſunt laudi : lacrymæ re- 
rum ſunt hie, et mortalia tangunt 
mentem. Solwe metus; bac 


fama feret tibi aliquam ſalutem, 


Sic ant; atque paſcit animum 


ſuum inani picturd, gemens 
multa, humeFatgue wultum lar- 
go flumine. Namgque videbar, 
uti Uraii bellantes circum Per- 


* : 
Multa gemens, largoque humectat flumine vul- 


gama fuge ent bac parte, dum 
Trojana juventxs premeret ess : 
bac parte Phryges fugerent, dum 
Acbilles criſtatus inſtaret iis & 


curru. 


tum. ; 465 
Namque videbat, ,uti bellantes Pergama circum 
Hic fugerent Graii ; premeret Trojana juventus : 
Hac Phryges 3 inſtaret curru criſtatus Achilles. 


4 


TRANS LAT ION. 


and their elaborate Works, he ſees the Trojan Battles delintaltd in Order, and the 
War of Troy now blazed by Fame over-all the World; he /ees the Sons of Atre- 
vs, Priam, and Achilles implacable to both. Amazed he ſtood ! and, with Tears 
in his Eyes, ſays, What Place, Achates, what Country on the Globe is not full 
of our Diſaſter? See where Priam fands! Even here praiſe-worthy Deeds are 
crowned. with due Reward : Here Tears of Compaſſion flow, and #hezr Breafts 
are touched with human Miſery. Diſmiſs your Fears: This Fame of our Mi, 
fortunes will bring thee ſome Relief, This faid, he ſeeds his Mind with the ſha- 
dowy Repreſentation, heaving many a Sigh, and bathes his manly Viſage in Floods 
of Tears, For he beheld how, on the one Hand, the warrior Greeks were fly⸗ 
ing round the Walls of Troy, while the Trojan Youth cloſely purſued : On the 
other Haud, the Trojans were flying, while plumed Achilles, in his Chariot, 
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omnia ni repetant Argis, nomenque reducant. Strahan is the only Engliſh Tranſlator, as I know, 
449. Trabes, Seems to mean the Door-poſts|who has taken it in this Senſe : 
and Threſhold, fince the Poet is only deſcribing} — And now compares the Hands 
the Entry and Gates of the Temple, Of Fan Artiſts, now admires their Warks, 
455. Artificuamgue manus. La cha under- Anbobus. There is Mention here of 
ſtands by theſe Words, not literally the Hands|three, Agamemnon, Menelaus, and Priam, but 
of the Workmen all buſily employed together inſ:they may be conſidered only as two, the Cauſe, 
cutting, poliſhing, or laying the Stones of theIthe Intereſt of the two Brothers, being one and 
Temple; but what we call the Stile and Artſthe ſame ; or ambobus may refer to both Armies, 


of the ſeveral Maſters in Painting, with whoſe 
Works the Temple was adorned. Which Senſe 
raiſes, and gives a Dignity to the Expreſſion, 
that would otherwiſe appear but mean. Mr. 


La Cerda however reads Atridem, 
462. Sunt lacrymæ rerum. Here res is to be 
taken in the ſame Senſe as above, Verſe 178. 


| 


Feſſi rerum, and 204, Diſcrimina rerum. i 
Þ 470, Prime 


: | pulyis inſcribitur vers haſta. 


_ and were bearing the conſecral 
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Nec procul bine lacrymans ag- 
noſcit ex niveis velis tentoria 
Rhefi : que prodita in primo 
ſemno eruentus Tydides vaſtabat 
amuitd cede, awertitgue ardentes 
equos in caſtra, . privſguam guſ- 
rent pabula Troje, bibifjent- 

we Tantbum. Alia parte Troi- 
% Fug iens, armis — inſelix 
fuer, atgue cong reſſus Acbilli 
impar ! fertur eguis, - reſupinuſ- 
gue berct in inani curru, tenens 
ora tamen: cervixque comegue 
buic trahuntur per terram, et 


LIB. I. 
Nec procul hinc Rheſi niveis tentoria velis 
Agnoſcit lacrymans ; primo quæ prodita fomno _ 
_ Tydides multa vaſtabat cæde cruentus, 471 
Ardenteſque avertit equos in caſtra, priùs quam 
Pabula guſtaſſent Trojæ, Xanthumque bibiſſent. 
Parte alia, fugiens amiſſis Troilus armis, 
Infelix puer, atque impar congreſſus Achilli ! 475 
Fertur equis, curruque hæret reſupinus inani, 

Lora tenens tamen: huic cervixque comæque 

trahuntur 

Per terram, et versa pulvis inſcribitur haſta. 
Interea ad templum non æquæ Palladis ibant 
Crinibus Iliades paſſis, peplumque ferebant 
Suppliciter triſtes, et tunſæ pectora palmis, 


Interea Tliades, paſſis crinibus, 
ibant ad templum Palladis non 
æguæ iis, ferebantque peßlum 
ſuppliciter triftes, et tunſæ pec- 
ora fal mis. 


480 


TRANSLATION, 


thundered on their Rear. Not far from thence, weeping, he ſpies the Tents of 
Rheſus, diſtinguiſned by their Snow-white Veils ; which, betrayed in that firſt 
fatal Night, cruel Diomed plundered, and drenched in Blood, and led away his 
fiery Steeds to the Grecian Camp, before they had taſted the Paſture of Troy, or 
drank of the River Xanthus. In another Part of the Temple Troilus, flying after 
the Loſs of his Arms, il!-fited Youth, and unequally matched with Achilles ! is 
dragged by his Horſes, ad from the Chariot hangs ſupine, yet graſping the Reins 
in Death. His Neck an air trail along the Ground, and the duſty Plain is 
inſcribed by the inverted Sar. Mean while the Trojan Matrons were marching 
zn ſolemn Proceſſion to the IV pple of adverſe Pallas, with their Hair diſhevelled, 
Robe, like Suppliants fad, and beating their Ba- 


*%, 
hd 


0 


j 470. Primo ſomno. Dr. Trapp tranſlates this, 


| == In the firſt Repoſe by Night betray'd, and Mr. 


Strahan, — Betray'd in their fit Sleep. But 
this gives one an Idea of the Beginning of the 
Night; whereas Hemer ſays it was towards the 
Approach of the Morning, —eyſv%, d' nog, II. 
X. 251. And that Virgil was not forgetful of 
this Circumſiance, appears from the Epiſode of 
Niſas and Euryalus, which is plainly an Imita- 
tion of that of Diemed and Ul;//:: in Hemer, 
where he particularly marks the Time of their 
Adventure to have been about the Dawn of the 
Morning, — lux . irimica propinguat, En. IX. 
355» Therefore I take primo jormno, with Ru- 
us, to mean the firſt Night, namely, the fir} 
Night that Rheſus flepr in the Trojan Camp, 
ſemnus being put for Night, Geor. J. 208. 
Libra die ſomnique fares ubi fecerit horas, 


told that Troy ſhould never be taken, if once 
Rbeſus's Horſes drank. of the River Xantbus, or 
taſted the Graſs of Troy, 

478. Verſa —haſid, The inyerted Spear, not 
of Troilus, for he had dropped his Arms, Verſe 
474, but of Achilles, which was flicking in the 
Body of Truilus, ana conſequently, as he Jay re- 
ſupinus upon his Back, it was inverted, or had its 
Point downwards. ͤ 
479. Interea, &. This Story is related in 
the ſixth Book of the Ilisd, Verſe 226, where 
Hecuba, with the other Trojan Matrons, carry 
the Peflum in ſolemn Proceſſion to the Temple 
of Mircrva, to intreat the Goddeſs to re- 
move Diomed from the Fight, All that Homer 
fays of this Peplum is, that it was the richeſt 
Veſtment in Hecuba's Wardrobe, embroidered by 


473. Pabu'a guſtaſſent, Ec Among other 
Fatalities of Trey this was chr. It was fore- 


the Sidonian Women, and brought by Paris from 
Si,. : | | # ; {Zh ; 


486. Ce 


2822 


- et 4&4 mere 
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LIB. x! 


Diva ſolo fixos oculos averſa tenebat. 
Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 484 
Tum verò ingentem gemitum dat peQore ab imo, 
Ut ſpolia, ut currus, utque ipſum corpus amici, 
Tendentemque manus Priamum conſpexit in- 
ermes. | 
de quoque principibus permiſtum agnovit Achivis, 
Eoaſque acies, et nigri Memnonis arma. 
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 490 
Pentheſilea furens, mediiſque in millibus ardet ; 
Aurea ſubneQtens exſertæ cingula mammæ 
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 

Hæc dum Dardanio ZEnez miranda videntur, 
Dum ſtupet, obtutuque hæret defixus in uno © 495 
Regina ad templum forma pulcherrima Dido 
Inceſſit, magna juvenum ſtipante caterva. 


Qualis in Eurotz ripis, aut per juga Cynthi 


- 
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Diva averſa tenebat oenlos fixes 
ſolo. Achilles ter raptaverat 
Hectora circum Iliacos mures, 
wendebatque ejus exanimum cor= 
Pus auro. Tum werd dat ingen 
tem gemitum ab imo pectore, ut 
primum conſpexit ſpolia, ut con- 
ſpexit currus ipſumque corpus 
amici, Priamumgue tendentem 
inermes manus. Agnovit ſe quo 
gue permiſtum principibus Acbi- 
vis, acieſque Eoas, et arma nie 
gri Memnonis. | Penthefilea fu- 
rens ducit agmina Amazonidum 
lunatis peltis, ardetque in mediis 
millibus, ſubnectens aurea cingulz 
exſertæ mammæ, bellatrix, vir- 
goque audet concurrere viris. 

Dum hac miranda videntur 
Dardanio Aneæ, dum Pupet, 
keretque defixus in uno obtutu, 
Regina Dido pulcherrima forma 
incefſit ad templum, magnd ca- 
terud juaenum ſlipante eam. 
Qualis Diana exercet choros in 


ripis Eurotæ, aut per Juga Cynthig 


TRANSLATION, 


ſoms with their Hands. The Goddeſs in Wrath kept her Eyes fixed on the 
Ground. Thrice had Achilles dragged Hector round the Walls of Troy, and was 
ſelling his breathleſs Corpſe for Gold, Then indeed MÆMneas fetches a deep Groan 
from the Bottom of his Breaſt, when he ſaw the Spoils, the Chariot, and the very 
Body of his Friend, and Priam ſtretching forth his feeble Hands. Himſelf too he 
knew mingled with the Grecian Leaders, and the Eaſtern Bands, and the Arms of 
ſwarthy Memnon. Furious Penthefilea leads on her Troops of Amazons, armed 
with Shields of croſcent Forms, and burns æbith martial Rage amidſt the thickeſt 
Ranks. Below her naked Breaſt the Heroine girt a golden Belt, and the Virgin 
Warrior dares even Heroes to the Encounter. | 

Theſe wondrous Scenes while the Trojan Prince ſurveys, while he is loft in 
Thought, and in one gazing Poſture dwells unmoved ; Queen Dido, of ſurpaſſing 
Beauty, advanced to the Temple, attended by a numerous Retinue of Youths, 
As on Eurota's Banks, or Mount Cynthus's Top, Diana leads the circular Dances, 


— 
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486. Ur ſpolia, ut currus, utęgue ipſum cor- 
tus amici. The Janguiſhing Turn of this Verſe, 
the artificial Pauſes, and, above all, the ut re- 
peated at every Pauſe, ſhews ns /Eneas tracing 
theſe ſeveral affecting Objects, and every now 
and then fetching a Sigh ; it is of the ſame Kind 
with that tender Line in the eighth Eclogue, 41. 

Ut vidi, ut perii, ut me malus abſiulit error! 

4c6. Pulcherrima Dido, This is agreeable to 
the Truth of Hiſtory, as we read in Fuſin; In- 


ter im rex Tyro decedit, filio Pygmalione, et Eliſſa 
lia, inſignis forme virginis, he@redibus inflitutis, 
Juſt. XVIII. Cap. 4. . 
498. Qualis in Eurotæ. This Simile is bor- 
rowed from the ſixth Book of the Odyſley, 
Verſe 102, where Homer applies it to Nauſicaa 
with her Maids ſporting on the Green. Gellius 
writes, that Valerius Probus was of Opinion, 
that no Paſſage had been more unhappily co- 


pied by Yirgil than this Compariſon, The Rea 
e | 7 3” 
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' mnexantur bine atque binc; illa 


fert pharetram bumero, gradi- 
enſgue ſupereminet omnes Deas; 
gaudia pertentant tacitum pec- 
tus Latonæ : Dido erat talis; 
Aeta ferebat ſe talem per medies, 


inflans oferi regniſque futuris. 

um ref in foribus Dive, 
ſub media tefludine templi, ſepta 
armis alteque ſubnixa ſolio. Da- 
Sat viris jura legeſque, æguabat- 
gue laborem operum juſtis parti- 
Lo aut trabebat eum ſorte, cum 
LEneas ſubito videt Antbea, 
Sergeſtumgue, fortemgue Cloan- 


thum, alioſgue Teucrorum accedere 


cum magno concurſu, quos atcr 


turbo diſpulrrat &quore, 


P. VIRG. MAR. ANEIDOS. 
guam mille Oreades ſecutæ glo- 


' 
\ 


' Lan, 


Exercet Diana choros, quam mille ſecutæ 
Hinc atque hinc glomerantur Oreades ; illa pha- 


retram 500 
Fert humero, gradienſque Deas ſupereminet om- 
nes; | | | 


Latonz tacitum pertentant gaudia pectus: 

Talis erat Dido; talem ſe læta ferebat 

Per medios, inſtans operi, regniſque futuris. 

Tum foribus Divæ, media teſtudine templi, 505 
Septa armis, ſolioque alte ſubnixa, reſedit. 
Jura dabat legeſque viris, operumque laborem 
Partibus æquabat juſtis, aut ſorte trahebat. 

Cum ſubito Æneas concurſu accedere magno 


Anthea, Sergeſtumque videt, fortemque Clan- 
8 510 
Teucrorumque alios, ater quos æquore turbo 


- 


TRANSLATION. 


round whom a numerous Train of Mountain Nymphs play in Rings, her Quiver 
Hangs graceful from her Shoulder, and moving majeſtic, ſhe towers above the 
other Goddeſſes, chile with filent Raptures Latona's Boſom thrills, Such Dido 


Was, and ſuch, with chearful Grace, ſhe paſſed amidſt her Train, _urg\gs forward 


the Labour, and her future Kingdom. Then, at the Gate of the Sanctuary, in 


the Middle of the Temple's Dome, ſhe took her Seat, ſurrounded with her Guards 


Os 


dier may ſee his Objections, and Scaliger's An- 


"enter Nympbas, bac inter Matronas, Alla in- 


Delos, Diana's native Iſland; but ir is not ſoſPenerrale. . 


and raiſed on a Throne above the reſt. Here ſhe adminiſtred Juſtice, and diſ- 
penſed Laws to her Subjects, and, in equal Portions, diſtributed their Taſks? or 


_ diſpenſed them by Lot; when ſtrait Eneas ſees, advancing with a vaſt Concourſe, 


Antheus, Sergeſtus, brave Cloanthus, and other Trojans; whom the black Storm 


N O T E 8. 


502. Pertentant. Signifies' the briſk vibrating 
Nrer, in Mr, Pope's Note upon that Place in Motion of the Strings of a muſical Inſtrument, 
Hamer, where both are very fairly ſtated, Iſhence applied by eaſy Analogy to the briſk Mo- 
thalt only copy thofe Words of Scaliger thatſtion excited in the animal Spirits by an Object of 
point to the Particulars wherein the Compariſon|Joy, and the pleaſant Senſation with which it is 
Holds between Diana and Dido: Quemadmodumſaccompanied, 

ggitur Diana in montibus ; ita Dido in urbe, Ilia Nonne wides ut tota tremor pertentet equorum 
Corpora Geor, III. 250. 
505. Foribus Dive, In the inner Part of 


ans wenatibus, bac urbi. And this is all the 


"Uſe to which Virgil intended the Compariſon, the Heathen Temples was an Apartment, ſepa- 


as appears from his Application of it, Talis eratjrated from the reſt by a Wall or Veil, which 
Dido, &c.  Janſwered to the Sanctum Sanctorum in the Tem- 

498. Cynthi, Cynthus was a Mountain inſple of Feruſalem, and was called Adytum or 
Here Virgil ſuppoſes June to have 
eaſy to aſſign the Reaſon why the Banks of Euro- had a Statue, or ſome ſacred Symbol of her Pre- 
ta are mentioned as one of the Haunts of Dianaſſence, agd therefore calls the Gate that led to 
and her Nymphs, unleſs it is that Sparta, nearſher Sanctuary Fores Dive, the Gate of the 
which the Euro;a runs, was a famous Country for[Goedefs, 
Hunting, CE 
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advexeratzue ad oras penitus 
alias, Ipſe fimul obflupuit, f- 
mul Achates perculſus, Ietitid- . 

due metugue, awidi  ardebant 
conjungere dextras; ' ſed res in- 
coprita turbat eorum animos. 
Difſimulant, et amicti caud nu- 
be ſpeculantur que fortuna ſit 
viris, quo in littore linguant 
claſjem, ob quid veniant: nam 
lecti ex cunttis navibus ihant 
orantes veniam, et petebant tem- 
plum clamore. 

Peſtguam ſunt introgreſſi, et 
copia eſt data fandi coram, Ili- 
oneus maximus ſic cæpit loqui & 
placido pectore: O Regina, cut 
Jupiter dedit condere novam ur- 
bem, frænaregue gentes ſuperbas 
Juftitig, nos miſeri Troes, vecri, 
wertis per cmnia maria, oramus 
te, prehibe infandos ignes, & na- 

x | | vibus, parce pio generi, et pro- 

pits aſpice naſtrus res. Nos nen venimus aut potulare Livycos Penates ferros 


LiB. IJ. P. VIRG. MAR. ENEI DOs. 
Diſpulerat, penituſque alias advexerat oras. 
Obſtupuit ſimul ipſe, ſimul perculſus Achates, 
Lzetitiaque metuque, avidi conjungere dextras 
Ardebant; ſed res animos incognita turbat. 
Diſſimulant, et nube cava ſpeculantur amicti, 
Quz fortuna viris; claſſem quo littore linquant; 
Quid veniant: cunctis nam lecti navibus ibant 
Qrantes veniam, et templum clamore petebant. 
Poſt quam introgreſſi, et coram data copia fandi, 
Maximus Ilioneus placido ſic pectore cœpit: 521 
O Regina, novam cui condere Jupiter urbem, 
Juſtitiaque dedit gentes frznare ſuperbas, 
Froes te miſeri, ventis maria omnia vecti, 
Oramus, prohibe infandos à navibus ignes, 
Parce pio generi, et propius res aſpice noſtras. 
Non nos aut ferro Libycos populare Penates 


515 


525 


TRANSLATION. 


had toſſed up and down the Sea, and driven to other far diſtant Shores. At 
once ment ſeized the Hero, at once Achates was ſtruck, and between 
Joy and Fear, both ardently longed to join Hands; but the Strangeneſs of the 
Event perplexes their Minds. Thus they carry on their Diſguiſe, and, ſhrouded 
under the bending Cloud, watch to learn the Fortune of their Friends; on what 
Coaſt they left the Fleet, and on what Errand they came: For a ſelect Number 
was deputed from all the Ships to ſue for Grace, and, with mingled Voices, made 
towards the Temple. E 7 

Having gained Admiſfion and Liberty to ſpeak before 2% Queen, Ilioneus, their 
Chief, with Mind compoicd, thus began : O Queen, to whom it is given by Jove 
to build this riſing City, and to curb proud Nations with juſt Laws, we, T rojans 


- farlorn, toſſed by Winds over every Sea, implore % Grace, o! fave our Ships 


ftom the mercileſs Flames; ſpare a pious Race, and propitioully regard our Diſ- 
tieſfes. We are not come either to ravage with the Sword your Libyan Gods 


V 


521. Placido pectere. This Expreſſion is both] Hinc deferta fiti regio, lategue furentes 
more elegant and more comprehenſive, than if Barcet. 
they had ſaid, placido ore or wultu ; For the calml 527. Libycos populare Penaten. The Penates 


compoſed Mind regulates the Voice, the Speech, 
and forms the whole Deportment, 


23. Gentes frenare ſuperbass The Numi- 


Jo 


dians, and other fierce Nations in her Neigh- 
bourhood, who are thus deſcribed, En. IV. 
O. 
Hinc Cetulæ urbes, genus inſuperabile bello, 
Et Numide infræni cingunt, et inboſpita 
Syrtis 5 j 


were either the Tutelar Gods of a whole pro- 

vince or Kingdom, of whom this Paſſage is to be 

underſtood ; or they were the Protectors of parti. 

cular Cities, as Æn. II. 293 | 
Sacra, ſuoſque tibi commendat Troja Penates.. 

Or, laſtly, they were the domeſtic Gods, the 

guardian Deities of private Families. 


Cura feuum ſtruere, et flammis adolere Penates, ' © 


En. I. 704. 
— : 


. 


ant weriere raptas prædas ad Venimus, aut raptas ad littora vertere prædas. 


tittora. Ea vis non eſt animes, : . 3 
ver tants ſuperbia elt vidi. Non ea vis animo, nec tanta ſuperbia victis. 


Ei becus,  Graii dicunt eum Eſt locus, Heſperiam Graii cognomine dicunt; 530 
Heſperiam cognomine ; antigua Terra antiqua, potens armis, atque ubere glebæ; 


terra, potens armis atque ubere . 7 3 1 
a CEnotrii coluere viri: nune fama, minores 


ane fama eſt minores dixiſe Itgliam dixiſſe, ducis dg nomine gentemmn. 
gentem fraliam, de nomine duciss H q curſus fuit. 


Huc curſus fuit nobis. Cum ſu- E . , . 
3110 wg At 1 > inns > Cum ſubito aſſurgens fluctu nimboſus Orion 535 


Hucku tulit nos in caca vada, Inyvada cæca tulit, penituſque procacibus Auſtiis, 
9 9 — pe — Perque undas, ſuperante ſalo, perque invia ſaxa 
r e ad- Diſpulit: huc pauci veſtris adnavimus oris. 
navimus buc weſtris oris. Qaed Quod genus hoc hominum ? quæve hunc tam 
genus eſt hoc bominum ? guave barbara morem 


7 i 5 = " FIAT. , . . -0 ; . 1 
o e 8 * 22 Permittit patria ? hoſpitio prohibemur arenæ: 530 


@itio aren@ : cient Bella, werant= Bella cient, primaque vetant conſiſtere terra, 
gue nos confiſtere in prima terra» Si genus humanum et mortalia temnitis arma; 
Di temnitis bumanum genus et | 

azortalia arma; | | | 


TRANSLATION. 


{ſettlements nor with rapacious Hands to bear away the Plunder to our Ships. We 
have no ſuch hoſtile Intention, nor does ſuch Pride of Heart become the Vanquiſh- 
ed. There is a Place, called by the Greeks Heſperia, an ancient Land, renown- 
ed for martial Deeds and fruitful Soil; the CEnotrians poſſeſſed it once: Now Fame 
reports that their Deſcendants call the Nation Italy from their Leaders Name; 
hither our Courſe was bent, when ſuddenly tempeſtuous Orion rifing from the 
Main drove us on hidden Shelves, and by violent, outrageous South-Winds, toſſed 
us hither and thither over Waves, and over inacceſſible Rocks, overwhelmed by 
the briny Deep: Hither we Few have eſcaped from Shipwreck to your Coaſts, 
What a_/awage Race of Men is this, what Country fo barbarous to allow of ſuch 
Manners? We ae denied the Hoſpitality even of the barren Shore. In Arms they 
Tile, and forbid our ſetting Foot on the firſt Verge of Land. If you ſet at nought 
the Human Kind, and the Arms of Mortals, yet know the Gods will always have 


* 
9 


E ſparſes paterns cede Penates, the Sun riſes; that he ftaid at Carthage till the 
| | n. IV. 27. End of Winter, when he ſet Sail for Jay, 
Theſe laſt were called Parvi penates, Quin etiam hiberno moliris fidere claſſem, 
hefternumgue Larem, parvoſgue Penatesſ where he arrived ſome Time in the Spring, as 
Letus adit, En. VIII. 543. appears from thoſe Lines in the ſeventh Book, 
As the others were fliled Magni, {which beautifully paint that Seaſon; 
en Magnos, Miſe Penates. Aurora in nofets fulgebat lutca bigis: 
En. IX. 258. | Cum venti poſuere, umnijque repent? reſedit 
As the Gods and religious Ceremonies of a Coun-| Flatus, et in lento Iuffantur marmore tonſæ. 
ary have always been reckoned the moſt ſacred variæ circumque ſuprague 
Branches of its Property, to offer Violation to] Aſuete ripis volucres, et 3 aleo, 
them comprehends every Act of Hoſtility, | JAJ/Erhera mulcebant cantu, lucogue volabant. 
535. Aſſurgens—Orion. Segrais infers from En. VII. 26. 
this Paſſage, that ZZneas arrived at Carthage in| 536. Procacibus Auſtris. To the ſame Purpoſe 
the Month of July, when this nn Lucret ius, Lib, VI. 110. 


iſes Beliacally, i. e. about the ſame Time that 3 
riſes Beli rk * 6 nerds 
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when, having loſt her in the general Hurry and 


LIE. . i M A 


At ſperate Deos memores fandi atque nefandi. 
Rex erat Eneas nobis, quo juſtior alter 


Fat 
1 
is 


whom none was more juſt m periorming 
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at ſperate Dest fore memores 


R. EN EIDOS, 


fundi atque nefandi, HAEneas e- 
rat rex nobis, quo nec fuit alter 


Juſtiar 


be  OnansLarih 
an unalterable Regazd to Right and Wrong. We had for our King Eneas, than 


all the Duties of Piety, none more fig- 


— 


0 7 © 


Interdum perſciſſa furit petulantibus Euris. 
And Horace, Ode I. 26. 
Tradam protervis—portare ventiss 
543. Sperate, Spero ſignifies to look for, o. 
expect, either Good or Evil, as 
Hæc ades ex illo mibi jam ſperanda fuerunt. 
En. XI. 275. 
Hunc ego fi petui tantum ſperare dolorem. 
En. IV. 419. 
844. Quo juſtior alter, nec pietate fuit, nec Belle 
major et armis. This is the Sum of Æneas's Cha- 
racter, Piety and Valour, 
hietate inſignis et armis. 

0 . 403. 
And anſwers to Homer's | : 
Auporepoy Ha Y ayagJo;, pre Y 

aL panThGe II. III. 179. 

And it is obvious to remark, that the firſt of 
theſe, inſignis pietate, agreeable to the Genius of 
the Latin Tonyue, comprehends not only Devc- 
tion to the Gods, but all the Branches of Bene- 
volence and Humanity. As ZZreas was perfectly 
reſigned to the Will of Heaven, Ille Fovis moxi- 
tis immota tenebat lumina; — ſo he was a zealous 
Patriot, and firmly attached to the Intereſts 
of his Country, which was always firſt in his 
Thoughts, and neareſt his Heart: 
Me fi fata meis paterentur ducere vitam 
Auſpiciis, et ſponte mea comfonere cutas; 
Urbem Trojanam fpromum dulceſgue meorum 
R-lliquias colerem, Priami tectà alta mancrent, 
Et recidiva manu poſuiſſem Pergama wittis, 
En. IV. 340. 
This Piety exerts itſelf towards all his Relations, 
2nd ſhews him a tender Son, Father, Huſband. 
He bears his aged Site upon his Shoulders through. 
the Flames of Troy, and leads his little Son, his 
Wife following, What a beautiful Image has 
Virgil given of his Hero's tender Affection, in 
theſe Words he puts in his Mouth, 
Et me, quem dudum non ulla injecta movebant 
Tela, neque adwerſo glomerati ex agmine Eraii; 
Nunc omnes terrent aura, fonus excitat emnis 
Seſpenſum, et pariter comitigue onerigue timen- 
tem. n. II. 7226. 
He ſhews the !ame Tenderneſs towards his Wife, 


| 


Jonfuſion, he ventures back into the Midſt of the 
Inemies to find her, and leaves not his Purſuit 
till her Ghoſt appears to forbid his farther Search. 
And as for his Son, he is the Darling of his Soul, 
and ingroſſes all his Affections: 
Omnis in Aſcanio cari flat cura parentis. 

Many Inſtances of the fame Kind will occur to 
the Obſervation of every Reader in the Courſe of 
the Poem, and to inſiſt on all of them would be 
redious. Thofe who would ſee this beautifut 
Character more fully illuſtrated and vindicated ' 
from Objections, may conſult Mr. Segrais's Pre- 
face to his Tranſlation of the Aneid, Mr, Dry- 
fen's Preface to his, and Mr, Pope's Note on 
iliad V. Verſe 212. From the laſt I ſhall tran- 
ſcribe two or three Sentences: ** If we take a 
View of the whole Epiſode of this Hero neas) 
in Homer, where he makes but an under-part, 
it will appear that Virgil has kept him perfectly 
in the ſame Character in his Poem, where he 
'hines as the firſt Hero. His Piety and bis Va- 
tour, though not drawn at ſo full a Length, are 
marked no leſs in the Original than in the Co- 
py,—As to his Valour, he is ſecond; anly to 
Hector, and in perſonal Bravery as in the 
Greek Author as in the Roman, He is the firt 
hat dares reſiſt Achilles himſelf at is Return 
to the Fight, in all his "thELoſs of Pa- 
troclus,, He 1 * encountering two at 
once, n upon the whole a ſedate and 
deliberate Courage, which, if not ſo glaring as 
that of ſome others, is yet more juſt. It is worth 
conſidering how thoroughly Virgil penetrated in- 
to all this, and ſaw into the very Ie ea of Hemer; 
lo to extend and call forth the whoie Figure in 
its full Dimenſions and Colours, from the ſlighteſt 
Hints and Sketches, which were but caſually 
touched by Hemer, and even in ſome Points too, 
Where they were rather left to be underſtood 
than expreſſed. And this, by the way, ougbt 
to be conſidered by thoſe Critics who object to 


Virgil's Hero the Want of that Sort of Courage 
{which firikes us ſo much in Homer's Achilles. 


Encas was not the Creature of Yirgil's Imagi- 
nation, but one whom the World was already 
acquainted with, Sc.“ I ſhall only make theſe 


3 


two Remarks. One is, that as Firgil, with 
| the 


Lin 1: 
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incongrugyus. is the mild, humane Diſpoſition of 


5 


Vivit, 
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Pietate, ner mer — et _ Nec pietate fuit, nec bello major et armis: 545 1 
quem Nrum ata jervan . . 
—— 2 Quem fi fata virum ſervant, f veſcitur aura Tal 
buc occubat erudelibus umbrit, non ZEitheria, neque adhuc crudelibus occubat umbris ; Dat 
Hit metus nobis, nec peeniccar e Non metus, officio nec te certaſſe priorem 7 
priorem certaſſe officio, Sunt et Pond Sunt et Rica nth hes © 
urbes nobis in Siculis regionibus, centteat. un et dic wy region us urbes, 
armague, glaruſyue Aceſies eſt d Nee. Trojanoque à ſanguine clarus Aceſtes. colt 
Trojano ſangzine, Liceat nobis [()yaffatam ventis liceat ſubducere claſſem, 551-l; 
ſubducere claſſem os ven- Fe e b Bri Res 
tis, et aptare trabes & (ylvis, et t uvis aptare tra &S, et ringere remos, Mc 
' feringere remos, fi datur nobis Si datur Italiam, ſociis et Rege recepto, Qui 
eendere in Traliam, fociis et rege Tendere, ut Italiam læti Latiumque petamus : 
recepto, ut læti petamus Italiam 8i pſi al _— ; 
Latiumque : fin ſalus fit ab- in ablumpta ſalus, et te, pater optime Teu- Vir 
ſumta, et pontus 1 Haber | criim ! 555 No 
te, O optime pater Teucrim | ; 171: 
„ Pontus habet Libyz, nec ſpes jam reſtat Juli; Ne 
| | Seu 
TRANSLATION, | 
nalized in the Art of War, and in Martial Atchievements ; whom, if the Fates 
preſerve, if fill he breathe the vital Air, and is not yet numbered with the ruth- | 
jeſs Shades, neither we ſhall deſpair, nor you repent your having been the firſt in Nef? 
challenging Vim to Acts of Kindneſs and Humanity, We have likewiſe Cities and and 
Arms in Sicily, and the illuſtrious King Aceſtes is of Trojan Extraction. Permit Tro 
us then to bring to Shore our Wind- beaten Fleet, and from your Woods to chule 2 
| Trees for Planks, and to refit our Oars; that, if it be given us to bend our Courſe niſh 
once more to Italy, upon the Recovery of our Prince and Friends, we may joyfully tan 
ſet out thither, and make the Latian Shore. But if our Safety is periſhed, and ners 
thou, O Father of the Trojans, the beſt of Men! row lieſt buried in the Libyan Ci 
Sea, and no further Hope of Iulus remains, we may at leaſt repair to the Streighis 1 
| | e | | yo 
$1} r Ss _ 
the greateſt Juſtneſs of Thought, unites Piety|fneas, The ſame may be ſaid of his inſulting 
towards the Gods, with all the proper Acts ofjhis Enemies even in their Death, and accom- 
Humanity, in the Perſon of Areas; ſo in theipanying the Wounds he gives them with bitter 7 
Character of Mezentius, which is the Reverſe of Reproaches and Taunts. See /Eneid X. Verſes. 7 
the other, he ſhews that Impiety and Inhumanity] 5 56, 952, 600. But theſe, and the like, may . ; 
are inſeparable. As that Prince is contemptor be conſidered among the Blemiſhes which Virgil's 5 
Dix un, ſo he is an implacable Tyrant, and aſ accurate Judgment would probably have corrected, "a 
Monſter of Cruelty : | had he lived to finiſh this Poem to that Perfection 21 
Mortua guin etiam jungebat corpora vivis, [he deſigned. ä 2 
Componens manbuſque manus, atque oribus ora, 545. Belle—et armis, &, This is not a not 
Tormenti genus ; et ſarie tabogue fluentes Tautology, as it may ſeem; the firſt refers to or th 
Complexu in miſero, lorga fic morte necabat. the whole Art or Conduct of War, the other Aﬀa; 
1 En. VIII. 485. jto the Proweſs and Bravery in the Field of Battle, quire 
Another Remark is, that Vigil ſeems to have! Serwis. | mate 
failed in the Prapriety of his Hero's Character, 546, Quem fi fata, &c. Virgil makes Ilioneus ch 
by ſtudying in ſome Ihings too cloſely to imitate[dwell on this Circumſtance, in order to make the Did 
Homer, Porticular Inſtances of this occur in the|ſtronger Impreſſion. Beſides, ſuch Repetitions viatic 
ninth Book, where he makes ZZncas ſacrificeſof the ſame Idea in different Expreſſions, are have 
eight Rutulians to the Manes of Pallas, as A-\common to all Poets: and i 
cbilles had done twelve Trojans to the Ghoſt of] FE: mi tri Cet, xx; opa pag nr NO. n 
Patrocius. This Practice, however it may ſuit] JF be ſtill lives, and ſees the Light of the jan V 
with the furious Temper of Achilles, is quite Fun. Homer. NR ueſe 


2 


Lis. I. 


At freta Sicaniæ ſaltem, ſedeſque paratas, 
Unde huc advecti, regemque petamus Aceſten. 
Talibus Ilioneus: cuncti ſimul ore fremebant 


Dardanidæ. 560 
Tum breviter Dido, vultum demiſſa, profa- 
tur: | 


Solvite corde metum, Teucri, ſecludite curas. 

Res dura, et regni novitas me talia cogunt 

Moliri, et latè fines cuſtode 8 3 
uis genus Eneadum, quis Trojæ neſciat ur- 

7 2 " 18 565 

Virtuteſque, viroſque, et tanti incendia belli? 

Non obtuſa adeò geſtamus pectora Pœni; 

Nec tam averſus equos Tyrià Sol jungit ab urbe. 

Seu vos Heſperiam magnam, Saturniaque arva, 


TRANSLATION. 


P. VIR G. MAR. ANE1DoOos:. 


W 


223 


at ſaltem ut petamus freta Sica- 
niæ, ſedeſque paratas, unde ad 
vecti ſumus uc, et regem Aceſ- 
ten, Ilioneus orabat talibus ver- 
bis: cuncti Dardanide ſimul 


fremebant ore. 


Tum Dido, demiſſa vultum, 
breviter proſatur: O Teucri, ſol- 


vite metum à corde, ſecludite cu= 


ras, Mea dura res, et novitas 
regni, cogunt me moliri talia, et 
late tueri fines meos cuſtode. Quis 
neſciat genus ueadum, quis 
neſciat urbem Troje ? virtuteſ- 
gue wiroſque, et incendia tanti 
belli; nos Pani non geſtamus 
pectora aded obtuſa; nec Sol jun- 
git equos tam averſus d Tyriã 
urbe, Seu vos optatis Magnam 
Heſperiam, arvague Saturnia, 


of Sicily, and the Settlement there prepared for us, whence we were driven hither, 


and once more viſit King Acettes, So ſpake Ilioneus. 


Trojans murmured their Conſent, 


At the ſame Time the other 


Then Dido, with modeſt, dowucaſt Looks, thus in brief replies: Trojans, ba- 


niſh Fear from your Brealts, lay your Caves añde. 


My hard Fate, and the In- 


fancy of my Kingdom, force me to take ſuch Meaſures, and to ſecure my Fron- 
tiers, by planting Guards around. Who is a Stranger to the Eneian Race, the 
City Troy, her Heroes, and their valorous Deeds, and to the Devaſtations of fa 
renowned a War? Carthaginian Hearts are not ſo obdurate and inſenfible ; nor 
yokes the. Sun his Steeds at ſuch a Diſtance from our Tyrian City. Whethes 


therefore yeu be deſigned for Heſperia the Greater, and the Country where Saturn 


NOTE 3. 


a 


Vivit, et ætherias vitules ſuſcipit auras. 
He lives, and draws the vital Air. 
5 Lucretius. 

86 5. Quis genus, There are three principal 
Reaſons may be aſſigned why People are unac- 
quainted with what happens in the World, ei- 
ther, in the firſt Place, becauſe the Events are 
not of Importance enough to be blazed abroad ; 


or the People are ſtupidly unconcerned about the 


Affairs of others, and have no Curioſity to en- 
Quire after them; or, laſtly, they live in ſo re- 
mate a Corner of the Globe, that News canno! 
reach them, In this Light we may conſider 
Dido in this and the three following Lines, ob- 
viating any unfavourable Opinion Ilioneus might 
have conceived of the Carthaginians, as ignorant 
and inſenſible. Think vs not ſuch a Set of Bar- 
barians, ſays Dido, as to be ignorant of the Tro- 


2 celebrated. Quis genus neadum, c. Nor 


cern ourſelves about other States and Kingdoms, 
Non obiuja' add, c. Nor are we in fo remote 
a Climate as to be cut off from Commerce and 
Correſpondence with the reſt of Mankind. Nec 
tam averſus, &c, Qthers however conſider the 
two laſt Lines in another Light, as if Dido was 
roving that her People could not be imagined 
barbarous, fince they were not far removed from 
the Sun, Yeu ought rat to. think us, ſays foe, 
obdurate, inhuman, or inſenſible; this is the 
Diſpoſition of thoſe Nations on whom the Sun 
ſeldom ſhines, or but with faint and diſtant 


Influences, Alluding to the Notion of ſome 


jan War, and the Exploits of its famous Heroes ; FOE than thoſe in warmer Countries. 


570. Ery- 


Wieſe are Events too important not to be univer- 


are we Carthaginians fo ſtupid as not to cog- 


Rays; but our Breaſts are ſoftened by his warmer 


Phil»ſophers, that the Inhabitants of the colder 
Climates are leſs ſuſceptible of Humanity and 


% 
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foe fines Erycis, regempue A- 
ceflen ; dimittam vos tutos auxi- 
lio juvabogue vos opibus. Pul- 
tiſne et pariter conſidere mecum in 


bis regni: ? Urbs, quam urbem 


Patuo, eft veſtra; ſubducite na- 
wes : Tros Tyriuſque agetur mibi 
allo diſcrimine. Atque utinam 
zpſe rex veſter Zneas compulſus 

uc eodem Noto afforet ! equidem 
dimittam certos homines per lit- 
fora, et jubebo eos luſtrare ex- 
trema Libyæ; fi quibus ſyluis 
aut urbibus ejectus errat. 

Et fortis Achates, et pater 
LEneas, arrefti animum his dic- 
tis, jamdudum ardebant erumpe- 
re nubem : Ac bates prior compel- 
lat FEneam : O nate Dea, gue 
fententia nunc ſurgit animo ? Vi- 


des omnia tuta, wides claſſem, 


| LIB. J. 
Sive Erycis fines, regemque optatis Aceſten; * 
Auxilio tutos dimittam, opibuſque juvabo, 
Vultis et his mecum pariter conſidete regnis ? 
Urbem quam ſtatuo, veſtra eſt ; ſubducite naves : 
Tros T yriuſque mihi nullo diſcrimine agetur. 
Atque utinam rex ipſe, Noto compulſus eodem, 
Afforet /Eneas | equidem per littora certos 576 
Dimittam, et Libyz luſtrare extrema jubebo z 

di quibus ejectus ſilvis, aut urbibus errat. 

His animum arreQli dictis, et fortis Achates, 
Et pater Aneas, jamdudum erumpere tiubem 
Ardebant. Prior ZEnean compellat Achates: 581 
Nate Dei, quæ nunc animo ſententia ſurgit? 
Omnia tuta vides; claſſem, ſocioſque receptos. 
Unus abeſt, medio in fluctu quem vidimus ipſi 
Submerſum : dictis reſpondent cetera matris. 


STI 


feciefgue receptos. Unus abc, 
guem ipfi vidimus ſubmerſum in 
medio fluftu 5 cetera reſpondent 
dictis tuæ matriss V ix fatus e- 
rat ea, cum nubes circumfuja re- 
ente ſcindit ſe, et purgat ſe in 
apertum &tbera. 


Vix ea fatus erat, cum circumfuſa repente 586 
Scindit ſe nubes, et in æthera purgat apertumy 


TRANSLATION, | 


reigned, or if you chuſe to wifi Eryx's Coaſt and King Aceſtes ; T will diſmiſs you 
fafe with proper Aſſiſtance, and ſupport you with my Wealth, Or will you ſettle 
with me in this Realm of nine? The City I ow build ſhall be yours: Draw your 
Ships aſhore; Trojan and Tyrian ſhall be treated by me as if they were both the 
ſame. And would to Heaven the ſame Wind had driven your Prince /Eneas too 
upon our Coaft, and that he were here preſent! However, I will ſend truſty Meer: 
gers along the Coaſts, with Orders to ſearch Libya's utmoſt Bounds, if he is thrown 
out to wander in ſome Wood or City. = | | 

Animated by theſe friendly Words, brave Achates and Father /Eneas had long 
impatiently deſired to break from the Cloud. Achates firſt addreſtes /Eneas: 
Goddeſs-born, what Purpoſe now ariſes in your Mind? You ſee all is ſafe ; your 
Fleet and Friends reſtored. One alone is miſſing, who ſunk before our Eyes in 
the Midſt of the Waves: Every Thing elſe agrees with your Mother's Prediction. 
Scarce had he ſaid, when ftrait the circumambient Cloud ſplits :ſunder, and dil- 
ſolves into open Air. ZEneas ſtood forth, and in bright Day ſhone conſpicuous, 


Ez 
- 


NOTE 8. 


Throne, viewed all around him vunfeen, then 
V. 24. | ſurprized them with his unexpected Appearance 
$73. Urbem quam, &c, The Conſtruction is,, — Down a while 
Urbs, uam urbem ſtatuo, vcſtra ef, He ſat, and round about him ſaw unſeen; © 
5078. Eguidem. Servius obferves that equidem| At laſt, as from a Cloud, bis fulgent Head 
in Virgil always ſignifies ego quidem. | And Shape Star-bright appear d, or brighte 
586. Fix ea fatus- erat, cum circumfuſa re-“ clad, Sh, 
Pente ſeindir ſe nubes, &e, This Paſſige Milton} With wohat permiſſive Glory ſince his Fall 
ſeems to. have had in bis Eye, Book X. 447.1 Was left bim, or falſe Glitter. 5 
whe:e Satan paſſed inviſible through the Miaſt 


370. Erycis. Eryx was King of Sicily, En. 


587. Scindit ſe nubes, Here again Virgil 


of the helliſh Council, ſeated himſelf on b&{imitates Homer, who, in the fame Manner, il- 
3 | '— cove 
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Lin I. | 
Reſtitit Eneas, claraque in luee refulſit, 
Os humeroſque Deo ſimilis: namque ipſa deco- 


ram 
Cæſariem nato genitrix, lumenque juventæõ 590 
Purpureum, et lætos oculis afflarat honores. | 
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flayo 
Argentum, Pariuſve lapis circumdatur auro. 
Tum fic Reginam alloquitur, cunctiſque re- 
6 pente | 394 
Improviſus, ait: Coram, quem quzritis, adſum, 
Troius Æneas, Libycis ereptus ab undis, 55 
O ſola infandos Trojæ miſerata labores! 
Que nos, relliquias Danaitm, terræque mariſque 
Omnibus exhauſtos jam caſibus, omnium egenos, 
Urbe, domo ſocias ! grates perſolvere dignas 600 
Non opis eſt noftrz, Dido, nec quicquid ubi- 


= of 

Gentis Fa ardaniæ, magnum quz ſparſa per or- 
dem, 

Di tibi (ſi qua pios reſpectant numina, ſi quid 
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Exeas reflitit, SFalſugue in cla» 
rd lace, faniliz Deo os bumeroſ- 
gut; namgue genitrix ipſa af 
flarat nato decoram cer ſariem, 


5 L r lumen ju vente, et 
ecutt 


tos bonores, Tale decus 
guale manus addunt ebori, aut 
ubi argentum Pariuſve lapis cir» 


cumdatur fla ub aurd. 5 
Tum fic alloquitur Reginam, 
repentegue improviſus cunttis ait: 


ego adſum coram, Troius Ayo 
meas, quem gqueritis, ereflus 
ab Libycis undiss O tu % 
miſerata infandos labores Tro- 
je ! gue urbe domo ſocias not 
relliguias Danaiim, jam exbau- 
ſtos omnibus cafibus terragut 
mariſque, et egenos omrium { 
O Dido, non g nefire opis 
perſelvere tibi dignas grates 3 
nec eſt onis Dardaniæ gentis, 
guicquid hujus gentis ubigue eg, 
gue ſparſa eſt per magnum or- 
bem : Dii (fi qua numina reſpec. 
tant pies, ſi quid 


* 


in Countenance and Make reſembling a God: For Yenus herſelf had adorned her 
Son with graceful Locks, fuſbed him with the radiant Bloom of Youth, and breathed 
a ſprightly Luſtre on his Eycs. Such Beauty as the Artiſt's Hand ſuperadds to 
Ivory, or where Silver and Parian Marble is inchaſed in yellow Gold. ; 
Then ſuddenly addreſſing the Queen, he, to the Surprize of all, thus begins: 
Behold the Man you ſeek now preſent, Trojan /Eneas, ſnatched from the Lybian 
Waves, O thou, who alone had commiſerated Troy's unutterable Calam ties! 
who dergweft to aſſociate in thy Town and Palace as a Remnant ſaved from the 
Greeks, who have now been tried to the utmoſt by Woes in erery Shape, both 
by Sea and Land, and ate in Want of all Things! to repay thee due Thanks, 
great Queen, exceeds the Power of both us, and of all the Dardan Race, wherever 
diſperſeq over the wide World, The Gods (if any Powers. divine regard the 
N OT E S. 
covers Ulyſſes to Aleinons, in the ſeventh Book 
of the Odyſſey 3 but it is acknowledged that 
Virgil has improved upon his Original, particu-] In tam tranguillo, et tam clard luce locawit. 
larly in that fine Addition at the End of the] 503. 5; gua, &, This Expreſſion implies 
Verſe, et in ætbera purgat apertum, than whichjnothing of Doubt, but only puts a certain Truth 
nothing can more ffrongly paint the Image of;into the Form of a Suppoſition, the mote to 
i Cloud juſt vaniſhing and blending with theſ ſecure and ſtrenzthen the Conclufian, It amount 
ir. ER to this Aſſertion, You ſhall be amply rewarèetd, 
88. Clardque in luce refilfit, Shone, or ap-ſJas ſure as there are Gods above, as fure as there 
Prored conſpicuous, as LA. V. ra, ſgeaking vof|is Juſtice, as there is any Senſe of Virtue in tha 
Epicurns, IE eh; 1 Much like what Mr. Addifar ſays: 
Vor. I. | N 8 | | 


— - guique per arte 
Fluctibus è tantis vitam, tantiſue tenebrit. 


— 


P. Virco. MAR. EN EIDOS. Is. 1, 


_Uſquam juſtitiæ eſt) et mens ſibi conſcia recti, 
Præmia digha ferant. Quz te tam læta tulerunt 
Secula ? qui tanti talem genuere parentes? 606 
In freta dum fluvii current, dum montibus um- 

bre in . 1 
Luſtrabunt convexa, polus dum ſidera paſcet; 
Semper honos, nomenque tuum, laudeſque ma- 
_ 7 *LVinebunt, - | A Aa 
Quz me cunque vocant terræ. Sic fatus, amicum 
Ilionea petit dextra, lævaque Sereſtum; 611 
Poſt, alios, fortemque Gyan, fortemque Cloan- 

e 8 erer 
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Juſtitiæ ft uſquam ) et mens con- 
feia ſibi retti, ferant tibi digna 
' pramia, Qaæ tam lata ſecu - 
la tulerunt te? gui tanti paren- 
tes genuere te talem ? Dum flu- 
vii current in freta, dum umbræ 
Iyftrabunt convexa mintibus, dum 
polus paſcet fidera ; bonos, no- 
mengque tuum, laudeſque tuæ ſem- 
Per manebunt, quæcunque terre 
worant me. Sic fatus, petit a- 
micum Ilionea dextra, 22 

gue lævã; poſt, petit alios, for- 
temue Gyan, fortemgue Cloan- 
_ 


EY TRANSLATION, 


Pious, if Juſtice any where ſubſiſts) and a Mind, conſcious of its own Virtue, fhall 
yield thee a juſt Recompence. What Age was ſo happy to produce thee? Wero 
the Parents of ſo iiluſtrious an Offspring? While Rivers run into the Sea, while 
Shadows move round the convex Mountains, while Heaven feeds the Stars ; your 

onour, Name, and Praiſe, avith me ſhall ever live, to whatever Climes I am cal- 
led. This faid, he embraces his Friend Illioneus with his Right-hand, and Seieſ. 


tus with his Left; Then the reſt in their Turns, the heroic Gyas, and heroic Clo- 


V there's a Power above us. 
Ae muſt delight in Pirtue, 
See alfo Eneid II. 159. 
atque omnia ferre ſub auras, 
Si qua tegunt, 
Where it appears plain that , qua cannot imply 
any Doubt, but muſt ſignify zpbbatever, or ſome 


Ta 
4 


N r 3 c 


5 ; 

But, beſides that this Senſe appears forced, and 
a mere Repetition of the former Thought, | 
doubt if the Gen'us of the Language will admit 
f it, The Deity is conſcius recti, as he is the 
infallible Witneſs of Truth and Integrity ; but 
he is conſcius fbi recti, as he is conſcious of his 
own Uprightneſs and Sincerity. But this Ex- 


Word of the like Import, 


Adraitting therefore 


preſſion admits of another Senſe ; for, inſtead of 


this to be the Signification of ſi qua numina, aer the et mens ſibi conſcia recti with Dii, as one 


i quid juſtitia in this Place, why may we not 
conſider it as a Prayer, which I am ſurprized to 
find none of the Commentators have done? 
Dit—ferart, may the Gods confer upon you; 
the Verb, which is in the Optative Mood, na- 
turally leads to this Senſe, and it is in the ſame 
Form with that Imprecation, B. II. 536. 
Di (ff quæ q cœlo pietas, que talia curet ) © 
""Perſelvant grates dignas, et præmia reddant 
Debita. 


| 603. Pios, This Word ſignifies virtuous Men 


In general; eſpecially the Kind, the Beneficent, 
the Generous, Hence Niſus's generous, diſin- 


tereſted Love to. Euryalus is called pius amor, 


n. V. 296. See the Note on Verſe 549. 


of the Nominatives to ferant, we may include it 
in the Parentheſis with ſi qua, &, Thus, if 
there be any Gods wvho regard the Pious, if Juſ- 
tice any * ſubſiſts, and a Mind conſcious of 


Virtue, 
bog. Quæ tc tam lata tulerunt Secula, It is 
the ſame Thought with that in the ſixth Æneicd, 


648. 8 c 

e genus antiquum Teucri, pulcherrima roles, 
Magnarimi heroes, nati melioribus annis. 

Tt repreſents Dids as one of the Heroines of the 

happy Go'den Age, whoſe uncommon Worth 

could only be the Production of thoſe better Days. 
608. Montibus==ronvena, Either in mote 

bus, or montibus poetically for montium,. Con- 


A. 604. 2 ibi conſcia recti. Some would 
underſtand thi 


| s not of Dido's own conſcious Ap-; | 
Probation of her Virtue, but of the divine Mind, [tue ſame ar curons,. bending, ſbelving or arched, 


to ſignify convex in Engliſh, but ratheffimpofrts 


Which is conſcious to every good Action; as wherejas En. IV, 451, and X. 251, 


Vigil ſays, Mens agitat melem, En. VI. 727. 


620, Teu- 


wexa is ſeldom or never uſed by goodauthors 


, . trad a a. 


Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 


— 


Obſtupuit primo aſpectu Sidonia Dido, | 
Caſu. deinde viri tanto; et fic ore locuta eſt : 
Quis te, nate Dea, per tanta pericula caſus 
Inſequitur? quæ vis immanibus applicat oris ? a? qu 
Tune ille Aneas, quem Dardanio Anchiſæ | — — 

5 a :  LEneas, quem alma Venus genuit 
Alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad un- Dardaris Ane biſæ ad undam 
/ dam ? 34  Phrypit Simoentis? Alque equi- 
dem memini Teucrum venire Si- 
1 . dona, expulſum patiiis finibus, 
Finibus expulſum patriis, nova regna petentem, petentem neva regna auxilio Be- 
Auxilio Beli. Genitor tum Belus opimam 621 t eee, Belus tum vaſ- 
: IT  tavat opimam Cyprum, et Vice 
Vaſtabat Cyprum, et victor ditione tenebat. e 
Tempore jam ex illo caſus mihi cognitus urbis Trojane urbis cognitus eſt mib i 
Trojanæ, nomenque tuum, regeſque Pelaſgi. Jam ex ilh was 67 5 
2 . tuum, regeſſue Peiaſgi e 
Ipſe hoſtis Teucros inſigni laude ferebat, 525 boſlis ferehat Teucros infigni — 
Seque ortum antiqua Teucrorum a ſtirpe volebat. ade, walehatque ſe elſe ortum ab 
Quare agite, O tectis, juvenes, ſuccedite noſtris ; i be Teucrorum. Rua- 
Me quoque per multos ſimilis fortuna labores 
Jactatam, hac demum voluit conliftere terra, 


re, O judenes, agite, ſuccedite 
noſtris rect is * ſimilts fortuna vo- 
Non ignara mali, miſeris ſuccurrere diſco. }. 


a ſectu, deinde tanto caſu wiri, 
et fic locuta cft ore: O nate Dea, 
quis caſus inſepuitur te per tanta 
pericula ? quæ vis applicat te 


615 


luit me quoquè jactatam fer mul- 
tos labores, demum con/iſtere in 
Hd: terra. Ego ven ignara mali, 
diſco ſuccurrere miſeris. ö 


630 


TRANSLATION. 


Sidonian Dido ſtood aftoniſhed firſt at the Preſence of the Hero, then at his 
signal Sufferings, and thus her Speech addreſſed: What hard Fate, © Goddeſ:- 
born, purſues thee through ſuch mighty Dangers ? What Power drives hee on this 
barbarous Coaſt ? Are you the great Eneas, whom by Phrygian Simois's Stream, 
fair Venus bore to Trojan Anchiſes? And now indeed I call ro Mind that Teacer 
expelled his native Country, came to Sidon in Queſt of a new Kingdom, depending 
on the Aid of Belus. My Father Belus then reaped the Spoil of wealthy Cyprus, 
and held it in Subjection to his victorjious Arms. {ver ſince that Time 1 have 
been acquainted with the Fate of Froy, with your Name, and the Grecian Kings. 
The Enemy himſelf extolled the Trojans with difigguiſhed Praiſe, and with Plea- 
fare traced his Deſcent from the antient Trajan Race. Come then, Heroic 
Youths, enter our Walls. Me too, through a Scries of Labours toſſed, like Fate 
with yours at length hach doomed to ſettle in this Land, Myſelf no Stranger to 
Misfortune, have learned to ſuccour the Diſtreſſed. 


„ r 


620. Teucrum—expulſum. This is Teucer, the Father, and reckoning his Lineage from his Mo- 
Son of Telumon, and Brother of Ajax, who uponſther, who was the Daughter of Laoamedon, King 
his Return from Troy, was baniſhed by his Father, ſof Troy, deſcended in a direct Line from the an- 
for not preventing his Brother's Death, as heſcient Teucer, the Founder of the Teucri or Tro- 
thought he might have done. Jian Race. The true Reaſon why Teucer valued 

62 5 leſe bohis. Teucer, though a Greek byl himſelf rather on Account of his Relation to the 
the Father's Side, wolebat ſe ortum, gave him-|Troans by his Mother, than to the Grecians by 
ſelf out, or would have himſelf reputed of Tro-Jhis Father, was in Reſentment of the ill Uſage 
Jan Exirafticn, thus diſclalming Relation to 18 he had met with from his Father; but the Poet, 


Qz E A by 


Sidonia Dido ol tupuit prima : | b 
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Sic memorat, fimul ducit A- 

neam in regia tefta, ſimul indi- 
cit bonorem templis Diviim. In- 
terea nec minus mittit munera ſo- 
ciis ad littora wigin:i tauros, 
centum borrentia terga mag no- 
rum ſuum, centum pingues ag- 
nos cum matribus lætitiamęue 
Dei Bacchi. At interior domus 
ſplendida inflruitur regali luxu, 
parantgue convivia in wediis 
tectis. Adſunt veſtes laboratæ 
arte, oftroque ſuperbo : ingens ar- 
gentum adeſt in menſis, forria- 
gue facta patrum ceiata in au- 
ro, longiſſima ſeries rerum 


R. EN EIDOS. LI B. I. 


Sic memorat : ſimul Æneam in regia ducit 
Tecta; ſimul Divim templis indicit honorem. 
Nec minus interea ſociis ad littora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga ſuum, pingues centum cum matribus 

agnos | 
Munera, lætitiamque Dei. 
At domus interior regali ſplendida luxu 
Inſtruitur, mediiſque parant convivia tectis. 
Arte laboratæ veſtes, oſtroque ſuperbo: 
Ingens argentum menſis, ccelataque in auro 640 
Fortia facta patrum, ſeries longiſſima rerum 


635 


TRANSLATION. 


This faid, ſhe forthwith leads neas into her royal Apartments, and- at the 


fame Time ordains due Honours for the Temples of the Gods. 


with no leſs Care, ſhe ſends Preſents to 


Mean while, 
his Crew in the Ships, twenty Bulls, an 


hundred huge Boars with briſtly Backs, as many fat Lambs, with the Ewes, and 


the Joys of the God Bacchus. 


But the inner Rooms of State are ſplendidly 


fur. 


niſhed with regal Pomp, and Banquets are prepared in the Middle of the Ball, 
. Flere are Carpets wrought with Art, and of the richeſt Purple; the Tables fine 


avith maſſy Silver-plate, and emboſſed in Gold appear the brave Exploits of her 


Forefathers, a lengthened Series of Hiſtory traced down through ſo many Heroes, 


1 


NOTE S. 


by eoncealing that Circumſtance, ſets this Action 
in ſuch a Light as to reflect no ſmal Honour on 
the Trojans. | | 

632. Templis indicit bonorem. 


Arrival of Strangers, eſpecially to Jupiter Ze- 


nius, the God of Hoſpitality, or who preſides 


over Strangers. Thus in Homer Alcinous, when 
he receives Les at his Court, orders Libations 
to Jove, who guides the Wanderer on bis Way. 
Pope's Odvſiry, VII. 240. Servizs takes Indi. 
cit bonorem to ſignify originally to raiſe, or order 
Contributions to be raiſed in Honour of the Gods, 
becauſe the Ancients, on Account of their Po- 
verty, were obliged to collect for their Sacrifices, 
or elſe they applied to that Uſe the Goods and 
Effects of condemned Malefactors: Hence ſup. 
plicia, Puniſhments, came to ſignify Prayers; 


D yo Thankſgivings; and ſacer, both 
5 ; 


holy and accurſed. 

636. Munera, letitiamgue Dei. The Com- 
mentators are greatly divided about the Mean- 
ing of theſe Words. Corradus explains them ar 


It was the 
ancient Cuſtom to offer up Libations and other 
Acts of Thankſgiving to the Gods, upon the 


God { Neptune) who hag ſaved them from Ship- 


Geor. IV. 534. — * 
1 nurera ſupplex 
Tende, petens pacem, 
aas. 
Aulus Gellius reads munera letitiamgue die, Pre- 
ſents with which they might joyfully paſs the 
Nay ; taking die for diei, as Geor. I. 208. Ser- 
vins, and the Generality of Interpreters, conſider 
it as a poetical Circumlocution for Mine, which 
is the Gift and Fey, or the joyful Gift of the 
God 2 — * Trad Yo 2 
to the *pbinting in Heinſius's Edition, where 
there is no Stop after agros, but a Comma after 
munera ; ſo that the Conſtruction runs thus, 
Mittit viginti tauros muxera ; ſhe ſends them 
Preſents of twenty Bulls, &c. lætitiamgue Dei, 
and the LE the God (Bacchus) i. e. Mine. 
See Verſe 651, where munera is conſtrued the 
ne Way. 
640. Argentum—=auro. Gold and Silveg plate, 


Offering and Foy, i. e. a grateful Offering to the 


which was ſimply called Gold and Silver. So 
Sencca de Vita Beat. Cap, XVII. Nec temere, 
et at libet, collocatur argentum, ſed perite ſervi- 
| tur. 


wreck, taking muneru in the ſame Senſe, as. 


et faciles wenerare Na- 


40 


a 


LIB. I. 
Per tot ducta viros antiquæ ab origine gentis. 
nes (neque enim patrius conſiſtere mentem 
Paſſus amor) rapidum ad naves præmittit Acha- 
ten, os 644 
Aſcanio ferat hæc, ipſumque ad mania ducat. | 
Omnis in Aſcanio cari ſtat cura parentis. 
Munera prætetea, Iliacis erepta ruinis, 
Ferre jubet, pallam ſignis auroque rigentem, 
Et circumtextum croceo velamen acantho; 
Ornatus Argivæ Helenæ: quos illa Mycenis, 
Pergama cum peteret, inconceſſoſque Hyme- 
neæos, 5 651 
Extulerat; matris Ledæ mirabile donum. 
Præterea ſceptrum, Ilione quod geſſerat olim, 
Maxima natarum Priami, colloque monile 
Baccatum, et duplicem gemmis auroque coro- 
nam. + „ 655 
Hæc celerans, iter ad naves tendebat Achates. 


TRANSLATION. 


from the firſt Founder of the ancient Race. Æneas (for paternal Aſſedion ſuffereÞ 


P. VI RG. MAR. EN EI Dos. 


229 
dutta per tot viros ab origine an- 


tique gentis,s neas ( 2 e- 
nim amor patrius paſſus eſt illi- 
us mentem confiſtere ) premittit 
Acbaten rapidum ad naues; ut 
ferat bac Aſcanio, ducatque ip- 
ſum ad mænia : amnis cura cari 
parentis flat in Ajcanio, Præte- 
rea jubet Aſcanium ferre ſecum 
munera erepta lliacis ruinis, 
pailam nempe rigentem ignis 
auroque, et welamen circumtex= 
tum croceo acantbo: ornatus A.- 
give Helene, ques illa extule- 
rat Mycenis, cum peteret Perga- 
ma, Hymenæoſque inconceſſos z 
qu1 ornatus erant mirabile donum 
matris Ledæ. Præterea jubet 
eum farre ſceptrum, quad Iliene 
maxima natarum Priami olim 
gaferat, baccatumgue monile col- 
o, et coronam duplicem gemmis 


aurogue, Achates celerans bæc 


_ t:ndebat iter ad nawes, 


not his Mind to ret) with Speed ſends Achates before to the Ships, to bear thoſe 
Tidings to Aſcanius, and bring the Bey himſeif to the City. All the fond Parent's 
Care centers in Aſcanius. Beſides, he bids him bring Preſents fer the Queen ſaved 


from the Ruins of Troy, a Mantle ſtiff with Gold and Figures, and a Veil wo- 


ven round with Saffron-ccloured Flowers of Brank-urſine, the Ornaments of Gre- 
cian Helen, which ſhe had brought wich her from Mycenæ, when bound for Froy 
and her lawleſs Marriage; her Mother Læda's curious Gift. A Scepter too, which 
once Ilione, Priam's eideſt Daughter, bore, a Necklace ſtrung with Pearl, and a 
Crown ſet with double Rows of Gems and Gold, This Meſſage to diſpatch, 
Achates dire&s his Courſe to the Ships, 


7 


tur. Tully IV. in Verr. Cœnaba: apud Eupe ] 648. Pallam. 

lemum, argentum ille appoſuerat. And Yirgiljor long Garment, that reached dow tg the 

himſelf, in the third Æneid, 355. ug feet ; 8 

Impoſitis auro dapibus. Fuſa ſed ad teneros lutea palla pedes. | 
642. Per tot—viros, The whole Hiſtory off | Tibul. I. Eleg. 7. 

the Family fr: m Belus, or rather Abibelus, the Hence Horace gives it the Epithet of borefte : 

firſt Tyrian Monarch. | Poſs bunc perjone, pallægue repertur boneſſtæ 
644. Rapidum = præmittit. Servius thinks} Aſcbylus. De Arte Poet. 273. 

this is equivalent to mitrit prærapidum, which] 648. Signis auroque, i. e. Signis aureis, as 

appears foreed. Rather, ſen's him before theſ above molemgue et montes; and Geor. II. 192. 

5 ment, or beiore the Meſſengers ſent by|Pateris libamas et auro, i. e. pateris aureis. (T, 


* — 2 
N 


Di erſe 633. | 656. Hæc celerans, Atter the Manner of the 
£47. Iliacis erepta ruinis. This ſhews them'Greeks, who uſed omiuIyy and Taxmey the fame 
to have been Things of tae greateſt Value Way. | 


{3 


665. Tela 


This wae a Kind of Stole, q 


. 


* 
* * 
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At Cytherea werſat novas ar- At Cytherea novas artes, nova pectore verſat 


tes, et nowa conſilia in pectore; 2 ; . 
ut nempe Cupido mutatus faciem Confilia ; ut faciem mutatus et ora Cupido 


ct ora weniar pro dulci Aſranio, Pro dulci Aſcanio veniat, doniſque furentem 

don ſpue * — * Incendat Reginam, atque oſſibus implicet ignem. 
Nam, atgue impiicet gnem 1111us - "FER * | 1 a - 2 5 
r eee eee Quippe domum timet ambiguam Tyrioſque bi 
ambiguam  Tyrioſque bilingues : lingues . | 66x 


an Pres 70 * 0: Nd = e- Urit atrox Juno, et ſub noctem cura recurſat. 
Jus recurjat WO Nmaciem. rgo 7 857 1 A 
a ar algeram Amen bis Ergo his aligerum dictis affatur Amorem : 


diftis : O nate, meæ vires, ma Nate, meæ vires, mea magna potentia; ſolus, 
magna Hebes ts ng or = Nate, Patris ſummi qui tela Typhoëa temnis ; 
temuis bod Tela ſfſummi Fa- N SK, FIG. ' 
r oe ATE confugio, et ſupplex tua numina poſco, 666 
ſupplex poſto tua numira. Hzc Frater ut /Eneas pelago tuus omnia circum 

nota ſunt eibi, ut nempe frater Littora jactetur, odiis Junonis iniquæ, 

tuus fEneas pelago jactetur cir- N wi: et nod doll © dolo 

cum omnia littora, odits inique ota tibi: et nouro doluiiti IZpe dolore. 


Funonis e et tu ſcpe doluiſi noſ- Hunc Phœniſſa tenet Dido, blandiſque mora- 
Tro dolore. Phœni a Dias fene: tur N N 670 
bunc, moraturque eum blandis . x . 

wotibur-:\ et wereor quo Junonia Vocibus ; et vereor, quo ſe Junonia vertant 


boſpitia wertant ſe; illa band Hoſpitia : haud tanto ceſſabit cardine rerum. 
cefſabit in tanto cardire rerum. Quocirca capere ante dolis, et cingere lamma 
Quocirca meditor ante capcre . . . 
Reginam dolis, et cingere eam Reginam meditor : ne quo fe numine mutet: 


Famms ; ne quo numine mutet ſe; Sed magno Mneæ mecum teneatur amore, 67 3 
Jed potiùs ut ſeneatur mecum : 


magno amore Æncæ. 
TRANSLATION 


But Venus revolves in her Breaſt new Plots and new Deſigns, that -Cupid ſhould 
come in Place of ſweet Aſcanius, aſſuming his Mien and Features, and by the 
Gifts kindle in the Queen all the Rage of Love, and convey the ſubtle Flame into 
her very Bones, For ſhe dreads the falſe equivocating Race, and the double- 


tongued, perfidious Tyrians ; Fell Juno's Rage torments her, and with the Night 


her Care returns. To winged Love therefore ſhe addreſſes theſe Words: O Son, 


my Strength, my mighty Power; zzy Son, who alone defieſt the Typhœan Bolts 


of Jove ſepreme, to thee 1 fly and ſuppliant implore thy Deity, Thou knoweſt 
how round all Shores thy Brother /Eneas is toſſed from Sea to Sea by the com- 
plicated Malice of partial Juno, and in my Grief haſt often grieved. Him Phœ- 
nician Dido entertains, and amuſes with ſmooth Speeches; and I fear what may 
be the Iſſue of Juno's Acts of Hoſpitality : She will not be idle in fo critical a 
Conjuncture. Wberef re, I purpoſe to prevent the Queen by, ſubtle Means, and 


ſo beſet her with the Flames of Love, that no Power may influeuce her to change, 


but that with me ſhe may cheriſh a great Fondneſs for Aneas. How this thou 


1 6. 


665. Tela Typboia, The Bolts whereby Ty-|was no Way left to eſcape, | 
Pbœus and the other Giants were overthrown ;| Interea vigilum excubiis obſidere partas 
a" very lively poetical Expreſſion to denote the} Cura datur Maſapo, et mania cingere flamy 


Power of Love. | En. IX. 16 
2 aA y : . o . . . a 
673. Ft cingere amm. A Metaphor, bor-] Trrzrea Rutuli portis circum emnibus inflant © 


En. X. 113, 


* 


rowed from the Manner of blocking vp a "ver Sternere cæde wires, et mœnia cingere flammis. 


by planting Fires round the Walls, that there 
| | | b. Idalium. 


1 » 


Name in the Iſland of Cyprus. 


LIB. I. P. VI RG. MAR. TEN EIDOS. " 881 . 
Qua facere id poſſis, noſtram nunc accipe men- 


tem. 


Regius, accitu cari genitoris, ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura; 


Dona ferens, pelago, et flammis reſtantia Trojæ. 
Hunc ego ſopitum ſomno, ſuper alta Cythera, 680 
Aut ſuper Idalium, facrata in ſede recondam ; 


Ne qua ſcire dolos, mediuſve occurrere poſſit. 


Tu faciem illius, noctem non amplius unam, 
Falle dolo; et notos pueri puer indue vultus: 


Ut, cum te gremio accipiet lætiſſima Dido, 
Regales inter menſas, laticemque Lyzum, 


Cum dabit amplexus, atque oſcula dulcia figet; 


Occultum inſpires ignem, fallaſque veneno. 
Paret Amor dictis caræ genitricis, et alas 


Exuit, et greſſu gaudens incedit Jüli. 


At Venus Aſcanio placidam per membra quietem 


Irrigat, et fotum gremio Dea tollit in altos 
Idaliæ lucos: ubi mollis amaracus illum 


Floribus, et dulci aſpirans complectitur umbra. 


TRANSLATION. 


mayſt effect, now hear what TI adviſe, The royal Boy, my chief Care, at his 
Father's Cali prepares to viſit the Sidonian City' Carthage, bearing Preſents for 
Dido ſaved from the Sea and Flames of Troy. 
lay down on Cythera's Tops, or in ſome ſacred Retreat above Idalium, leſt he 
ſhould diſcover the Plot, or, intervening, marr ite Succeſs, Do you artfully coun- 
terfeit his Face but for one Night, and, yourſelf a Boy, aſſume a Boy's familiar 
Looks; that when Dido ſhall take thee to her Boſom in the Heighth of her Joy 
amidſt the royal Feaſts, and Bacchus's chearing Liquor; when ſhe ſhall give thee 
repeated Embraces, and preſs thee with ſweet Kiſſes, thov mayſt breathe into her 
the ſecret Flame, and by 'Stealth convey the Poiſon. 
the Dictates of his dear Mother, lays aſide his Wings, and joyful trips along in 
Iulus's Gait, Mean while Venus pours the Dews of balmy Sleep on Afcanius's: 
Limbs, and in her Boſom fondling, conveyed him to Idalia's loft“ Groves, where 
ſoft Amaracus, pertyming the Air with Flowers and fragrant Shade, claſps him 


round. 


NOTES 


68 t. Idalium. A Town and Grove of that 


686. Laricemgue Lyæum. Lyæus is a Name 
given to Backus, ano Te Auen, becauſe Wine 
diſſipates Care, ; | 
Gaia fugit multo diluiturgue mero, | | | 


| — diſſipat Ewiu DEE, + 


693. Mollis amaracus, The Herb Marjo- 


ram, otheru iſe called Sampſuct um, whereof Pliny 


Nunc accipe noſtram mentem ud 
falſis fucere id. Regins puer, 
ca maxima cura, parat ire ad 
Sidoniam us bem, accitu cari ge- 
nitoris, ferens dona reflantia pe- 
lago et flammis Trejæ. Ego re- 
cendam hunc ſepitum ſomno, ſue 
per alta Cythera, aut ſuper Ida - 
lium nemus in ſacratã ſede; ne 
gua poſſit ſcire dolos, mediuſve 
occurrere. Tu dolo falle faciem 
illius unam noctem non amplids; 
et ipſe puer indue notos wwuitus 
pueri : ut, cum Dido lætiſima 
accipiet te gremio, inter regales 


dabit tibi amplexus argue figet 
tibi dalcia oſcula; inſpires ei oc- 
cultum ignem, fallaſque eam wve- 


genitricis, et exuit alas, et gau- 
dens incedit greſſu Tali. At Ve- 

nus irrigat placidam quietem.per * 
membra Ajcanio, et Dea tollit 
eum fotum gremio in allos lucos 
Idaliæ : ubi mollis amaracus aſ- 
piram, complectitur illum flaribus 
et dulci umbra. 


Him having lalled to Reſt, I will 


The God of Love obeys 


Lyaumpue laticem, eum 


Amor paret dictis caræ 


242 
* 


* 


0 


ells us a moſt excellent Kind grew id Cyprus,, 
and that it was baneful to Serpents : Sampſuchum, - 


frve amaracus, in Cypro laudatifſimum et cdaras. 


tifſimum ſcor pionibus adverſatur. So that it was 


a very proper Bed for 


"as mordaces, 
; Hor, II, Ode II, 17. 


ME 
j 3 1 
8 


* 


Saf et y. 
Q4 


Aſcanius to fleep on wich 


Ta. 


— - » po * 
niſtrie, feruntque mantilia ton- 


_ erant alia, retidemgue miniftri 


nourabte Flace, in Proof of "which he brings a 


" * + Gia oi te 
A 9 
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' Famque Cupido ibat parens 
diffs matris, et portabat Tyriis 
regia conay latus Achate duce, 
Cum wenit, Regina jam compo» 
Juit ſe ſuper aulæ is fuperbis, b-- 
eavitgue ſo mediam in aured 
ſponag. Jam pater /Eneas, et 
jam Trojana juventus conueni- 
unt, diſcumbiturque ſuper ſtrato 
ro. Famuli dan“ Iymphas ma- 
nibug, expediunique Cererem ca- 


Jamque ibat dicto parens, et dona Cupido 695 
Regia portabat T'yriis, duce lætus Achate. | 
Cum venit, aulæis jam ſe Regina ſuperbis 
Aurea compoſuit ſponda, mediamque locavit. 
Jam pater /Eneas, et jam Trojana juventus 
Conveniunt, ſtratoque ſuper diſcumbitur oſtro. 
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque ca. 
niſtris | | 701 
Expediunt, tonſiſque ferunt mantilia villis. 
Quinquaginta intus famulæ, quibus ordine longo 
Cura penum ſtruere, et flammis adolere Penates. 
Centum aliæ, totidemque pares ætate miniſtri, 70g 
Qui dapibus menſas onerent, et pocula ponant, 
Nec non et Tyrii per limina læta frequentes 
Convenere, toris juſſi diſcumbere pictis. 
Mirantur dona Anez ; mirantur lülum, 


bs willis. Intus erant gquingua- 
ginta famulæ, quibus cura fuit 

were fenum longo ordine, et ad - 
olers Penates 7 - duo Centum 


pores tate, gui oneren! menſas 
dapibus, et ponant pocula. Nec- 
non et Tyrit frequentes-convenere 
per lata limina, juſſi diſcumbere 
ſuper pictis toris. Mirantur do- 
pa nec; mirantur Iulum, 


: | TRANSLATION, 

Now in Obedience to his Inſtructions, Cupid went along. and bore the royal 
Preſents to the Tyrians, pleaſed with Achates for his Guide. By the Time he ar- 
rived, the Queen had placed herſelf on a golden Couch, under a rich Canopy, and 
took her Sea in the Middle, Now Father Tneas, and now the Trojan Youth 
grace the Aſſembly, and plant themſelves on the Purple Beds, The Attendants 
ſoppiy the Gueſts with Water for their Hands, diſpenſe the Gifts of Ceres from 
Baſkets, and furn:ſh them with the ſmooth Towels. Within are fifty Handmaids, 
whoſe Tak it was to prepare and maiſhal the Entertainments in due Order, and 
burn Incenſe io the Hovſhold-gods, A hundred more, and as many Servants of 
equal Ape. are employed to croun the Roads with Diſhes, and place the Cups, 
In like Manner the Tyrians, a numerous rain, aſſemble in the joyful Counts, 
invited to fill the embroidered Bede. They view with Wonder the Preſents of 
£neas, nor with leſs Wonder view luius, the glowing Aſpect of the God, his 


: M ö 
678. Aured compeſuit fpondd, Some tak e diſcubuere Sertoriu. in medio, &c. no” 
au c in the Nom native, to agree with regina, yor. Dani famuli manibus jympbas, Cererem- 
but it does be ter in the Ablatwe, as En VII leue exfediunt, it was the ancient Cuſtom ta 
190. Aurea perc: gum wirge; wheee the twelwah befare Meals, We way obſerve that Vir- 
laſt Syllables tautt be prencunerd J:ke a Diph- git, to maintain the Dignity of his Stile in this 
thong. Ses more E amples of this, Ecl. III. U mple Narratien, uſes the poetical Words, Lym- 
96. VII. 81. EU X 47. ; "tas ot Cererem, for Water and Bread. 

698. Mediampue lo avit. The Couches where-| 704. Flammis adolere Penates. Adolere ſignifies 
on they Jay at Table weig three in Number, each ſproperly to burn frayrant Incenſe, as 
of which wag made ſor three to l'e upon; hence Verbengſque adele Pingues, et maſcula tbura. 
Triclinium fignifies a Dining- rom. he Middle, ; Ecl. VIII. 65. 
according to Servius, was reckoned the moſt ho _ 


Or to perfume by Incenſe, as 
Preterea caſtis adolet dum altaria tædis. 


En. VII. 25. 


Quotation from Sallu. where Perpenna, enter 
Vinigg S7rigrizs, fets hm in the Midale: iiur 


B | Heuce 


Lis, I. 


H. 


Fi 
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Flagranteſque Dei vultus, ſimulataque verba, 7 10 Aagranteſue wultus Dei, ver- 


Ppallamque, et pictum croceo velamen acantho. pa mas — Ow | 
præcipuè infelix, peſti devota futuræ, Pæcpus infelix Phoniſſa, de- 
Expler! mentem nequit, ardeſcitque tuendo wora future peſti, nequit exple- 


| ; \ ardeſet Che 
Phceniſſa ; et puero pariter doniſque movetur. 233 — 


Ile, ubi complexu Æneæ, colloque pependit, 715 Te, ubi pependit complex colle- 
Et m-gnum falſi implevit genitoris amorem, 4/4. | by er implevit magnum 


f . | 3 worem falſi genitoris, petit Re- 
Reginam petit. Hæc oculis, hxc pectore td Zinam : bac beret in eo crulin,, 


Hæret; et interdum gremio fovet, inſcia Dido Lec beret in eo toto pefore, &8/ 

Inſideat quantvs miſeræ Deus. At memor ille Dido 2 * eum r x 
WAS . R 9 0 4 AUS 

Matris Acidaliz, paulatim abolere Sichæum 720 joe py 5 4 — 

Incipit; et vivo tentat przvertere Amore Acidaliee, paulatim incipit abo- 


Jampridem reſides animos, defuetaque corda. lere 1 Jour vivo a- 
4 0 5 . p more 19905 * 
Poſtquam prima quies epulis, menſæque re- pros = cordaque 3 
motz# Poſtquam prima quies eſt epu- 
| | lis, menſægue ſunt remote ; 


rell diſſembled Words, the Mantle, and Veil figured with Leaves of the Acan- 
tuus in Saffren C lours. Chiefly the unhappy Queen,. henceforth devoted to 
Love's peſtilential Fever, gazes with unwearied Delight, and is inflamed with 
every Gla:ice, and is equaliy captivated with the Boy and with his Gifts, He on 
Aneas's Neck haii:g hung with ford Embraces, and having fully gratified his 
ft i:: ou - Father's ardert Aﬀe@ion, advances to the Queen. She fixes her Eyes, 
her whole Soul on the Boy, and ſometimes fondles him in her Lap, not thinking 
what a powerful God there ſits plotting her Ruin. Mean while he, heedtul of his 
Mother's [n/frudions, begins inſenſibly to deface the Memory of Sichzus, and with 
a living Flame tries to prepoſſeſs her languid Affections, and her Heart by long 
Diſguiſe grown cold to Love. 


=_ 


Soon as the firſt Banquet ended, and the Tables were withdrawn, they place 


WF OT © 


Hence it ſignifies to perform Acts of Worſhip ins ubi apes eſtate fexend 
*þ Floribus infidu W 


general, - | ut variis 
Junoni Ar givæ juſſos adelemus Bonore.. En. VI. 707. 
8 En. III. 547. 721, Vivo amore, May either mean with an 
For the Penates ſee above, Verſe 527. ardent Paſſion, or rather a Paſſion for a living 
713. Exfleri mentem nequit, A tuendo. Object. | 
Ut vidi ] ut perii ! ut me malus abflulit error ! 723. Poſiquam prima quies epulis, menſeque 
| Ecl. VIII. 41. {remote, The Romans, as Servius obſerves, 
Nec prius ex illo flagrantia declinavit brought in the ſeyeral Courſes in Tables, and 
Lumina, quam toto concepit pectore flammam, © jnot by fingle Diſhes; hence we read frequently 
Funditus, atque imis exarfit toto medullis, in Authors of the prima Menſa and ſecunda Men- 


Catull, in Nupt. Pelei. |/a, the firſt and ſecond Service. Particularly in 

719. Infideat, This Word 1s very expreflive, Ciceros Epifties to Atticus, Lib. XIV. 6. Hac 
denoting not only Cupid 's Situation, but his in- ad te ſcripi appyfita ſecunda menſa. This I 
ſidious Mefign upon Dido. Heirfius reads inſidas, al wrote to you between the firſt and ſecond Service. 
Word much the ſame Import, and is applied to] Whence it appears that there was a conſiderable 
Bees greedily clinging to the Summer Flowers, Interval between the one and the other. - See 
ind rivting on the Bloſſoms ; jalſo his twenty-firſt Letter of the ſame Book, 
and 


or 
» 
* 


„ aviniſtri; flatuunt magnet cra- Crateras magnos ſtatuunt, et vina coronant. 


Si aurogue, impleitque , omnes 
am mere; uam Helus et onings l 338 
4 2 Bebo bh font impere. Tam Be liti. Tum facta filentia tectis: 730 
el ſunt fafta, in recht: O Jute (hoſpitibus nam te dare jura l. quuntur) 


vemes celebrate hunc cœtum. 


Table poured: an Offering 10 7he Gods ; and, after the Libation, firſt gently touched ang 


1 1 e 
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en — Te Fit ſtrepitus tectis, vocemque per ampla volutant 
2 Her. pla atria: in- Atria : dependent lychni, laquearibus aureis 726 
ny 2 7 wy, 5 Incenſi, et noctem flammis funalia vincunt. 
2 ee Hic Regina gravem gemmis aurcque popoſcit, 
Regina, Pebeſcit pateram gravem Implevitque mero, pateram; quam Belus, et 


iter (nam loguuntur te da- . 11 : 15 i 
e * 3 12 e F r0jaque profectis, 
em ee letum Tyriiſque, profec- le ve 15, n roique hujus meminiſie minores. 
iiſue Traja, veliſgue nefiros mi- Adſit lætitiæ Bi&chus dator, et bona Juno: 

mores meminiſſe buus digi. Ad. Et vos O cœtum Tyrii celebrate faventes. 735 
fit Eacebus dator lætitiæ, et Iams a LR fats Neid : 

bona Juno: et O vos Tyrii fa- IX it, et in mensa aticum i avit honorem; 


Dixit, et libavit honorem laticum, 
n Nen - 3 | p . f i ; 


TRANSLATION, 


large Goblets, and crown the /par4/ing Wine. The Roofs reſound with buſtling 
Din, and be Gueſts roll through the ample Courts the bounding Voice. Down 
from the golden Cielings hang the flaming Lamps, and blazing Torches over- 
power the Darkn:/s of the Night. Here the Queen called for a Bowl, ponderous 
with Gems and Gold. and with pure Wine filled it to the Brim, a Bowl which | 
Belus, and all her Auceſtors from Belus, uſed; then, having enjoined Silence "Pp 
through. the Palace, / thus began: O Jove (for by thee, it is ſaid, the Laws of oj 
Hoſpitality were given) grant this may be an auſpicious Day both to the Tyrians 
and my Trojan Gueſts, and may this Day be commemorated by our Poſterity, Atla 


Bacchus, the Giver of Joy, and prop'tious Juno, be preſent here; and you, my 


'Tyrians, with benevolent Hearts, ſolemnize this Meeting. She faid, and on the bun, 


| the f 
N. O T Þ 8 | Pong 
and the thirteenth Letter of the  fifteenth|Paſſage Milton has finely improved upon in his I drun 
Book. | | Deſcriptica of Pandemonium, or the Devil's Pa- tor 
724. Vina coronant, In Imitation of Homer, lace, in the firſt Book. of his Paradiſe Le, = 
II. I. 470. PX : Verſe 726, ! | encl 
- Kovpog puts npnT1pas emfieavro MOTO. | From the arched Roof, 
The Youths crowned the Goblets with Wine :| Pendent by ſubtle Magic, many a Row ' 
Which Atheneus explains to mean no more than] Of Harry Lamps, and blazing Creſcents, fed 
to fill them Brim-fuli with Wine. But ſome] With Naphtha and Aſphalius, yielded Ligbt 
underſtand it of adorning the Cups with Garlands.| As from a. Sly. „ * 
The Ancients: upon certain Occaſions uſed Gob | 9:9. Belus et oinnes a Belo, It is plain that the pt : 
Jets of a monſtrous Size. The fame Author de Belus here mentioned cannot refer to Dido's Fa- TOA 
ſcribes one of Silver ſo large as to contain ſix|ther {otherwiſe there would be no Propriety in T4 
hundred Anpboræ, which amount at leaſt toſſaying omnes a Bela, all the Deſcendants or Suc- 5 7 
twenty Tuns of our Meaſure, And Arrian de- ceſſors of Belus) but to one of her Anceſtors, per- hy | 
ſcribes another ſo capacious as to contain the Li-[haps.the Founder of the Family, - | 5 | 
bations Alexander and nine thouſand Gueſts per-] 736. Libavit bonorem, This Cerdlſhy of A e 
formed to the Gods. ; Libatian conſiſted in pouring out ſome Drops of 5 
the Wine, either upon the Altar, or ſometimes e 
gd - _ vp 


— 


726. Dependent dychni laquearibus aureis. This 


the ſy 


IB. I. 

primaque libato ſummo tenus attigit ore: 4 
um Bitiæ dedit increpitans. Ille impiger bauſit 

bpumantem pateram, et pleno ſe proluit auro. L 

Poſt, alii proceres, Cithara crinitus Iopas 740 

erfonat aurata, docuit quz maximus Atlas, 

Hic canit errantem Lunam, Soliſque labores ; 

ade hominum genus, et pecudes: unde imber, 

et ignes : | | 
arcturum, pluviaſque 


nt 


Hyadas, geminoſque Tri- 


5 ones; | 
Quid tantum Oceano properent ſe tingere Soles 
Hiberni, vel quæ tardis mora noctibus obſtet. 746 
735 Ingeminant plauſum Tyrii, Troeſque ſequuntur. 


Nec non et vario noctem, ſermone trahebat 
Infelix Dido, longumque bibebat amorem; 
Multa ſuper Priamo rogitans, ſuper Hectore 
multa; | | 
Nunc, quibus Aurorz veniſſet filius armis; 751 
line Nunc, quales Diomedis equi; nunc, quantus A- 
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eogue libato prima attigit teli- 
quum tenus ſummo ore. Tum de- 
dit Bitiæ increpitans eum: ile 


 impiger bauſit ſpumamtem pate- 


ram,; et proluit ſe" pleno auro : 


foeſt eum alii proceres hauſerunt 


eam. Topas crinitus perſonat au- 
rat cithara, ea que. maximus 


Atlas docuit. Hie canit Eunam 


errantem, laboreſque Solis; un- 
de fit genus bominum, et pecu- 
des; unde ſit imber, et ignes 3 
canit A cturum,  Hyadaſque plu- 
vias gemi noſſue Triones; canit 
guid hyberni ſoles tantum prope 
rent ningere ſe Oceano, vel gue 
mora obftet tardis nectlibus. Jy- 
rii ingeminant plauſum, Troeſur 
eos ſeguuntur. g 
Nec ron et infelix Dido tra be- 
bat noctem vario ſermone, bibe- 
batgne longum amorem; rogitans 
mula ſuper Priamo, multa ſuper 
Hefore ; nunc rogitans quibus 
armis filius Aurora enifſet ; nunc 
guales eſſent equi Diamedis; nunc 


wn chilles. guanius eſſet Achilles, : 
ver- 
"OUS TRANSLATION 
nich | x | ; | 
67 the Cup with her Lips, then gave it to Bitias with kindly Challenge: He quickly 
1 drained the foaming Bowl, and laved himſelf with the brimming Gold:; after him 
ity, Iche other Lords, Long-haired Topas next tunes his gilded Lyre to what the mighty 
6 Atlas taught. He ſings the wandering Moon, and the Eclipſes of the labouring 
hy Sun. Whence the Race of Men and Beaſts, whence Showers and fiery Meteors 
1 ariſe, He ſings Arcturus, the rainy Hyades, and the two northern Cars, why Win- 
| ter Suns make ſo much Haſte to ſet in the Ocean, or what retarding Cauſe detains 
the flow Summer Nights. The Tyrians redouble their Applaules ½ Praife of the 
dong, and the Trojans concur, 5 1 
a Mean while, unhappy Dido, with various Talk, ſpun out the Night, and 
bis drunk large Draughts of Love, queſtioning much about Priam, much about Hec- 
nf tor, Now in what Arms Aurora's Son had come; now what were the Excel- 
encies of Diomed's Steeds ; now what Figure Achilles made. Nay come, my 
N 0 F.-" 1523086 
don the Table, as an Offering to the Gods, inland Majeſty in the Numbers, as lift the Soul with 
the NAckn wleogment of their Bounty, For theſthe Poet to Heaven, Ike the rapturous Muſic 
Fa. Pbraſe honorem Latium ſee above, Verſe 632. which he deſcribes. 
in 740. Citharg perſonat. In like Manner He- 749. Infelix Dido, longumque bibebat amerem; 
nc. makes Demodocus ſing and play at the Feaſt Virgil is always very happy in ſetting Objects in 
per- with which Alcinous entertains Ulyſſes, in the Contraſt to one another, as here the anxious 
eisbth Book of the Odyſſey. But the Subject Situation of Dido's Love-fick Mind is feen in a 
of Nef the Sog in Homer, tbe Actions of Ulyſſes, howſfine Light in Oppoſition to the general Mirth and 
- of Proper er to the Occaſion, ſinks far below|Gaiety of the banqueting Gueſts. While Tyriang 
mez the Dignity of this. The Song of Jopas is ofand Trojans give a Looſe to Joy, and are making 
pon the ſublimeſt Kind, and there is ſuch a SweetneſsIthe Roofs reſound with their repeated Acclama- 
» * | | Tons, 


"% 


U 
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imd, 0: hoſe iu dic no- Tmmo age, et a prima, dic, hoſpes, origine nobis 
OC — * > gp _ Inſidias, inquit, Danaũm caſuique tuorum, 

errores : nam ſeptima Eſtas jam Erroreſque tuos: nam te yam ſeptima portat 755 Et 
portat te errantem emnibur terri: Omnibus errantem terris et fluctibus æſtas. My 


et futtibus. 


[1 


n TRANSLATION. ox 

Gueſt, ſhe ſays, and, from the firit Original, relate to us the Stratagems of the 
Greeks, the Adventures of your Friends, and your own Wanderings ; for now the * 
ſerenth Summer brings thee zo our Coaſtt, thro' wandering Mazes toſſed on every Sed 


Land and every Sea. Et 
u 
| N07 3 $4. Q 
tions, Aneas alone engages Dido's Thoughts and{the Feaſt, nor of the Song, and can liften to no Inc 
Attention: ſhe reliſhes neither the Pleaſures of] Muſic but the Charms of his Voice, Ipo 


557 
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| SIM . | : and 
LIBER SECUNDUS. 

OR D O. . — 4 | ay 
—— og rnyye.ng 6 omnes, intentique ora tenebant: I! 
an ee, © No Inde toro pater Æneas ſic orſus ab alto: J 
Regina, jubes me renovare dolo- Infandum, Regina, jubes renovare dolorem 3 7 

5 | TRANSLATION, 13 
3 LL with one Accord were ſilent, and fixed their Eyes upon him, eagerly "hd 
a:tentive : Then Father Æneas thus from his lofty Couch began : uſu: 
Unutterable Woes, O Queen, you urge me to renew; how, the Greeks * 

| 3 k | ro 

droits NOTE Ss. REES = 
This ſecond Book is cn? of thofe which Pirgill —riſia moſtum la 
Engled out to rehearſe before Auguſtus, as a Spe] Pultum werba detent. 9 
cimen of his Work; a ſure Indication of the} ſhe Lines languiſh, and are ſo artfully compoſed, Wl whe 
Efteem he himfelf had of it. : | as to force the E cader to pronounce them with Mo 
T Infardum, Regina, jubes renovare dolorem low, broken, and interrupted Voice, and fhew Tin 

In this Introjuftion Virgil remark+bly follows; Encas, as it were, heaving out every Word with I 
the Ru e laid down by Horave, De. Art. Poet. Ja Sigh, 70 : | lue?; 
Verſe 205. | | Kd, | el | | whi 
$ % EET 4. Trojonti der, 
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narrando ut Danai eruerint Tro. 
jana opes et lamentabile r 

guagque miſerrima ego ipſe vidi; 
et ea quorum fui magna pars, 
Yuis Myrmidonum, Dol | 
aut quis miles duri Ulyſſei tem- 
peret & lacrymis ſando talia ? 
er jam bum da nox præripitat fe 
caclo, fideraque cadentia: ſuadene 
ſemnos, Sed fi tantus amer eſt 
tibi cognoſcere naſtros caſus, et 
breviter audire ſupremum 

Trejæ, quanguam aximus borret 
meminiſſe, refuguque luctu, in- 


Lis, II. 
Trojanas ut opes, et 1.mentabile regnum 
Eruerint Danai; quæque ipſe miſerrima vidi, 5 
Et quorum pars magna fui. Quis talia fando, 
n aut duri miles Ulyf- 
1 N 3 . * 5 ' 
Temperet a Jacrymis? et jam nox humida ecelo 
* hors ſuadentque cadentia ſidera ſomnos. 
Sed, ſi tantus amor caſus cognoſcere noſtros, 
Et breviter Trojæ ſupremum audire laborem, 
Quanquam animus meminiſſe horret, luctuque 


10 


reſugit, 419 p 
„ : : piam. Ductores Danaũm, frac · 
Incipiam. Fragi bello, fatiſque repulſt ti bello, repulſique fatis, ick an- 


Ductores Danaiim, tot jam labentibus annis, vis jam labentibus, 


TRANSLATHFHON. 


overturned the Power and Magnificence of Troy, and its deplorable Realms; both 
what Scenes of Miſery I myſelt beheld, and thoſe wherein I was a principal Party. 
What cruel Myrmidon, or Dolopian, or who of hardened Ulyſſes's Band can, in 
the very Relation of ſuch Woes, refrain from Tears? Beſides, humid Night is 
haſtening down the Sky, and the ſetting Stars invite to fleep. But ſince you are 
ſo fond to know our Misfortunes, and briefly to hear the Cataſtrophe of Troy, 
though my-Soul ſhudders at the Remembrance, and hath ſhrunk back with Grief, 
zt will 1 begin. he Grecian Leaders now extremely weakened by the War, 
and baffled by the Fates, after a Revolution of ſo many Years, being affi/ted & 


"be 
1 


''S. + 


2 


Wer, 


whereof Troy was the Capital, was famous for 


* 


as borret is in the Preſent; a Freedom which 


4. Trojanas opes. The Kingdom of mate br refugit being of the Preter-tenſe, wheres ; _—_ 


its Riches and Magnificence even to a Proverb; 

Nam tu, que tenuit dives Atlæmenes, 

Aut pinguis Phrygia Mygdonias opes 

Permutare welis crine Licymniæ. 

Hor. II. Carm, XII. 21. 

5. Erucrint Danai. We may obſerve, once for 
all, that the Greeks were denominated Danai 
from Danaus the Brother of LEgyprus, who 
uſurped the Throne of Argos. 

7. Myrmidonum. The Myrmidons were the 
Troops of Achilles, ; 

7. Dolopumve. The Dolopians again were the 
Troops which Phenix led to Troy from Seyros, an 
ſand in the Afgean Sea | 

9. Cadentia filera, As the Stars riſe at Night 
when they begin to ſhine out, ſo they ſet in the 
Morning when they diſappear. This marks the 
Time to have been near tne Morning. 4 

12. Tuctugue refagit. Catrou and others read 
lfumgue refugit, deciines the mournful Tefk, 
which amounts to the ſame Senſe The Reader 


Or. Trapp thinks very harſh, But Dr, Clarke, 
in his Remarks on Hemer, Hiad I. Verſe. 37, 
ſhews that this Preterite Tenſe, as the Gram- 


wins call it, refers to the Time preſen', as 


well as what is called the Preſent Tenſe ; only 
the former denotes that the Action js finiſhed at 
this preſent Time, and the other, that. it is a 
doing. As cenat in the Preſent Ggnifies be 55 
at Supper, cœnavit in the Preterite, be bas ſup- 
ped; ſo here animus refugit, which is the ver 

 xample Dr. Clarke adduces to ſupport his Opi- 
nion, ſignifies my Mind bas ſhrunk back, which. 
refers to the preſent Time no leſs than refugit,, 
it ſorinks, or is forinking back. Whence it ap- 
pears, that Virgil's uſing this Tenſe is fo. far 
trom being licentious and unwarrantable, that it 
is equally proper with the other, and the more 
emphatic of the two; for it denotes the Violence 
and Quickneſs of the Imprefhon, that his Soul. 
ſhrunk back, and recoiled at once, in a Moment, 


dere will obſerve that there is a Change in the 


? 


at his firſt calling up the mournful Subject into 
his Memory. | = 
| 15. Irflar 


7 
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di uind : intexunt - 
gue. coftas ſaltd abiete. Simulant 
egquum eſſe vtum pro reditu : 
' ca um vagatur.. Hi ſortiti de- 
* Letta tor por vir um, furtim in- 
Eludint ea bur cæco lateri; peni- 
mſpus complent ingextes caveryas, 
aterttmgue. armato milite. Tene- 
dt eff in conſpectu, inſula notiſ- 
ima \fama, et dives opum, dum 
na Priami manebant ; nunc 
tantim \ finus, et ſtatio malefida 
earinis.. Ductores Danaũm pro- 
weft; buc, condunt ſe in dejerto 
littore. Nos rati ſumus eos a6- 
iiſe, et petiiſſe Mycenas vento: 
— r ſe longo 
luctu; portæ panduntur; juvat 
nos ire, et videre Dorica caſtra, 


a 9 
*, © 
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LIE. ! 


Inſtar montis equum, divina Palladis afte x; 
Adificant ; ſetaque intexunt abiete coſtas. 
Votum pro reditu ſimulant: ea fama vagatur. 
Huc delecta virim ſortiti corpora furtim 
Includunt cæco lateri ; penituſque cavernas 
Ingentes, uterumque armato milite complent. 
Eſt in conſpectu Tenedos, notiſſima fam 

Inſula, dives opum, Priami dum regna manebant: 
Nunc tantum ſinus, et ſtatio malefida carinis. 
Huc fe provecti deſerto in littore condunt. 

Nos abliiſſe 
Ergo omnis longo ſolvit ſe Teucria luctu; _ 
Panduntur portæ; juvat ire, et Dorica caſtra, 


rati, et vento petiiſſe Mycenas. 25 


LATION, 


the divine Skill of Pallas, build a wooden Horſe to the Size of a Mountain. and 
line its Ribs with Planks of Fir. This they pretend an Offering in order to pro- 


cure a ſafe Return. 


Which Report is znduftrioufly ſpread, 


Hither having ſecretly 


' conveyed a ſelett Band, choſen out by Lot, they ſhut them up into the dark 


Sides, and cram; its capacious Cavern and Womb with armed Soldiers. 


In Sight 


P Troy lies Tenedos, an Iſland well known by Fame, and flouriſhing while Priam's 
Fr Kingdom ſtood; now it /erves only for a Bay, and a Station where Ships ate 
*bardly fafe to ride: Having made this Iſland, they conceal themſelves in that de- 

folate Shore. We imagined they were gone, and that they had ſet Sail for My- 


cenæ. 


In conſequence of which, all Troy is releaſed from its lon 


continued 


Diſtreſs; the Gates are thrown open; with Joy we iflue forth, avith Foy we vie 


* 


er e 8 n O T 1 


156. Inftar” montis equum. It has been object 
ed, that this Story of the Horſe has not Proba- 
oy Cn to ſupport it; ſince, beſides the 
Hardineſs of the Enterprize, it is not to be ima- 
gined that the Trojans would be groſs enough to 
receive* within their Walls ſo enormous and ſuſ- 
piciobs an Engine with ſo implicit a Credulity. 
But all theſe Objections Segrars has anſwered in 
his Remarks.” As to the Hardineſs of the Enter- 
prize, he obſerves, that modern Hiſtory fur 
niſhes Examples of equally hardy and daring En- 
terprizes being undertaken and executed with 
Succeſs; and inſtances, particularly, that of the 
Hollanders, forty of whom ventured to flow 
themſelves in a Boat ſeemingly loaden with 
Turſs, and underwent tho'e Serutinies which 
are generally made for the Detection of Contra- 

band- goods, and, having found Means of landing, 
 retook the Town of Breda from the Spaniards. 
As to the other Objection, which is indeed the 


principal one, that the Trogans ſhould be fo groſs 


as to receive the Engine within their Walls, he 
obſerves how finely the Poet has contrived Mat- 
ters to make this not only plauſible, but in 1 
Manner neceſſary and unavoidable, He has 
looſed the Knot, by the ſeaſonable Interpoſition 
of a Divinity. The-Trojans having heard Sinn's 
artful Story, and ſeeing ſuch a firong Confirma- 
tion of the Truth of it in the terrible Ditaſter 
that befel Laacoon and his Sons, had all the Rea- 
ſon in the World to believe the Machine was an 
Offering ſacred to Minerva, and that all, who 
offered any Violation to it, ſhould feel the ſevere 
Vengeance of Heaven, as Laocoon and his Sons 
had dane: and therefore they could not act 
otherwiſe than the Poet ſuppoſes them to have 
done, conſiſtently with their Religion and Sy'- 
tem of Bel:ef, X | 

16. Coſtas, The Coſtæ or Ribs of this wooden 
Engine are the inner Beams, or Props to which 
chie outer Boards are faſtened, | | 


27. Juvat ire, The Verb ire is nn 
; . 


, 


ant. 
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Deſertoſqne videre locos, littuſque relictum. — —— 2 
8 mm his + ; | u tum. man y ten 
Hic Dolopum manus, hic ſævus tendebat Achil- — — 
les 83 ® 3 | les; bie erat bocus clofſibus ; bit | 
Claſſibus hie locus; hic acies certare ſolebant. 30 245 ſolebant certare. 3 
&@ 


pet exitiale donum init | 
nerve, et mirantur molem equi 3 
Thymateſque primus borthtur e- 
um duct intra muros, er loruri 

arce; five hortatut id Yolo, 

fata Troje jam fie ftrebant! Ar 
Capys, et hi guorim menti meli- 
or erat ſententia, jubem nut præ· 
cipitare pelago "infidias ſuſpect᷑a- 
gue dena Daraim, urerepue en 
fammis ſuljectit; aut terebrare 
et tentare cauus latebras uteri 


pars ſtupet innuptæ donum exitiale Minervæ, 
Et molem mirantur equi: primuſque hymœtes 
Duci intra muros hortatur, et arce locari 
dive dolo, ſeu jam Troje fic fata ferebant. © 
At Capys, et quorum melior ſententia menti, 35 
Aut pelago Danaiim inſidias, ſuſpectaque dona 
Præcipitare jubent, ſubjectiſque vrere flammis; 
Aut terebrate cavas uteri et tentare latebras. 


TRANSLATION. N 
the Grecian Camp, the oa deſerted Plains, and the abandoned Shore. Here lay 
encamped the Dolopian Bands, there ſtern Achilles had pitched his Tent : Here 
were the Ships drawn up, tbere the Armies were wont to fight, Some view with 
Amazement that baleful Offering of the Virgin Goddeſs Minerva, and wonder at 
the ſtupendous Bulk of the Horſe ; and the venerable Thymeates firſt adviſes it 
may. be dragged within the Walls, and lodged in the Tower, whether 27 vas with 
treacherous Deſign, or that the Deftiny of Troy now would have it ſo. But Ca- 
pys, and all whoſe Sentiments are the Reſult of ſounder Judgment, ſtrenuouſiy 
urge either to throw into the Sea this inſidious Engine of the Greeks, and their 
ſuſpected Oblation; or, by applying Flames, conſume it to Aſhes; or, at leaf. 
to lay open, and raniack the Receſſes of the hollow Womb, Aeau while, the 


Tex” Ee 


- 


uſed by 4 - to expreſs a preeipitant, impetu-Ither, as was natural, to interpret the Oracle of 
ous, eager Motion, as it naribys ſarguis, Geor,|Thymatcss Son than his own, and put him to 


* 


III. 507. it mare proruptum, n. I. 245. Ju- Death. On this Account Thymaertes ſtill enter- 
tained a Grudge againſt Priam, and for that 
Reaſon was ſuſpected of betraying his Country, 
which makes Vigil here ſay,—/fve delo Bor ta- 
tur. „ | N 
33. Arce locari. Arx does not always figni- 
fy a Fort or Citadel, but the Place of greateſt 


ventus it portis, En. IV. 130. And the Senſe 


ſhews that it ought to be ſo tranſlated here; for te 


be ſure the Trojans, after their long Reſtraint, 
would be extremely keen and eager to pour forth 
at their Gates, and view the Gzounds. which the 
Enemy had covered. Dr, rap renders it,— 


ard pleaſant it was to wol abroad, as if the Tro- Eminence in a City; as Virgil, ſpeaking of the 
jans had been only going forth in a calm andſſeven Hills on which Reme was built, calls them 


fedate Manner, to enjoy the Pleaſures of theſſepter arces, An. VI. 713. 
fore here probably is to be underſtood of that 


Fields and freſh Air. Cad GN ad 

29. ie Dolopum marus. Here the Poet makes 
neas ſpeak in the Perſon of one of the Trojans, 
viewing the Ground where the Enemy. had been 
excamped,  _, | . 

32. Primuſque Tbymetcs, This Thymetes, 
we are told, bad to Wife Ci//a, the Siſter of He- 
euba, Priam's Conſort, by whom he had a Son 
born to him on the ſame Day with Paris. Priam, 
being warned by the Oracle that a Child was born 
that Day to the Ruin of his Country, chofe ra- 


1 


The arx there- 


Place which ſerved. for a Veſtible to Mincrua 3 
Temple, . . 
34. Sie fata fercbant. Virgil all along gives 
us to underſtand that the Overthrew of Trey 
was ordained. by Deſliny, Which adds the greater 
Air of Probability to this Epiſode of che Wooden 
Horle, 8 e 
37. Subjedtiſgne. Que is here uſed, as it is elſe- 
where, for ve. Vid. n. X. 709. And indeed 
ſome Copies read ſubjeFifue, 335 tf 
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Feulgus intertum tur in con- 
traria fludia. ibi Laocoon pri- 
mut ante omnes, magna caterud 

eum comitante, rdens decurrit 
4b ſumnig arce : et procul exc a- 
mat: O miſeri cives, gue tanta 
eſt vobis inſania? creditis bites 
eſſe avectos ? aut putatis ulla 
dona Danaiim carere dolis ? an 

Ulyſſes eſt fic notus vobis ? aut 
Achbivi occultantur incluſi hoc 
ligno ; aut bec machina fabrica- 
ta eft in neſlrus muros, inſpectura 
noſtras venturaque urbi 
deſuper; aut aliquis error latet e 
O Teucri, ne IT ey uo. Quic- 
guid id eft, timeo Danaos, et fe- 
rentes dona. Sic fatus, walidis 
wiribus contorſit ingentem baſtam 
in latus, ingue aluum feri cu vam 
compagibus : illa ftetit tremens, 
uterogue recuſſo Fa 


— 


& 
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Primus ibi ante omnes, magna comirante caters 
va, | RR” 
Laocoon ardens ſumma decurrit ab arce : | 
Et procul : O miſeri, quæ tanta inſanta, cives? + 
Creditis avectos hoſtes ? aut ulla putatis 7 
Dona carere dolis Danaiim ? ſic notus Ulyſles ? 
Aut hoc ineluſi ligno occultantur Achiviz 4g 
Aut hæc in noſtros fabricata eſt machina muros, 
Inſpeaura domos, venturaque deſuper urbi; 
Aut aliquis latet error: equo ne credite, Teucri. 
Quicquid id eſt, timeo Danaos, et dona ferentes. 
Sic fatus, validis ingentem viribus haſtam 59 
In latus, inque feri curvam compagibus alvum 
Contorſit. Stetit illa tremens, uteroque recullo 


TRANSLATION. 


Lis. ff; 


Scinditur incertum ſtudia in contraria vulgus 


fickle Populace is ſplit into oppoſite Inclirat ons. Upon this Laocoon, accompas 
nied with a numerous Gang, Rinyleader to the reſt, with Ardour haſtens down 


from the Top of the Citadel; and while yet a great Way off cries ont. O wretch- 


ed Countrymen, what deiperate Infatuation it Do you believe the Enemy 
gone? Or think you any Gifts of the Greeks can be free from Deceit? Is it thus 

u are acquainted with Ulyſſes? Either the Greeks lie concealed within this 

ood, or it is an Engine framed againſt our Walls; to overlook our Houſes, and 
to come down upon our City; or ſome miſchievous Deſign lu ks under it. Tro- 
Jans, put no Faith in this Horſe, However it be, I dread the Greeks, even with 
all the Gifts they bring. This ſaid, with vigorous Efforts he hurled his maſly 
Spear againſt the Sides and Belly of the Monſter, where it ſwelled out. by the com- 
paſted Boards into an Arch; the Weapons ſtood quivering, and, by the Shock 


NOTE $ 


4. Laocoon, According to ſome he was Bro- Ito be ſuſpected, but more eſpecially when it edmes 
ther to Anchiſes; according to others, fora; . a Foe : 
own Son, and Prieſt of Apollo, or rather of Ne-! Namęue ita ſubita me jubet benignitas 
tune, as in Petronius, Vigi are, facias me med culpd lucrum, _ 
=Namgue Neptuno ſacer * As Plædrus elegantly expreſſes it in the Fable; 


Crinem ſolutus, omne Laocoon replet 


Clamore wulgus. 

48. Aliquis error. Error ſignifies whatever i: 
oppoſite to Truth, and is taken in a very large 
Senſe by the Roman Authors: Here it ſignifies 
Trick, Deceit, Artifice. W | 


:greeable to which is that Reflection Sopbocle 
puts in the Mouth of Ajax, | 
Ex "prov a dope Jorp 2g, £% ou <ynTYUR. 


The Gifts of an Enemy will never benefit a May, of 


make bim the richer, 8 
51. Feri. Ferus does not always ſignify a Sa- 


49. Timeo Danaot, et dona ferentes. Thereſ vage or Beaſt of Prey; as it is here applied to a 


lies a particilar Emphaſis in the et, I am jealous 
of the Greeks even when they bring us Preſents, 

r perhaps er dona ferentes is to be underſtood in 
general, I dread the Greeks, and all who are 


Horſe, ſo Virgil uſes the fame Wotd in ſpeaking 
bf a tame Stag, in the ſeventh /Zneid, Verſe 
789. 


—PeAcbatgue ferum. 


thus forward to offer Gifis. It is a very juſi Aud jn like Manner Horace applies it to an Afty 


Obſervation, that all raſh and ſudden Liberality is Ep, XIII. 8. 
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LIB. II. 


Inſonuere cavæ gemitumque dedere cavernæ. 

Et, fi fata Deum, fi mens non læva fuiſſet, 

Impulerat ferro Argolicas fœdare latebras; 55 

Trojaque nunc ſtares, Priamique arx alta ma- 
neres! | 

Ecce, manus juvenem intetea poſt terga revinc- 
tum | 

Paſtores magno ad Regem clamore trahebant 
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cave cavernæ inſonuere dedere* 
que gemitum. Et, fi fata Deum 
fuiſſent, / mens noſtra non fuiſ- 
ſet læ va. impulerat nos fædare 
Argolicas latebras ferro; tu que 
O Troja nunc ſtares, altaque arx 
Priami maneres! Ecce interea 
faſtores Dardanidæ magno cum 
clamore ad regem trahebat juve- 
nem revinttum manus poſt terga, 


qui juvenis ultro obtulerat ſe ig. 
notum venientibus, ut flrueret 


Dardanidz, qui ſe ignotum venientibus ultro, 
hoc ipſum, eperiretque Trojam 


Hoc ipſum ut ſtrueret, Trojamque aperiret A- 


chivis, 60 Acbivis, fidens animi, atque pa- 

CATS ; ratus in utrumque; ſeu verſare 

Obtulerat : fidens animi, atque in utrumque pa- di, ſeu occumbere certæ morti. 
raus; | Trojana juventus circumfuſa ruit 


deu verſare dolos, ſeu certæ occumbere morti. undique ſtudio viſendi eum. 


Undique viſendi ſtudio Trojana juventus 


TRANSLATION; 


iven to its Sides, the hollow Caverns rung, and ſent forth a Groan. And had the 
ane of Heaven permitted, or our Minds not been infatuated, he had prevailed 
on us to lay open with the Sword this dark Receſs of the Greeks: And thou Troy 
ſhould {till have ſtood, and thou lofty Tower of Priam now remained ! In the mean 
Time, behold Trojan Shepherds, with loud Acclamations, came dragging to the 
King a Youth, whoſe Hands were bound behind his Back; who, to them, a mere 
Stranger, had voluntarily thrown himſelf in their Way, to promote this ſame trea- 
cherous Deſign, and open Troy to the Greeks ; a reſolute Soul, and prepared for 
either Event, whether to execute his perfidious Purpoſe, or ſubmit to inevitable 
Death. The Trojan Youth in circling Crouds pour in from every Quarter, from 


N a 


She throws ber Eyes al out the painted Round, 
And whom ſbe firds forlorn, ſhe doth lament 3 
At laſt ſhe fees a wretched Image bourd, 

That pitetus Leeks ts Phrygian Shepberds lent ; 
His Face, thu” ful of Care, yet ſhe'd Cen- 


Clitellas ferns impingas, Aſinæque patcrnum | 
Cognomen vertas in riſum 
53. Gemitumgue dedere, This Groan aroſe 
from ſome one of the Greeks within, who wes 
perhaps wounded with Laocoon's Spear, or at leaſt 
aftrighted thereby, as Petronius ſeems to inſinuate tent, 
in theſe Words, \ Onward to Troy with theſe blunt Sewwains be 
— Fremit TOES, | 
Captiva pubes intus, et dum murmurat, So mild, that Patience ſeem'd to ſcorn bis 
Roborea moles ſpirat alieno metu. Moes. 
57. Ecce, manus juvenem. Shakeſpear has] In him the Painter [abour'd with bis Skill 
given us a fine Picture of Sion, anſwering to] To Hide Deceit, and give the harmleſs Sbozv:? 
the Character in which he is here drawn; it iss An bamble Gait, calm Looks, Eyes waiting fill, 
in his Poem intitled Targuin and Lucrece, Ihe] A Brow urbent, that ſeem d to wwelcome Noe; 
diſconſolate Lady, after the Injury of her Rape, Cheeks, neither red, nor pale; but mingled fo, 
is ſuppoſed to fix her Eyes on a Painting, in Tha: blufving red no guilty Inſtance gave, 
which the Deſtruction of Trey is repreſented ; Nor afoy pale the Fears that falſe Hearts 


and, amongſt other Figures, ſte ſees that of the have, | 
diſſembling Sinon : | 63. Sed certæ occurnbcre morti. To fall a Sa- 
| erifiee 


Vor, i | | R *y 


4 
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certantque illudere capto. Nunc 
accipe inſidias Danaiim, et diſce 
omnes ab uno crimine. MNamgue, 
r iNe conftitit in medio conſpectu 
turbatus, inermis, atque oculis 
circumſpexit Pbrygia agmina, 
inguit: heu, gue tellus, gue 
Equora nunc poſſunt accipere me] 
aut quid jam denique reſtat mibi 
miſero ! cui negue uſquam locus 
eſt apud Danaos ; et ſuper ipſi 
Dardanidæ infenſi poſcunt pœ nas 
cum meo ſanguine. Quo gemitu 
noſtri animi ſunt converſi, et 
omnis impetus compreſſus : bor- 
camur cum ſari, guo ſanguine 
fit cretus; memoret quid ferat ; 


guæ de fiducia fit capto. Ille, 


form: dine tandem depoſita, fatur 


Bec: O Rex, ego eguidem, in- 
quit, fatebor tibi cuncta vera 
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lin: II. 


Circumfuſa ruit, certantque illudere capto. 
Accipe nunc Danaiim inſidias, et crimine ab uno 


Diſce omnes | : 66 

Namque, ut conſpectu in medio turbatus, in- 
ermis, | | 

Conſtitit, atque oculis Phrygia agmina circum- 
ſpexit : ” | 

Heu, quæ nunc tellus, inquit, quz me æquora 


poſſunt | X 
Accipere ? aut quid jam miſcro mihi denique 
reſtat ? ; 70 
Cui neque apud Danaos uſquam locus ; et ſuper 

ipſi | | 


Dardanidz infenſi pœnas cum ſanguine poſcunt. 
Quo gemitu converſi animi, compreſſus et omnis 
Impetus: hortamur {ari, quo fanguine cretus, 


guaecungue fuerint; Qidve ferat, memoret a gue ſit fiducia capto. 75 


Ille hæc, depofita tandem formidine, fatur : 
Cuncta equidem tibi, Rex, fuerint quæcunque, 
fatebor 


RA N 


Eagerneſs to ſee him, and they vie with one another in inſulting the Captive, 
Now mark the Treachery of the Greeks, and from one Crime take a Specimen of 
the whole Nation, | 

For as he ſtood among the gazing Crouds perplexed, defenceleſs, and threw his 
Eyes around the Trojan Bands; Ah! fays he, what Land, what Seas can now re- 
ceive me? Or to what further Extremity can I, a forlorn Wretch, be reduced! 
For whom there is neither Shelter any where among the Greeks, and, to compleat 
my Miſery, the Trojans too, incenſed againſt me, ſue for Satisfaction with my 
Blood. By which mournful Accents, our Affections at once were moved towards 
him, and all the Keenneſs of our Reientment ſuppreſſed : We exhort him to fay 
from what Race he is ſprung, to declare what Meſſage he brings, what Confidence 
we may repoſe in him now that he is our Priſoner. ] hen he, having at iength 


laid aſide Fear, thus proceeds : I, indeed, O King, will confeſs to you the whole 
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_ erifice to Death, the ſure Reward of Miſcarriageland ſhews how much he ſtudied to make th 
in the Attempt. ; | Seund an Eccbo to the Senſe. Sinon's affected 
65. Crimine ab uno. Catrou obſerves that Confuſion and Ferror, which he diſcovers in the 
ſome Copies in Serwius's Time had read this|flow, languid Caſt of his Eyes around the Troja 
Paſſage thus: - Bands, is repreſented to the Life in the tardy 
Accipe nunc Danaum inſidias, et crimen 5 ab|Progrcſs of the Line, occaſioned partly by the 
uro Claſhing of the two Vowels in Phrygia agreina; 
Dijcc 71438. but eſpecially by uniting the two Spondees in 
60. — vrypia agmira circumſpexit. This is circumſpevit at the End. 
another inſtance of Virgil's Art in . 7 T. Et ſuper, Others read inſuper. 


81. Faris 
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Vera, inquit; neque me Argolica de gente ne- eue ese = eſſe de _— 
. gente: boc elt primum; nec 

| gabo - 6 mi : improba fortuna finxit 'S [pods 

Hoc Primum s Dec, * miſerum fortuna Sinonem miſerum, finget eum Vanum men- 

Finxit, vanum etiam mendacemque improba- dacemgue. Si forte, fando ali- 
nget. 

Fando aliquid, ſi forte tuas pervenit ad aures 81 

Belidæ nomen Palamedis, et inclyta fama 

Gloria; quem falsà ſub proditione Pelaſgi 

Inſontem, infando indicio, quia bella vetabat, 

Demiſere neci ; nunc caſſum lumine lugent: 85 

Illi me comitem, et conſanguinitate propinquum, 

Pauper in arma pater primis huc miſit ab annis. 


et gloria ejus inclyta fams, per- 
venit ad tuas aures; quem Pala- 
medem inſontem Pelaigi, ſub Fal- 
fa proditione, demiſere neci in- 
fand? indicio, quia wetabar bella; 
nunc lugent eum caſſum lumine: 
fater meus Sore miſit me co- 
mitem illi Palamedi, et propin- 
dum ci conſanguinitate, buc in 
arma ab primis annis, 


TRANSLATION. 


Truth, ſays he, be the Evert what it will; nor will I diſown that T am of Grecian 
Extraction, this I premiſe ; nor ſhall it be in the Power of cruel Fortune, though 
ſhe has; made Sinon miſerable, to make him alſo falſe and diſingenuous. If acci- 
dentally, in the Courſe of common Report, the Name of Palamedes, the Deſcen- 


dant of Belus, and his illuſtrious Renown ever reached your Ears; who, though 


innocent, was delivered over to Death by the Greeks, under a falſe Accufation 
of Treaſon, upon a villainous Evidence, becauſe he gave his Negative againſt the 
War ; now they mourn him bereaved of Life: With him my Father, who was 
but poor, ſent me in Company to the War, ſo ſoon as I was able to bear Arme, 
as I was his near Relation. While he remained ſafe in the Kingdom, and the 
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was the Bribe given him for his Treaſon, I pon 
this Preſumption Palamedes was condemned by a 
Council of War, and ſtoned to Death, Vid. 
Ovid, Met. XIII. 56. That Palamedes was thus 
taken off through a Stratagem of Ulyſſes, wes 
a Fact probably well known to the Troans, 
though they might be ignorant of the Colour for 
his being taken off, Sinon therefore, to ſecure 
the Attention and Belief of his Hearers, very 
artfully pretends that Palamedes was murdered, 
becauſe he had diſſuaded the Greeks from conti- 


81. Fando aliquid, &c, The Artifice of this 
Speech, as Segrais juſtly remarks, conſiſts in 
mingling Truth and Lies, whereby Sinon effec- 
tually impoſes upon his Audience, What he 
here premiſes in Relation to Palamedes is moſtly 
true; what he ſubjoins of himſelf is downright 
Falſhood. | 

$2, Belide Palamedis, Palamedes was the 
Son of Nauplius, King of Eubæa, deſcended 
from Belus, King of Africa, by his Grand-mo- 
ther Amymone, the Daughter of Danaus, The 
Story here referred to is briefly thus: Whenjnuing the War againſt Trop, | 
Ulyſſes, to be exempt from going to the Tryjanj 85. —Nunc caſſum lumine lugent. This is agree«- 
War, under Pretence of Madneſs, was ploughing:able to Horace's Obſervation : 
up the Shore, and ſowing it with Salt, Pala- Virtutem incolumem odimus, 
medes laid down his Son Telemachus in his Way, Sublatam ex cculis querimus invidi, 
and obſerving him to turn the Plough aſide, that] 86, Conſanguinitate prepinqurim. In this he 
he might not hurt the Boy, by this Stratagem|lies ; for we read in the Greek Scholiafts, that 
diſcovered his Madneſs to be counterfeit, For] Sinon was not related to Pa/amedes, but to Ulyſ- 
ſes. Articlea, the Mother* of Ulyſſes, was Siſter 
'0 Mſmus, Sinon's Father, wi 

87. —Primis co annis. Virgil frequently al- 
lodes to Roman Cuſtoms, even when he is ſpeak- 
By primis 
annis therefore, it is probable he underſtands the 

N 2 | : military 


this Ulyſſes never eould forgive him, and at laſt 
wrought his Ruin, by accuſing him of holding 
Intelligence with the Enemy ; to ſupport which 
Charge, ke forged Letters from Priam to Pala- 
medes, which he pretended to have interccpted,,ing cf what paſſed in other Nations. 
and conveyed Gold into his Tent, alledging 9 


guid, nomen Belidæ Palamedis, 
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3 military Ave, which among the Remans was about 
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* 


Dum ille ftabat incolumis in reg- 
uo, regnumgue vigebat ejus con- 
filiis, et nos geſſimus aliguud no- 
menque decuſque: ſed pęſtguam 
conceſſit ab ſuperis oris invidia pel- 
lacis Uiyſſei ¶ baud loguor ignota ) 
vitam in tenebris Iuctuque, et me- 
cum inaigravar caſum inſontis 
mei amici. Nec tacui demens; 
et promiſi me fore ultorem, figua 
fors tuliſſet occaſionem, i un- 
guam remeaſſem victor ad patrios 
Argos ; et movi iilius aſpera o- 
dia meis verbis Hinc erat mi- 
bi prima mali labes ; binc Ulyſ- 
ſes cœpit ſemper terrere me no- 
vis criminibus; hinc cœpit ſpar- 


gere voces ambiguas in vulę um, 


et conſcius quærere arma. Nec 
enim requievit, donec, Calchante 


miniſtro Sed autem quid ego ne- 


guicguam reveluo hac ingrata? 
guidve moror ſi babetis omnes 
Acbivos uno ordine, 


Community of the Grecian Princes was ſtrengthened by his Counſels, I too bored 
ſome Reputation and Honour: But, from the Time that he, by the Malice of the 
crafty Ulyſſes (they are well known Truths I ſpeak) quitted the Stage of this 
World I, ſorely diltreſſed, lengthened out my Life in Grief and Obſcurity, ſe- 
cretly repining at the hard Fate of my innocent Friend, Nor could J hold my 


Peace, Fool that I was, 


Opportunity, if ever I returned victorious to my native Argos, and, by my ur- 
' guarded Words, provoked his bitter Enmity. Hence aroſe the firſt Symptom of my 

M:iery ; hencetorth Ulyſies was always terrifying me with new Accuſations; 
henceforth he began to ſpread ambiguous, dart Surmiſes among the Vulgar, and 
conſcious of his own Guilt, fought the Means of my Ruin. 
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Li B. II. 
Dum ſtabat regno incolumis, regnumque vigebat 
Conſiliis; et nos aliquod nomenque decuſque 
Geſſimus: iavidia poſtquam pellacis Ulyſſei 90 
(Haud ignota loquor) ſuperis conceſſit ab oris ; 
Afflictus vitam in tenebris, luctuque trahebam, 
Et caſum inſontis mecum indignabar amici. 

Nec tacui demens; et me, fors ſiqua tuliſſet, 

Si patrios unquam remeaſſem victor ad Argos, gx 
Promiſi ultorem; et verbis odia aſpera movi. 
Hinc mihi prima mali labes; hinc ſemper Ulyſſes 
Criminibus terrere novis; hinc ſpargere voces 

In vulgum ambiguas, et quzrere conſcius arma. 
Nec requievit enim, donec Calchante miniſtro— 
Sed quid ego hæc autem nequicquam ingrata re. 


volvo? 
Quidve moror ? ii omnes uno otdine habetis A. 
chivos, 
TRANSLATION, - 
E 


but vowed Revenge, if Fortune ſhould give me the GP 


Nor did he give over, 


till, by making Calchas his 'Tocl—But why do I thus in vain unfold theſe difa- 


greeable Truths“ Or why do I loſe Time? 
ſame Foot, aud your having heard zhat one Circumſtance be enough to undo me 


ſeventeen Years, 


88. Regno incoſumis. Either the Kingdom of 


If you place all the Greeks on the 


S T2 $ 
97. Prima mali labes, The firſt Source of ny 


iMiſcry. As labes properly ſignifies a Stain or 
lemfb, I conſider it here in Allufion to the 


Zubœa, of which Nauplius, Palamedes's Facher, 
was poſſeſſed; or rather the confederate Council, 


made up of all the petty Kings of Greece, 


90. Invidid—Ulyſſei, By invidia we may 
underſtand ceither a general Grudge and III- will, 
which often goes under the Name of inwidia ; 
or that particular Envy' which U!y/es bore. him 
for having outwitted him, and acquired ſo much 
Reputation for Prudence and Cunning, | 


firit Appearance of a Plague or contagious Diſ has 
temper bre. king out on the Body in foul Spots 
and Blotches. 
100. Donec Calchante miniſtro. Calchas was 
the Prophet or Soothſayer of the Grecian Army, 
and no Affairs were tranſacted in the Manzge- 
ment of the War without his Counſel and Di- 
vination, This Pauſe, which Siren makes juft 
when he comes to a Point where he knew the 


Curioſity 
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glue vobis ſat audire id, am- 
dudum, ſumite pa nas: Tthacus 
Rex welit hoc, et Atride mer- 
centur hoe magno Mretio, 

Tum we'd arders ſſitari, et 
guerere cauſas, ignari tautarum 
ſcelerum, artiſgue Felaſgæ Ie 
proſegu is us fac ans, et futur EX 
22 peciore; Donn ler: uber 

mioliri fuga m, Troja elicta, et 
diſcedere fe: ings belle. Lei- 
nemgue feciſfent 1 ſrpe a 
4ye ms pont. interclujit, et a Her 
terruit ills: euntes, Pra > 
cum jam bis qa flare 05 one 
tus arerris Hat is, nimbr ſo u- 
erunt in toto lere No 2 
fenſi mice i mu: Furrpyium ſeita- 
tum oracula fbi; iſsue re- 
Portat adytis bœc triſiia dicta : 


LIB. II. 


Idque audire fat eſt; jamdudum ſumite pœnas: 
Hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atridæ. 
Tum vero ardemus ſcitari, et quætere cauſas, 
Ignari ſcelerum tantorum, artiſque Pelaſgz. 1c6 
Proſeqquitur pavitans, et ficto pectore fatur : 
Szpe fugam Danai Troja cupiere reiicta 
Moliri, et longo feſſi diſcedere bello. 
reciſſentque utinam ! ſæpe illos aſpera ponti 
Intercluſit hyems, et terruit Auſter euntes. 
Præcipuè, cum jam hie trabibus contextus acernis 
Staret equus, toto ſonuerunt æthere nimbi. 
Suſpenſi Kurvpylum ſcitatum oracula Phœbi 
Mittimus; iſque adytis hec triſtia dicta repor- 
tat: . 115 


110 


, 5 
„ 


TRANSLATION, 


delay not a Moment, ſtrike the. fatal Blow: This the Prince of Ithaca wants, and 
the two Sons of Atreus would give large Sums to purchaſe. Then, indecd, we 
grow impatiently inquiſitive, and long to find out the /ecret Cautes, unacquamied 
with ſuch conſummate Villainy and Grecian Artifice. He proceeds with Palpita- 
tion, and ſpeaks in the Falſhood of his Heart. After quitting 7he Siege of Troy. 
the Greeks fought often to ſurmount the Difficulties of their Return, and, tired 
out with the Length of the War, longed to be gone. And would Heaven they 
had! But as often did the rough Tempeſt on the Ocean bar their Flight, and the 
adwerſe South- Wind deterred them in their Setting-out, Eſpecially when now this 
Horle, framed of Maple Planks, was reared, Storms roared through all :he Re- 
ions of the Air, In deep Perplexity we fend Eurypylus to conſult the Oracle of 
Apollo; and from the ſacred Shrine he brings back this diſmal Reſponie : Ye ap- 


0: TE £6 


affixam. Sinon therefore in this Speech gives 
es all along the Appellation of Tthacus by 
Way of Contempt. 8 

Their Re- 


Curiofity of the Trojans would be the more in- 
flamed, is very artful, and ſhews the great Judg- 


ment of the Poet in the Conduct of this Stra- 
tagem. | 104. Magna mercentur Atridæ. 


103. Famdudum ſumite parnas. I have fol-fligion required that a devoted Victim, who had 
lowed the common Pointing, becauſe it ſeemsſeſcaped fiom the Altar, ſhovld be put to Death 
more elegant than to join jamdvdum with thejwherever found; and, Sinon being deſtined a 


former Part of the Sentence, as Riæus hath done, 
But, to make the Senſe compleat, Dr. Trapp 
has well obſerved that ſomething muſt tc under- 
ſtood — ſumite peenas jamdudum debitas, or the 
like, Thoſe who like the other Reading better, 
I refer to the Note on the fourth Book, Verſe 1. 
Jamdudum ſaucia, 

104. Ithacus, Ulyſſes, fo called from Iba. 
ca, where he was born, and where his Fathe: 
Laertes reigned z it was a pitiful, little, criggy 
Wand in the Torian Sea; Cicero calls it Irhacam 


Sacrifice for the Return of his Counttymen, wha 
could not therefore expect a ſafe Voyage, unleſs 
he was put to Death, nothing could be more 
grateful to the Creeks than to hear that the Trojans 
had taken his Life. X 1 


112. Trabibus contextus acerms, This is not 


inconſiſtent with what he ſays above, intexunt 
abiete coſtas, and below, pinea—laxat claura; 
for ſome Parts of the Engine might be of Maple, 
others of Pine and Fir. | 

114 Eurypylum. Eurypylus, a noble Augur, 


ilim, in aſperrimis ſaxulis, ianquam nidulum, 


was the Son of Euæmon and Afiyecbe, Priam's 
R 3 
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1 "4 . { oy A * Be 0 ( 
% Danai, vos. flacaftis wentos Sanguine placaſtis ventos, et virgine cxsa, * 
— Eo roars ener; Cum primum Iliacas Danai veniſtis ad oras ; U 


reditus-guerendi ſunt vobis ſan- Sanguine quæ rendi reditus, animaque litandum Ja 
aer Le 7. eſt e Arzolica, Vulgi quæ vox ut venit ad aures, ; 

 anima. Quæ vox ut wenit a 3 8 * 0 : 
een Obitupuere animi, geliduſque per ima cucurrit 
Puere, geliduſque tremor cucurrit Oſſa tremot; cui fata parent, quem poſcat A. L 
per ima of}a 3 cui fata parent pollo. . 121 


mortem, quem Apollo poſcat. \ | | 
„ Hic Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 


trabit vatem Cal banta cum Protrahit in medios; quæ ſint ea numina Divim N 
mag no tumalia ; flagitat que ea Flagitat: et mihi jam multi crudele canebant Q 


numina Divi int: et multi 3 3 ; 
jam cancbant mihi crudele ſeeſus Art:ficis ſcelus, et taciti ventura videbant, 125 E: 


ertificis, & taciti videbant wen- Bis quinos filct ille dies, tectuſque recuſat 
tura. ike filet bis quinos dies, Prodere voce (ſui quenquam, aut opponere morti. 


tefuſque recuſat Prodere ꝓuen- . 5 25 5 * 
quam ſus wece, out opponere V 1X tandem magais Ithaci clamoribus actus, 


quenquam morti. Tandem, vi 
act᷑us magnis clamoribus Ithaci, 


TRANSLATION. py 


| peaſed the Winds, ye Greeks, with the Blood of a Virgin lain, when firſt you 0 
arrived on the Trojan Coaſt; by Blood mutt your Return be purchaſed, and R 
Attonement made by the Life of a Greek; which Intimation no ſconer reached the F. 
Ears of the Multitude, than their Minds were ſtunned, and freezing Horror thril- F. 

led through their very Bones; arxious to know whom Heaven deſtined for the Sa- ſt 
erifice which Apollo demanded. Upon this, Ulyfles drags forth Calchas, the “ 

Seer, wich great Buſtle and Stir, into the Midſt of the Croud; importunes him to C 
ſay what thoſe. Orders of the Gods are: And, by this Time, many preſaged to 8 
me the cruel Purpoſe of the Diſſembier, and quietly foreſaw the Event. He, for 
twice five Days, is mute, and cloſe ſhut up, ob/finately refuſes to give forth his 
Declaration againit any Perſon, or doom him to Death. At lengto, with much 
ado, teized by the importunate Clamours of Ulyſſes, he breaks Silence by Con- 


133% Sale 


— 
r 
3 28 


— 


| B. 
N O T E s. „ 
Siſter; Homer ſays he brought with him forty] 116. Firgine cæsd. She was intentionally lain, 0 
Ships ro aſſiſt in the Trajan War, and only faved by the unforeſeen Favour of the .. 
116. Sanguine placaſtis wentos, When the|Goddeis in mitigating the Sentence. 8 In 
Crecian Army was arrived at Aulis, really to fail] 118. Litandum. Signifies more than ſacrij.- 
over the Helleſpant to the Siege of Troy; Diana, candum, as Ruæus renders it, inconſiſtently with F 
. incenſed againſi Agamemnon for killing one of herſhis own Note, for Iitare is to atione or make Ex- T 
14 favourite Deeis, withheld the Wind. Calchas, piation by Sacrifice, Macrob. Sat. Lib. III. 5 ti 
"A having coniulted the Oracles, reported that TI 121. Cui fata parent. Cui fata parent mortem, 1. 
une, Agamemnen's Daughter, muſt fall ajor exitium, rather than to make Fata, with Rueus 
1 Victim to appeaſe Diana's Wrath. Ulyſſes went|in the Accuſative. | A 
In and fetched the innocent Fair from the tender] 123. Numina Dim. Here namina is taken 
#3  Embraces of her Mother, under Colour of her|for the Decrces, Orders, or Dictates of the God, 
RR being to be married to Achilles. She was brought{which Signification agrees better to the Etymo- 
1 to the Altar, and on the Point of being ſacrificed, [logy of the Word (from nuo to fignify one's Will M „ 
168 when Calchas informed that Diana was fatisfied|by a Nod) than that which ir commonly bears. m 
1 with this Act of Submiſſion, and conſented to} 125. Taciti wentura widebant, Taciti here n 
9 have 7 Deer ſubſtiruted in Room of, Iphigenia ;[fignifies not ſilent, elſe it would contradict the b 
41 but that ſhe' muſt be tranſported to Tauris, former Part of the Sentence, but in Quiefneſi and 7 
lit 4 there to ſerve the Goddeſs for Life ia Quality of|Secrecy, not daring openly to publich- what they „ 
' e 2 aL Bb 
181 4 | | F 


„ 
* 
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rumpit wocem compoſud, et deſci- 
nat me are, Omnes aj/enſere, et 
tulere ea, gue quiſque timebat 
131 ibi, converſa eſſe in exitium a- 
nius miſeri. Jamęue injanda dies 
aderat; ſacra ceperunt parari 
mihi, et falſe fruges; et vittæ 
circum tempora. Eripug me leto, 
fateor, et rupi wincula ; : obſcu- 
ruſque delitui per noctem limoſo 
lacu in ulud, dum wela darent, 
fe forte dediſſent. Nec jam ulla 
Spe: fait mibi videndi antiquam 
Patria, nec dulces natos paren- 
temque exo tetum; quo illi fors, 
repoſcent ad peerias ob noftra effut- 
gia, et piabunt hanc culpam mor- 
te miſerorung. 


LIB. II. 


Compoſitò rumpit vocem, et me deſtinat aræ. 
Aſſenſere omnes; et, quæ ſibi quiſque timebat, 


Unius in miſeri exitium converſa tulere. 
Jamque dies infanda aderat; mihi ſacra parari, 
Et ſalſæ fruges, et circum tempora vittæ. 
Eripui, fateor, leto me, et vincula rupi; 
Limoſoque lacu per noctem obſcurus in ulva 
Delitui, dum vela darent, ſi forte dediſſent. 
Nec mihi jam patriam antiquam ſpes ulla videndi, 
Nec dulces natos, exoptatumque parentemz . 
Quos illi fors ad pœnas ob noſtra repoſcent 
Effugia, et culpam hanc miferorum morte pia- 
bunt. 140 


123 


— 


TRANSLATION. 


cert, and deſtines me to the Altar. All aſſented, and were content to have the 
Blow, which they dreaded each for himſelf, turned off from them, to the Ruin of 
one poor Wretch. And row the rueful Day approached ; for me the ſacred 
Rites were prepared, and the fa'ted Cake and Fillets te bind about my Temples. 
From Death, I own, I made my Eſcape, and broke my Bonds; and, in a flimy 
Fen all Night I lurked obſcure among the Weed, till they ſhould ſet Sail, if I 
ſhould be fo happy to ſee that Honr. Nor have I now any Hope of being bleſſed 
with the Sight of my Country, the ancient Seat of my Ance//ors, nor of my ſweet 
Children, and my much beloved Sire; whom they, perhaps, will ſue to Ven- 
geance for my Eſcape, and expiate this Offence of mine by the Death of thoſe un- 


I 


N OTE 8. 


133. Salſæ friges. A Sort of Cake made of 
Bran or Meal mixed with Salt, with which they 
ſprinkled the Head of the Victim, the Fire of 
ine Altar, and the ſacrificing Knife; it was 
called Mola, the Ceremony itſelf Immolatio, and 
the Verb ſignifying to perform that C-remony 
was Immolare, which thence fignifies to ſacrifice 
in general, 

133. Circum tempora vittæ. The Pitte were 
Fillets of white Wool, with which not only the 
Temples of the Viciim, but the Prieſts, and Sta- 
tues of the Gods, were beund. Hence Virgil 
ſays below, Verſe 168. 

Virgineas auji Dice contingere vittas. 

And, ſpeakii.g of Helens, in the third Book, 
Vitta/que reſolwit 


— 


Sacrati capitis. | | 

124. Et wincula rupi, The Victims, as Ser- 
vius tells us, were free, and always unbound 
when they were brought forward to the Altar; 


1 A. 


therefore explains winculiy, the Bonds of Reli- 


gion. But he, at the fame Time, obſerves, 

that the Victims were bound and confined until 
they were brought up to the Altar; and there- 
fore we may very well underſtand by wincula rupi, 
that he ſecretly broke thoſe Bonds, or that Priion 


wherein he bad been confined againſt the Day of 1 


Sacrifice. 

137. Patriam antiquam. 
cher ſignify ancient in the Senſe we have tranſ- 
lated it, or it may have the ſame Sign ficat ion 
with priſtinam, former, as Tyre is called Dido s 
ancient City, 7. e. the City of her former Re- 
ſidence: 

Namgue ſuam fatria antiqua cinis ater bale- 

bat. 

139. 2uos illi, &c. Here the Poet ſeems to 
have an Eye to the ancient Law among the Ro- 
mans, which provided that the Children ſhou'd 
expiate and ſuffer for ſome particular Crimes com- 


nor indeed is it probable thet Sinon could have 
been able to make his Ficape, though looſe, 
from the Guards and Crouds of Spectators u hc 
would accompany him-to the Altar, Servius 


mitted by the Parents againſt the State, Liv. 
Lib. XXIV. 37. Preſidio decedere apud Romanos, 
capitale eſe; et nece liberorum etiam ſuorum eam 


legem parentes ſanaſſ?, -£Y 


Antiquam may ei- 
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Qudd oro te per Suferos et numi- 
na conſcia weri, per fidem, ſi 
qu eft intemerata fides que ad- 


c reftat uſquam mortal. bus; 


miſerere tantorum laborum, miſe- 


rere animi ferentis nen digna. 


Damus vitam bis lacrymis, et 


ultro miſereſcimus ejus. Priamus 
ipſe primus jutet manicas atque 
arcta illius vincla levari, fatur- 
gue ita amicis dictis : quiſquis es, 


inc jam obliviſcere Graios amiſ- 


ſor; eris noſter; ediſſeregue bac 
vera mibi roganti : gud flatuere 
banc molem immanis equi ? quis 
Fuit auctor ? gu idve perunt ? gue 
relligid eſt ? aut gue machina 
Belli? dixerat Priangus. Ille in- 

ructus dolis et Pelaſgd arte, 
ſuſtulit ad fidera palmas exutas 
vVinclis. Ait, teſtor, vis, O ig- 
nes æterri, et veſtrum numen non 
violabile ! teſtor vos, O arg, 


enſeſue nefanat, 


& 


P. Virs. MAR. ANE1DoOs. 


Lis. II. 


Quod te, per Superos, et conſcia numina veri, 141 
Per, ſi qua eſt quz reſtat adhuc mortalibus uſquam 
Intemerata fides, oro, miſerere laborum 
Tantorum ; miſerere animi non digna ferentis:. 
His lacrymis vitam damus, et miſereſcimus 
ultro, | I45 
Ipfe viro primus manicas atque arcta levari 
Vincla jubet Priamus, dictiſque ita fatur amicis : 


Quiſquis es, amiſſos hinc jam obliviſcere Graios 


Noſter eris; mihique hzc ediſſere vera roganti: 
Quò molem hanc immanis equi ſtatuere? quis 
auctor? 150 
Quidve "ah quæ relligio? aut que machina 
belli | | £ 
Dixerat. IIle, dolis inſtructus et arte Pelaſga, 
Suſtulit exutas vinclis ad ſidera palmas: 


Vos, æterni ignes, et non violabile veſtrum 


Teſtor numcn, ait! vos aræ, enſeſque nefandi, 


TRANSLATION, 


happy Innocent. But, by the Powers above, by the Gods who are conſcious to 
Truth, by whatever Remains of inviolable Faith are any where 70 be found amongſt 
Mortals, I implo:e you, compaſſionate ſuch grievous Afflictions, compaſſionate a Soul 
ſuffering ſuch uaworthy Trea ment. = 
At theſe Tears we gave him his Life, and pity him from our Hearts, Priam 
himſelf fiift gave Orders that his Manacles and ftrait Bonds be looſed, then thus 
addreſſes him in the Language of a Friend : Whoever you are, now henceforth 
forget the Greeks you have loſt, ours you ſhall be: And cao give me an inge. 
nuous Reply to theſe Queitions: To what Purpoſe raiſed they this ſtupenduous 
Bulk of a Horte ?' Who was the Contriver? Or what do they intend by it? What 
was the religious Motive ? Or what warlike Engine is it? he ſaid. The other, 
e in Fraud and Grecian Artifice, lifted up to Heaven his Hands, now looſed 
from the Bonds: To you, ye everlaſting Orbs of Fire, he ſays, and you inviola- 
ble Divinity; to you, ye Altar', and horrid Inftrumenis of Death, which 1 


NO T RA, 


From pure Inclination. 


Qveſtions. 


ould zun thus: What do they intend by it Plwere inhabited by Divinities ; And it is no new 


145. Miſereſcimus ultro. Ultro here I take 


to ſignify from mere Sympathy and Compaſſion, 


without Regard to any Motive but the pure In- 
fluence the Sight of his Sufferings had upon their 
Humanity: Tho' Sinon had ſupplicated their 


| Pity, yet he needed not to have pleaded ſo hard 


for it; we pity him ultro, frankly, voluntarily, 

151. S religo? aut que machina belli ? 
Theſe arę eliptic Sentences, as is uſual in ſhort 
To ſupply the whole Sentence, it 


Is it to fulfil ſome Duty of Religion? If fo, gue 
religio? What Duty or Motive of Religion in- 
duced them to it? Or is it an Engine of War? 
lf To gue maching belli? What warlike Engine 
is it? 

144. Vos æterni ignes, &c, Ye everlaſiing 
Orbs of Fire. Some by æterni ignes underſtand 
the Fires of the Altar; but the Epithet æterni 
agrees much better to the Stars and heavenly Lu- 


m.inaries, which were believed by the Ancients 
to be Globes of Fire, which ſhone for ever, and 


Thing 


TI 
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guos fugi, witteque Deum, guat 
ego Heſtia geſſi ! fas eſt mibi re- 
ſolvere ſacrata jura Graiorum; 
fas eſt odifje viros, atque ferre 
ſub auras omnia, fi qua tegunt 2 
nec teneor ullis legibus patriæ. 
Tu, O Troya, maneas modd in 
promiſſis tuque ſervata ſerwes 
tuam dem; fi ego feram vera, 
fi rependam magna. Omnis ſpes 


LI B. II. 


Quos fugi, vittæque Deum, quas hoſtia gefſi ! 156 
Fas mihi Graiorum ſacrata reſolvere jura; | 
Fas odiſſe viros, atque omnia ferre ſub auras, 

Si qua tegunt: teneor patriz nec legibus ullis. 

Tu modo promiſſis maneas, ſervataque ſerves 160 
Troja fidem ; fi vera feram, fi magna rependam. 
Omnis ſpes Danaum, et ccepti fiducia belli, 
Palladis auxiliis ſemper ſtetit : impius ex quo _ 4%, Kc. cap Lit 
Tydides ſed enim, 1 inventor Ulyſſes, 2 Mat ae 6s 
Fatale aggreſſi ſacrato avellere templo 165 % enim ex quo tempore impius 
Palladium: cæſis ſumma cuſtodibus arcis, | Fam 


templo falale Palladium, cuffcdie 
bas ſunme arcis cafis, | 


TRANSLATION, 


eſcaped ; and ye Fillets of che Gods, which I a Vidim wore ; to you I appeal 
that I am free to violate all the ſacred Obligations I was under to the Greeks, 
Jam free to hold them in Abhorrence, and to bring forth to Light all their 
dark Deſigns : Nor am I bound by any of the Laws of my Country; only do 
thou, O Troy, abide by thy Promiſes, and, by my Means preſerved, preſerve thy _ 
Faith mow given; provided I diſcloſe the Truth, provided I make thee large 
Amends, | 

The whole Eope of the Greeks, and their Confidence in the Proſecution of the 
War begun, always depended on the Aid of Pallas: But from what Time the ſa- 
crilegious Diomed, and Ulyſſes the Projector of wicked Deſigns, in their Attempt 
to carry off by Force ſ om her holy Temple the fatal Palladium, having ſlain the 


N O 2 E. 8. * | _ 


Thing to hear them ſwearing by the Stars, as|thz barbarous Treatment he had met with from 


Calum hoc et conſcia ſidera teſtor. 

En. IX. 429. 
Teſtatur moritura Deos et conſcia fati 
Si. lera. En. IV. 519. 


the Greeks had cancelled all his former Ties of 
!.ove and Good-will to them ; the Are, the Al- 
tars whereon he was to have been flain; the 
enſes nefandi, the cruel Sword by which he 


Nor do I ſee how the Fire of the Altar cor!d|thould have bled ; the wirte, the Fillets with 
be called eternal, unleſs it referred to the Fire hich he was to have been bound, were ſo many 


of Veſta. — | | 

156. Duas beflia geſſi. In order to excite 
their Compaſſion the more, and to ſhew the 
horrid Apprehenfions he had of the Thing, he 
ſpeaks as if he had actually been brought a Sacri- 
fice to the Altar, 2nd as if that had been put 
in Execution which was only intended again 
him, | 

157. Fas mibi. That is, fas e mibi, J am 
free, or it is lawful for me. Rucus, with Ser- 
vius, and others, underſtand tnis to be a Prayer, 
fas fit mibi, or liceat mibi. But who can ima- 
gine he would pray the Gods to give him a, Li- 
cence to commit the moi horrid Wickedneſs, to 
violate the moit ſacred Ties in the World? 1 


\ 


Witneſſes for him, that he was now under ne 
Obligation to mind the Intereſts of Greece, that 
had withdrawn all Protection from him. That 
this is the Meaning appears from what follows, 
— teneor patrie nec leg ibus ullis. 
He does not ſay nec tenear, nor let me be bound, as 
he ought to have done, had it been a Prayer; but 
nec teneor, nor am I longer bound, 

165. Fatal. — Palludium. The Palladium 
was a Statue of allas, fabled by ſome to have 


been dropped from Heaven by Jupiter near Lus's 
Tent, when he was building the Citadel of Ninms; 
or by others to have been made cf Pelop's Bones, 
All re agreed that this Palladium was a Pledge, 


lon the keeping whereof the Preſervation of Troy 
father take it to be an Appeal to the Gads, ä z for which Reaſon Virgil calls it Fa- 


tale 


a. 
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Corripuere ſacram effigiem, manibuſque cruentis 
Virgineas auſi Dive contingere vittas ; 

Ex illo fluere, ac retro ſublapſa referri 

Spes Danaiim;; fractæ vires, averſa Dez mens: 
Nec dubiis ea ſigna dedit Tritonia monſtris : 171 
Vix poſitum caſtris ſimulacrum, arſere coruſcæ 
Luminibus flammæ arrectis, ſalſuſque per artus 
Sudor lit z terque ipfa ſolo, mirabile dictu, 
Emicuit, parmamque ferens, haſtamque tremen- 


250 


corripuere ſacram effigiem ; auſi- 
gue ſunt contingere virgineas vit- 
as Dive cruentis manibus ; ex 
3llo tempore ſpes Danaũm ſub- 
lapſa cepit fuere ac referri retro; 
wires eorum ſunt frag, et 
mens Dee averſa : Nec Tritonia 
dedit ea figna monſiris dubiis : 
wix fuit ſimuſacrum poſitum in 
caſtris, cum coruſcæ flammæ ar- 
ſere ab arrectis luminibus, ſa'ſuf- 
gue ſudor iit per artus ejus, ip- 


OP In ere TIE \ 


ſaque ter emicuit ſolo ( mirabile tem. I75 

difiu ) Ferenjque parmam ſuam 8 5 "NSN 

200 2 e Extempla Extemplo tentanda fugi canit æquora Calchas, 

Calchas canit aquera eſte tentan- Nec poſſe Argolicis exſcindi Pergama telis, 

da figs, nec Fergama Fat . Omina ni repetant Argis, numenque reducant, 

ſcindi Argolicis telis; ni repe- | 

tant omina Argis, reducantgue \ | ( 


numen, 
TRANSLATION. 


Guards of her high Tower ; ſeized upon her ſacred Image, and with bloody 
Hands durft prophanely touch the Virgin Fillets of the GoJdeis : From that Day the 
Hope of the Greeks began to ebb, + and gradually decline ; their Powers were 
we:kened, the Mind of the Goddels alienated from them Nor did Tritonia ſhew 
theſe Indications of her Wrath by dubious Prodigies : For ſcarce was the Statue 
ſet up in the Camp, wher bright Flames flaſhed from her ſtaring Eye balls, and 
2 briny Sweat flowed over her Limbs ; and, what you will be amazed to hear, 0 
ſhe herſelf iprung tbrice from the Ground, armed as ſhe was, with her Shield and tl 
quivering Spear Forthwith Calchas declares it to be the Will of Heaven, that t! 


we attempt the Seas in our Way homeward, and that Troy can never be azed by m 
the Grecian Sword, unleſs they repeat the Omens at Argos, and carry back the ce! 
: 5 | of 
+ And decaying to be carried backward, fc 
| | fg Ds el 
. * 0 r 8 G 
| , th 
tale Palladium. Diomed and Ulyſſes, enterirg{plied to Oracles and Predictions ; it ſigniſies that to 
the Citadel by Night, carried it off into thejCaichas ſpoke by Inſpiration, and declared this 1 
Grecian Camp. to be the Mind of his God. 1. 
168. Virginea—vittas. The Fillets or Rib-j} 178, Omira ni repetant, This, ſays Servius, Ma 
bands wore by Virgins were different from thoſ:Jalludes to the Cuſtom of the Romans, who, if ve 
uſed by Matrons, as appears from Propertius, they had bad Succeſs in a Siege or Expedition, A 
Eleg. XII. Lib. 4. were wont to return Home, and once more take 
" Poſt ubi jam facibus ceſſit præcepta maricis, he Omens, Or, if they were far from Rom, 
Vinxit et acceptas altera vitta comas. ſeppropriated for that Purpoſe Part of the Lands 
So Val Flaccus, Lib. VIII. they had taken in the Province which was the 
' Ultima virgineis um flens dedit oſcula vittis. Seat of the War, and called it the Roman Ter- At 
171. Trit:nia, This is a Name given to 1:-jritory. cra 
nerva from a Lake in AFic called Tritonis, where] 178, Numenque reducant. It ſeems moſt na- > 
Minerva is ſaid to have been born, or at leaſt 10 tural and obvious to underſtand Numen here to be | 
have appeared firſt amongſt Mortals. the Palladium, the Divinity, or Symbol of Mi- for 
175. Parmamque—baſtamque. Theſe wereſnerva's Divinity, which Sinon infinuates to have Bo 
the Arms. by which the Palladium was diſtin-[>e2n carried to Argos by the Greeks, and that n 
guiſes. | | they were obliged- to fetch it back again from 
176. Canits This is a Word commonly ure, and in the mean Time, as ſome 1 
; 1 8 5 | Attonement MW **!i 
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Quod pelago et curvis ſecum advexere carinis. 

Et nunc, quòd patrias vento petiere Mycenas, 180 
Arma Deoſque parant comites; pelagoque remenſo, 
Improviſi aderunt : ita digerit omina Calchas, 
Hanc pro Palladio moniti, pro numine læſo, 
Effigiem ſtatuere, nefas quæ triſte piaret : 

Hanc tamen immenſam Calchas attollere molem 
Roboribus textis, cœloque educere, juſſit; 186 
Ne recipi portis, aut duci in mcenia poſſit: 

Neu populum antiqua ſub relligione tueri. 

Nam ft veſtra manus violaſſet dona Minervæ; 
Tum magnum exitium (quod Di prius omen in 


ipſum 5 95 1 
Convertant) Priami imperio, Phrygibuſque futu- 
rum: 


Sin manibus veſtris veſtram aſcendiſſet in urbem, 
Ultro Aſiam magno Pelopeia ad mcenia bello 
Venturam, et noſtros ea fata manere nepotes. 


TRANSLATION, 


Goddeſs, whom they had conveyed over Sea in their winding Ships, 


P. Vine: MAR. ENEIPDOsS. 


S 
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guod adwexere ſecum pelago et 


curvis carinis. Et nunc, gudd pe- 
tiere vento fatrias Mycenas, pa- 
rant arma Deoſque comites; ade - 
runtque improwvifi, pelago remen- 
fo : ita Calchas digerit omina. 
Illi moniti /*atuere banc effigieme 
pro Falladio, pro numine la ſo, 
gue effigies piaret triſte illorum 
nefas : Calchas tamen juſſit eos 
attollere hanc molem immenſum 
textis roloribus, educeregue eam 
cals ; ne pofſit recipi in portis 
aut duci in mania ; neu tuert 
fopulum ſub antiqud relligione. 
Nam, dicebat, fi veſlra manus 
violaſſet dona Minerve, tum 
magnum exitium futurum eſſe im- 
perio Priami Phrygibuſgue, quod 
cmen utinam Di prius convertant 
in ipſum : fin aſcendiſſet weftris 
manibus in weftram urbem, Afiam 
ultr) venturam magno bello ad 
Pelopeia mania, et ea fata ma- 
nere naſtros nepotes. 


And now, 


that they have ſailed for cheir native Mycenæ with the Wind, they are providing 
themſelves in Arms, and the Gods to accompany their Enterprize ; and, having 
meaſured back the Sea, they will be upon you in an unexpected Hour: So Cal- 
chas interprets the Omens, This Figure, warned by Heaven, they reared in Lieu 
of the Palladium, in Lieu of the Symbol of the offended Goddels, in order to attone 
for their direful Crime. But Calchas ordered to build the wooden Engine of this 
enormous Buik, and raiſe it to the Skies, that it might not be admitted into the 
Gates, or dragged into the City. nor protect the People under the Patronage of 
their ancient Religion. For he declared that, if your Hands ſhould offer Violence 


to this Offering ſacred to Mincrva, then ſignal Refin (which Omen may the Gods | 


rather turn on himſelf) awaited Priam's Empire and the Trojans. But, if by 
your Means it mounted into the City. that Aſia, without farther Provocation gi- 
ven, would advance with a formidable War to the very Gates of Pelop's City 
Argos, and our Poſterity be doomed.to the fame Fate. By ſuch Treachery and 


NOTE S. 


Attonement to the offended Goddeſs, had conſe-| 190. In ipſum. i. e. On Calchas ; but it will 
crated to her the wooden Horfe. be more emphatic, if we read in ipſos, on the 


182. Tra digerit omina, Others read omnia. Greeks themſelves, as it is in ſome Copies. 
186. Roboribus textis. 1, e. Of jointed Boards; 


193. Ultro, Here again Serwvias explains ul- 
for »obcra not only fignifies oaken Planks orſtro ro ſignify mox, flatim, without aſſigning any 


Authority but his own ipſe aixit, But to take 
it in the common Senſe of the Word is both ca- 


* * 


Boards, but any hafd Wood, as in the Georgics, 
Cape ſaxa manu, cape robora, paſtor. 
Geor, III. 420. 

188. Antiqua ſub religione. i. e. Under 0 


religious Patronage ef their ancient Guardian 
Goddeſs Minerva. N 


Ifier and more elegant. 28 


193. Pelopeia mænia. The City Argos, where 


Pelops reigned, here for Greece in general. 


196. Lacry- 


you 


Ls 
3 
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Res credita eſt talibus infidiis, 
erteque perjuri Sinonis; noſque, 
uo Ae Tydides, nec Lariſſæ- 
xs Achilles, quos decem anni, 
mille carinæ, non domuere, cap · 


ti ſumus dulis, coactiſque lacry- 


is. 


Hic alind majus monſtrum 


multogue magis tremendum obj i. 
eitur nobis iſeris, atque turbat 
noſtra improvida pectora. Lao- 
evon, ſacerdos ſorte dufius Nep- 
zuno, mactabat ingentem taurum 
ad aras ſolennes. Ecte autem 

mini angues a Tencdo venientes 
per alta tranguilia maria ( bor- 
reſco referens ] incumbunt feloga 
zumenſis orbibus, pariterque ten- 
dunt ad littora + quorum pectora 


P. Vir Gs. Mar. EN EIDOS. LIꝭ. II. 


Talibus inſidiis, perjurique arte Sinonis, 195 


Credita res: captique dolis, lacrymiſque coaàctis; 


Quos neque Tydides, nec Lariſſæus Achilles, 
Non anni domuere decem, non mille carinæ. 

Hic aliud majus miſeris multoque tremendum 
Objicitur magis, atque improvida pectora turbat. 
Laocoon, ductus Neptuno forte ſacerdos, 201 
Solennes taurum ingentem mactabat ad aras. 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta, 
(Horreſco referens) immenſis orbibus angues 
Incumbunt pelago, pariterque ad littota tendunt: 
Pectora quorum inter fluctus arrecta, jubæque 206 
Sanguineæ exſuperant undas : pars cætera pontum 
Pone Jegit, ſinuatque immenſa volumine terga. 


errefia inter fluctus, jubægue 
angrineæ exſuperant undas; cæ- 
tera pars legit pontum pore, finuatgue welumine immenſa terga. 


TRANSLATION. 


Artifice of perjured Sinon, the Story is believed, and we, whom neither Diomed, 
nor Lzrifſean Achilles, nor @ ten Years Siege. nor a thouſand Ships ſubdued, are 
inſnared by Guile and conſtrained Tears. Here another more affecting Scene, 
and far more terrible, is preſented to our wretched Sight, and fills our Brealts 
with Surprize and Confuſion, Laocoon, ordained Neptune's Prieſt by Lot, was 

facrificing a ſtately Bullock at the Altars ſet apart for that Solemnity ; when lo! 
from Tenedos (I ſhudder even at the Relation) two Serpents, with Orbs immenſe, 
ſtretch their Lengths along the ſmooth Surface of the Sea, and with equal Motion 
ſhoot forward to the Shore; whoſe Breaſts erect amidſt the Waves, and Cheſts be- 
dropped with Blood, tower above the Flood; their other Parts {weep the Sea be- 
hind, and wind their ſpacious Backs ia rolling Spires. Laſped by their Strokes, 


NOT. 3. & 


196, Lacrymiſque eoaffis, By his corfirained 
Tears, All the ancient Manuſcripts read coaczi; 
but Servius earneſtly contends for caactis, which 
Reading Heinſius has embraced, 

2197. Lariſſaus Achilles, Achilles is filed La- 
ius from Lariſſa, a Town in Toeſſ.uly, not 
far from Pbibia, where he was born. | 

198. Non mille caring. Homer, in the Carta. 
Ingue of the Ships, enumerates eleven hundred 
and eighty- fix Sail in all. 8 

201. Lagoon, dufius Neptuno forte ſacerdos. 
Euphorion writes that the Prief! of Neptune had 
been ſtoned to Death by the Trojans, for not 
hindering, by his Prayers and Sacrifices, the 
Arrival of the Grecian Army before Troy; and 
that now, being to ſacrifice to that God for de 
Iivering them from their Enemies, they had 
choſen Laocoon, the Prieſt of Apcllo, to officiate 
in that Action. Hyginus, who felates this Story, 


fays, the Crime for which Laccoen was thus ſe·¶ Surface of the Hain. This Circumſtance gives 


verely puniſhed, was, that he had married a 
'Vite, and got Children, contrary to the expreſs 
Orders of Apollo, whoſe Prieſt he was; and that 
the Trojans had conſtrued this Calamity which 
defel him as an Act of divine Vengeance for his 
having violated Minerva's ſacred Offering. Fire 


gil therefore judiciouſly introduces this Event, 


not only as it is a fine Embelliſhment of his 
Poem, but alſo as it gives the greateft Probability 
to the Epiſode of the wooden Horſe, and accounts 
for the Credulity of the Trojans, 

203. Ecce autem. When the Poet is going to 
introduce ſome ſurprizing Incident, he frequently 
uſhers it in with an ecce, or ecce autem. 
ſes 57, 270, 318. 

203. A Tenedo, To ſignify, ſays Serwius, that 


the Ships were to come from thence to demo- 


liſh Troy. 


203. Tranquilla per alta, Aleng the ſmooth 


See Ver- 
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0 „ ite ſalo: jamque arva tene - Sonitus ft, ſals ſprmante ; jams © 
Fit ſonitus, ſp 2 - Jamq que tenebant arwa, ſuffeftique ar- | 
95 bant, ; . ror dentes oculos ſanguine et igni, {3 
»- WM Ardenteſque ocolos ſuffeAi ſanguine, et igni, 210 laricebant ſbila ora vibrantibus | 
Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. Y _— ay I _— 
an 21 : In: . . ues vi ſu : i unt Laocooute 
Diffugimus viſu exſangues : illi agmine certo 7 —_— agmine; et primùm uter- 
Laocoonta petunt; et primum parva duorum gue ſerpens — implicat : 
5 lexus uterque Para corpora duorum natorum, 1 
8 Corpo ho 3 ſerpens N = q Te © depaſcitur eorum miſeros artus 1 
L IN Implicat, et miſeros motſu depaſcitur artus. 215 „. pp ecrripiunt ipſum \ © 
Poſt ipſum auxilio ſubeuntem ac tela ferentem Laocoonta ſubeuntem auxilio na- 
2 752 - ibus: et jam torum ac ferentem tela, ligantgue 
; Co "rep lp riſque liga 15 y* * : . 4 eum ingentibus foiris et jam 
| Bis medium amplexi, bis collo quaamea Sirene bis amplexi eum medium, bis cir- 
*. Terga dati, ſuperant capite et cervicibus altis. 2 ſquamea terga illius 
0 : - 6 220 Cie, ſuperant eum capite er 
Ille ſimul manibus tendit divellere nodos, 220 ¶ ft lende 
1 Perfuſus ſanie vittas atroque veneno: divellers er- wades manibus, 
Clamores ſimul horrendos ad ſidera tollit : 2 2 22 
7 12. geno 5 ſimul tollit Horrendos ola- 
Quales mugitus, fugit cum ſaucius aram e = 'Y 
| aram ſaucius, et excuſfit cervice = 
incertam ſecurim. | g 
9 TRANSLATION. =_ 
-\iy ; ( * [ 
are the Floods reſound, the briny Ocean foaming ; and now they were got to Land, | f 
ne, and, darting Fire from their glaring Blood-red Eyes, with forky Tongues licked 1 
its their hiſſing Mouths. Half dead with the Herrid Sight we fiy different Ways. 1 
as 4 


They, with reſolute Motion, advance towards Lzocoon, and firft either Serpent, 
0! with cloſe Embraces, twines around the little Bodies of his two Sons, and with 


ſe, eruel Fangs mangles their wretched Limbs. Next they ſeize upon himſelf, as 
on he is coming up with Weapons to their Relief, and bind him faſt in their 
>X- I prodigious Folds; and now graſping him twice about the Waiſt, twice wind- | 
de- MW ing their ſcaly Backs around his Neck, they overtop him by the Head and 1 
es, lofty Neck. He ftrains at once with Loth Hands to tear aſunder their knot- 18 
| ted Spires, while his holy Fillets are diſtained with Gore and black Poiſon : it 
At the ſame Time he raiſes hideous Shrieks to Heaven; ſuch Bellowings, as } 
1 when a Bull has fled wounded from the Altar, and has eluded with his Neck the " | | 
Ts erring Ax. Mean while, the two Serpents glide off to the high Temple, repair a 
hat | | : # 
ich N-Q-7-E:% 7 
1 | ; 1 
* the Trejans an Opportunity the better to view theſcollected Body, as of an Army of Men advancing " 
nt, whole Progreſs of the Serpents, to hear theirſup one after another; therefere it admirably de- 3 
his dreadful Hiſſings, and every Laſh they give tojnotes the ſpiral Motion of a Serpent ſhkooting . 
lity the Waves; and conſequently adds confiderably{forward Fold after Fold. 
nts to the Terror of the hideous Spectacle. 2156, Morſu Gepaſcitur artus, ere is no 1 
210. Ardenteſgue oculos ſuffeti ſanguine, et Neceſſity of tranſlating this devcur, qs it ie by Dr, F 
to ignt, Word for Word, Having their glaring. Trapp, as if the Serpents had ate the Carcaſes up. | 
ly He diſtained with Blood and Fire, i, e. with This is by no Means probable, nor is the Verb 
er- fiery, ſparkling red. | depaſcitur always taken in that ſtrict Senſe, but i 
211. Pibrantibus linguis. 1. e. Volubile vibra . ſometimes ſignifies only mang/es, preys upon, waſtes # 
hat ting; becauſe, as Naturaliſts obſerve, no Animalſand conſumes away, as Virgil himſelf, ipeaking of = 
no- moves its Tongue with ſo much Velocity. a conſuming Fever, ſays, 1 
| 212. Agmine certo. Agmen ſignifies a mov-] Cum furit, atguc artus d:paſcitur arida febris. ö | 
oth ing Body, or the regular, orderly Motion of a Geor, 111. 458. | 
a | | | | Agreeably | 


- 
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At gemini dractonts lapſu effu- 
giunt ad ſumma delubra, * 
gue arcem ſave Tritonidis; te- 
ee By ſub pedibus Dee, ſub- 
gue orbe clypei. Tum werd no- 
Ins favor inſinuat fe cunct᷑is 
per pectora tremefacta; et ferunt 
Laocoonta merentem expendiſſe 
ſcelus; gui Ieſerit ſacrum robur 


P. VIR G. MAR. AntipDos Lis,ll, 


At gemini lapſu delubra ad ſumma dracones 
Effugiunt, ſævæque petunt Tritonidis arcem ; 
Sub pedibuſque Deæ, clypeique ſub orbe teguntur. 
Tum vero tremefacta novus per pectora cunctis 
Inſinuat pavor; et ſcelus expendiſſe merentem 
Laocoonta ferunt; ſacrum qui cuſpide robur 
Læſerit, et tergo ſceleratam intorſerit haſtam. 


230 


cuſpide, et intorſerit ſceleratam 
„ Ducendum ad ſedes ſimulacrum, orandaque 
lacrum eſſe ducendum ad ſedes, Divæ | 


numinaque Dive eſſe cranda. 
Dividimus muros, et pandimus 
mania urbis. Omnes accingunt 
ſe operi; ſubjiciuntque pedibus 
equi lapſus rotarum, et intendunt 
flupea wincula ejus collo. Fata- 
lis machina, feta armis, ſcan- 
dit muros; 


Numina conclamant. | 
Dividimus muros, et mcenia pandimus urbis. 
Accingunt omnes operi ; pedibuſque rotarum 235 
Subjiciunt lapſus, et ſtupea vincula collo 
Intendunt : ſcandit fatalis machina muros, 


TRANSLATION, 


to the Fane of ſtern Tritonis, and are ſheltered under the Feet of the Geddeſs, and 


the Orb of her Buckler. 


Then, indeed, uncommon Terror diffuſes itſelf through 


the quaking Hearts of all; and they pronounce Laocoon to have deſervedly ſuf- 
fered for his Crime, in having violated the ſacred Wood with his pointed Wea— 


pon, and lanced his curſed Spear againſt its Sides. 


They urge with general Voice 


to convey the Statue to its proper Seat, and implore the Favour of the Goddeſs, 


We make a Breach in the Walls, and lay open the Bulwarks of the City, 


All 


keenly ply the Work; /ame under the Feet apply ſmooth rolling Wheels; ozhers 
faſten hempen Ropes to the Neck. The fatal Machine mounts our Walls, preg- 


8. 0: 7-0 a 


Agreeably to this Senſe of the Word, that fine 
Statue, repreſenting this Story, which Pliny 
ſaw in Peſpaſian's Palace, and which is till to be 
feen in the Valican Gardens, ſhews Laocoon in- 
twined by the Folds of the Serpents, and his two 
Sons lying dead on the Ground; it is not impro- 
bable that Virgil took this Deſcription from that 
Statue, | 

225. Delubra. Deiubrum properly was a 
Place before the Chapel, or near the Altar, 
where they waſhed before they entered the 
Church, or performed Sacrifice. Therefore the 
moſt probable Etymology of the Word is from 
geluo, to waſh away. Varro, however, aſſigns 
another Derivation, and alledges that the Delu- 
brum was the Shrine or Place where the Statue 
or Image of the God was dedicated; and that as 
the Place where the Candle was fixed was called 
Candeiabrum, fo the Place where the Geog wa: 
ſet up got the Name of Delubrum, See 7Macrib, 
Saturn, Lib. III. C. 4. | 

229. Inſinuat pavor, i, e. Inſinuat ſe, Virgil 
delizhts in uſing this and ſuch like reciprgcal 
Verbs abſolutely, as præcipitat jam nox ol, 

5 


n. II. 9. tum prora avertit, I. 108. accin- 
gunt omnes operi, II. 235. lateri agglomerant 
noſtro, II. 341, to all which ſe is underſtood. 

230. Sacrum —robur. It is worth while to 
obſerve how Virgil diverſifies his Stile. To this 
ſame Horſe he has found eut no leſs than eleven 
different Names, all of them equally proper: 
Lignum, machinam, monſtrum, dolum, pinea claus 
ftra, donum, molem, cffigiem equi, equum, ſacrum 
robur, ſimulacrum. | 

234. Muros et mania, Though theſe two 
Words are often ufed - promiſcuouſly, yet they 
are properly of two diſtinct Significations; muri 
ſignifying the bare Walls that incloſe a Town, 
and mania (from munio) the Bulwarls or For- 
tifications; as in Ceſar 2 Bel. Civ, Cum pene 
edificata in muris ab exercitu noſtro meenia vide- 
rentur, 

235. Rotarum—lapſus, i. e. Rotas quibus de- 
laberet ur wel dewolveretur equus, Wheels on 
which the Machine might roll along. 

237. Scandi. - muros, i. e. Mounts over the 
Ruins of the Wall. 


241 . Divin 
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L1B. II. 


Fœta armis. 


dent. 


Ila ſubit, mediæque minans illabitur urbi. 
O patria, O Divim domus Ilium, et inclyta 


bello 


Moenia Dardanidum ! quater ipſo in limine 


portz 


Subſtitit, atque utero ſonitum quater arma de- 


dere. 


Inſtamus tamen immemores, cæcique furore, 
Et monſtrum infelix ſacratà ſiſtimus arce. 
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Circum pueri, innuptæque pueliz 
Sacra canunt, funemque manu contingere gau- 


255 
pueri innuptegue puellæ circum 
canunt ſacra, geudenggue con- 
tingere funem manu. lla ma- 
china ſubit, minanſgue illabitur 
mediæ urbi. O patria, O L. 
lium domus Divim, et mania 
Dardanidum inclyta bello! qua- 
ter ſubflitit in ipſo limine por- 
te, atque arma quater dedere 
ſonitam ex utero, Nos tamen 
inſtamus immemores, cæcique fu- 


240 


rum in ſacrata arce, Tune 
etiam Caſſandra, non unquam 
credita Teucris, aperit ora fun 


245 turis fatis, juſſu Dei. 


Tunc etiam fatis aperit Caſſandra futuris 
Ora, Dei juſſu non unquam credita Teucris, 


TRANSLATION, 


nant with Arms: Boys and unmarried Virgins accompeny it with ſacred Hymns, 
and are pleaſed to touch the Rope with their Hands. 


It advances, and with mena- 


cing Aſpect ſlides into the Heart of the City. O my Country, ah Ilium, the Ha- 
bitation of Gods, and ye Walls of Troy by War renowned! four Times it ſtop- 
ped in the very Threſhold of the Gate, and four Times the Arms reſounded in 


its Womb: Yet we, hecd!eſs of our own 


on, and plant the bareful Monſter in the ſacred Tower. 


Ruin, and blind with frantic Zeal, urge 


the Inſpiration of her God, opens her Lips to Aoretel our approaching Loom, 40l- 
fated Virgin, never believed by the "Trojans, Unhappy we, to whom that Day 


. 


241. Divam domus Hium. Wivm, the Habita- 


tion of Cords, either becauſe its Walls had been 


built oy Aeprune and Apollo; or rather on Account 
of the nume vus Temples and conlecrated Places 
with which it al ounded. | 

242. Quater 1pjy in liminc==ſubſitit, In Re- 
fer-nce to this Sere:a ſays in iis Agamemnon 3 

Faiale munus Danoim traximus nftra 

Crudcle dextra : tremitgue fape 

Limine in primo ſ.ni; es cavernis 

Crnditos Reges, be lumgue gans, &c. 
8eme are of Ooinien that this Stumbling, ot: 
Halting of the H-ric in be Threſhold, alludes 
to a Noti.n ti.at revatled of its being a bad O- 
men tur one to fumble in the Threſhold, eſpe- 
cially if he was goine out to War, as is ſaid to 
have happened, tg P-ore/ilaus, the firſt of the 
Greeks wi fel in the Plains of Troy, The Ma 
lig ancy of this Omen was thought to proceed 
from the Furies, who had their Seats in the 
Taieſbod. At which Virgil hints in the fourth 
and ſixth Books, 


w?/[iriceſgue ſedent in Iimine Dire, 
Cernis cuſtedia qualis 
Veftibulo ſedeat ? facies guæ lumina ſervet? 
244. Inmmemcres, cæcique furcre. Servius will 
have it, that Virgil here ſpeaks in Allufion to 
the Rites of Devoting practiſed by the Romans 
towards their Enemies, and the Cities to which 
they laid Siege: In that Form of Words where- 
by they devoted the Cities of their Enemies, and 
called away from them their tutelar Gods, they 
poured out theſe Imprecations: Eigue populo, 


civitatigue metur, formidinem, oblivionem injgi- | 


ciatis, So that, accerding to him, immemores ſig- 
ages that they were now abandoned by their 
Gods, and devoted to Stupidity and Infatuation. 

245. Et monſtrum infilix ſacratã fiſtimus arce. 
Here Calemity and Dinreſs are marked in the 
tardv, langaiſhing Progreſs of the Verſe, 

2.46. Cœſandra - unguam credita Teucris, 
Caſſandra was Priam's Daughter, and endued 
wit) the Gift of redi&tion, but with no Effect, 
for it was her Tale never to be believed; of 

which 


rore, et fiſtimus infelix mon- 


Then too Caſſandra, by 


131 nomic nn tee the 2 — VV — * ond —o- — — 
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Nos miſeri, quibus ille dies efſet 
. Th 2 


eſta fronde per urbem, 


Interea cœlum wertitur, et nox 


LB. Il, 


Nos delubra Deim: miſeri, quibus ultimus eſſet 
Ille dies, feſta velamus fronde per urbem. 
- Vertitur interea cœlum, et ruit Oceano nox, L. 


256 


| _—_ 2 —— 227. Involvens umbra magna terramque polumque, 251 R. 
wmbra terramgue polumque doloſ- : : 8 . . 
gun Mfraidawas e fa Myrmidonumque dolos : fuſi per moenia Teucti Ti 
Per menia conticuere; ſopor com- Conticuere ; ſopor feſlos compleQitur artus, De 
» PleBtitur es eorum artus. Er Et jam Argiva phalanx inſtructis navibus ibat 
jam Argiva phalanx ibat à Tem A: Ned : ee a pe 
nedo inflrudis navibus, per a- A Tenedo, tacitæ per amica ſilentia Lunæ, 253 
mica ſlentia tacitæ Lune, pe- Littora nota petens: flammas cum regia puppis Et 
— 2 Fin pup- Extulerat ; fatiſque Deum defenſus iniquis, 100 
Pis extulerat flammas, Sinongue Ca 
Adcfenſus iniquis fatis Deum FF 
TRANSLATION, : 
was to be our laſt, adorn the Temples of the Gods all over the City with feſtival Inc 
Boughs and Gerlands. Mean while the Heavens are rolled about, and Night ad- In 
vances apace from the Ocean, wrapping up in her extended Shade both Earth Vi 
and Heaven, and the Wiles of the Greeks: The Trojans, diſperſed around their I Ra 
Walls, were huſh'd and ſtill: Deep Sleep faſt binds their weary Limbs in his Em- 
braces. And now the Grecian Troops, in their equipped Veſſels, ſet out from 
| Tenedos, making towards the well-known Shore, aided by the friendly Silence of MW - 
| , the quiet Moon-ſhine Might, ſo ſoon as the royal Galley from her Stern had ſet up i in: 
l the /ignal Fire. And Sinon, preſerved by the Will of the Gods adverſe zo Troy, W W. 
i | Ns | and 
1 which this fabulous Account is given. Ap:Vo,|Horizon, repreſent the Sun ſetting ihto the Me 
4 alling in Love with Caſſandra, got a Promiſe of weſtern Ocean; ſo they deſcribe the Night and bur 
| her Favour, on Condition he xould endue her Darkneſs as riſing from thence in the oppoſite ¶ ope 
be with the Gift of Prophecy, which, o ſoon as Quarter of the Heavens, As here ruit Occan WM the 
i the obtained, ſhe deceived the God; he, either|ncx, and Ovid, * 
| not able, or deeming it below his Dignity, to] Lux præcipitatur aguis, et aquis nox exit ab 
Ul withdraw a Boon he had once beſtowed, ren- iiſdem, Met. Lib. IV. 92. tor, 
ja dered it however uſeleſs to her, by defiroyingl Milton has the ſame Thought, P. L. B. IV. 323. te: 
9 her Credit, and making all her Predictions to be For tbe Sun 
reputed falſe, | Declin'd, as haft ning now <vith prone Career, 
249. Fed velamus fronde, It was their Cuſ-] Jo th Ocean Illes, and in th* aſcending Scale 
tom, not only on Holy-days and ſolemn Feſtivale,, Of Heav'n ihe Stars, which uſher Ev' ning, 
but alſo on Times of publick Rejoicing, to adorn roſe. SED We; 
the- Temples of the Gods with Branches of Laurel, 251, — Terramgue polumgue, Myrmidenumqut the 
Olive, Ivy, and the like. dolos, There is a great Beauty in thus fingling Tore 
250. Vertitur interea cœlum. Mean Time the ſout the Stratzpems of the Greeks, as the Odject the 
Heavens are whirled about, i. e. The diurnalſof chief Attention among all the Things in Hes. Ster 
Hemiſphere is ſunk out of Sight with the Sun, ſven and Earth which that Night concealed. It D 
and the other Hemiſphere elevated above the brings to my Remembrance Sempronius's dying . 2. 
Horizon, which is to be underſtood according to] Exclamation in Cato, | Unlo 
Appearance, the Succeſſion of Day and Night] O for a Peal of Thunder, that wvould make Bars 
ſeemingly being made by the Revolution of the] Earth, Sea, and Air, and Heaven, and Cato **-* 
Heavens about the Earth. Thus the Ancients tremble |! 7 may 
often ſpeak, Cum ergo ſemper circa terram ab or-| 255. Tatiie Lune, This may ſignify of th 2 
ta in occaſum cœli ſpbæra volvatur. Macrob; Som. Moon that did not ſhine, as Luna filet, in Pliny, lea es 
Scip. Lib. I, C. 16. fgnifies the Moon when ſhe is new, and ſoon Lang 
2850. Ruit Oceano nox, As the Poets, imagin-Iwithdraws her Light. 8 curs 
Ing the Occan to be at the Edge of our yifible 256, Flammas cum regia puppis extulerat. amp] 
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Incluſos utero Danaos, et pinea furtim furtim laxat Danaos incluſos u- 
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tere, et pirea clauſtra: equus 
patefaftus reddit illos ad auras; 
Thefjardruſque Stheneluſque du- 
ces, et dirus Uiyſſes, læti pro- 
munt ſe & cavs robore, lap per 
Funem demiſſum; Athamaſque, 
Thoaſque, Neoptelemuſque Peli- 
des, Machaongue primus, et Me- 
nelaus, et ipſe Epeus fabricator 
doli. Invadunt urbem ſepultam - 
ſomno vinopue; dig iles cæduntur; 
accipiuntque omnes ſocios g aten- 
tibus portis, atque jungunt con- 
ſcia agmina. | | 

Tempus erat, quo prima quiet 
incipit ægris mortalibus, et 7 I 
graiiſſima dino Diviim ; ecce 
Hector mœſtiſſimus viſus eſt ad- 
Je mibi ante cculos in ſomnis, 
Fundereque largos fletus; rap- 
tatus bigis, ut quondam, aterue 
cruento 


Laxat clauſtra Sinon : illos patefactus ad auras 
Reddit equus; lætique cavo fe robore promunt 260 
Theſſandrus Stheneluſque duces, et dirus Uly ſſes, 
Demiſſum lapſi per funem; Athamaſque, Tho- 
aſque, | | | 
Pelideſque Neoptolemus ; primuſque Machaon, 
Et Menelaus, et ipſe doli fabricator Epeus. 
Iovadunt urbem ſomno vincque ſepultam ; 
Czduntur vigiles : portiſque patentibus omnes 
Accipiunt ſocios, atque agmina conſcia jungunt. 
Tempus erat, quo prima quies mortalibus æ- 
gris | | | 
Incipit, et dono Divim gratiſſima ſerpit : 269 
In ſomnis, ecce, ante oculos mceſtiflimus Hector 
Viſus adeſſe mihi, largoſque effundere fletus ; 
Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 


| 
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TRANSLATION; 


in a ſtolen Hour unlocked the wooden Priſon to the Greeks ſhut up in that dark 
Womb: The Horſe, from his expanded Caverns, pours them forth to open Air; 
and with Joy iſſue from the hollow Wood TheiTandrvs and Sthenelus the Chiefs, 
and curſed Ulyſſes, fliding down by a ſuſpended Rove, with Athamas, and Tho- 
as, Neoptolemus the Grandſon of Peleus, and Machaon who led the Way, with 
Menelaus, and Epeus, he who built the fraudful Eogine. They atlault the City 
buried in Sleep and Wine. The Centinels are knocked down; and they throw . 
open the Gates to receive all their Fiiends, and join the conſcious Bands, It was 
the Time when the firſt Sleep invades languid Mortals, and ſteals upon them by 
the Indulgence of Heaven in ſweeteſt Slumbers, In that drowſy Hcur, lo! Hec- 
tor, extremely ſad, ſeemed to ſtand before my Eyes, and to ſhed Floods of 
Tears; dragged, as formerly he had been, by Acbiiless Chariot, and all deformed 


N B 
4 
We are to underſtand that Helen or Sinon firſt bare 261. Tbeſundeus. Servius favs he was the, 
the Signal to Agamemnon, by ſhewing a lighted|Son of that Polynices who was (lain in the Con- 
Torch from the Citadel, and Agamemnon returnedſteſt with his Brother Eteocles for- the Crown © 
the Signal to them, by ſetting up a Light on his Thebes : If fo, his Name ovght to be written 
Stern, as the Manner was : Thefſandrs or Therſardris, as in Heinfus's Edid 

Dat clarum & puppi figrum. Mn. III. 519. [tion, not Ti/angrius or Tiqandrus. . 

258. Incluſos utero, &c. Word for Word, 265. Semno winogue ſepullam. This is 4 
Unlooſes, by Stealih, the Doors, or looſes tbeſſtrong and very exprefiive Metaphor, repreſent \ 
Bars of Pine, and ſets the Greeks at Liberty, ſing the whole Inhabitants of the City immerſe 
who were ſhut up in this Womb, Where weſſo deep in Sieep, and ſo filent and ſtih, as if hei 
may obſerve that Virgil uſes the ſame Verb to; geds had been their Graves; a Circumſtauc 
clauſtra and Danaos ; he looſes the Bars, be re (which greatly moves our Pity towards the To 
25 the Greeks ; this is a Beauty which ons, and our Indignation againſt Singn and t 
Language will not always admit of, but often oc-)tre2cherons Greeks, HE 74 
eurs in the Latin and Grech Authors: The Ex-! 206 Pore gue patentibus, &c. And by the Y 
amples of this Kind, in 7i-gi/ particularly, are Oates vids opzned they admit all theig Smpa- 
very numerous, h ata 


Vol., 1. 


275. Exanids » 
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pulvere, trajectuſqus ora per tu- 
mentes pedes. Heat mibi, qualis 
erat | quantum mutatus of illo 
Hefore, gui redit indutus exu- 
wias Acbillei vel qui jaculatus 
eſt Pbrygios ignes _— Da- 
naiim | perens ſqualeniem bars 
bam, et erines concretos ſanguine, 
illague vulnera gue accepit plu- 
rima circum patrios muros : ipſe 
lens videbar ultro cempellare vi- 
rum, et expromere has maiſtas 
woces : O lux Pardaniæ ] O fi- 
diffima ſpes Teucrim ! que tan- 


ta more tenuere te? Hector ex- 


ſpectate ab quibus oris wenis ? 
ut nos defeſſi aſpicimus te poſi 
multa funera tuorum, poſt varios 
labores bominumque urbiſque ? 
gue indigna cauſa fœdavit tuos 
ſerenos wu'tus ? aut cur cerno 


bec une a9 Me ad hæc re- 


ſpondet 1bil : nec moratur me 
guerentem wana ; ſed, grawiter 
ducens gemitus de imo pectore, 


ait: nate Dea, beu ! Fuge, eri- 


peque te his flammis, Hoftis ba- 
bet muros; Troja ruit ab alto 
culmine ; 


P. Virse: MAR. EN EI DOs. 


Pulvere, perque pedes trajectus lora tumentes. 
Hei mihi, qualis erat ! quantum mutatus ab illo 
Hectore, qui redit exuvias indutus Achillei, 7 5 
Vel Danaũm Phrygios jaculatus puppibus ignes ! 
Squalentem barbam, et concretos ſanguine crines, 
Vulneraque illa gerens, quæ circum plurima 
muros 
Accepit patrios : ultro flens ipſe videbar 
Compellare virum, et meeſtas expromere voces : 


O lux Dardaniz ! ſpes 6 fidiſſima Teucrüm! 287 


Quz tantæ tenuere more ? quibus Hector ab oris 

Exſpectate venis ? ut te poſt multa tuorum 

Funera, poſt varios hominumque urbiſque la- 
bores 

Defefli aſpicimus ? quæ cauſa indigna ſerenos 285, 

Fœdavit vultus ? aut cur hæc vulnera cerno ? 

Ille nihil: nec me quærentem vana moratur : 

Sed, graviter gemitus ima de pectore ducens; 

Heu fuge, nate Dea, teque his, ait, eripe flammis. 

Hoſtis habet muros; ruit alto à culmine Troja; 


TRANSLATION. 


with gory Duft, and his ſwollen Feet bored through with Thongs. Ah me, in 
what piteous Plight he was! how changed from that Hector who returned clad in 
the Armour of Achilles, ar darting Phrygian Flames againſt the Ships of Greece! 
wearing a foul, griſly Beard, Hair clotted with Blood, and thoſe many Wounds 


which he had received under his native Walls. 


I, methought, in Tears addreſſed 


the Hero fuft, and poured forth theſe mournfal Accents: Thou, Light of Troy, 
the "Trojans firmeſt Hope! ah /ay what tedious Cauſes have detained you fo long? 


Whence comes my longed, my looked for Hector? How it eaſes my Perplexity 
to ſee thee after the many Deaths of thy Friends, after the various Diſaſters of our 
Men and City! What unworthy Cauſe has deformed and marred the Serenity of 
thy Looks? Or why do I behold thoſe Wounds ? He—not a Word, nor regards. 
me quetrioning of what nought availed ; but heavily, from the Bottom of his 
Heart, fetching a Groan, Ah fly! Goddeſs-born, he fays, and ſnatch thee from 
theie Flames: The Enemy is in Polieflion of the Walls: Troy tumbles down from 


NOT 3 % 


ſpectatus, but I cannot underſtand his Reaſon for 
thinking ſo, 


275. Exuvias indutus Acbillei. i. e. The 
Arms of Achilles, of which he had ſtripped Pa- 


trocius ſlain. 28 5. U.—defſi aſpicimus, How, i. e. With 
283. Heelor exſpectate venis. Servius willfwhat joy we ſee thee ſpent as we are with 
have this exſpe&a; to be an Antiptoſis for eæ-IToil! | | 


Wer” - 293. Penates. 


LIB. II. 


L 


y: 


is. 


lese 
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Sat patriz, Priamoque datum: fi Pergama dex- /t datum eſt patriæ Priamogue : 
i Pergama poſſent defendi ulla 


- tra ; a . dextra, fuiſſent defenſa etiam 
Defendi poſſent, etiam hac defenſa fuiſſent. bac dextr. Troja commendats 
Sacra ſuoſque tibi commendat Troja Penates: tibi ſacra, ſuoſque Penates: cape 
Hos cape fatorum comites: his mcenia quzre, a comes TOON Os 

guerre mœnia his, que magna 


4 Magna pererrato ſtatues quæ denique ponto. 295 denique flatues, ponts pererrato. 


Sic ait, et manibus vittas, Veſtamque potentem, Sic ait, e, ert manibus vittas, 
Veflamgue potentem, eaternumue 


AXternumque adytis effert penetralibus ignem. mne, 
Diverſo interea miſcentur meœnia luctu; | Interea mania miſcentur di- 

Et magis atque magis (quanquam ſecreta parentis verſe lactu; et 2 clareſcunt 
4. * . | magis atque magis ( guanguam 

Anchiſæ domus, arboribuſque obtecta receſſit) 300 aue palertis 2 


Clareſcunt ſonitus, armorumque ingruit horror. creta, receſſitque obtecta arbori- 
5 bus) borrergue armorum ingruit. 


TRANSLATION, 


its towering Tops: To Priam, to my Country all Duty has been done. Could 
thoſe Walls have been ſaved by the Hand of Man, by this ſame Right-Hand they 
had been ſaved, Troy recommends to thee her ſacred Things, her Gods; theſe 
take, the Companions of thy Fate: For theſe go in Queſt of a City, which in Pro- 
ceſs of Time you ſhall raiſe to a great Extent after a tedious wandering Voyage. 
He ſaid, and with his own Hands brings forth from the inner Temple the holy 
Fillets, he Image of the. powerful Godde/s Veſta, and the. Fire which always 
burn ed. | | 

Mean while the City is filled with mingled Scenes of Woe, and tho' my Father's 
Houte ſtood in a retired Corner, remute em Nei/e, and incloſed around with 
Trecs, yet louder and louder the Sounds riſe on the Ear, and the horrid Din of 
Arms aflails us. I ſtart from Sleep, and by haſty Steps mount to the higheſt Bat- 


NO TEN 


293. Perates. Macrobius, in his Saturnalia, Laſtly, Sen Fovaroi, powverful Deities 3 on which 
Lib. III. Cap. IV. explains the Penazes to be thoſe] Account Virgil here gives Va the Epithet of 
Gods, Per ques penitus ſpiramus, per guos habe-ipotentem, Veſtamgue potentem. Dionyſius Flali- 
mus corpus, per quos rationem animi poſſidemus :|rarrafeus writes, that the Symbols of theſe Pe- 
By æubom ve breathe, to whom wwe oe our Fa-[nates at Rome were two wooden Statues of young 
cules of Body and Mind, i, e. Jupiter, Juno, Men in a fitting Poſture, with Javelins in their 
and Minerva; to whom he joins Veſta, cither|Hands, | 
as one of the Number, or at leaft as their At-] 267. Arernumgue—ignem, The ſacred Fire, 
tendant; on which Account the Conſul, and{which was kept perpetually burning all the Year 
other Magiſtrates, when they entered on their round. It was brought by Aneas into Tray, 
Offices, uſed to pay divine Honours to the Pe [where Nama Pompilius re-eſtabliſhed the Order 
nates and Veſta. This ſeems to be confirmed|of Veſtal Virgins, whoſe Office was to preſerve 
from the Paſlage before us, where HVeſta is oeli-jthis Fire in the Temple of Vea. It was ſuffer- 
vered to ZEneas's Care, together with the Pe ſed to die away on the laſt Day of the Year, and 
nates, Thoſe Gods, he farther obſerves, wereſre-kinled on the firſt of March, not from any 
ſled Sec par yaoi, ihe great Gods; whence Yir-jconmon Fire, but at the Sun-beams, The Ori- 
gil gives Juno the ſame Appellation. ginal of this religious Cuflom ſeems to have been 

FJanoms magne prinim prece numen adora, derived to the Phrygians from the Perſians, who 

Aa. III. 437. qwere famous for worſhipping the Sun, and the 
tot Xoο beneficent Gods, to which he refers that [Fire, as an Emblem of that Luminary, This 
Line in the firſt Book. ever laſting Fire was not only preſerved in Vefa's 

Aaſit lætitiæ Bacchus dator, et bona Fund. Bag, but even in private Houſes, eſpecially 

| | | 2 | in. 


of 


260 P. VI R G. MAR. ANEIDOS. LIB. II. 


Excutior ſomno, et aſcenſu ſupero Excutior ſomno, et ſummi faſtigia tecti 
e eee = 4% Alcenſu ſupero, atque arrectis auribus adſto. 


arrectis auribus. Peluti cum : : £ 
flamma incidit in ſegetem furen- In ſegetem veluti cum flamma furentibus Auſtris 


ibu Auftris ; aut torrens rapi- Incidit; aut rapidus montano flumine torrens 305 


eee. Sternit agros, ſternit ſata læta, boumque labores, 
um, trabitque flivas precipites; Præcipiteſque trahit ſilvas: ſtupet inſcius alto 
Paſtor inſcius fiapet accifiens ſo: Accipiens ſonitum ſaxi de vertice paſtor. 
e. 72 Tum vero manifeſta fides, Danaumque pateſcunt 
 diaque Danaim pateſcunt : jam Inſidiæ: jam Deiphobi dedit ampla ruinam, 310 


ampla domus Deipbobi dedit rui- Vulcano ſuperante, domus : jam preximus ardet 


nam, Vu cano ſuperantez jam 1 | 
Utalegon proximis ardet : freta Ucalegon : Sigæa igni freta lata rejucenr. 


Sigea lata relucent igni. Cla- Exoritur clamorque virum, clangorque tubarum. 
morgue virũm, clangerque tuba- Arma amens capio z nec fat rationis in armis : 


rum excritur. Ego amens cabio a : , 
be. ee erat ir Sed glomerare manum bello, et concurrere in 


armis e ſed animi mei ardent glo- arcem IS 
merare manum bello, & concurrere Cum ſociis ardent animi: furor iraque mentem 

in arcem cum fociis « furor traque 

Pracifitant mentem, 


& 


TRANSLATION. 


tlement of the Place, and' ſtand with liſtening Ears. As when a Flame is driven 
by the furious South. winds on ſtanding Corn, or as a Torrent impetuouſly burſting 
from a Mountain- river deſolates the Fields, deſolates the rich Crops of Corn, and 
all che Labvurs of the Ox, and bears ae, Woods headlong down ; the Shep- 
herd, luck with the Sound from the Top of a high Rock, ſtands amazed, not 
knowing -whence it ariſes, Then indeed the Truth of Hector's Words is confirmed, 
and the 1 reachery of the Greeks diſcloſed. Now Deiphobus's ſpacious Roo!s 
tumble down, overpowered by the Conflagiation : Now, next to him, Ucalegon 
blazes ; the Straits of Sigzum ſhine far and wide with the Flames, The mingled 
Shouts of Men, a d Clangor of Trumpets, ariſe. My Arms I ſnatch with mad 
Haſte 3 nor aohen in Arms have Reafon enough to v/e them: But all my Soul im- 
patient hurns to collect a Body for the War, and rſh into the Citadel with a 
choſen Band: Fury and Rage hurry on my Mind, and I reflect ho glorious it is 
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in the Palaces of the Great, where was an Altar] 310. Deiph-bji, Deiphobus was one of Pri- 
In the open Court to Jupiter Hærcæus, on which|am's Sons, and, after Paris was ſlain by Pyr- 
Fire was kept perpetually: burning. Of whichſrbus, married Helen, by whoſe Treachery he fell 
ſome eminent Criticks underftand that Fire which]a Sacrifice to the Reſentment of the Greeks 
Firgit ſays Priam had conſecrated on the Altar atJamong the firſt, as is deſcribed at large, An, 
which he was ſlain. | VI. 490. 
Sanguine fedaniem, ques ipſe ſacraverat, ig-] 312. 8 0 One of Priam's Counſellors; 
c the Houſe 1s here called by the Name of the Own- 
See Turneb. cidverſ. and Abi? Banier's Mytho fer. From this Verſe Juvenal uſes Ucalegon pro- 
leg y. . | 8 verbially for any Neighbour, 
303. Arreftis auribus. With pricked up, or! —jom poſcet aguam, jam firivola transfert 
liſtening Ears, a Metaphor from the Brutes, that] Urcalegon, tabulata tibi jam tertia fumant. 
prick up their Ears at every Sound that gives them| | Juv. III. 199. 
any Alarm. t | 313. Exoritur clamorque virũm, clangorgque © 
304. In ſegetem weluti, This Simile is bor-tabarum. This is one of the fineſt Lines that - 
rowed from Hon gr, Iliad II. Verſe 455. er was made to image the Senſe in the Sound. 
| | | | The 


* 
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Præcipitant; pulchrumque mori ſuccurrit in ar- 


mis. 
Ecce autem, telis Pantheus elapſus 


Pantheus Otriades, arcis Phœbique ſacerdos, 
Deos, parvumque nepo- 


: Sacra manu, victoſque 
| tem 


Ipſe trahit ; curſuqe amens ad littora tendit. 
Quo res ſumma loco, P.ntheu? quam prendi- 


mus arcem ? | 


Vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit : 
Venit ſumma dies, et ineluctabile tempus 
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ſuccurritque mihi pulchrum eſſe 
mori in arms. | 8 
Ecce autem Pantheus, elapſus 
telis Acbiaim, Pantteus Otria- 
des, facerdos arcis Phabigue, 
ipſa trahit ſacra manu, Dzoſque 
wittos, parvumque nepotem; a= 
menſque tendit curſu ad littora : 
Pantheu, in quo loco eſt ſumma 
res? quam arcem prendimus? 
Fix fatus eram ea, cum reds it 
talia gemitu :; ſumma dies venit, 
el ineluctabile ten pus Dardanie : 
nos fm Tross, Ilium fuit, et 
ingen: | 


Achiviim, 


320 


. Dardaniz : fuimus Troes, fuit Ilium, et ingens 325 


TRANSLATION. 


to die in the Bed of Honour. Lo! then Pantheus, eſcaped from the Sword of 
the Greeks, Pantheus the Son of Otreus, the Prieft of Apollo and of Minerva's 


Tower, is burrying away 
little Grandchil!, and with haſty Strides 


with him the holy Utenfils, his conquered Gods, and 


makes for the Shore + /ike one diſtracted, 


How is it, Pantheus, with our All? What Fortreſs do we ſeize? | ſca ce had faid, 
when, with a Groan, he thus repiie: : Our laſt Day is come, and the inevitable 
Doom of Troy: Trojans we are no more: Adieu to Lium, and the high Re- 


+ Some read iini, the Gates of Anchiſes's Palace. 
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The Words and Syllables are rough, hoarſe, and 
ſonorons, and ſo artfully pur together, as to 
ſtrike the Far like the thrilling Notes cf the 
Trumpet which they deſcribe, 
32319. Panthens Otriades, Servius informs us, 
that upon the Overthrow of Troy by Hercules, 
and the Death cf Lacmedon, Priam ſent Anter er's 
Son to co ſult the Oracle of Delpbos, whethe 
he ſhonld raiſe Iiam again upon the ſame Foun. 
dations, At that Time Panthers was the Prieſt 
of De/phic Atollo, a Youth of exquiſite Beau 
ty, and Antenor was ſo charmed with his Shape 
and Mien, that he carried him off by Force t. 
Troy, Priam, to make him ſome Amends for 
this Injury, conſtituted him Prieſt of Apollo. 
Whatever be in that, it appears from Homer and 
other Authors, that he was a Perſon of great 
Note and Authority among the Trojans, 
319. Aris Phabique ſaceraos. i. e. The 
Prieſt of Apollo, who was worſhipped in the Ci- 
tadel or Tower, together with Pallas, to whom it 
was ſacred, | 
320. Parvumgue nepotem trah:bat, This is 


another Inftance of Virgil's applying one Verb to 
two Accuſatives, where, in Strictneſs f <peech, 
it can only be applied to one of them, Trabebat 


hardly walk, but muſt be half dragged along, 
but cannot be ſo well ſaid of Things carried in 
one's Hand, "TOS 
322. Quo res ſumma loco, By the res ſummà 
here I underſtand, with Servius, the Commone 
wealth, the common Intereſt of his Country, 
which was ZEneas's ſumma res, his chief, his 
higheſt Concern, and will always be neareſ the 
Heart of every Patriot in uch a Conjuncture, 
Virgil, to ſhew the Haſte and Impatience of AZ. 
neus, mekes him throw 'out theſe ſhort Queſti- 
.ns abrup:ly, without any previous Int:cduce 
tion. : 
324. Venit ſumma die, &c. Maerobius quotes 
this Paſſage as an Intiance of Y:rgil's concife 
Stile, and ccraprehenfive Eloquence; and, in- 
deed, it is hardly poffible to expreſs more in 
fewer or ſtronser Words. And therefore he 
breaks forth upon it into this - Fxclamarion, 
Quis fons, qris torrens, quod mare tot fluciibus, 
quot bic verbis inundewt | | 
325.—Puimus Trees, fuit Uium. This ſeems 
o be in in stin of Euripides in the Troades, 
where And, mache and Hecuba this akeruateiy 
complain, h mor ngaey. Hue. BZ , 
3 Cars The. Once wwe were happy. FHecubay 
Now our Happineſs is gone, Troy is #s more, I 


1s applicable enough to a young Boy, who _ 
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Floria Teucrorum; \ ferus Jupiter 
tranſtulit omnia Argos; Danai 
dominantur in incens& urbe. Ar- 
duus equus adſtans in mediis mœ- 
wibus Fendit armatos viros; vic- 
torque S inon inſultans miſcet in- 
cendia : alii adſunt portis bipa= 
tentibus, tot millia quot nunguam 
venere magnis Mycenit. Alii 
eppoſiti obſedere anguſta viarum 
telis : acies ferri fiat ſtricta co- 
ruſco mucrone, parata neci; vi- 
giles portarum primi vix tentant 

prelia, et refiflon caco Marte. 
Talibus dictis Otriadæ, et 
numine Divim feror in flammas 
et in arma : qud triſtis Erinnys, 
gud fremitus et clamor — 
ad ethera wocat me. Ripheus, 
of Tpbitus maximus annis, Hy- 
paniſgue Dymaſgue, oblati per 
unam, addunt ſe ſocios mihi, er 
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Gloria Teucrorum ; ferus omnia Jupiter Argos 
Tranſtulit ; incensa Danai dominantur in urbe. 


Arduus armatos mediis in mœnibus adſtans 


Fundit equus ; victorque Sinon incendia miſcet 

Inſultans: portis alii bipatentibus adſunt, 

Millia quot magnis nunquam venere Mycenis. 

Obſedere alii telis anguſta viarum 

Oppoſiti; ſtat ferri acies mucrone coruſco 

Stricta, parata neci; vix primi prœlia tentant 

Portarum vigiles, et cæco Marte reſiſtunt. 335 
Talibus Otriadæ dictis, et numine Divùm 

In flammas et in arma feror; quò triſtis Erinnys, 

Quò fremitus vocat, et ſublatus ad æthera cla- 

mor. | 
Addunt ſe ſocios Ripheus, et maximus annis 
Iphitus, oblati per Lunam, Hypaniſque Dymaſ- 


330 


Lis. II. 


adglomerant ſe noſtro lateri; ju- qu 25 . . 
wegiſpue Coracbus . ; Et lateri adglomerant noſtro; juveniſque Corce» 
SY bus | 


= 


TRANSLATION. 


nown of Teucer's Race: Jupiter in the Fierceneſs of his Wrath hath made over 
all to Argos : The Greeks bear all before them in the City now on Fire : The 
towering Horſe, planted in the Midſt of our Streets, pours forth armed Troops ; 
and Sinon, the victorious Traitor, with inſolent T riumph ſcatters the Flames. 


Others are ruſhing in at our wide opening Gates, ſo many Thouſands as never 
Others with Arms have blocked up the Lanes to 


came from populous Mycenæ. 
oppoſe our Paſſage ; the edged Sword with glittering Point ſtands unſheathed, ready 
to drink our Blood: Hardly the foremoſt Wardens of the Gates make an Effort to 
fight, and feedly reſiſt in the blind Encounter, Be theſe Words of Pantheus, and 
by the Impulſe of the Gods I hurry away into zhe Mid/t of Flames and Arms; 
whither the grim Fury, whither the tumultuous Din, and Shrieks that rend the 
Skies, urge me on, Ripheus and Iphitus, advanced in Years, join me; Hypanis 
and Dymas come up with us by the Help of the Moon, and cloſely adhere to my 
Side, and young Corœbus Mygdon's Son; who at that Time had chanced to 


NO r 


is well known, tht, when the Romans would in-lhould fo far overlook the Senſe and Spirit of 


-timate that a Perſon was dead, they frequently 
uſed the Words fuir or wixit, to ſhun Sounds 
that were ſhocking, and therefore reckoned of 
bad Omen, Beſides, there is a much greater 
Elegance in expreſſing the Death of a Perſon, or 
the Overthrow of a City, thus indirectly, fuit, 
ſetit, & c. than in plain, direct Terms; the one 
js the Language of Poetry, the other flat Proſe. 
Who would then have imagined that Dr, Trapp, 


jtheſe Words, as to give them a mere litcral 


but is hardly intelligible in Englifp. 

Ne Trojans bawve been, Ilium once has been, 

331. Nunquam venere. Others 1ead unguam ; 
but the former is the ſtronger and more ſignificant, 

339. Maximus anniss Others read maximus 
armis ; but the former ſeems the true Reading 
from Verſe 435. 


'S Gentleman ſo well ſkilled in the Lacin Idiom, | 


. | 


341. Fuveniſque Corebus, Virgil has opplied 
to 


Tranſlation, which not only ſounds wretchedly, . 


f 


f 


22 8 
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Mygdonides, illis qui ad Trojam forte diebus Þ re gui forte wenerat 

Venerat, inſano Caffandrz incenſus amore, 3 — 2 38 

Et gener auxilium Priamo Phrygibuſque fere- gener futurus firebar anxilizm 
| bat: ä x 


Priamo Phrygibuſque : infelix, 
Infelix, qui non ſponſe præcepta furentis gui non audierat præcepta fu- 
Audierat | | 


rentis ſponſe! Quos confertos 
Quos ubi confertos audere in prœlia vidi, 


345 


ubi vidi audere in prœlia, bis 
verbis ſuper incipio: Juvenes, 


Incipio ſuper his: Juvenes, fortiſſima fruſtra 2 pe gr rf gy re pat 
Pectora, fi vobis audentem extrema cupido dentem extrema, widetis gue 


fortuna fit rebus noſtris: omnes 
Di, quibus hoc tmperium flete- 
rat, exceſſere ſuis adytis ariſue 
relictis: ſuccurritis urbi incen- 
ſæ : moriamur, et ruamus in 
media arma. Una ſalus eſt vic - 


tis ſperare nullam ſalutem, 


Certa ſequi ; que fit rebus fortuna, videtis. 350 

Exceſſere omnes adytis ariſque relictis 

Di, quibus imperium hoc ſteterat: ſuccurritis 
urbi 

Incenſe : moriamur, et in media arma ruamus. 

Una ſalus victis nullam ſperare ſalutem. 
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come to Troy, inflamed with a Paſſion for Caſſandra to Madneſs ; and, iz Pro/pe# 
of being one Day Priam's Son-in-law, brought Aſſiſtance to hm and the Trojans. 
lil-tated Youth, who heeded not the Admonitions of his inſpired Spouſe ! Whom, 
cloſe united, foon as I ſaw reſolute to engage, to animate them the more, I thus 
begin: © Gallant Youths, Souls heroic and magnanimous, but ah in vain ! if it 
is your reſolute Purpoſe to follow me in this laſt 4eperate Attempt, what is the Si- 
tuation of our Affairs you ſee: All the Gods, by whom this Empire ſtood, have 
deſerted their Shrines and Altars abandoned to the Enemy: You come to the Re- 
lief of the City in Flames : Let us meet Death, and ruſh into the thickeſt of our 
armed Foes, 'The only Safety for the Vanquiſhed is to throw away all Hopes of 


N OT ES. 


For which Reaſon the Romans tock 


to Corebus what Hemer ſays of Otbryoneus, in the 
thirteenth Book of the Iliad. 

348. Incipio ſuper bis. 1 tranſlate ſuper, cher 
and above, or the more, viz. to animate them. 
This is the Senſe in which Servius takes it, 
and of which it is very capable; and it is cer- 
tainly much more elegant than to underſtand it 
as Rucus has done, incipio ſuper, is e. de bis, 
which is ſo flat, that one would not chooſe it, if 
any other was poſſible. | 

248. Jucienes, fortiſſima frufira. There is a 
great Confuſion and Neglect of Method in this 
Speech, to mark the Hurry and Diſorder of 
neas's Mind. By 

35T. Exceſſere omnes Di. Before the Taking 
of any City, it was uſual for the Beſiegers to in- 
vite the tutelary Deities to leave the Place, that 
no Sacrilege might be committed; or imayin- 


$2 > 
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deſerted it. 
Care to conceal the Latin Name of that God, 
under whoſe Patronage Rowe was; and the 
Prieſts were not allowed to call the Roman Gods 
by their Names, left, if their Names had been 
known, an Fnemy might ſolicit them away. 
See Macrob. on this Verſe, Saturn, Lib. III. 
Cap. 9g. Turnebus, however, rather thinks the 
Poet alludes to a Tradition preſerved in Æſ by- 
lus, and other ancient Poets, that, when Troy 
was near its Doom, the Gods were ſeen bearing 
away their Statues out of the Temples. 

354. Una ſalus vickis, &c, This is the Ar- 
zument which the brave Leonidas made Uſe of 
to animate his Men to fell their Lives as dear az 
poſſible: Ita ſuos fi maverat, ut ire fe parate ' 
al moriendum animo ſcirent : meminerint, qualt- 
tercungue preliantibus, cadendum effe, Juſtin, 
Lib. 11, Cap. 1. | 


ing the City could not be taken till they 25 
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3 

Aa 
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dem iilius noctis, quis fando ex- 


deminata per multos annos, ruit : 


dan ed Poldnets and Intre; idity. 


are, prodent, rational, cool and 


in atra nebula, quos improba ccu 


rabies vent s exegit cacos, queſ- 
zue catuli relicti exſpectant fic- 
cis faucibus, vadimus per tela, 
per boftes, in mortem baud du- 
Eiam, tenemuſque iter mediæ ur- 
bis atra nox circumvolat nos 
cava umbra. Quis ex; licet cla- 


plicet funera, aut poſit æquare 
Iabores lacrymis'? antiqua urbs, 


Quis cladem 
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Sic furor eſt additus animis ju- 


5 Ef nin Sic animis juvenum furor additus. 
 Venum, Inde, cen lupi raptores . ö | 


E1B. II. 
Inde, lupi 


Raptores, atra in nebula, quos improba ventris 

Exegit cæcos rabies, catulique relicti 

Faucibus exſpectant ſiccis, per tela, per hoſtes, 

Vadimus haud dubiam in mortem, mediæque 
tenemus 5 | 

Urbis iter: nox atra cava circumvolat umbri. 360 


illius noctis, quis funera, fando 


Explicet ? aut poſſit lacrymis æquare labores ? 
Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos: 


| TRANSLATION, 
Safety.” Thus the Courage of the Youths is kindled into Fury: Then like ra- 


venous Wolves in a gloomy Fog, whom the fell Rage of Hungcr hath driven 
from their Dens, blind to Danger, and their Whelps left behind long for their 


Return with Jau s parched ard thirſting for Blood ; through Arms, through Ene 


mies we march up to imminent Deach, and advance through the Middle of the 
City; ſable Night hoveis around us with her deepening Shade, Who can de- 


ſcribe the Havock, who the Deaths of 


that Night? Or who can furniſh Tears 


Equal to the Diſaſters? Our ancient City, the Seat of Dominica jor many Years, 


. 


355. Inde lupi ceu. Dr. Jeb objects to this 


Sime, that it is quite foreign to the Purpoſe ; 
ner can he imagine why Men of Courage and 


Virive, endeavouring to cefend their Country, 


though by Neht, ſhould be compared to Wolves 


rave ning for their Prey: In a Word, he will 
have it, that there is nothing but the Darkneſs 
of the Night common to both, But, if J an, 
not much miſtaken, there is another very ma- 
terial Circumſtance wherein they agree, name- 
Iv, the Rage and Fury with which both of 
them are impelled in the Purſuit of their re- 
ſpective Ends. The Compariſon lies not at all 
in the Act on ittelf, bot in the Manner of Act- 
ing. This is particularly implied in the Ex- 
preſton exegit cœccs, as hungry, ravenous Wolves 
are driven from their ſafe Retreats blindfold. 
prectpirauntiy, and without any Fear of Danger, 
10% ws ruth deſperately on our Foes, lookin; 
Death and every Danger in the Fac: with un- 


vaſt, Difference between the Manners in which 
even Men of Courage and -Yirtue may exert 
themſeives in the Canſe of their Country; ſo e 
ſedate, While 
otters arc furious, impatient. of Revenge, out- 


* rageous and detperite. Now in this jaſt Man- 


ner the Poet ſhews us ZZneas and his Party[1ſ3 and Intrepidity. On the other Hand we 
of the 
Enemy, 


, 
* , 2 


zuhing headlong on their Foes, and thirſtingſſee Zncas afterwards, when he is afraid 


— 


after their Blood, like hungry Wolves ravening 
or their Prey. This is further evident from 
the atditional Circumſtance in the Compariton 
(which 'andther Commentator thinks ſuperflu- 
ous) I mean that of their Whelps gaping for 
their Return ; by which the Poet, doubtleſs, de- 
ſigned to repreſent thoſe Animals in their fierceſt 
and moſt ravenous State, and therefore the more 
proper to image the Fierceneſs of the Mind driven 
to De pair. g | | 
356. Atra in nebula, Becavſe in the Night- 
time, or in dark, foggy Weather, they are moſt 
dold and adyenturous, a Circumſtance wherein 
the Simile agrees. "8 a 
358. Faucibus—ficcis, Some are of Opini- 
an, that Virgil here writes according to philoſo- 
pi.ical Experience and Obſervation: For thoſe, 
who have undergone long Faſting, are obſerved 
to be more diſtreſſed with Thirſt than Hunger; 
for which this Reaſon is aſſigned by Plutarch, that 


There is aſthough the human Body is made out of the Qua- 


lities of all the four Elements, yet the ſtrongeſt 
and moſt prevalent is Heat, which requires a con- 
ſtant Supply of Nouriſhment ; but perhaps this 
is too refined, ET 


359 Mediægue tenemus urbis iter. This 


C.cuxftance is mentioned to ſhew their Bold- 


pl 


” 
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P. VIR G. MAR. ANETDOS. 265 
Plurima perque vias ſternuntur inertia paſſim — DO Plurima fler- 
* ö 0. nuntur paſſim per vias rque 
Corpora, perque domos, et relligioſa Deorum 365 4e, 2 2 1 
Limina. Nec ſoli pœnas dant ſanguine Teucri: rum. Nec Teucri ſoli dant par- 
uondam etiam victis redit in præcordia virtus, nas e vi- 
Is | ; 3 . . tus rect in Precordla etiam Tice 
V.ctoreſque cadunt Danai: crudelis ubique tix; Danelonocn eters 
Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. ubique eſt crudelis luctus, ubigue 
Primus ſe Dansüm, magna comitante caterva, 9 et plurima imago mortis. 
. . 2 by 
Androgeos offert nobis, ſocia agmina credens, 371 71%” print Daren of 
Inſcius : atque ultro verbis compellat amicis: 


LI B. II. 


comitante, primus Danaſn of- 
fert fe nobis, credens noſtra ag- 

Feſtinate viri, nam quæ tam ſera moratur mina eſſe ſucia, inſcius; atque 
0: onities'#- 215 : 85 PP” 8 ultro compellat nos amicis verbis: 
gnities: all raplunt incenta erun 9 l viri feſtinate, nam qua tam ſera 
Pergama : vos celſis nunc primum a navibus ſegnities moratur vos? alii ra- 


itis? i piunt feruntgue Pergama incen- 

3 . a: woſne nunc primum iti 
Dixit: ct extemplo (neque enim reſponſa da- 4070 a, . 
bantur flo ſenfit elle delapſus in medios 


 boſtes (neque enim ſatis fida re- 


Fida ſatis) ſenſit medios delapſus in hoſtes. Halle dabuntur.) 


TRANSLATION, 


tumbles to the Ground: Great Numbers of ſluggiſh Carcaſes are ſtrewed up and 
down, both in the Streets, in private Houſes, and the ſacred Tempies of the Gods. 
Nor is it the Blood of the Trojans alone that is ſpilt: The Vanquiſhed too at 
Times reſume their Courage; and the victorious Grecians bleed: Every where 
appears crgel Sorrow, every where Terior and Death in a thouſand Shapes. The 
firit of the Greeks who comes up with us is Androgeos, ac. ompanied by a nu- 
merous Band, unadviied'y imagining that we were confederate 'Froops ; and he 
introduces himſelf to us with this friendly Addreſs: Haſte, Save Aſſociates, what 
fo tardy Sloth detain- you? Others tear and plunder the blazing Palaces of Thy: 
Are you but juſt come from your lofty Ships? He ſaid, and inſtantly perce.ved 
(ſor we returned him no very friendly Anſwer) that he had ſtumbled into the midſt 


1 T RE 3 


Enemy on Account of his aged Father, his Wife 
and Son, tracing out all the By paths and unfre- 
quented Lanes: 

— Namque avia curſu 

Dum ſequor, et nota excedo regione viarum. 

364. Phurima—ſternuntur inertia==corpora, | 
have here followed the Current of Interpreters, 
and tranſlated inertia corpira, with Dr. Trapp, 
Suggiſh Carcaſes; but perhaps it may do bee: 
to tranſlate flernuntur, are Knocked down, as 


En. X. 429. 


could not ſtir from their Houſes, or who fled for 

Retuge 'o the Temples of th- Gods: : 
Plurima perque vias flernuntur inertia Paſſim 
Corpora, perque domos, et relligio a Des um 
Limina, 


366. Nec ſoli pœnas dant ſanguine Teucri. Word 


or Word. Nor do the Trojans only ſuffer by the 
Efufion of their load. | 


367. Quondam etiam victis, &c. i. e. *um-times 
even Valour returns into the Ereaſts of the wang «ſhed 
Frajans. 8 12 


Sternitur Arcadiæ proles, ſternuntur Etruſci, 

And then there will be a great Propriety in 
giving corpora the Epithet incrtia, to denote the 
more feeble and helpleſs of the Inhabirants, 
even the infirm old Men and weak Women, 
Who made no Reſiſtance in the Streets, who 


372. Ultre verbis compellat amicis, Literally, 
Firſt addreſſes us with friendly Werds. 

374. Alii rapiunt, &, The Mezning is, that 
others have already gained the Vitiory, ind are 
now reaping the Spoil ; whereas you have not fo 
much as begun to fight, 


- 379. In- 


P. VIRG. MAR. ANnEIlDOS 


LI B. II. 


Obſtupuit, retroque pedem eum voce repreſſit: 
Improviſum aſpris veluti qui ſentibus anguem 
Preflit humi nitens, trepiduſque repente 


repente refugit eum attollentem it 


266 


Obfupuit, retrogue repreſſit pe- 
dem cum voce. Veluti gui nitens 
Bumi preſſit arguem improviſum 
ex aſpris ſentibus, trepiduſque refu. 
iras, et tumentem cærula colla ; 380 
haud ſecus abibat Androgeos tre- 
_ mefat?us viſu. AIrruimus, et 
circumfundimur denfis armis ; paſ- 
fimque ſternimus eos ignaros loci 
er captos formidise: fortuna aſ- 
pirat primo noſtro labori. At- 
gue hic Coræbus, exſultans ſuc- 
ceſſu animiſque, inguit: O ſocii, 
78 fortuna prima monſtrat no- 
is iter ſalutis, quague dextra 
8 ſe, ſepuamur. eee quamur. 

"Ho . . . 

capers, aprem que none PEN: Mutemus clypeos, Danaſimque inſignia nobis 
Alus ſit an wirtus ? Aptemus: dolus, an virtus, quis in hoſte requi- 


- | rat? 390 


Attollentem iras, et cærula colla tumentem; 
Haud ſecus Androgeos viſu tremefactus abibat. 
Irrvimus, denfis et circumfundimur armis : 
Ignaroſque loci paſſim et formidine captos 
Sternimus : aſpirat primo fortuna Jabori : 385 
Atque hic exſultans ſucceſſu animiſque Corcebus, 
O ſocii, qua prima; inquit, fortuna ſalutis 
Monſtrat iter, quaque oſtendit ſe dextra, ſe- 


TRANS L ATTON. 


of Foes: He was aſtoniſhed, and with bis Words recalled his haffy Step. As 
one who, in his hzedl/e/s Walk, hath trod upon a Snake, ſhooting unawares from 
rough 'Thorns, and in fearful Haſte hath ſtarted back from him, white he is col- 
lecting all his Rage, and ſwelling his azure Creft; juſt ſo Androgeos, terrified at 
the S ght of us, began to withd-aw, We ruſh in, and, with Arms to Arms cloſe 
Joined, incioſe them round; and knock them down here and there, Strangers as 
they were to the Place, and arreſted with Fear: Thus Fortune ſmiles upon our 
firſt Enterprize. Upon this Corœbus exulting with Succeſs and Courage: My 
Aſſociates. ſays he, where Fortune thus early points out our Way to Congueſt and 
Safety, and where ſhe ſhews herſelf propitious, let us follow her. Let us ex- 
change Shields, and accommodate to ourſelves the Badges of the Greeks : Whe- 

ther Stratagem or Valour, who queilicns in an Enemy? They themſelves will 


* 


W T26 


370. Improviſum aſpris weluti, This Simile 
is borrowed from Homer 34 but Virgil is moſt happy, 
in the Application, and has improved upon his 
Original, by the Addition of ſeveral Circumſtan— 
ces, that heighten the Compariſon, and give it 


more Force and Likeneſs, as the learned Reader 


been remarkable for nothing ſo much as his Stu- 
pidity; as an Inftance of which Zenobius re- 
lates, that he uſed ro amuſe himſelt in count- 
ing the Waves of the Sea. Agreeable to this 
Character, Vi-gil tells us, he came to Troy when 
the War was almoſt finiſhed, and that a mad 


will eaſily fee, by comparing the one with the Paſſion for Caſ/andra was the Motive that drew 


other. Vide lad III. Verſe 33. 

384. Formidine captos Surely this Expreſ- 
fon implies more than barely rerritos or metu 
ſercitos, as Ruæus has it. Captus formidine fig 
nifies to be ſo under the Power of Fear, that they 
were not able to exert themſelves, enchained, 
 arreſied, or confounded by Fear; to be ſo enſlaved 
to this Paſſion, that they could obey nothing but 
its Impulſes. 


386. Coraebus, This Corœbus is ſaid to have] 


him thither; and, for the ſame Reaſon, he ap- 


pears to be a very proper Perſon to contrive this 
Stratagem, ſo raſh in itſelf, and ſo fatal in the 
Execution, ; 


3%g. Danairmgue inſignia, This ſeems to refer 


to the Figures or Imayes engraved on their Buck- 
lers; thoſe of the Greeks bearing the Image of 
Neptune, and thoſe of the Trojans that of Minerva, 
as we learn from Servius, 


391, Cemanten 


n 1 # 


Dl tos 


P. Vito. Mar. ANE1D0Os: 267 
Jpſi dabunt nobis arma. Sic 
fatus, deinde induitur Comantene- 


galeam Androgei, decorumgue 
inſigne clypei, accommodatque ſuo 


Arma dabunt ipfi. Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam, clypeique inſigne decorum, 
Induitur; laterique Argivum accommodat en- 


I. ſem : lateri Argivum enſem. Ripbeus, 
0 a . . . ipſe Dymas, omniſque juventus 
Hoc Ripheus, hoc ipſe Dymas, omniſque juven- "2%", + > © 

tus | | ſe recentibus ſpoliis, Vadimus «+ 
Læta facit: ſpoliis ſe quiſque -recentibus ar- immixti Danais, baud naſtro 
numine: congreſſigue conſerimus 
mat. 395 multa prelia per cacam noftem z 


| Vadimus immixti Danais, haud numine noſtro: 

5 Multaque per cæcam congreth prœlia noctem 
Conlerrmus ; multos Danaum demittimus Orco. 
Diſfugiunt alii ad naves, et littora curſu 

Fida petunt: pars ingentem formidine turpi 400 
Scandunt rurſus equum, et nota conduntur in 
| alvo. | 

Heu, nihil invitis fas quenquam fidere Divis |! 


| demittimus Orco multos Danaum. 
Alii diffugiunt ad naves, et 
curſu petunt da littora: pars 
pre turpi formidine rurſus ſcan 
dunt ingentem equum, et condun- 
tur in nota ejus alvo. Heu, ni- 

bil fas eſt quenguam fidere, Di. 


vis invitis! 


TRANSLATITON 


K ſupply us with Arms: This faid, he put on the creſted Helmet of Androgeos, 
and the rich Ornament cf his Shield, and buckles to his Side a Grecian Sword. j 


* ihe ſame does Ripheus, the ſame does Dymas too, and all the Youth well pleaſ- 
at ed: Each arms himſelf with the recent Spoils. We march on, mingling with ; 
{ I the Greeks, ut not with Heaven on our Side; and in many a Skirmiſh we en- ; 
8 gage during the dark Night; many of the Greeks we ſend down to Pluto's 
* Kipgdom. Some fly to the Ships, and make what Haſte they can to the truſty 
y Shcre : Some, through diſhoneſt Fear, ſcale once more the bulky Horſe, and 


4 lurk wit2in his well known Womb. But alas! on nothing ought Man to preſume, 


5 while the Gods are againſt him. Lo! Caſſandra, Priam's Virgin Daughter, 
8 | | 
ul ö 


391. Comantem Androgei galeaam. The Helmet belonged to them or the Greełs: 
is ealled comans, waving with a hairy Creſt, be-| Ted d' ous av yiong moTeprrot METER 


cauſe the Crefts were made of the Hair of Beaſis,} He purr2 pv Tpwerow oparne% 1 fart Axatoe 
u- as En. X. 869. In every Quarter fierce Tydides rag d, 


e- Hire caput fulgens, criſtaque hirſutus equind, Amid the Greek, amid the Trojan Train, 

It 392. Clypeique inſigne decorum. The rich or| Rapt thro" the Ranks, be thunders o'er the 
11S beau'eous Ornament of bis Shield, 1. e. His Shield Plain, 

en richly ornamented, as the Manner of the An-] Now here, now there, be darts from Place to 
ad cients was, Infigne therefore is not here an Epi- Place, 

EW thet, but a Subſtantive. Pours on the Rear, or lightens in their Face. 


, 394+ Hoc ipſe Dymas. Some make a Comma 


ö Pope's Iliad, V. 110. 
nis at :pſe, and refer it to Aneas ; The ſame did Ri- 


396. Haud numine noſtro. By haud noſtro here 


he fhens, the fame did I, and Dymas, &e. 


396. Vadimus immixti, This is often aſſign- 


Serwvius ur.derflands either adverſe, not friendly 


to us; or he conſiders it in Allufion to the Ima- 


fer ed as a Character of the Valorous, that theyſges of the Gods on the Shields, mentioned in a 

k- mingle with the Enemies Ranks. Thereforeſpreceding Note: The God repreſented on our 

of Hemer ſays of Diomed, he was ſo mixed with the,Shields was not ours; we had thrown away our 

Gy Trejan Troops, that a Spectator would haveſown Bucklers, with the Image of our Patroneſs 
dey ſometimes at a Loſs to know whether he|Mire-va, the Symbol of Protection. 

_ On 405. Fruftra, 


I 


> 


268 P. VI RG. MAR. EN EIDOS. Lis.1, 
Ecce Caſſandra Priameia vi, go Ecce trahebatur paſſis Priameia virgo | 
erabebatur paſſis crinibus a tem- Crinibus a templo Caſſandra adytiſque Minervz, Il 


lo adytiſque Mineruæ, fru tra R , 
EOS m7 22 Ad cœlum tendens ardentia lumina fruſtra : 405 Fu 


na: 2 inquam, Rn Lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. ak 
3 47” 5 mdqrndenty „% Non tulit hanc ſpeciem furiatà mente Corcebus, =, 
by bl « 5 . 0 . iff 
tulit banc ſpeciem, et. moriturus Et ſeſe medium injecit moriturus in agmen. 
injecit ſeſe in medium ag men. Conſequimur cuncti, et denſis incurrimus armis: A 
re. e primum ex alto delubri culmine telis 410 1 
currimus denſis armis. H pri- : ; a. Q 
mum obruimur telis noſtrorum ex Noſtrorum obruimur, oriturque miſerrima cædes, 5 
— meet 4 7 0 e Armorum facie, et Graiarum errore jubarum. CG 
mi ſerrima oritur ex facie noſtro- | 5 ; 11 ( 
cen. Tum Danai gemitu, atque ereptæ virginis ira, 5 
- arum jubarum : tim Danai un- Undique collecti invadunt, acerrimus Ajax, Ili 
dique colle&i invagunt nos, com- Et gemini Atridæ, Bolopumque exercitus omnis. | 
moti gemitu atgue ira erregt 2 fr CES 2 47 880 PITT) 6 T. 
virginis: acerrimus erat Ajax, BETS Tupto ceu quonda ne V n 41 Vi 
er gemini Atridæ, onniſque ex- Corfligunt, Zephyruſque, Notuſque, et lætus 
ercitus Dolopum. Cui venti ad- Eois 
verſi Zepbyruſgue, Notuſque, et ID : N 5 . 
Furus letus Evis equis, gun Eurus equis ; ſtridunt ſylvæ, ſævitque tridenti 
dam confligunt, turbine rypto; Spumeus, atque imo Nereus ciet æquora fundo. 
 ſptoe ſtridunt, Nef euſque pu- x 
meus ſæwit tridenti, atque ciet 
| guard ab imo funds, we 
Ar 
TRANSLATION, | ant 
we 


with her Hair ell diſhevelled. was dragged along from the Temple and Shrine of 
of Minerva, raiſing to Heaven her glaring Eyes in vain; T /ay her Eyes, for em 
i Corus bound ber tender Hands. Corcbus, in the Traniports of his Soul, could 
i not bear this Spectacle, and, reſolute on Death, flung himſelf into the Midit of pal 
3 the Band, We all follow, and ruth upon them in a Preaſt. Upon this we are 
* firſt. overpowered with the Darts of our Friends from the hich Barlements of the 
| Temple, and a moit piteous Slaughter enſues, ecca/ioned by the Appearance of 
U our, Arms, and the Fatal Diſgulſe of our Grecian Creits. Next the Greeks, Gr 
through Ang:iſh aud Rage for the Reſcue of the Virgin, fall upon us in Troops 

from every Quarter; Ajax moſt fierce, both the Sons of Atreus, and the whole 

| Band of the Dolopes. As, at Times, in a buiſting Hurricane, oppolite Winds 

encounter the Weit and South, and Eurus, proud of his Eaſtern Steeds ; the © | 
Woods roar, foamy Nereus tages with his Trident, and toſſes up the Seas from Th 
the lowelt Bottom. They too, whom, through the Shades, in the duſky Night, 4 


— 2 2 


by 

| | 1 an 

a | nou 
„ | _ ties 

h | . N | ove⸗ 
405. Frufira, i. e. In vain ſte lift-d them toſand killed himſelf for Grief at his Diſappoint- MW the 
Heaven, imploring Pity from the Gods, now{meat. | | En 


inexorable: Or in vein ſeeking to move the Com-] 416, Adverſi rupto ceu quondam turbine wen” WM Ag 
paſſion of the Greeks. | , ti. This Simile is an Imitation of Hemer, II. Ser 
444. Aix. This is Ajax, the Son of Ci. IX. ad Init. Scaliger, in comparing the two, 

leus, by whom Caſſandra was raviſhed in thelfinds the Preference ſo much due to Virgil, that the 
Temple of Minerva. As for the other Ajax, he reckons him the Maſter, and Homer only the Cor 
the Son of Telamon, he had been caſt ſome{Schoiar, | | oby 
Time before in the Diſpute for Achilles Arms, 


424. Lit, be 
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Illi etiam, ſi quos obſcura nocte per umbram 
Fudimus inſidiis, totique agitavimus urbe, 421 
Apparent; primi clypeos, mentitaque tela 
Agnoſcunt, atque ora ſono diſcordia ſignant. 

llicet obruimur numero, primuſque Corcebus 
Penelei dexttà Divæ armipotentis ad aram 425 


procumbit: cadit et Ripheus, juſtiſſim 


Qui fuit in Teucris, et ſervantiſſimus æqui: 
Pereunt Hypaniſque Dymaſque, 
Confixi a ſociis: nec te tua plurima, Pantheu, | 
Labentem pietas, nec Apoilinis infula, texit. 430 
Tliaci cineres, et flamma extrema meorum | 

Teſtor, in occaiu veſtro, nec tela, nec ullas 
Vitaviſſe vices Danaùm; et, fi fata fuiſſent 


Dis aliter viſum. 


It brim apparent, fi quos Fu- 5 


dimus inſidiis per umbram in o- 


ſcura nocte, agitavimuſpue in to- 


feos telague ment ita, _ 


nant ora noſtra ſono diſcordia. 
Ilicet obruimur numero, Corœ- 
buſque primus procumbit dextra 
us unus : ar 
| Dive; et Ripbeus cadit, qui 


fuit unus juſtiſſimus et ſervantiſ= 


aliter Dis. 
maſque confixi a ſociis pereunt : 
nec tua plurima pietas, O Pan- 
theu, nec infula Apollinis texit 
te labentem, O cineres Thaci, et 


ulles wices Daraim, in wveſtre 


eccaju; et, fi fata fuiſſent 


TRANSLATION. 


we, by Stratagem, had routed, and perſecuted all over the City, zow make their 
Appearance; they are the firſt who Hiſcover our Shields and counterfeit Arms, 


and mark the Sound of our Voices to diſagree avith our Armour, 
we are overpowered by Numbers, and firſt Corcebus finks in Death by the Hand 
of Peneleus, at the Altar of the Warrior Goddeſs : Ripheus too falls, the moſt 


eminently virtuous among the Trojans, and @ Mar of the ſtricteſt Integrity. But, 


tho” ave may think he deſerved a better Fate, to the Gods it ſeemed otherwiſe. Hy- 
panis and Dymas die by the cruel Darts of their own Friends: Nor did thy fignal 


Piety, nor the holy Fillets of thy God Apollo, fave thee, unhappy Pantheus, in thy 
dying Hour! Ye ſacred Remains of Troy, ye expiring Flames of my Country! 


witneſs, that in your Fall J ſhunped nor Darts nor any deadly Weapon of the 
Greeks 3 and, had it been fated that I ſhould fall, I deſerved it by this Hand. 


S 8 


; 424. Tlicet. i. e. Forthwith, in a Trice. Gods thought him not ſo, he certainly was not 
This Word anciently fignifizd the ſame withſthe juſteſt. Yet this is Mr, Dryden's Senſe of 
It was an Expteſſion uſed the Words: ; 


actum eft, all is over. 
by the Judge, who, when he thought fit to put 
an End to Buſineſs. ordered the Crier to pro- 
nounce the Word ilicet, i. e. ire licet, all Par | 
ties may be gone, the Buſineſs of the Court is 
over, Hence the Term is uted by Terence in 
the ſame Senſe with actum cw, in Adelph. 
En tibi reſcivit omnem rem, id nunc clamat ilicet. 
Again in Eunuch, Actum eft, ilicet, periiſti 
Servius. 1 

428. Dis aliter viſum. I ſhall not trouble 


— 


Fuft of bis Word, obſervant of the Right: 


Heaw 71 thought not 2s 


to which the Dis aliter viſum immediately re- 
fers; and that is, the Reflection which every 
attentive Reader naturally makes in contempla- 


Ab, what Pity jo ja a Man foru'd bave pe- 
riſ. ed with the ref}! jureiy be deſcrved a better 


the Reader with all the Explications which 
Commentators kave given of this 'Pallaye : it js 


obvious that the Poet could never mean to {ay, 
He was the juſteſt and moſt upright Man of all, 


Dneas's own Mind, but he che ks it with the 
pious Redectien, Dis aliter wiſum. See Dr. 
Clarke's Note on Homer, Ihiad V. 22, where 
he ſhews an Initance of the Ellipſis parallel to 


the Trojans; but the Gd: thoug bt him not (5 this. 


for this would be a Contradiction, fince, if tack 433. Vitaviſe wices, 


IE Os 


ta urbe; hi primi agnoſcunt = 


Penelei, ad aram armipotentis 


ſimus equi in Teucris : viſum eſt 


Hypaniſque Dy- 


extrema flamma meorum ! teflor 
vos, me witawviſſe nec tela, nec 


In a Moment 


There muſt therefore be ſomewhat underſtood 


ting the unbappy Fate of fo virtuous a Man, 


Fate. This Thought would naturally ariſe in 


By ices here Serazius 
unceiftangs 


J 


f 
i 
; 
| 


1 4 £2 
15 2 2 


270 
ut caderem, me meruiſſe hac 
manu ut caderem. Jphitus et 
Pelias mecum divellimur inde, 
guorum Ipbitus jam erat gravior 
uo, et Pelias tardus wulnere 
Ulyſjei, protinus wocati clamore 

d ſedes Priami, Hic vero cer- 
nimus. ingentem pugnam, ceu 
cetera bella forent nuſquam, ceu 
nulli morerentur in tota urbe ; 
cernimus Martem fic indomitum, 
Danaoſque ruentes ad tecta, li- 
mengue obſeſſum act teſtudine. 
Scale berent parietibus ; Danai- 
que nituntur aſcendere gradibus 
earum ſub ipſos poſtes portarum, 
r Ainiſtris objiciunt cly- 
Pess tela, prenſant faſtigia 


vo 


Sic Martem 


dextris. 


Thence we are forced away, Iphitus, P 
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Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulyſſci; 
Protinus ad ſedes Priami clamore vocati. 
Hic verò ingentem pugnam, ceu cætera nuſquam 
Bella forent, null: tota morerentur in urbe, 


entes | 
Cernimus, obſeſſumque actà teſtudine limen. 
Hxrent parietibus ſcalæ, poſteſque ſub ipſos 
Nituntur gradibus ; clypeoſque ad tela ſiniſtris 
Protecti objiciunt, prenſant ſaſtigia dexttis. 


Lts. II. 


Ut caderem, meruiſſe manu. Divellimur inde, 
Iphitus et Pelias mecum; quorum Iphitus æ- 


435 


indomitum, Danaoſque ad tecta ru- 
440 


TRANSLATION. 


elias, and I; of whom Iphitus was now 


: vunweildy through Age, and Pelias, diſabled by a Wound from Ulyſſes: foith- 
with to Priam's Palace called by %a“ Outcries. 


Here, indeed, a dreadful! 


Fight riſes to our View, as though this had been the only Scat of the War, as 
though none had been dying in all the City %s; with ſuch ungoverned Fury we 
ſee Mars raging, the Greeks ruſhing forward to the Palace, and the Gates beſieged 


by the Troops, advancing under the Shelter of their tortuiſed Bucklers. 


Ladders are fixed on the Walls, and by t 


Scaling 
heir Steps they mount at the very Door- 


polts, and, protecting themſelves by their Lefi-arms, oppoſe their Bucklers to the 
Darts, while with tacir Right-bands they graſp the Baitiements. On the other 


Na TE 


enderſtands Fights, guia per viciſſitudinem pug- 
nabatur, becauſe wy fought by Courjes, Scali- 
ger diſlikes this Senſe, and will have it to 
mean Wounds and deadly Blows, vulner a et cœ- 
des, becauſe Wounds in Fighting are mutually 


| 441. Add tefludine, By applying the T:flus 
do or Tortoiſe. It was properly a Figure which 
the Soldiers caſt themſelves into, and is thus 


capita denſatis, flantibus primis, ſecundis ſubmiſ⸗ 


given and received. But the juſteſt Idea of the 
Word wices is that given by Donatus, who con- 
fiders it as an Alluſion to Gladiators, e, the 
Verb joined with it, being a, Term uſed in Fen- 
eing, to parry off @ Thruſt, in Oppoſition to pere, 
& aim a Thruſt. | 

434. Meruiſſe manu. 1 dejerved it by thi: 
Hand, or by Fighting, There is ſomething very 
noble in this Sentiment, which conſiders Death 
as a Prize or Reward which the Valiant won by 
their Merit, This agrees with his former Re- 
flection, pulchrumgue mori ſuccurrit in armis; the. 
fame with Horace's 

Dulce et decorum eſt pro patria mori. | 

424. Drvellimur inde, Me are torn away. 


e ibus, tertiis magis, et quartis, paſtremis eti- 
am genu nixis, faſtigiatam, ſicut tecta adificio- 
rum junt, teſtudinem faciebart 3 i. e. their Tar- 
gets cioted together above their Heads, to de- 
fend them from the miſſive Weapons of the Ene- 
my; the firſt Rank Rood upright, the reſt ſtoop- 
ed lower and lower by Pegrees, til} the laſt 
Rank kneeled down upon their Knees ; fo that, 


houſe, The carrying on of an Attack againi a 
i2lace, by this Sort of Engine, was called agere 
teludinem, Ws 5 


442. Poſteſque ſub ipſos nituntur gradibus. By 


He fpeaks of it as a great Affliction ; and, as it 
were, accuſes his Fate, that denied him the Ho- 
nour of tio glorious a Death, 


3reps that led up to the Palace, as was common 
in the Houſes of the Great, or rather the Meeps 


deſcribed by Livy, Lib. XLIV.g. & utis ſuper 


every Rank covering with their Targets the 
Heads of all in the Rank be'ore them, they re- 
preſented a Tortoiſe-ſhell, or a Sort of a Pent- . 


cradibus here we may either underſtand the 


u- 
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Contra Dardanidæ convellunt 
turres ac tecta culmina domorum : 
quando cernunt ultima, parant 
defendere ſe bis telis jam in ex- 
tremd morte ; devoluuntque au- 
ratas trabes, alta decora vete - 
rum parentum : alii obſedere imas 
fores ftriftis mucrunibus, ſervant 
bas denſo agmine. Animi noftri 
ſunt inflaurati ſuccurrere teftis 
regis, levaregue wiros auxilio, 
aadereque vim wiftiss Erat li- 
men foreſque cæœcæ, et peruius 
uſus teftorum Priami inter ſe, 
poſteſque relicti 2 tergo, gua in- 
felix Andremacbe incomtata ſæ- 
pius ſolebat jerre ſe adſoceros, dum 
regna Priami manebant, et trabe- 
bat puerum Afyanacta avs ſuo: 


Dardanidæ contra turres ac tecta domorum 445 
Culmina convellunt: his fe, quando ultima cer- 
nunt, 
Extrema jam in morte parant defendere telis : 
Aurataſque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolvunt : alii ſtrictis mucronibus imas 
Obſedere fores, has ſervant agmine denſo. 
Inſtaurati animi, regis ſuccurrere tectis, 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis. 
Limen erat, cæcæque fores, et pervius uſus 
Tectorum inter ſe Priami, poſteſque relicti 
A tergo, infelix qua ſe, dum regna manebant, 455 
Szpius Andromache ferre incomitata ſolebat 
Ad ſoceros, et avo puerum Aſtyanacta trahebat. 


450 


TRANSLATION, 


Hand the Trojans tear down the Turrets and Roofs of their Honſes; with theſe 
Weapons, ſince they ſee the Extremity, they ſeek to defend themſelves now in 
their final Cataſtrophe, and tumble on their Foes the gilded Rafters, thoſe ſtately 
Ornaments of their Anceſtors ; Others with drawn Swords beſet the Gates below: 
Theſe they guard in a firm, compact Body. We reſume all our Ardour to re- 
lieve the Royal Palace, ſupport our /abouring Friends, and inſpire their drooping 
Hearts with zew Life and Vigour. 1 here was a Paſſage and ſecret Entry that 
ſerved for free Communication between the two Palaces of Priam, a neglected 
Poſtern-Gate, by which unfortunate Andromache, while the Kingdom ſtood, was 
often wont to reſort to the Royal Pair without Guard and Retinue, and to lead the 
Boy Aſtyanax to his Grand- ſire. Hy this 1 mount up to the Roof of the higheſt 


NOT RES. 


of the Scaling-ladders. I have tranſlated it ac 
cording to this laſt Senſe: They mount up, or 
preſs to get up, viz. to the Roof by the Ladders, 
which were placed under the very Door: poſts. 


445. Tea: domorum culmina. The covered Top, 


F Houſes, "Though tea is moſtly put by itſelf, 
yet it is an Adjective, and muſt have culmina, 
or ſome ſuch Subſtantive, underſtood, 

446. Cuſmina convellunt=—aurata/que trabes de- 
volvunt, This ſingle Circumſtance gives us a 
very lively Image of Men in Deſpair. 

448. Decora alta. Some ancient Copies reac 
dtcora illa parentum, which has a peculiar Ex. 
phaſis, : 

449. Alii— imas obſedere fores, Theſe I take 
to be Trojan Guards mentioned below, Verſ 
435. Others, however, underſtand it of the 
Greeks, 

452. Vifis, i. e. deſpairing, fighting with 
no Hope of Victory; as in that Paſſage above, 
8 | 


Una jalus victis nullam ſperare ſalutem. 

454. Tectorum Priami. Priam had two Pa- 
laces adjoining to each other, in the one reſided 
Hector and Andromache. 

455. Infilix— Andromache, The Mention of 

Andromache's uſing this ſecret Paſſage to the Pa- 
ace gives a Dignity to this Circumſtance, which 
is but low in itfelf, 
457. Ad foceros, Her Fathers, or rather Pa- 
rents in Law; i. e. Priam and Hecuba Perhaps 
n Imitation of Euripides, who in his Andromache 
con prehends them both under the ſingle Word 
va. 

457. Myanacta. Aſtyanax was Hefor's Son 
by And. machs. Some ſay he was carried off by 


Uly/jrs, others by Meneiaus, in the Abſence of 
Pyrrbus, and thrown over a Precipice, 10 evade 
the Prophecy, which imported, that, if he lived, 
he would be the Avenger of his Parents and 
Country. 


| 477: Trabebat, This Word is uſed before in 


Hac evade ad faſtigia ſummi cul- 
minis, unde miſeri Teucri jacta- 
bant manu irrita tela. Nos cir- 
cum apggreſſi ferro turrim fan- 
tem in ppræcipiti, eductamque 
ſummis tectis ſub aſtra, unde 
emnis Troja ſolita eſt videri, et 
mnaves Danaum ſclitæ, et A. 
chaia caſtra ſolita erant videri, 


aggreſſi inquam turrim ud ſum- 


ma tabulata dabant juncturas 
labantes, convellimus eam ex 


agattis ſedibus impulimuſque : Ea 


repente lapſa trabit ruinam cum 
ſonitu, et late incidit ſuper ag- 
mina Danaum : aff alii ſubeunt; 
nec ſaxa ceflant, nec ullum ge- 
nus ielorum ceſſat interca. Ante 
veſeibulum ipſum, ingue primo 
limine exſultat Pyrihus coruſcus 
telis et abend luce. 
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LIEB. II. 


Evado ad ſummi faſtigia culminis, unde 

Tela manu miſeri jactabant irrita Teucri, 

Turrim in precipiti ſtantem, ſummiſque ſub aſ- 
tra 460 

Eductam tectis (unde omnis Troja videri, 

Et Danaũm ſolitæ naves, et Achaia caſtra) 

Aggreſſi ferro circum, qua ſumma labantes 

Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 

Sedibus, impulimuſque : ea lapſa repente rui- 


nam 465 
Cum ſonitu trahit, et Danaiim ſuper agmina 
late 


Incidit : aft alii ſubeunt ; nec ſaxa, nec ullum 
Telorum interea ceſſat genus. N 
Veſtibulum ante ipſum primoque in limine Pyr— 
rhus | 
Exſultat, telis et luce coruſcus ahena : 


470 


TRANSLATION, 


Battlement, whence the diſtreſſed Trojans were hurling unavailing Darts. With 
our Swords affailing all around a Turrer, ſituated on a Precipice, and ſhooting up 
| Its towering Top to the Stars (whence we were wont to ſurvey all Troy, the 
Fleet of Greece, and the Grecian Camp) where the topmoſt Story made the Joints 
more apt to give Way, we tear from its ſleep Foundation, and puſh on our 
Fozs The huge Pile, on a ſudden tumbling down, brings thundering Deſolation 
with it, and falls with wide Havock on the Grecian Troops, But others ſoon: ſuc- 
ceed. Mean while, neither Stones, nor any Sort of miſſive Weapons, ceaſe to 
fly. Juſt before the Veſtiple, and at the outer Gate, Pyrrhus exults, glittering in 
Arms and gleamy Braſs: As when a Snake comes forth to Light, having fed on 


NOTES 


the ſame Senſe, when Pen: heus is carryivg away 
his Gods, and a, little Boy his Grandchild, par- 
Vumque nepoltem igſe trabit. ; : 

458. Evado. I eſcape to the Top; this points 
to the Danger there was of? his being intercepted, 
as Verſe 53r. | 

460. In præcipiti fantem, If Virgil means 
no more by this, as Dr. Trafp and others con- 
tend, but to let us know the Tower was high, 
it is odd he ſhould uſe ſo many Words for that 
End: Firſt, in precipiti flantem, and then 


edi Fam ſummis tect is ſub aſtra. The former is 
certainly capable of ſignifying its threatening ** 


been puſhed down, and not one Story only, [ 
m therefore inclined to underſtandand the ſumma 
tabulata of the higheſt Story of the Palace, on 
which the Turret ſtood. Or perhaps it means 
only, that the upper Part of the Tower was 
overthrown. | | | 
464. Convellimus altis 
Sedibus, impulimuſque : ea lapſa repente ruinam 
2 ſonitu trabit, et Danaùm ſuper agmina lat? 
ncidit, 


The Rumbling of theſe Verſes, and the Rapidity 


with which they move (being all Dactyls but 
he laſt Foot, in which heroic Verſe requires 


projecting Si:uation, that it ſtood on the outmoſtia Spondee) is another Inſtance of Virgil's admi · 


Verge of the high Wall, as on the Brink of a 

Precipice. | | 2 
463. Summa tabulata, It is difficult to find 

out the Meaning of Summa in this Place, be- 


cauſe Virgil ſpeaks as if the whole Turret hadjmour, So Homer, II. VII. 5 


'rable Talent in making the Sound expreſs the 


Senſe. N b \ 
470. Luce abend. Literally, brazen Light, 
i. e. the Gleam or Refulgence of his brazen Ar- 


Avyi 


II. 


aſ- 


ui- 


ina 


quite blind to thoſe who are unacquainted with 
Vo. I. 


f 18. II. 


Qualis ubi in lucem coluber, mala gramina paſ- 


tus, 


Frigida ſub terri tumidum quem bruma tegebat, 


Nunc poſitis novus exuviis, nitiduſque 


Lubrica convolvit ſublato peCtore terga | 
Arduus ad ſolem, et linguis micat ore triſul- 


eis. | | 
Una ingens Periphas, et equorum 
chillis 1 


fk * wh SS « # 3 
Armiger Automedon, un? omnis Scyfia pubes 
Succedunt tecto, et flammas ad culmina jactant. 
Ipſe inter primos, correptà dura bipenni, 
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Talis ꝓualis ubi coluber, paſtus 
mala gramina, prodit in lacem, 
guem tumidum frigida bruma 
tegebat ſub terra; nunc novus, 
exuvits poſitis, nitiduſque jus 
venta, conveluit lubrica terga, 
peftore ſublaio, arduus ad ſolem, 
et micat linguis triſulcis in ore. 
Una cam Pyrrho ingens Peri- 

MOR M3 pbas et armiger ejus Automedon, 
agitator A quondam agitator equorum A- 
chillis ; und etiam omnis Scyriæ 
pubes ſuccedunt tecto, et jactant 

fammas ad culmina, Pyrrhus 
ipſe inter primos, bipenni correptd, 

perrumpit 


juventa 


TRANSLATION. 


noxious Herbs, whom, bloated ai Poifen, the frozen Winter hid under the 
Earth, now renewed, and fleek win Youth, after catting his Skin, with Breaſt 
erect he rolls up his ſlippery Back, reared to the Sun, and brandiſhes a three-fork- 


ed Tongue in his Wouth. 


Al the ſame Time bulky Periphas, and Automedon, 
formerly Charioteer to Achilles, now Pyrrhus's Armour-bearer ; at the ſame Time 


all the Youth whom Pyrrhus brought from Scyros-Iſland advance to the Wall, and 
toſs Haming Brands to the Roof, Pyrrhus himſelf in the Front, ſnatching up a Battle. 


N 0-7 KA 


Avyn wyaaneim nopu2wy amo NajfkTofrtV27, 
The blazing Splendor of the ſhining Helms, 
471. Qualis ubi in lucem. Prodit, or ſome 
ſuch Word, is obviouſly underſtood, This Si- 
mile is an Improvement on that in Homer, II. 
XXII. 93. where Hecter's fierce Manner of ex 
petting the Approach of Achilles is compared 


to a Snake eyeing one whom he is going to at- 
tack ; | 

K;: de de ur, Sc. 

So roll'd up in bis Den, the ſwelling Snake 

Bebolds the Traveller approach the Brake; 

When fed *vith noxious Herbs his turgid Veins 

Have gatber'd half the Poiſons of the Plains, 

Pope's Homer. 

471, Mala gramina paſtus. This is a litera! 
Tranſlation of Homer's, B:orwxw; nana PRawtnxem, 
and agreeable to the Truth of Hiſtory : O. Tpa- 
4 -N rer T K, Sc. ben thoſe 
Serpents lie in æraĩt for either Man or Beaff, they 
eat mortal Roots, &c. lian. Lib, VI. Cap. 4. 

4. Poſitis novus exuviiss We learn from 
Ariſtotle, that thoſe Animals caſt their Sloughs 
in the Autumn, but eſpecially in the Spring, 
when they come Abroad after their Winter 
Confinement. He tells us they begin to caft off 


irom the Eyes, ſo as to appear at that Time 


their Nature; then the Head is firipped, for that 
Part appears ſmooth before the reſt of the Body; 
and thus, in the Space of about a Day and a 
Night, they are diveſted of the Skin of their 
old Age, and renewed in the Beauty of Youth, + 
Ariftot. de Animal., Lib. VIII. Cap. 17. 

475. Arduus ad ſolem; It rears itſelf up to 
receive the Heat of the Sun, eſpecially in the 
Spring, when the warm Sun is moſt cheriſhing, 

475. Linguis triſulcis, The ſame Author ſays, 
Serpents have Tongues of a great Length, and 
cloven. The Poets repreſent them three forked, 
probably on Account of the Volubility of their 
Tongues, wherein they are ſaid to exceed all 
Animals whatſoever, | | 

476. Ingens Periphas. Homer gives him the 
Epithet of Ti\wpr;; for which Reaſon Virgil 
calls him ingens, vaſt, gigantic. 

477. Scyria pubes, Scyros was one of the Cy- 
clades Iſlands, where Achillzs, ſent thither by 
his Mo her, Thetis, to the Care of ' Lycemedes, 
the King of the Iſland, debauched Deidamia, 
Lycomedes s Daughter, and had Pyrrbus by her, 
Others ſav, Lycomedes gave him Deidamia in 
Marriages, | | 

478. Surcedunt tecto. i.e, Sub tectum cedunt, 
they advance up to the Wall, ſo as to be juſt un- 


der the Roof. | 
T 480. Pofleſqre 


Se I 
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dura limina, wellitque æra- Limina perrumpit, poſteſque à cardine vellit 480 BE 


os poſſes @ cardine ; Jjomque Æratos: jamque excisd trabe firma cavavit Fi 
_ cavavit ff , . e 
excicd, ef didit ingentem feneſ- Robora, et ingentem lato dedit ore feneſtram. In 
—— lato oh 2 * Apparet domus intus, et atria longa pateſcunt: N 
paret, et onga atria patrejcunt : 2 . IF . : 
Mate Frhnnt "ir Dcternm Apparent Priami et veterum penetralia regum; E 
regum apparent ] videntque ar- Armatoſque vident ſtantes in limine primo. 48; Fe 
— 3 eee — : At domus interior gemitu miſeroque tumultu 
interior domus miſcetur ge- . 5 . : 
mitu miſerogue tumultu 5 ædeſque Miſcetur : penituſque cave plangor ibus ædes Ci 


© cave fenitus ululant femineis Femineis ululant : ferit aurea ſidera clamor. 
Plargoribus : clamor ferit aurea Tum pavidz tectis matres ingentibus errant; 480 C* 
fidera. Tum pavide matres er- 1 a 8 
rant in ingentibus tectis, amplex- mpliexæque tenent po es, atque oſcula gunt. * 
wque poſies tenent eos, argue f. Inſtat vi patria Pyrrhus; nec clauſtra, neque ipſi Vi 


gunt eſcula illis. Pyrrbus in- Cuſtodes, ſufferre valent : labat ariete crebro 


flat patrid vi; nec clauſtra, 82 
neque ipſi cuſtodes*walent ſufferre 
eum: janua labat crebro ariete, 6 2 


TRANSLATION, 


ax, beats through the ſtubborn Gates, labours to tear the brazen Poſts from the 
| Hinges : And now, having hewn away the Bars, he dug through the firm Boards I ba. 
and made a large, wide-mouthed Breach ; through which the Palace within is ex- 
poſed to View, and the long Galleries are diſcovered : The ſacred Receſſes of Priam 
and the ancient Kings are prophanecly expoſed to View, and they ſee the armed the 
Guards ſtanding at the Gate. | | | l | 


* 


As for the inner Palace, it is filled with mingled Groans and doleful Uproar, n | 

and the hollow Rooms all throughout how! with female Yellings : Their Shrieks 1 

ſtrike the golden Stars. Then the trembling Matrons roam through the ſpaciow MW 11, 

Falls, and in 7a Embraces hug the Door-poſts, and cling to them with their hu 

Lips, Pyrrhus preſſes on with all his Father's Violence: Nor Bars nor Bolte, not pi 
armed Guards themſelves are able to ſuſtain %s Fury. The Gate, by repeated gr 
N G T * 3 r 4 


480. Poſteſyue à cardine wellit, ] tranſlate] Paradiſe Loft, Verſe 291, where Raphael's Arty 
this, he tries to tear, or ſhove the Door-poſts from|rival in Paradiſe is deſcribed : | 4 
the Hinges ; for it coſt him a great deal of hard Their glittering Guards be paſs'd, and now h Rat 
Labour and Struggle before he accompliſhed his come | Be: 
Purpoſe, * See Verſe 493. 5 Into the Bliſsful Field, through Groves of one 
481. Excisa trabe. By the Trabes or Beam, Myrrb, ; ſen 
which is a general Word, we are to underſtand] And flow'ring Odoursy Caſſia, Nard, and Bain, Na 
here what anſwers to the Rails, or thoſe Pieces! A Wilderneſs of Sweets, 
of Timber that firetch croſs the Pannels of a} 487. Cava—ades, The Rooms with cieled Po 
"| RD X or concave Roofs, Others underſtand by theſe i by 
431. Cavavit, There is a particular Beauty Words the ſame with what was called in one Wa 
here in the Change H the Tenſe : The perrum- Word Cavædium, a Gallery or Piazza, | W: 
Pit limina, et vellit poſtes, ſhews Pyrrbus beat-j 490. Amplexaque tenent poſtes. This is 2. 
ing down, and tearing the Gates: Then cawva-|greeable to the Roman Superſtition, which af. tha 
vit robera, dedit feneflram, ſhews the Breach, |cribed a Kind of Divinity to the Gates, Vintels, dre 
the wide Aperture he hath now made in theſand Door-poſts, The Trojan Matrons therefore MW Ac 
Door; in Conſequence of which apparet domus|embrace and kiſs them, imagining theſe religi- fift 
| intus, All this is pictureſque, and paints thejous Rites would recommend them to the Fae ly 1 
| Objects to the Life, 1 remember a ſimilar In- vour and Protection of the Deities who preſided i ©" 
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ſtance of the Change of Tenſe in Milton, where over the Gates. her 
the Effect is the ſame ; it is in the fitth Book of | 4924 Ariete crebro, The Aries or battering W. 


Ram, 


fs. II. 


their Troops. 


— 


9 
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Janua, et emoti procumbunt cardine poſtes, 
Fit via vi: rumpunt aditus, primoſque trucidant 
Immiſſi Danai, et late loca milite complent: 495 
Non fic, aggeribus ruptis cum ſpumeus amnis N eee fre 
IF . Brag * umcus, aggeribus ruptis, ewi- 
Exit, oppoſitaſque evicit gurgite moles, citque ler — 8 


Fertur in arva furens cumulo, campoſque per non fic fertur in arva furens 
: cumulo aquarum, trabitque ar- 


bunt, Via fit vi; rumpunt as 
ditus ; Danaique zm 

dant p- imos, et late complent 
loca milite. Amnis cum exiit 


omnes ; | 
| . eee 0 7:4: : ment buli 
Cum ſtabulis armenta trahit. Vidi ipſe furen- ange, 1 3 
tem = | | tolemum furentem cæde, geminoſ- 
Czde Neoptolemum, geminoſque in limine A- d ride, in imine; vidi 
1 Hecubam, centumque ejus nur us, 
tridas: 500 Priamumque per aras fedantem 


Vidi Hecubam, centumque nur us, Priamumque ſanguine 1gnes quos ipſe ſacrave- 
| ages... 5 a7 pr 
per aras | rat, Quinquaginta illi tha! 
„ RE . mi, tanta ſpes nepotum, 
Sanguine fœdantem, quos ipſe ſacraverat, ignes, < 


Quinquaginta illi thalami, ſpes tanta nepotum, 
TRANSLATION. 


battering Blows, pives Way, and the Door-poſts, torn from their Hinges, tumble 


to the Ground. Thus the Greeks make their Way by Force, burſt a Paſſage, 


and; being admitted, butcher the firſt zhey meet, and fill the Places all about with 
Not with ſuch Fury a River pours on the Fields its heavy Torrent, 
and ſweeps away whole Herds with their Stalls over all the Plains, when foam- 
ing it has burit away from its broken Banks, and borne down oppoſing Mounds 
with its whirling Current. Theſe Eyes beheld Neoptolemus tranſported with 
bloody Rage, and the two Sons of Atreus in the Gate: I ſaw Hecuba, and her 


hundted Daughters-in-Law, and Priam at the Altar, defiling with his Blood the 


et poſtes emoti cardine procum- 


truci - 


Fires Which himſelf had conſecrated, 


5 


N O 


Ram, as Foſephus deſcribes it, was a vaſt long 
Beam, like the Maſt of a Ship, ſtrengthened at 
one End with a Head of Iron, ſomething re- 
ſembling that of a Ram, whence it took its 
Name, This is hung by the Midſt with Ropes 
to another Beam, which lies croſs a Couple of 
Poſts ; and, hanging thus equally balanced, was 
by a great Number of Men violently thruit for- 
ward, and drawn backward, and io ſhook the 
Wall with its Iron Head, 

501. Centumgue nuruss It does not appear 
that Hecuba's Daughters-in Law were a hun- 
dred in Number. On the contrary, if Hamer's 
Account be exact, they could be no more than 
fifty; for in the ſixth Iliad, he gives Priam on- 
ly fifty Sons. And therefore we may either take 
centum for an indefinite Number, or nurus may 
ſignify her female Attendants in general, as the 


Thoſe fifty Bed-chambers, whereon his | 
great Hopes of a numerous Race were raiſed, thoſe Doors, that proudly ſhone with 


1 * 


Excipit, et nuribus mittit geſtanda Latinis, 

Or laſtly, thoſe fifty Sons of Priam might have 
had at leaſt a hundred Wives, taking their Con- 
cubines into the Number, after the Example of 
Priam their Father, who muſt have had ſeve- 
ral Concubines, fince it does not appear that 
he had more than ſeventeen Children by his 
Queen, | | | 

502, Sacraverat ignes, In the open Court of 
his Palace, Priam had an Altar conſecrated to 
Jupiter Hercæus, or the Protector, Verſe 512. 
and on this Altar we are told that hallowed Fire 
was kept perpetually burning. 
XIV. Cap. 15. 

503. Quinguaginta illi thalami, Homer 
mentions the ſame Number of Bed-chambers in 
Priam's Palace for his fifty Sons, Iliad VI. 
Verſe 244. * 3 


Word is uſed, Ovid. Met. IK 365. 


ST 2 504. Bar- 


See Turneb. Lib. 
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dein Nations with whom they had been at 


et foſies ſuperbi Barbarico auro 


Danai 


gue nude axe atheris, fuit in- 
gens ara, juxtaue weerrima 
laurus, | 


TRANSLATION, 


Barbaric Gold and Spoils of conquered Nations, were levelled with the Ground ; 
Where the Flames relent, the Greeks take Place. 
to hear what was Priam's particular Fate, 


of the taken City, and his Palace-gates 
the Middle of his private Apartments ; 


P. Vimo. MAR. EN EI Dos. 
Barbarico poſtes auro ſpoliiſque ſuperbi, 


II If 


ſpoliipue, procubuere: : x F 38 
| nk locus ond ipnir defect. Procubuere : tenent Danai, qua deficit ignis. 505 I Inci 
Forſtan et requiras que fu» Forſitan et Priami fuerint quæ fata requiras, Hic 
| = Fata 1 eee Urbis ubi captæ caſum convulſaque vidit Pre 
Cajum captæ ur is mina ace . » 7 . . 
ai Limina tectorum, et medium in penetralibus I Co 
dium in penetralibus, ſenior ne= hoſtem, | 9 
Saab 1 arma — Arma diu ſenior deſueta trementibus ævo Ipfu 
eſueta bumeris ſuis Ztrementibus » . . . . 
fee dar, Circumdat nequicquam humeris, et inutile fer- Ut 
ac moriturus fertur in denſos rum | 510 Him 
beftes. In medii: edibus, ſub. Cingitur, ac denſos fertur moriturus in hoſtes. No 


Adibus in mediis, nudoque ſub ætheris axe, Nei 
Ingens ara fuit juxtaque veterrima laurus, 


Perhaps, too, you are curious Un 
So ſoon as he beheld the Cataſtrophe I po 
broke down, and the Enemy planted in "Ml 
the aged Monarch, with unavailing Aim, 4 


buckles on his Shoulders, trembling with Years, Arms long diſuſed, girds himſelf 
with his uſeleſs Sword, and ruſhes in: o the thickeſt of the Foes, reſolute. on Death. 
In the Center of the Court, and under the naked Canopy of Heaven, ſtood a' 


large Altar, and an aged Laurel by, overhanging the Altar, and encircling the 


WV 


* 
> 8 "of my 
TE Fx 


"was ſtiled Barbary, as in Horace, 

Gracia Barbariæ lento colliſa duello. 
And Pbrygian and Barbarian by them were un- 
derſtood to mean the ſame Thing: 

Sorante mifium tibiis carmen lyra, 

Hac Dorium, illis Barbarum ? 

| | Epod. IX. 
Aurum Barbaricum then is Phrygian Gold, for 
the Phrygians were eſteemed a very rich and 
wealthy People like the Perſians, as has been 


already obſerved in the Note on Verſe fourth of Priam as a lively Example of Men's Folly, in 


this Book, That the Epithet Barbarico is to be 
ſo underſtood, appears farther from Cic. Tuſcul. 
Queſt. Lib. I. 35, where he is examining whe- 
ther Priam would not have been much happier, 
had he died in the flouriſhing State of the King- 
dom | 


5 
——— ope Barbarica 
ecris cœlatis, laqueatis, 
than to have prolonged his Life through that 
Train of Miſeries which afterwards befel him. 


But, becauſe it is not ſo proper to make AEneas 


ea his own Country barbarous, perhaps it may 
do beiter to underſtand, by aurum Barbaricum, 
the Gold and rich Trophies won from the fo- 


| 


- 


N O + i E S. 0 n 
584. Barbarico auro, Troy by the Romans] War, eſpecially fince ſpoliis immediately fol- 


8. 


yy 


lows, which ſeems to 1iefer to theſe Trophies 
with which they uſed to adorn their Door- 
poſts. 5 th. 
508. Tenent Danai, qua deficit ignis. The 
Greeks are here beautifully repreſented more 
cruel than the mercileſs Flames. The Fire 
abated, and fell from 1's Rage, but the more 
mercileſs Greeks obſtinately perſiſt till all was 
deſtroyed, 

50g. Arma deſueta. Juvenal thus ſets forth 


| 


wiſhing for long Life, ſince, beſides the perſonal 

Infirmitits of old Age, the foreign and external 

His which Length of Years brings about are fo 

heavy and numerous: 

Lenga dies igitur quid contulit ? omnia widit ' Pu 
Ewerſa, et flammis Afiam ferroque cadentem ; 9 
Tunc miles tremulus poſita tulit arma tiara,” ; 

uv. Sat. X. 265. 

But mark ⁊vbat Age produce d; be liv'd to ſee 


His Town in Flames, bis falling Monarchy : Na 
In fine, the feeble Sire, reduc'd by Fate, | 
To change bis Sceptre for a Swyord too late. Ju 

| Mr, Dryden, 3 
$13. Ingens ara fuit. This is that Altar I 


1 wr ſaid before, was conſecrated to pr 


| Jupiter 


1 


* 
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incumbens ara, atgue Complexa 


LI B. II. 


Incumbens aræ, atque umbrà coa:plexa Penates : 
Hic Hecuba, et natæ nequicquam altaria circum, 
Præcipites atra ceu tempeſtate columbæ, 516 Je ſunt circum altaria, cen co- 


505 


libus ¶ Condenſæ. et Divim amplexæ ſimulacra tene- {me precipites ab atrd tem- 
Kos | Peſtate, et amplexæ tenebant ſi- 

nt: i : : 3 8 mulacra Di: im. Hecuba, au- 

Ipſum autem ſumtis Priamum juvenilibus armis tem ut wids ipſum Priamum, 

fer. Ut vidit, quæ mens tam dira, miſerrime conjux, 4 juvenilibus ſumtis, inquit : 
O miſerrime conjux, que tam 


510 FImpulit his cingi telis ? aut quo ruis? inquit. 520 4% mens impulit te cingi Bis 
Non tali auxilio, nec defenſoribus iſtis, telis ? aut guò ruis? Tempus 
Tempus eget: non, fi ipſe meus nunc afforet „ 2 

Hector. 1 2 
Huc tandem concede : hæc ara tuebitur omnes, concede buc ; Bac ara tuebilur 
Aut moriere ſimul. Sic ore effata, recepit _—— meriere fimul _ 
Ad ſeſe, et ſacra longzvum in ſede locavit. 525 . - 12 e 7 

b Ecce autem <lapſus Pyrrhi de cæde Polites, | | 

ou Unus natorum Priami, per tela, per hoſtes, 


Sacra ſede. Ecce autem Polites, 
unus natorum Priami elapſus de 
phe ¶ Porticibus longis fugit, et vacua atria luſtrat 


cæde Pyrrbi, fugit in longis por · 
ticibus s tela, per bestes, et 
4 


d f : - 

F in Saucius ; illum ardens infeſto vulnere Pyrrhus ſaucius laſtrat vacua atria : Pyr- 
m, | rbus ardens inſequitur illum in- 

iſelf | Feſta wulnere, 

ath, „ | 

_ TRANSLATION, 


Hovſhold-gods with its Shade, Here Hecuba, and her Daughters (like Pigeons 


flying precipitantly from a blackening Tempeſt) crouded together, and, embracing. 


the Shrines of the Gods, ſat around the Altars, hoping for Protection in vain. But 


fol- W foon as ſhe ſaw Priam clad in youthful Arms, My mott unhappy Lord, ſhe cries, 


hies WF what dire Purpoſe hath prompted thee to brace on theſe Arms? Or whither are 


. driving ? The preſent Conjuncture hath no Need of ſuch feeble Aid, nor Hand. 


Phe like theſe in our Defence: Though even my Hector himſe f were here, it would 
Tre ff not avail, Hither repair, now that all Hope is loſt ; tis Altar will protect us all, 
Firs or here you ard we ſhall die together. Having thus ſaid, ſhe took her aged Lord 
= to her Embraces, and placed him on the ſacred Seat. But lo! Polites, one of 

Priam's Sons, eſcaped from the Sword of Pyrrhus, through Darts, through Foes, 
th © ſhoots acroſs the long Galleries, and, bleeding in his Wounds, traveiſes the waſte 
in W Halls. Pyrrhus, all on Fire, purſues him with the hoſtile Weapon, is juſt graſp- 


Penates umbrd, Hic Hecuba, 
et natæ ejus neguicquam cenden- 


iter Hercæus in the open Court of the Palace, 
to which Ovid refers, 

Nec tibi ſubfidio præſens fit numen, ut illi 

Cui nibil Hercæi prefuit ara Fovis. 

In Ibim. 283. 

And Seneca in Agam. | 

Sparſum cruore Regis Here@um Jovem. 
Jupiter, to whom ſuch Altars were conſecrated, 
was called Hercæus, from the Greek Word pues, 
ſeptum, a Wall or Incloſure ; either becauſe he 


en protected the Place, or becgpie the Altar was 


to 


erected within an Incloſure. 
514. Penates, By Penates here, La Gerda would 


23 $ i 


* i x0 TE ; 


of the Penates or Houſpold- gods. But others think 
the Statues of the Penates were placed on the ſame 
Altar with Jupiter Hercæus. 

515. Hic Hecuba, It is well known that the 
Altars, and other ſacred Places, were the Sanc- 
tuaries and Places of Refuge, to which it. was 
uſual for Perſons to fly, to ſcreen themſelves from 
Danger, 25 

529. Infeſto vulnere. Puinus is uſed here poe - 
tically for the wounding Weapon. 


1 


have us underſtand the Palace, or Houſe, as it 
ſometimes ſignifies, becauſe this was not the Place 


538. Nati | 


&\ 
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1 as much as to ſay, No Man, who had any Hu- 
manity in his Nature, could ever beget ſuch a 


% 
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jam jamque tenet manu, et pre- 
mit eum bafla, Tandem, ut 
evaſit ante oculos et ora paren- 
tum, concidit, ac fudit vitam 
cum multo ſanguine. Hic Pri- 
amus, quanguam jam tenetur in 
medid morte, tamen non abſti- 
nuit, nec pepercit voci irægue: 
at exclamat, Di Perſolvant 13 
nas grates, et reddant tibi de- 
kita præmia pro tuo ſcelere, pro 
talibus auſis, fi qua pietas eff 
cœlo gue. curet talia; tibi in- 
quam gui feciſti me coram cer- 
nere letbum mei nati, et fœdaſti 


| _patrios multus ſanguine. Alt ille 


Achilles, quo 'mentiris te eſſe 
ſatum, non fuit talis in Priamo 
Heſte; ſed erubuit jura ftlemque 
ſepplicis, redditgue ſepulcro' core 


P. Virse. MAR. ENEIDOsG. 


LI B. II. 
Inſequitur, jam jamque manu tenet, et premit 
| haſta. | c "5M 
Ut tandem ante oculos evaſit et ora parentum, 
Concidit, ac multo vitam cum ſanguine fudit. 

Hic, Prjamus, quanquam in media jam morte 
_ tenetur, 5 

Non tamen abſtinuit, nec voci, iræque, peper- 
„ 1 5 
At tibi pro ſcelere, exclamat, pro talibus auſis, 


Di (ſi qua eſt cœlo pietas, quæ talia curet) «4 


Perſolvant grates dignas, et præmia reddant 
Debita, qui nati coram me cernere lethum 
Feciſti, et patrios fœdaſti funere vultus: 

At non ille, ſatum quo te mentiris, Achilles 540 
Talis in hoſte fuit.Priamo ; ſed jura hdemque 


| pus Hecroreum exſangue, 


1 9 but for bis Barbarity in making him to 


Sopplieis erubuit; corpuſque exſangue ſepulcro 


TRANSLATION, 


ing him with his Hand, and preſſes on him with the Spear, Soon as he at length 
got into the Sight ard Preſence of his Parents he dropped down, and poured out 
Is Life with a Stream of Blood, Upon this Priam, though environed with 
Death on every Side, yet did not forbear, nor had Command of his Tongue and 
Paſſion : But may the Gods, he cries, if there be any Juſtice in Heaven, to regard 


ſuch Events, give thee ample Retribution and due Reward for this thy Wicked- 


neſs, ſor theſe thy audacious Crimes, who haſt made me Witneſs to the Death cf 
my own Son, and defiled a Father's Eyes with &eho/ding filial Blood: Yet he, 
from whom you falſely claim your Birth, even Achilles, was not thus barbarous to 
Priam, for all he was his Enemy, but paid ſome Regard to the Laws of Nations 


and a Suppliant's Right, reſtored my Fedor s lifeleſs Corpſe to be buried, and 


NOTE S. 


$38. Nati coram me cernere letbum feciſti, He 
does not complain of him for putting his Son to 


autor, | 
Perfide, ſed duris genuit te cautibus borrens 
Caucaſus, Hyrcanæ que admorunt ubera tigres. 
„ En. IV. 365. 
541. In heſte Priamo. When J was an active 


Nec tibi Diva farens, generis nec Dardanuy 


& the Witneſs of ſo ſhocking a Spectacle. 
' 539) Fadaſii funere wultuss Funere, fays 
tec, is 2 Carcaſe, a dead Body, warm, and 


new lain. When carried out to receive Funeral 


of it, is Sepulchrum. 


Oblequies, it is called Exſeguir. The Aſhes of 
it, when burned, are Reliquiæ, and the Interment 


540. Satum quo te mentiriss Whom you but 
feign to be your Father, fince your Actions diſ- 
prove your Birth from him. A ſevere Sarcaſm ; 


Enemy, capable of annoying him, and it- would 
have been worth his while to put me to Death; 
whereas now I hardly exiſt, my Life is of no Avail 
either as a Friend cr Foe, © ' © | : 

541 Jura fidemgue ſupplicis erubuit, 
8 29h Iliad, Homer makes 
Priam repair to Achilles's, Tent, :nd ranfom 
from him the Body of Hector. Virgil judiciouſly 


In the 


makes Priam ſorbear mentioning the Gifts by 


on. The Sentiment is the ſame with that 
which Dido throws out in her Outrage againft 
Mxeas 7 „„ R * 


Guo ©. = 


Action only to Ge: 
Honour. 


PY 


which .Zchilles was induced” to reſtore the Body of 
bis Enemy, and attributes 9 


» » Inecoſity, Juſtice, and Senſe 
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remiſitgue me in mea regna. Se- 
nior fatus eſt fic, conjectigue im- 
belle telum ſine ictu; quod proti- 
nus repulſum eſt rauco are, et 
pependit nequicguam in ſummo 
umbone clypei. Cui Pyrrhus re- 
ſpondit: ergo referes bac, et 
ibis nurcius Pelidæ meo geni- 
tori : memento narrare illi ma 
triſtia facta, Neoptolemumgue 


Lis. II. 


Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remiſit. 
Sic fatus ſenior, telumque imbelle fine iftu 
Conjecit; rauco quod protinus zre repulſum, 545 
Et ſummo clypei nequicquam umbone pependit. 
Cui Pyrrhus, referes ergo hæc, et nuncius ibis 
Pelidæ genitori : illi mea triſtia facta, 
Degeneremque Neoptolemum, narrare memen- 


to: : „ ; eſſe degenerem: D.unc morere, 
Nunc morere. Hæc dicens, altaria ad ipſa tre- Dicens bæc, traxit eum tremen- 
mentem 550 tem ad ipſa altaria, et lapſan- 


tem in multo ſanguine nati : læ- 
vague manu implicuit ejus co- 
mam : dextraque extulit coruſcum 
enſem, ac abdidit eum lateri 
Priami tenus capulo. Hac fuit 
nis fatorum Priami : Hic exi- 
tus tulit illum ? 


Traxit, et in multo lapſantem ſanguine nati : 
Implicuitque comam Jzva ; d-xtraque coruſcum 
Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit enſem. 
Hæc finis Priami fatorum : hic exitus illum 


TRANSLATION, 


ſent me back into my Kingdom. Thus ſpoke the aged Monarch, and without 
any Force threw a feeble Dart; which was inſtantly repelled by the hoarſe re- 
founding Braſs, and hung on the higheſt Boſs of the Buckler without any Execution, 
To whom Pyrrhus replies: Theſe Tidings then your/e/F ſhall bear, and go with 
the Meſſage to my Father: Forget not to inform him of my cruel Deeds, and 
of his degenerate Son Neoptolemus : Now die. With theſe Words he dragged 
him up to the very Altar, all trembling, and ſliding in a Plaſh of his Son's 
Blood, and with his Left-hand graſped his twiſted Hair, and with his Right un- 
ſheathed his glittering Sword, and plunged it into his Side up to the Hilt. Such 


is the End of Priam's Fate: This is the final Doom allotted to him, having be- 


NW OT. KS 


543. In mea regna remiſit. He had it in his 
Power to have detained Priam, or put him to 
Death; but he bluſhed at the Ypougbts of viola- 


that very Altar where he had fled for Refuge; 
et lapſantem in multo ſanguine nati; this is a ve- 
ry moving Circumſtance, that the reverend aged 


ting the Laws of Nations, which forbid to hurt Monarch ſhould be thus trailed through a ſlip- 
the Perſon of a King, require the Dead to beſpery Deluge of his Son's Blood, the very Sight of 
allowed the Rights of Burial, and the Laws of|which was worſe to him than Death. What fol- 
Humanity to be obſerved even to an Enemy|lows, is the ſtrong Picture of a Heart quite loft 
when diſarmed; thoſe Laws he obſerved, ardſto all Senſe of Humanity, and capable of perpe- 

that Faith which is due to Suppliants, whole|trating the moſt ſhocking Cruelties with the great- 


Perſons have always been held ſacred by thefeft Unconcern and Indifference. 


Laws of Hoſpitality, 


550, Altaria ad it ſa. Others, however, 


545. Repulſum—pependit, i. e. It was fo re-[write, that Priam was not ſlain at the Altar, 


led, as to fall ſhort of Wounding or Killing 
im, yet pierced the Boſs of his Buckler, and 
hung there quite harmleſs: As for the Reading, 
which is in ſome Copies, ſepultum inſtead of re- 
pulſum, it is not worth confuting. | 
550. Altaria ad ipſa trementem, &c, Every 
Word here aggravates the Cruelty of this Ac- 


tion; traxit, he dragged him, trementem, trem- 
bling, not through Fear, but Age, and Decay of 


Nature; he dragged him ad ipſa altaria, to 


| by Heaven s Appointment, 
T 4 | 


but that Pyrrbus, finding him there, dragged him 
away to Achilles's Tomb, which was near the 


Promdntory of Sigæum, and thus facrificed him b 


to his Father's Manes. But, where there are 
different Traditions concerning the ſame Fact, 
the Poet is at Liberty to chooſe which ever of 
them ſuits his Purpoſe beſ. 2 
554. Hic exitus illum ſorte tulits, This is 2 
pretty ſingular Idiom, this Death ied him off 


557. Facet 
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et Pergama prolapſa ; 


nie : olflupu; imago chari ge- 


regem guad vum eæbalantem vi- 
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ſorte, videntem Trojam 1 Sorte tulit, Trojam incenſam et prolapſa viden- 
1.1um : 


j a . tem . 555 
uondam regnatorem Aſæ ſu- DE | 7 : 
5 — tot Populis terriſque: ule Pergama, tot quondam populis terr iſque ſoper- 
jacet ingens truncus in littore, | bum | | 


caputque avulſum bumeris, et 
corpus ſine nomine. At ſawvus 


Regnatorem Aſiæ; jacet ingens littore truncus, 
borror tum primum circupiſtetit 


Avulſumque . humeris caput, et fine nomine cor- 
pus. 


933 8 7 Fi A ; . | . 
in mentem, ur, At me tum primum ſævus circumſtetit horror: 


ram crudeli vilrere ; Creiſa de- Obſtupui; ſubiit cari genitori, imago, 560 
Les ſubiit in mentem, e, Ut regem æquævum crudeli vuluere vidi. 
| 3 wi] * ½ Vitam exhalantem: ſuiiit deſerta Cteũſa, 
circum me. Om nes 4 deſe- Et direpta domus, et parvi caſus lüli. 
2 N Reſpicio, et, quæ ſit me circum copia, luſtro. 
Zenibus. Adedque jam ego unus Deſeruere omnes defeſſi, et corpora ſaltu 565 


ſafer eram, cum aſpicio Tynda- 


Ad terram milere, aut ignibus ægra dedere, 
rida ſervantem limina Veſtæ, 


Jamque adeò ſuper unus eram, cum liming 
| Veſtz I | 


: | TRANSLATION. 


fore his Eyes Troy conſumed, and its Towers laid in Ruins; once the proud Ma- 
narch of Aſia, who reigned over ſo many Nations and Countries: Now he lies a 
Trunk at large extended oz the Shore, a Head torn from the Skoulder:, and a 
nameleſs Corpſe. Then, and not till then, fierce Horror affailed me round: I 
food aghalt ; the Image of my dear Father aroſe to my Mind, when I ſaw the 


| Kiog, of equal Age, breathing out his Soul by a cruel Wound: To my Mind 


aroſe forlorn Creüſa, my rifled Houſe, and the Fate of tender lIülus. I look 
about, and ſurvey what Troops were to ſtand by me. All had left me through 
Deſpair, and ether flung their fainting Bodies to the Ground, or gave them 19 
the Fiames, And thus now I remained all alone, when I ſpy Helen keeping 


. 


557. Jacet ingens ttcre truncus, In this and 
the following Cucuniſtances, Virgil is thought 
to have an Eye to the unhappy Fate of Pompey, 
of whom Plutarch gives the following Account: 
« The Aſſaſſins cut off his Head, then flung his 
% naked Body on the Shore, and left it a Spedtacl. 
< to every cuious Eye.“ | | 


connect the Verſes that 
follow thus: 
Deſcruere omnes defiſſi, et corpora ſaltu 
Ad terram miſcre, aut ignibus egra dedere. 
Zum mihi ſe, nun ante oculis tam clara, vi- 
m—_— | | a6 


go before with thoſe that 


- 


558, Sine nomine corpus, The Head is, as it 
were, the Index, to diſtinguiſh the Perſon, and 
lead to the Knowledge of his Name. Or, with. 
out a Name, may ſignify deſpicable, diſhonour 
ed, as Florus calls a Man who has no Honour, 
homo ſine tribu, fine nomine. ; 

567. TJanmgue ade ſuper unus eram. There is 


ſome Doubt raiſed about the Genuineneſs of this 
Paſſag | 
589. Cum mibi ſe, &, Thoſe who reject then: 


concerning Helen, from this to Verſe 


7 


Making Venus's Appearance to be in order to re- 
ſtrain ncgs, who was going to kill himſelf, 
But, whatever may be alledged againſt theſe Ver- 
ſes, thoſe, who are acquainted with Virgil's Stile, 
will eaſily diſtinguiſh them to be his: nor are 
the Objections againſt them ſo ſtrong, but that 
they admit of very ſatisfactory Anſwers, They 
are chiefly theſe three: It is alledged, that 


what Virgil here ſays of Helcn's dreading the Re- 
entment of her Fiuſhand Meneloys,deſerti con- 
5. e n axis 


II, 


en- 
55 
196 


Or- 


65 


na 


Je 
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Cervaritem, et tacitam ſecreta in ſede latentem, 
Tyndarida aſpicio: dant clara incendia lucem 
Erranti, paſſimque oculos per cuncta ferenti. 570 
jlla ſibi infeſtos everſa ob Zergama Teucros, 
Et pœnas Danaum, et deſerti conjugis ira, 
Permetuens, Trojæ et patriæ communis Erin- 


nys, 


Abdiderat ſeſe, atque aris inviſa ſedebat. 
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et tacitam laten'em in ſecrets 
ſede : clara incendia dant lucem 
mihi erranti, ferentique oculos 
paſſim fer cuncta. Ilia, com- 
munis Erinnys Trejæ et patriæ, 
permetuens Teucros infeſtas fibi 
ob Pergama everſa, et pemnas 
Danaim, et iras deſerti conjugis, 
abdiderat ſeſe, atque inviſa ſe- 
debat in aris, 1 


Watch in the Temple of Veſta, and ſilently lurking in a ſecret Corner: The 
bright Flames give me Light as I am roving on, and throwing my Eyes around” 


en every Object, 


She, the common Fury of 'I'roy and her Country, dreading. 


the Trojans, her deadly Foes, upon Account of their rained Country, and the 
Vengeance due to her from the Greeks, together with the ferce Reſeurment, of her 
deſerted Lord, had hid herſelf, and was fitting by the Altars, an odious Sight, 


NS 8-- 


jugis iras permetuens, contradits what he tel!s|the utter Deſolation of a whole innocent Peo- 
us in the ſixth Book, Verſe 52g, of havinz|ple, and once flouriſhing Kingdom: But when, 
fought to make her Feace with Menelaus by be- inſtead of giving Way to theſe firſt Emotions of 


traying Deiphobus, But, thovgh ſhe endeavoured 
to ingratiate herſelf with Menelaus by that Piece 
of Treachery, it does not foll-w that he was 
actually reconciled to her, at leaſt fo fully as not 
to leave her guilty Mind under ſome Appre- 
henſions of his Reſentment. Accurdingly we learn 
from Euripides in Trcad, Verſes 35, 876, 1056, 
that Helen was carried away a Captive by Mene- 
laus with the Trojan Women, with a View to 
have her put to Death by the Greeks, whoſe Sons 
bad fal'en in that War. Another Objection is, 
that Virgil outrages the Character of his Heio, 
in making him entert-in a Thought of killing a 
Woman, and that in the Temple, Perhaps 
there would have been ſome Force in this Ob- 
jection, had Æncas actually vut Helen to Death; 
though even then I know not but he might have 
been juſtifed on the Feor of thoſe very Mo- 
tires Which he himſelf urges in Behalf of the 
Action: | | 
E: fi nullum memorabile namen 
Faminea in pena ef}, nec babet victoria lau- 
diem 
Extinsiſſe nefas tamen, et ſumſiſſe merentis 
Laudabor pœ nas; animumgque expleſſe juwabit 
Ultricis flammæ, et cineres ſatiaſſe meorum. 
Who could have blamed him, if, in the Hurry 
and Conſuſion of mingled Paſſions, with which 
his Mind muſt then have been racked, he bad 
revenged his own and his Country's Sufferings 
on that fair Traitreſs, who was chargeable with 
the Guilt, of ſo many thouſand Deaths, and of 


a juſt Reſentment, he checks his Deſire of Re- 
venge, deliberates on the Merits of the Adtion, 
and is at length withheld from perpetrating it, 
by the Interpohtion of his Goddeſs Mother, or, 
in other Words, by the Force of ſuperior Rea- 
ſon, what Shadow of Reaſon have even the ſe- 
vereſt Criticks for cenſuring ſuch a Conduct? It 
is objeQed, in the laſt Place, that theſe Verſes 
cannot be allowed to be Yirgil*s, becauſe he can. 
10t be ſuppoſed ſo unacquainted with the Hiſto- 
ry of Helen, as not to know that ſhe had left 
1roy long before it was taken. The Hiſtory, 
of which it is alledged Virgil could not be igno- 
rant, is that of Herodotus, who tells us, he had 
learned from ſome Egyptian Prieſts, who had it 
from Menclaus's own Mouth, that the Trojans 
had ſent away Helen to Eg ypt before the Greeks 
re-demanded her: In Opinion of whoſe Truth 
Herodotus himſelf appears to have been ſo fully 
convinced, that he is at great Pains to prove it, 


But, whether Virgil was acquainted with Hero- 


dotus's Account or not, it is ſufficient that he 
has poetical Tradition on his Side, and is ſup- 


ported by the Authority of Homer and Euri- 
pides. 

567, Limina Velez ſervantem. Servare do- 
mum ſignifies to look after it with Anxiety, and 
a jealous Eye, full of Fears, and watchful of 
every Danger: So the Word is uſed by Plautus, 
Aulul, r, 2, 3. Redi nunc jam intro, atque intus 
ſerva, Where the Commentator ſays, Serwvare 


 ſollicite er ſuſpicioſe obſervare, 
| ; 576, Sceleratas 


Enes exarſere meo animo ; ira 


ſubiit ulciſci patriam cadentem, 


et ſumere pœnas ſceleratas, Hæc 
ſcilicet incolumis aſpiciet Spar- 
tam patriaſque Mycenas? ibit. 
gue regina, triumpho pario? 
wideditque conjugiumgue, domum- 
gue; patres, natoſpue, comitata 


tur ba Hiadum et Ubrygiis mini- 


Bris ? Priamus occiaerit ferro? 
Treja arſerit igni? Dardanidum 
littus toties ſudarit ſanguine ? 
Non ita erit: Namgue ett ef 
nullum memorabile nomen in fœæ- 
mined peend, nec iſta vicloria 
babet laudem; tamen laudaber 
exiinxifſe nefas, et ſumſigſe pœ- 
nas merentis; juvabitque me 
expleſſe animum ultricis flamme, 
et ſatiaſſe cineres meorum, Fac- 
tabam talia, of ferebar mente 
Furiatã; cum alma parens, non 
viſa tam clara meis oculis ante, 


obtulit ſe videndam mibi, 
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Iliadum turba et Phrygiis comitata miniſtris ? 


L1s, IT, 
Exarſere ignes animo; ſubit ira, cadentem 575 
Ulciſci patriam, et ſceleratas ſumere pœnas. 
Scilicet hæc Spartam incolumis patriaſque My. 
cenas | 5 | 
Aﬀpiciet ? partoque ibit regina triumpho ? 
Conjugiumque, domumque, patres, natoſque, vi- 
debit, | 
580 
Occiderit ferro Priamus? Troja arſerit igni ? 
Dardanidum toties ſudarit ſanguine littus ? 
Non ita; namque etſi nullum memorabile no- 
men FR. | 85 
Foeminea in poena eſt, nec habet victoria laudem, 
Extinxiſſe nefas tamen, et ſumſiſſe merentis 585 
Laudabor pœnas; animumque explèſſe juvabit 
Ultricis flammæ, et cineres ſatiaſſe meorum. 
Talia jactabam, et furiata mente ferebar; 
Cum mihi ſe, non ante oculis tam clara, viden- 
dam | : 


TRANSLATION, 


2 


Flames were kindled in my Soul: I burned with Rage to avenge my falling 
Country, and take Satisfaction on her guilty Head, Shall ſhe then with Impu- 
nity again behold Sparta and her Country Mycenz, and go off in the Pride of a 
Queen, after ſhe has gained her Triumph ? Shall ſhe again fee her Warriage-bed, 
her Home, her Fathers, her Sons, accompanied with a Retinue of Trojan Dames 
and Phrygian Women her Slaves ? Shall Priam bleed ? Shall Troy be conſumed ? 
Shall the Trojan Shore ſo often be drenched in Blood, and yet ſoe go nnpuniſhed? 


It muſt not be: For though there be no Merit in puniſhing a Woman, nor any 


Honour in ſuch a Victory: yet ſhall 1 be applauded for having extinguiſhed a 
wicked Incendiary, and for inflicting on her the Puniſhment ſhe deſerves ; be- 
fides, it will be a Pleaſure to gratify my Deſire of burning Revenge, and to give 
Satisfaction to the Manes of my Friends. Thus was I expoſltulating, and furi- 
ouſly agitated in my Soul, when my kind Parent preſented herſelf tro my View 
with ſuch Brightneſs as I had never ſeen before, and amidil the Darine/s of the 


xn 0: 3 © 


576. Sceleratas f umere pœnas. i. e. Sumere|dreadful a War, She was firſt raviſhed by The- 
Pœnas de ſcelerata, as in Verſe 584, Faminea\ſeus, then married Menelaus, whom ſhe for- 
pena for pœna de fæmina. ſook for the aduſterous Paris. To him too ſhe 
57. Patriaſgue Mycenass, Mycenæ was not|was unfaithful, having committed Inceſt in Troy 
the Place of her own Nativity, for ſhe was born|with her Son-in-Law Orytbus, the Son of Paris 
at Sparta, but of her Huſband Menelaus. and Oenone, Phileſtratus too, in his Heroics, 
585. Extinxifſe nefas. Helen is juſtly ſtiledſhas celebrated the Story of her Amour with 
nefas, 2a Monſter of Wickedneſs, who, by her Achilles, | | 
Lewdnels, had been the Occafion of kiniling ſol 


| 590. Otuulit 


Vi- 


en- 


ihe Authority of ſeveral ancient and c 


Fd 
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. et A 7 | et refulſit per noctem in urd 
Obtulit, et pura per no&em in luce refulſit, 590 2 ee Da, quali 


Alma parens, confeſſa Deam, qualiſque videri 


——— 1 0 et quanta ſolet wideri Cæliculis; 
Cœlicolis et quanta ſolet; dextraque prehenſum continuitque me prebenſum der- 
Continuit 3 rofeoque hæc inſuper addidit ore: tre, inſuperque addidit bac roſes 
Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras ? cre ; , 

2 9 . F n excitat tuas indamitas iras ? ob. 
Quid furis ? aut quonam noſtri tibi cura re- guid furis? aut quonam cura 
„ | | - 595 neftri 2 4 2 non prius 

. .* #+. . . 101 1 „ J t 

Non prius aſpicies ubi feſſum #tate parentem — _ ehiſ „ f Ke 
Liqueris Anchiſen? ſuperet conjuxne Creüſa, ſuperetne conjux tua Creiſa, 
Aſcaniuſque puer? quos omnes undique Graiæ e 8 
Circum errant acies; et, ni mea cura reſiſtat, r 69 
Jam flammæ tulerint, inimicus et hauſerit enſis. lerint, et inimicus enſus. bauſerity. 
Non tibi "1'yndaridis facies inviſa Lacænæ, 601 * mea cura refifiat. Nen in- 


ON ig | wy Be wiſa facies Laceng Tyndaridis 
Culpatuſve Paris; Divam inclementia, Divum, — culpatus, 3 


Has evertit opes, ſternitque à culmine Trojam. tia Divim, Divim inquam, 


; i evertit bas opes, flernitque Tro- 
Aſpice, namque omnem, quæ nunc obducta tuenti Sa 


A. | eripiam omnem nubem, que nunc 
obducta tibi tuenti 


TRANSLATION, 


Night ſhone forth in pure radiant Light, diſplaying all the Goddeſs, with ſuch 
L:izni'y, ſuch Grandeur azd Majc/ty, as ſhe ſhews to the Immortals ; ſhe reſtrained 
me tail held by the Right-hand, and beſides lets fall theſe Words from her roſy 
Lifts: My Son, what high Provocation kindles your ungoverned Rage? Why /o 
tranſported ? Or whither are all thy Regards to me ow fled ? Will you not firſt 
ſee in what Situation you have left your Father Anchiſes, encumbered with Age? 
Whether your Spouſe Creüſa be Hill in Life, and the Boy Aſcanius, around whom 
the ' Grecian Troops from every Quarter reel? And, had not my Guardian- 
power oppoied, the Flames had already carried off, or the cruel Sword drunk 
their Blood. Not Lacædemonian Helen, thus odious in your Eyes, nor Paris, ./o 
Men hlamed; but the Gods, the unrelenting Gods, overthrow this powerful Realm, 
and level the towering Tops of Troy with the Ground. Turn your Eyes, for 1 
will diſipate every Cloud which now intercepting the View bedims your mortal 


zoo. Obtulit alma parens. Venus was the[Copies, Homer, in the third Tliad, makes 
molt proper Deity to interpoſe in Behalf of Helen, Priam thus exculpate Helen in a warm Sally of 
whom ſhe had long protected, and firſt confer-JPaſſion, and lay the Blame of Troy's Diſaſter on 
red on Paris, as a Reward for the Judgmentſche Gods, I. III. 164. 
he had given in her Favour againſt June and} 604. Aſpice, namgue, &c, Macrobius, in 


Miner a. Sem. Scip, Lib. I. Cap. 3. applies this Paſſage 


601. Tyrdaridis, Helen was the Daughter ſto the State of the Soul, which, being immers d 
of Jupiter and Leda, and is called Tyndarir, be- in Matter during its Union with the Body, 
cauſe Tyndarexs, the King of Sparta, was mar- is incapable of beholding Objects directly, but 
ned to Leda. | through a Veil, a thick Cloud, i. e. a groſs, 
 G6oz. Divim inclementia, Divim, This Read-ſcorporeal Medium, Milton ſeems to have had 
ing is much more emphatic than verum, orjthis Paſſage in his Eye in the eleventh Book of 
fed enim inclementia Diwim, and is ſupported 5 his Paradiſe Left, where the Angel prepares 4. 

dam for beholding the future Viſion of his Poſte- 


= rity 


4 
284 
Iebetat tuos mortales wiſus, et 
bumida circum caligat: ne tu 
im? qua juſſa tum parentis, neu 
reczſa parere illius præceptis. 
Hic, ubi wides moles di jectas, 
faxagque avulſa jaxis, fumumgue 
wrdantem mixto pulvere, Nep- 
tunus guatit muros, funſamenta- 
gue emota magno tridenti, eruit- 
| we tetam urbem à ſedibus. Hic 
ſaviſſima Juno prima tenct 
Sas portas, furenſque vocat 
ſecium agmen d navibus, accinc- 
ta ferro. 
Reſpice, jam Tritonia Pallas 
inſedit ſummas arces, effulgens 


nino et ſaved Gorgone, 


mum 


Fundamenta 
Eruit. Hic 


2 
TRANSLATION, 
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Neptunus muros magnoque emota tridenti 


LI B. II. 


Mortales hebetat vilus tibi, et humida circum 6og 
Caligat, nubem eripiam : tu ne qua parentis 

Juſſa time, neu præceptis parere recula. 

Hie, ubi disjectas moles, avulfaque ſaxis 

Saxa vides, mixtoque undantem pulvere fu. 


610 
quatit, totamque a ſedibus urbem 
Juno Scæas ſæviſſima portas 


Prima tenet, ſociumque furens à navibus agmen 
Ferro accincta vocat. 

Jam ſummas arces Tritonia, reſpice, Pallas 
Inſedit, nimbo effulgens et Gorgone ſæva. 


616 
o 


Sight, and ſpreads a humid Veil of Miſt around you: Fear not you the Com- 
mands of a Parent, nor refuſe to obey her Orders. Here, where you ſee t hoſe 
Heaps of Ruins, and Piles from Piles of Building torn, and Smoke in Waves af. 
cending with mingled Duſt, Neptune ſhakes the Walls, and Foundations looſened 


by his mighty Trident, and overturns the whole City from its frm Baſis, 


again juno, extremely fierce, is poſted 


Here 


in the Front to guard the Scæan Gate, 


and, clad in martial Array, with furious Summons calls from the Ships her ſocial 
Band. See euhere Tritonian Pallas hath now planted herſelf on hat lofty Turret 


refulgent with her radiant Cloud, and 


* 


rity and their Hiſtory, which he is going to ſet 
before him : | 


But to nobler Sights 
Michael from Adam's Eyes the Film remov d 
Which that falſe Fruit that promis'd clearer 
Sight | | 
Had bred; then purg d with Eupbraſy and 


Rue 
Ibe viſual Nerwe, fer be bad much to ſee, &c. 
Book XI. 411, 

610. Neptunus, muros, &c. Virgil. makes 
NMytune an Ecemy to Trey, on Account of the 
F.rjury of Laomedon, who cheated that God of 
7's promiſed Hire for building the Walls of 
Troy. Which Fable, according to Servins, ſets 
forth to us this hiftorical Fact, that Laomedon 
had applied the Money, which he had deſtined 
for the Worſhip and Service of Neptune, to the 
Building of the Walls of Trey. 

612. Juno Scaas portas tenet, The Gates of 
Troy, we are told, were fix in Number; the 
Gate of Arnteror, the Gate of Dardanus, the 
Jian, the Catumbrian, Trojan, and Scaan, By 


with her Gorgon terrible, Father Fove 


N OT ES. 


entered, which probably is the Reaſon why Fun 
s poſted at that Gate, rather than any other, 
ſhe being a atong repreſented as the moſt im- 
placable Fee to 77roy, 

616. Tum effulgens. By the Nimbus, Serwins 
underflands a lucid Circle, or divine Brightneſs, 
which the Gods wore round their Heads, and 
were thereby diſtinguiſhed from Mortals, 

G16. Gorgone, The three Daughters of Phoy- 
cus, Meduſa, Euryale, and Streryos, were called 
Gorgones, Gorgons, or the terrible Siſters, Me- 
duſa having been violated by Neptune in Miner- 
va's Temple, that Goddeſs transformed the 
Hair of her Head into Serpents, the very Sight 
of which turned Men into Stones, This Head 
Perſeus cut off, by the Aſſiſtance of Minerva, 
who lent him her Buckler, which was of Braſs, ſo 
finely poliſhed, that it reflected the, Image of 
the Gorgon's Head as in a Mirror, and thus ſe- 
cured him from the fatal Influence of her Eyes, 
and enabled him to deſtroy her. This Head Mi- 
nerva wore upon her Buckler, to render her the 


ihe Scaan Gate the Trojan Horſe is ſaid to have 


more awful and tremendous, 


617, Efe 


fu. 


10 


16 


IB. II. 


Ipſe Pater Danais animos vireſque ſecundas 
Sufficit : ipſe Deos in Dardana ſuſcitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone labori. 
Nuſquam abero, et tutum patrio te limine fiſ- 
tam. | r 620 
Dixerat, et ſpiſſis noctis ſe condidit umbris. 
Apparent diræ facies, inimicaque Trojæ 
Numina magna Deùm. 
Tum verò omne mihi viſum conſidere in ignes 
Nlium, et ex imo verti Neptunia Troja. 625 
Ac veluti ſummis antiquam in montibus ornum, 
Cum ferro acciſam, crebriſque bipennibus in- 
ſtant | | 
Eruere agricolæ certatim ; illa uſque minatur, 
Et tremefacta comam concuſſo vertice nutat, 
Vulneribus donec paulatim evicta, ſupremùm 
Congemuit, traxitque jugis avulſa ruinam: 


** ** 
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TRANSLATION. 


9 * 5 


Ipſe pater Fapiter ſuſſicit animot 
vireſgue ſecundas Danais : ipſe 
ſuſciiat Degs in Dardana arina. 


O nate, eripe fugam, imponegre 


Fnem tuo labori. Ego nuſ u 
abero, et ſitam te tutum in pa- 
trio limine. Dixexat, et condit 
ſe in ſpiſſis umbris hoctis. Dire 
facies apparent, magnaque nu- 
mina Divum inimica Troje. 
Tum verd omne Ilium viſum eſt 
mibi conſidere in ignes, et Nep · 


tunia Treja viſa eſt verti ex 


imo. Ac veluti cum agricolæ 
certatim inſtant eruere ant iquam 
ornum in ſummis montibus, àac- 
ciſam ferro crebriſque bipenni- 
bus; illa ornus uſque minatur 
ruinam, et tremefacta comam 
nutat, vertice concuſſo: donec 
paulatim evicta vulneribus, core 
gemuit ſupremim, awulſaque jus 
gis traxit ruinam. 
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himſelf ſupplies them with Courage and Strength for Victory: Himſelf ſtirs up 
the Gods againſt the Arms of Troy. Speed thy Flight, my Son, and put a be- 
riod to thy Toils. In every Danger I will ſtand by you, and ſafe ſet you down 
in your Father's Palace. She faid, and ſunk out of Sight into the thick Shades of 
Night. New direful Forms appear, and the great Gods, adverſe to Troy, in 
their awful Majeſty. Then indeed, all llium ſeemed at once to fink into the 
Flames, and Troy, built by Neptune, to be overturned from its loweſt Founda- 
tion, And as when with emulous Keenneſs the Swains lafbur to fell an Aſh that 
long hath ſtood on a high Mountain, hewing it about with Iron Tools and many 
an Ax, ever and anon it threatens a Fall, and, waving its Locks, nods with its 
convulſed Top, till gradually, by Wounds ſubdued, it hath groaned its laft, and, 
torn from the Ridge of the Mountain, draws along with it Ruin azd Deęſolation. 


S T3 3 


from Homer, II. XVI. 481, who applies it to 


nated magna numina Deum. 33 | 
626; Ae weluti, &&c, This Simile is imitated} 


617, Ipſe pater. Juno and Minerva oppoſed 
the Trojans from partial Motives, becauſe they 
had been lighted by Paris; but Fowe was an 
Enemy to them, becauſe their Cauſe was un- 
righteous, in detaining Helen, contrary to the 
Law of Nations, | 

622. Apparent dire facies. All the horrid 
Images of War and Deſolation. 

623. Numina magna. The Gods were divided 
chiefly iato two Ciatles, the Dii majorum, and the 
Dii minorum gentium; the Gods here referred to 
are ot the firſt Order, viz. Jupiter, Juno, Nep 
tune, Minerva, and therefore are fitly denomi- 


the Death of Sarpedon; but Macrobius himſelf 
acknowledges that the Copy far excels the Ori- 
ginal. 


629. Comam nutat. Virgil, conficering a 


[Tree in Analogy to the human Body, calls the 


extended Boughs its Arms, brachia, Geor. II. 
296, 368, and here its Leaves, comam, Hair, 
or Locks, So alſo Milton, Paradiſe Left, X. 


1065. 
| — ve the Finds 
Blow moiſt and keen, 


„ 
O thoſe fair ſpreading Tr 


632. Ducente 


- 


ſhattering the graceful 


Ir 
. . 
* V 


? Affection. 
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Deſcendo, ac expedior inter flam- 


ſedis, domoſque antiguas; Geni- 
tor, quem primum optabam tol- 
lere in altos montes, petebamgue 
primum, abnegat producere vi- 
tam, Trojd excisd, patique ex- 
flium. Ait, o vos, quibus eſt 
ſanguis integer avi, quibuſgue 
wires flant ſolide ſuo robore, 
vos agitate fugam, 


altos 


Exſiliumque 


P. V1RG. Mar: EN EIDOS. 
Deſcendo, ac, ducente Deo, flammam inter « 


Optabam primum montes, primumque petebam, 
Abnegat excisa vitam producere Troja, | 


Ls. It 


mam et boſtes, Deo me ducentes hoſtes 

tela dant locum mihi, flammæ-— 3 3 £2 . 
gue reccunt. Aft ubi Jam fer- Expedior: dant tela locum, flammæque rece. 
wentum eft ad limina patriæ | dunt. 


Aſt ubi jam patriæ perventum ad limina ſedis, 
Antiquaſque domos, Genitor, quem tollcre in 


635 


pati. Vos o, quibus integer ævi 


Sanguis, ait, ſolidæque ſuo ſtant robore vires, 


Vos agitate fugam. | 640 


TRANSLATION. 


Down I come, and; under the Conduct of the God, clear my Way amidſt Flames 


and Foes ; The Darts give Place, and the Flames retire. 
paternal Seat, and ancient Manſion-houſe, my Father, whom 
to remove to the high Mountains, and whom I firſt befought, 


at the Gates of m 
I was defirous fr 


But now, when arrived 


obſtinately refuſes to ſurvive the Ruins of Troy, and to ſuffer Exile. You, ſays 
he, who are full of youthful Blood, and whoſe Powers remain firm in all their 


Strength, do you attempt your Flight. 


* 


As for me, had the Powers of Heaven 


NOTES. 


636. Ducente Deo, flammam inter et boſtes. 
Were we to allegorize this Paſſage, we might 
fay, that Venus conducti neas through Fire 
and Sword, fignifies that pious Love which 
burned in his Breaſt, firſt to his Country, and 
next to his dear Relations, rendered him inſen- 
ſible of every Danger that oppoſed the Bent of his 
This is the Light wherein Spen- 
fer has conſidered it in his Hymn in Honour of 
Love: 

Thou art his God, thou art his mighty Guide, 

Thou, being blind, let ſt him not 1 bis Fears, 
But carrieſt bim to that wbich be hath ey'd, 
Thro' Seas, thro' Flames, thro' thouſand Swords 

and Spears ; | 

Ne ou pee, fo firong that may his Force with - 


» 

With which thou armeſt bis refiileſs Hand 
Witneſs Leander in the ry ; 
And ſtout Eneas in the Trojan Fire, 

632. Ducente Deo, Servius will have it, 
that Venus here is called God, becauſe the Dei- 
ties partook of both Sexes, And we are. par- 
ticularly told, that Venus had a Statue in Cy- 
prus, under the Name of Venus barbata, the 


Recourſe to that Conceit z Deus, a God, ſignifies 
Deity in general, and may be ſaid either of God 
or Goddeſs, as homo, Man, is the general Word 
for the human Species. Ds 

633: Expedior. Literally, I am diſintangled er 
extricated, wiz. from every Danger, 

636. Primum optabam. We learn from Far. 
ro, that, the Greeks having given A neas Permil- 
fion to carry off what was deareſt to him, he was 
ſeen trudging through the Town with his Father 
upon his Shoulders; while others, to whom the 
ſame Permiſſion was given, went off loaded with 
Gold and Silver. The Greeks, ſtruck with this 
eminent Example of filial Love in Aneas, gave 
him a ſecond Option, which he made Uſe of in 
carrying off his Gods, Upon this they were in- 
duced to grant him full Liberty to take along 
with him bis whole Family, and all his Effects. 
To this Ovid ſeems to allude, when he ſays of 
ZEneas, | 

a—_—_—_—, et ſacra altera, Patrem 

Fert bumeris, venerabile onus, Cythereius Heros 
| De tantiſque opibus pradam pius eligit illam 

Aſcaniumgue ſuum. | 


638. Integer @vi ſanguis. i, e. whoſe Blood is 


male Venus, and was worſhipped by the Men ir 
the Garb of Females, and by the Women dreſſed 
like Men. But there is no Neceſſity of having 


* 8 L © 


full, and rot yet impaired, as in old Men. Integer 
i is a Greek Conſtruction, geuſa, or ſome ſuch 


WV 
Word, bring vaderſtood, 
Word, bring wat 642. Un 


Lag 
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Me fi cœlicolæ voluiſſent ducere vitam, - —— — = — ducere 
© ©. Am ram Ni 

Has mihi ſervaſſent ſedes: ſatis una ſuperque Lan age <ldinoica rs 

Vidimus excidi2, et captæ ſuperavimus urbi. cidia, et —— captæ ur- 


3 1 bi, O vos, affati meum core 
Sic ö, fic poſitum affati diſcedite corpus. —— — 


Ipſe manu mortem inveniam : miſerebitur hoſ- ipſe inveniam mortem hac man : 


tis, 645 hoſtis miſerebitur mei, petetque 
55 RY + .. meas exuvias: jaftura ſepul- 
Exuviaſque petet : facilis jactura ſepulchri. chri oft wiki facile 6 fon 


Jampridem inviſus Divis, et inutilis, annos fFrridem inviſus Divis, et inuti- 
Demoror, ex quo me Diviim pater atque homi- i, demoror annos, ex guo tem- 
num rex © pore pater Divim atque rex bo- 

2 : 12 3 minum afflavit me ventis fulmi- 


TRANSLATION, 


deſigned I ſhould prolong wy Life, they had preſerved to me this Manſon : 
Enough it is, ard more than enough, that I have ſeen one Cataſtrophe of Troy, 
and outlived the taking of this Troy, Thus, oh leave me thus with the laſt Fare- 
wel to my Body laid in its dying Poſture, With this Hand ſhall I find Death my- 
ſelf: Or the Enemy will pity me, and give it, and luſt for my Spoil, The Rites 
of Sepulture I can eaſily forego, Long have | lingered out a Length of Years, 
hated by the Gods, and uſeleis 70 the World; from what Time the Father of Gods 
and Sovereign of Men, blaſted me with the Winds of his Thunder, and firuck me 


NOTE S. 


642. Una widimus excidia, Becauſe he had|ſom, ſhe breaks forth Into that abrupt Exclama- 
ſeen the City taken before by Hercules, underſtion, 0 : 
the Reign of Zaomedon ; a Fact not only men- Sic fic juvat irefſib umbras. 
tioned by the Poets, but by Hiſtorians of good] 645. Tp/e === inveniam, Servius 
Authority, See Dionyſ, Halic. Antig. Lib. I, [underſtands manu of the Enemy, but that ſeems 
and Ariſtides in Rhodiaca, The latter, ſpeaking forced. The Sentence is explained by a parallel 
of Troy, ſays in ſo many Words, Troy vas twiceſone in Tacitus: Primum ubi vulnus Varo adac- 
taken, once by Hercules, and a ſecond Time by tbeſtum, ubi infelici dextra et ſuo ictu mortem inve- 
Greeks, And Virgil expreſsly ſays elſewhere, Inerit. | 
that Anchiſes had been twice ſaved from the Ruins| 645: Miſerebitur boſtis. This ftrongly marks 
of Troy, En. III. 476. | the Anguiſh of his Soul ; he was ſo weary of Life, 
Bis Pergameis erepte ruinis. that he would reckon it an Act of Pity in the 
644. Sic &, fic poſitum, Anchiſes conſiders Enemy to put an End to it. It is the ſame Senti- 
himſelf as already dead, and therefore defires}ment with that of Euryalus's Mother, who, in 
them to take the laſt Farewel of him, as of aſthe Bitterneſs of her Grief for the Loſs of her Son, 
corpus poſitum, a dead Corpſe laid out for Burial, [thus addreſſes Jupiter: | W 
or for the funeral Pile, of which the Friends; Aut tu, magne pater Divim, miſerere, tucgue 
uſed to take a ſolemn Farewel, by .repeating| Inayſum hoc detrude caput ſub Tartara telo: 
vale, wale, vale, We may obſerve farther, Nd. aliter nequeo crudelem abrumvere vitam. 
that there is a vaſt Force and Emphaſis in theſe ; En. IX. 495. 
Perticles, fic é, fic, inſomuch, that if we take 649. Fulminis afflavit ventii. The Winds by 
them away, we deſtroy the chief Beauty andſſome of the Ancients were reckoned the efficient 
Energy of the whole Line. The Repetition of Cauſes of Thunder: 
the ſic ſhews Anchiſes's obſtinate Purpoſe of dy-] Jupiter, an venti, diſcuſſa nube tonarent. 
ing, and his earneſt Deſire of being left to pur- Ovid. Met. XV. 70. 
ſue that Reſolution, It is uſed the ſame Way Ancbiſes, according to Tradition, was blaſted 
in the fourth Book, when Dido, bent on Death, with Lightning, for having divulged his Intrigue 
is juſt going to plunge the Dagger into her Bo-[with Venus; and ſome ſay he was thereby truck 
9 | blind: 


— — 


* 


yr 


= 
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Perflabat niemorans talia, 
manebatgue fixus. Contra, nos 
effuii lacrymis, conjuxque Creiiſa, 
Aſcaninſque, onniſque domus ob 
teſtamvr, ne pater vellet ver- 
tere cunct᷑a ſecum, incumbereque 
Fato urgen i. Ille abnegat, et 
beret in incepto, et in iiſdem 
ſedibus. Rur ſus feror in arma, 
miſerrimuſzue opto mortem. Nam 


Talia perſtabat memorans, fixuſque mane. 

bat. | | 650 

Nos contra effuſi lacrymis, Conjuxque Creüſa, 
Aſcaniuſque, omniſque domus, ne vertere ſecum 
Cuncta pater; fatoque urgenti incumbere, vellet. 
Abnegat, inceptoque, et ſedibus heret in iſdem. 

Rurſus. in arma feror, mortemque miſerrimus 


uod conſilium, aut que fortuna opto: : | f 655 
jam dabatur? O genitor, ſpe- Nam quod conſilium, aut quæ jam for tuna, da» 
raftine me poſſe efferre pedem, te batur ? 5 


reltffo ? tantumque nefas excidit 
patrio ore? fi placet Superis 
nibil relingui ex tantd urbe ; et 
fi boc ſedet tuo animo, juvatque 
te addere tegue tusſque Trejæ 
perituræ; janua patet iſti letbo. 


Mene efferre pedem, Genitor, te poſſe relicto 
Speralti? tantumque nefas patrio excidit ore? 

di nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 

Er ſedet hoc animo, periturzque addere Troje 
Teque tuoſque juvat, patet iſti janua letho: 661 


TRANSLATION. 


with Lightning, Such Purpoſe declaring he perſiſted, and remained unalterable, 
On the other hand L my Wife Creüſa, Aſcanius, and the whole Family, burſting 
forth into Tears, implored my Father not to involve all with himſelf iz Ruin, nor 
haſten our impending Fate. He ſtill js obſtinate, and perſeveres in his Purpoſe, 
and in the ſame ſettled Reſolution. Thus once more I fly to my Arms, and in 
Extremity of Diſtreſs long for Death: For what other Expedient had 1 left, or 
what Proſpect now of retrieving my Condition? Could vdbope, my-deareſt Sire, 
that I could ſtir one Foot while yo was it behind? Could ſuch Impiety drop 
from a Parent's Lips ? If it is the . £4 e Gods that nothing of this great City 
be preſerved ; if this be your ſettled Purpoſe, and you are pleaſed to involve you 
and yours in the Wre@Kk of Troy; the Way lies open to that Death of which 


NO TT B $3. 


blind: But, whatever others alledge, Virgil, at[with all his Weight upon a Load which preſſs 
leaſt, ſuppoſes him to have had the Uſe of his|another down, ſo as to add to the Preſſure, aud 
Eyes, as Verſe 687. render it more inſupportable. Æncas and his 
Et pater Anchiſes oculos ad fidera lætus Followers were already grievouſly oppreſſed and 
Extulit weighed down by the public Calamity, fato ur- 
And again, genti, the Fate that lay ſo heavy upon them; 
— ſand therefore pray Anchiſes not to increaſe the 
Burden by the additional Weight of his perſonal 


Verſe 732. : 
=Genitorque per umbram 


Profpiciens : Nate, exclamat, fuge—— 
Ardentes clypeos atque ara micantia cerno. Sufferings and Death. 
And therefore it is more probable, what others} 661. i janua letbo. Serwins ſees no Noun 


advance, that he was blafted and diſabled in his|preceding to which j//i can refer, and therefore 
Limbs. 7 Rp ; will not allow it to be a Pronoun, but an Apo- 
653. Fatogue urgenti incumbere wellet, It|cope for iſtic. But, if we examine Archiſer's 


LI B. It, 


is not very eaſy to fix the preciſe Meaning of the 
Word incumbere in this Place, Dr. Trapp 
would gladly read occumbere, or rather ſuccum- 
dere, would the Verſe and Authority permit. 
As it ſtands, he thinks it is a Metaphor taken 
from Falling on a Sword, I rather take it to be 


a Metaphor taken from one's leaning or lying, 


Speech, we ſhall ſoon find what ifti le:bo refers 


to: Anchiſes had ſaid he would find Death with | 


his own Hand, or the Enemy would have the 
Pity to give him Death: In Anſwer to which, 
Ancas ſays, patet iſti janua letbo, the Door is 
open, you may eafily come at that Death of 


yours, or that Death of which you —_—_ : 
] | e 5" Bol 


— | ot =_ | 
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Famgue Pyrrbus alerit de mul 
to ſanguine Priami, qui Pyrrhus 


LIB. II. 


Jamque aderit multo Priami de ſanguine Pyr- 


; rhus, = 4 | obtruncat natum ante ora patris, 
Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad et patrem ad aras, Au pa- 
aras, ; rens ad boc erat, quod eripis 

me per tela r  ignes, ut Cer- 

Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per #5, 1 , 1. 23 
Igncs, 664 bus, utque cernam Afcaniumgue, 


. meumgue patrem, juxtague Creii 
fam, mactatos, alterum macta- 
tum in ſanguine alterius ? viri, 


Eripis, ut mediis hoftem in penetralibus, utque 
Aſcaniumque, patremque meum, juxtaque Creii- 


ſam, | ferte mibi arma, arma; lux 
Alterum in alterius mactatos ſanguine cernam ? ultima worat wiftes, Reddite 
| me Danrais, finite ut reviſam 


Arma, viri, ferte arma: vocat lux ultima victos. 
Reddite me Danais, ſinite inſtaurata reviſam | 
Prœlia: nunquam omnes hodie moriemur in- 
ulti. 670 
Hic ferro accingor rurſus ; clypeoque finiſtram 
Inſertabam aptans,. meque extra tecta ferebam, 
Ecce autem complexa pedes in limine conjux 
Hærebat, parvumque patri tenebat lülum: 
di periturus abis, et nos rape in omnia tecum: 
din aliquam expertus ſumtis ſpem ponis in 
mis, | 


preelia inſtaurata : nos omnes 
nunguam moriemur hodie inulti. 
Hic rurſus accingor ferro; in- 
ſerlabamque ſiniſtram clypeo ap- 
. tans eum, ferebamque me extra 
tecta. Ecce autem conjux am- 
plexa meos pedes bærebat in li- 


pairi, Si, inquit, abis peri- 
turus, rape et nos tecum in am. 
nia : fin expertus ponis aliquam 


a ſpem in arms ſumtis, 


676 


TRANSLATION, 


you are ſo fond. Forthwith Pyrrhus, rectiag from the Effuſion of Priam's Blood, 
will be here, Who butchers the. Son before the Father's Eyes, and then the Father 
himſelf at his own Altar. Was it for this, my indulgent Mother, you faved me 
through Darts, through Flames, to ſee the Enemy in thegſSidit of theſe Receſſes, 
and to ſee Aſcagius, my Father, and Creiifa by his Side, butchered in one ano- 
ther's Blood? Arms, my Men, bring Arins ; this Day, which is our laſt, calls us 
to exert ourſelves, vanquiſhed as we are. Give me back to the Greeks; let me 
viſit once more the Fight renewed : Never fhall we all die unrevenged this Day. 
Thus I again gird on my Sword, and thruſt my Leſt-hand into my Buckler, 
bracing it fitly on, and flung out of the Palace. But lo! my Wre clung to me in 
the 'I'hreſhold, graſping my Feet, and reached to his Father the tender Bey Iülus: 
If, /ays ſhe, you go with a Reſolution to per iſh, ſnaich us too with you to fare 
all your Fortune, But if, from Experience, you repoſe xy Confidence in thoſe 


F N Q F: EA 
fond (for ifte is that Thing of yours, 2s Bic is this! Androwache expoſtulates with Hector, as Creiſa 
of mine) and then he goes on to tell him bow hejdues with Aneas, and in like Manner pieads 
might obtain his Wiſh : | her future forlorn Condition, and that cf her 
Jamque aderi.—Pyrrbus, &c. [Child, in cafe he ſhould abandon them; and 
674. Parvumgue palri tendebat Tilum. Hereſſeeks to move him from returning to Battle 
Virgil appears to have had in his Eye that ten by the fame innocent and natvral Artificę 
der affecting Scene between Hector and Andro-jwhich Creifa here uſes, putting Hyanax into 
mache, in the fixth Book of the Iliad, wherejhis Arms, as ſhe dees [iſus into the Arms of 
Ge Circumſtances are pretty much the ſame. near. 
Vo. I. . 
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mine, tendebatqug parvum Ialum 
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parvus Jiius, 
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tutare hanc damum primùm : cui 
cui pater tuus 
relinquitur, er cui ego, quandam 
dicta tua conjux, 
Illa vociferans talia, replebat 
omne tectum gemitu: cum mon- 
trum ſubitum, mirabilegue dictu, 
oritur; namque, inter manus 
orague mefiorum parentum, ecce 
levis apex viſus eſt fundere lumen 
de ſummo wertice Tilt, flamma- 


gue innoxia viſa eſt /ambere co - 


mas ejus muli taftu, et faſci 
circum ejus tempora. Nos pa- 
vidi cæpimus trepidare metu, 
excuteregue crinem flagrantem, 


et reftingucre ſanctos ignes fon- 


tibus, At pater meus Anchifes - 


letus extulit oculos ad ſidera, 
et tetendit palmas cœlo cum woce ; 


O omniputcns Jupiter, aſpice 
" nos, ft fleferis ullis precibus; 


petimus bac !antums et, o pater 
fi meremur pictate, da nobis 
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relinguor? 


Hanc primùm tutare domum : cui parvus Iulus, 

Cui pater, et conjux quondam tua dicta relin- 
quor ? 33 

Talia vociferans, gemitu tectum omne replebat: 

Cum ſubitum dictuque oritur mirabile mon- 


ſtrum; 680 
Namque manus inter mceſtorumque ora paren- 
tum, | | 


Ecce levis ſummo de vertice viſus Juli 
Fundere lumen apex, tactuque innoxia molt; 
Lambere flamma comas, et circum tempora paſci, 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagran- 
tem 3 685 
Excutere, et ſanctos reſtinguere fontibus ignes. 
At pater Anchiſes oculos ad ſidera lætus 
Extulit, et cœlo palmas cum voce tetendit: 
Jupiter omnipotens, precibus fi flecteris ullis, 
Aſpice nos; hoc tantum : et, fi pietate mere- 


LI B. I. 


Fenk deinde, atgue firma 8 mur, 690 
— Da deinde auxilium, pater, atque hzc omina 


TRANSLATION, 


Arms you have aſſumed, Jet this Houſe have your firſt Protection: To whom are 
you abandoning the tender Iülus, your aged Sire, and me once called your Wife! 
Thus expoltulating loud ſhe filled the whole Palace with her Groans, when a ſud- 
den and wondrons Prodigy rifes te ny Sight : For, while the Bey is in the Arms 
and Embraces of his mourning Parents, lo the fluttering Tuft from the Top of 


lüälus's Head was ſeen to emit a Stream of Light, and with gentle Touch * the 


lambent Flame gl:des harmleſs along his Hair, and feeds around his Temples, 
We, all quaking for Fear, run buſtling 70 his Relief, bruſh the blazing Locks, 
and quench the holy Fire with Fountain-water. But y Father Anchiſes joyful 
raiſed his Eyes to the Stars, and ſtreteched his Hands to Heaven with his Voice: 
Almighty Jove, if thou art moved by any Supplications, vouchſafe but to regard 
us; we alk no more: And, O heavenly Father, if by our Piety we deſerve it, 


grant us then thy Aid, and ratify theſe Omens. Scarce had my aged Sire thus ſaid, 


Jaca, others read tractu, a Soft or gentle Train. 


NOT * 83. 


690. Zirabile monflrum. This Miracle is ex-[in the ſtrongeſt Manner, but with no Sutteſs: 
ceedingly well timed ; and, if there ever was [What then remained for the Poet, but to have 
dignus vindice nodus, it is here. Had Mnckiſes|Recourſe to the ſeaſonable Interpoſition of the 


finally perſiſted in bis Reſolution, it muſt have Gods, to fave his Hero in this Extremity, 


put an End to the Pcem, by involving rea] 691. Hæc omina firma. According to the 
and all his Followers in one common Ruin Manner of the Remans, who deemed one Omen 
lie had been plicd with all human Arguments not ſufficient unleſs it was confirmed by a I 
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18; 
relin- 


at: 
mon- 


680 
aren- 


mina 


Vix ea fatus erat ſenior, ſubitoque fragore 


Intonuit læ vum, et de cœlo lapſa per 


Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 
Ilam, ſumma ſuper labentem culmina tecti 


Cernimus Idza claram fe condere ſylv 
Signantemque vias z tum longo limite 
Dat lucem, et latè circum loca ſuifure 


Hic vero victus genitor ſe tollit ad auras, 
Affaturque Deos, et ſanctum ſidus adorat : 


Jam jam nulla mora eſt; ſequor, et, 
adſum. 


Di patrii, ſervate domum, ſervate nepotem: 
Veſtrum hoc avgurium, veſtroque in numine 


Troja eſt. 
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Senior wix fatus erat ea, læ- 
vumgue cœlum intonuit ſubito 
fragore, et ella lapſa de wars 
cucurrit per umbras, ducens fas 


umbras 


cem cum mult luce. Cernimus 
illam labentem ſuper ſumma cul- 
mina tecti, condere ſe claram in 
 1dad ſylvà, fignamteingue wias : 
tum ſulcus dat lucem in longs 
limite, et boca circum latè fu- 
mant ſulfure. Hic werd genitor 
victus tollit ſe ad aura, affa- 
turgue Deos, et adorat ſanfium 
fidus ait jam jam ef nulla ma- 
ra; ſequor, et adſum, qua du- 
citts, O Di patrii, ſervate do- 

mum, ſervate meum Hem 4 
Hoc augurium eſt weftrum, Tro 


jague eft in veſiro numine, 


695 
a, 

ſulcus 
fumant. 


700 
qua ducitis, 


TRANSLATION, 


when with a ſudden Peal it thundered on the Left, and a Star, that fell from the 
Skies, drawing a fiery Train, ſhot through the Shades with a Profuſion of Light. 
We ſee it, glided over the high Tops of the Palace, loſe itſelf in the Woods of 


Mount Ida, full in our View, and marking out eur Way: Then all along its * 


Tract an indented Path ſhines, and all 
with ſulphureous Steams. And now my 


the Space, a great Way round, ſmokes 
Father, forced to give Way, raiſes him- 


ſelf to Heaven, addreſſes the Gods, and pays Adoration to the holy Star : Now, 
now, in me is no Delay: I am all Submiſſion, and where you lead the Way I 
am with you. Ye Gods of my Fathers, ſave our Family, ſave my Grandſon. 


From you this Omen came, and Troy is 


cond, whence ſecundus and ſecundo came to ſig- 
nify proſperous, and to proſper. See Cicero de 
Divinatiore, | | 

693. Intonuit Izvum. Both the Greets and 
Remans agreed in their Opinion, that thoſe 
Omens that preſenced themſelves in the eaſtern 
Quarter of the Heavens were proſperous ; but the 
Greeks, in taking the Auſpices, turned their Face: 
towards the North, and conſequently had the Eaii 
on the right, as is plain from Homer, II. XII 
207. where Heckor, expreſſing his Difregard of al! 
Omens, ſays, | 
ry Sr METATIETO(hy ET aνν], 

Er ET. Ne ft 100 pos nw T ne N, Tz, 

Er ün' apictpa THYS MITE Jop9) NEPLEVTR, 
I beed no Omens nor Prog noſtics of Birds, <ubether 
they fly on the Right towards the Sun-riſing, or 
en the Left toxwards his Settixg; i. e. whether the 
lucky Omens on the right, or the unlucky ones 
on the left, The Romans, on the other Hand, 
in obſerving the Auſpices, directed their Faces 
Southward, as appears from Varro, Epiſ. Qua 


in your divine Diſpoſal. Now, Son, I 


YN 0 TE 3 * 


the Greeks, reckoned the Omens on the Left- 
hand lucky, and thoſe on the Right unlucky 
becauſe the Eaſt, the Source of Light and Nay, 
was on the Left to the Remans, but on the Right 
to the Greets, _ - 

694. Stella, &:c, Serwins applies the ſeveral 
Circumſtances of this» pra as figurative of 
the particular Events 0 to happen to 
£neas and his Folloueis. "The Star is ſaid con- 
dere ſe Idæa ſilua, to ſigniſy that the Trojans 
were to reſult to Mount 12 multa cum luce, to 
figure their future Glory and Luſtre: ignantem 
vias, the Sparkles of Fire it left behind, are 
figurative of the Diſperſion of his Followers, ard 
that they were to fix their Refdence indifferent 
Parts: lengo limite ſuleus marks his many. Wan- 
ler.ngs, and tlie Length of his Voyage: Le 
by the Smoke and ſulphureous Steams in which 
the Meteor expires, he underſtands the Death of 
Anchiſes, 

702. Di patrii. 


By theſe I underſtand the 


[Guardian-gods of Ancbiſes's Family, thoſe u hon 


Lib, V. Hence they, contrary to the Manner of 


hie Anceſtors worſhipped, who prefided over pa- 
VU 2 rental 


I b And 
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4 ia longe. Vos famuli adver- 
» - UP wihhis animis ad ea gue di- 
cats Tumilus ef} T9 urbe, 
"=! " 


* 
*% 


_ ire comes tibi. 3 
Ille dixerat : et ignis jam au- 
ditur clarior per mama, incen- 
Age ergo, Q care pater, impo- 
mere noſtræ cervici: ego ipſe 
ſubibo te bumeris meis; nec iſte 
labor gruvabit me. Quccungue 
res * periculum erit unum 
et commune, ſalus una erit am- 
Gobus : pal vus Julus fit comes 
mihi, et conjux ſerver mea weſ- 


tris. 


veruumque templum deſertæ Ce- 
reris; juxtague eſt antiqua ci. 
preſſus ſervata relligione patrum 
per multos aunds. 


* 


the Conflagration rolls the Torrents of 


Father, place yourſelf on my Neck : With theſe Shoulders will 1 ſupport you, 
However Things fall out, we both ſhall ſhare 


nor ſhall that Burden oppreſs me. 
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O nate, ego eguidem cedo, nec Cedo equidem, nee, nate, tibi comes ire recuſo. 
Dixerat ille: et jam per mcenia clarior ignis 

Auditur, propiuſque æſtus incendia volvunt. 

diaque volvunt aftus propits. Argo age, care pater, 
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cervici imponere noſtræ :+ 


Ipſe ſubibo humeris ; nec me labor iſte gravabit. 
Quo res cunque cadent, unum et commune pe- 
riclum, | | 
Una ſalus ambobus erit : mihi parvus lülus 
Sit comes, et longs ſervet veſtigia conjux. 
Vos, famuli, quæ dicam, animis advertite veſ- 


710 


7 


Eſt urbe egreſſis tumulus, templumque vetuſtum 
Deſertæ Cereris; juxtaque antiqua cupreſſus, 
Relligione patrum multos ſervata per annos. 715 


TRANSLATION. 


Nag myſelf indeed, nor refuſe to accompany you in your Expedition. He ſaid: 
now throughout the City the crachling Flames are more diſtinctly heard, and 


Fire nearer o s. Come then, dearelt 


either one common Danger, or one Salvation: The Boy lülus be my Companion, 


and my Spouſe trace my Steps at /ome Diſtance. 


what J ſay. 


Ye Servants beedfully attend to 


In the Way from the City is a riſing Ground, and an ancient 


Temple of Ceres, noao neglected; and hard by an aged Cypreſs- tree, preſerved 
for many Years by the religious Veneration of our Forcfathers. To this one 


rental and filial Affection. Theſe are they of 
whom Cicero makes mention in his third Adios 
2gainſt Verres: Rapiunt eum ad ſupplicium Di. 
fatrii, quo iſe inventus eſt, qui è complexu paren- 
tum abreptos ſilios gem duceret. 

710. bi Lalus. Donatus reads, 
withi ſolus Ialus fir comes, let Iülus only accempany 
2:e; which both avoids the too frequent Repeti- 

tion of parvus 1i'us, and at the fame Time ſhew 
FEncas's prudent Precaution to ſecure their Flight, 
fince, the fewer went together, they would: be 
the leſs. liable to be diſcovered. _ : 

711. Long? ſervet. i. e. To ftay behind, yet 


0 as ſtill to have him in View, that ſhe might 


neither loſe her Way, nor be far from him to 
help her, in cafe of an Attack. The Reaſon 
why he directed her not to come up cioſe with 
bim, has been already aftigned in the former 
Note it was a proper Precaution for their com- 
men Safety, that they might be the leis expoſed 


do the View of the Enemy; and paſs along more 


o 


£ U 


N r K . 


quietly, by being divided into Parties, This 
Teaſon juſtifies /Zrcas, and there is another 
which made it proper for the Poet to mention 
that Circumſtance, namely, to give Probability 
to his Relation of her being loſt, On theſe Ac- 
counts, I choſe rather to keep to the common 
Sign. fication of longè, than to follow Serw1us, 
who explains. it valide, i, e. Let my Wife careful 
mark my Steps, „ | 

712. Yue dicam, animis adwertite, Equiva- 
lent to advertite animos his gue dicam, which 
's the more common Way of Speaking, as in 
Owd, 1 | 

monitis animos advertite noſtris. 
: Met. XV. 140. 

714. Deſertæ Cereris. This Epithet, deſerted, 
is applied to Ceres, either on account of her 
being bereaved of Proſerpine, or in regard to the 
particular State of her Worſhip, which was now 
neglefted in the public Calamity: Or becauſe 


he was now without a Prieſt, who is .mentioned 
| among 


6 * 


It 
anc 


\ 
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Hanc ex diverſo ſedem veniemus in unam. Fo Nos omnes weniemus in hanc u- 
nam ſedem ex diverſo tramite. O 


eni 5 ˖ e Pe- 
Tu, genitor, cape ſacra manu, patrioſque Pe- ge, g „„ 
t ; 5 A | 
NAS, 9292 hy 7 Penates in tua mann. Ne- 
Me bello è tanto digreſſum et cæde recenti, Jos eſſet me 4e en, 2 tante 
; . . . ello, et recenti cæde, attreffare 
ory nefas ; donec me flumine vivo . © e; dope dE Ws 
UETO. | 20 flumine, ; 
E . ttt 9 St ie 
Hæc fatus, latos humeros, ſubjectaque colla * fatus hec, Juper 3 
Veſte ſuper, fulvique inſternor pelle leonis; i650 e 
Succedoque oneri: dextie le parvus Julus ; ſuccedogue oreri : fetvui Titus 
Implicuit, ſequiturque patrem non paſſibus &- *plicuit ſe mez dente, Jequie 
. | turgue patrem paſſibus non u,. 
quis. : : a 724 Conjux ſubit pone. ee i 
Pone ſubit CONJUX, Ferimur per opaca locorum : opaca ſpatia locorum : i Nunc 
Et me, quem dudum non ulla injecta movebant 
Tela, neque adverſo glomerati ex agmine Graii, 
Nunc omnes terrent auræ, ſonus excitat omnis 


omnes auræ terrent, omnis ſonus 
excitat me, quem dudum non u- 
Suſpenſum, et pariter comitique onerique timen- 
tem. | | 5 


LIB. II. 


* 4 * 8 


la injedta te/a, negue Graii glo- 
merati ex agmine adverſo, ma- 
vebant, me inquam ſuſpenſum 
et pariter timentem Comit17ue 

onerigue. | 


TRANSLATION, 


Seat by ſeveral Ways we will repair. Do thou, Father, take in thy Hand the 
ſacred Symbols, and the Gods of our Country. For me, juſt come from War, 
ſo fierce and recert Bloodſhed, to touch zhcm would be Profanation, till 1 have 
purified myſelf in the living Stream. This ſaid, I ſpread a Garment and a 
Lion's Hide over my broad Shoulders and ſubmiſſive Neck; and Roop i 
Burden : The tender Boyvis livked in my Right hand, and trips after his Fl 
with unequal Steps: My Spouſe comes up behind: We hae aa through 
gloomy Paths. And I, whom lately not Showers of Darts could move, nor Greeks 
incloſing me round in a hoſtile Band, am now terrified with every Breath of Wind; 
every Sound alarms me anxious, and equally in Dread for my Companion and 


» 


» 


5 NOT -E -$. | „ a 

| „ oo 
among thoſe Trojans who died in the War,[and ſometimes their whole Bodies in Water, be- 
fore they performed Acts of Religion, eſpegially 


En. VI. 481. 
Nic multum fleti ad Superos, bellogue caduci if they were polluted with Bloodſhed, On ſoch 
Dardanide Glaucumgue——— [Occaſions they were not allowed te ufe* foul,” 


——Cerertgue ſacrum Polybœten. muddy, or ſtagnant” Water, but ſüch as was 
719. Attreclane nefas, donec me flumine vi- pure and limpid, as is that of living Fountains 
20, In like Manner Homer makes Hector ſay, and running Rivers; which is the Reaſon why 
he was afraid of performing religious Worlhip| Areas here ſays, me flumine vivo abluero, | 


to Jupiter, while his Hands were polluted withf 728. Et me—nunc omnes terrent auræ. This 
Blood: | is a very beautiful Image of LZreaf's pious and 


Xepor © avirTUg:, RC, [tender Affection, which we have taken Notice 
By me that boly Office were prophan'd ; of elſewhere. With unſhaken Fortitude he 
Ill fits it me, wvith human Gore diſtain d, faced the greateſt Dangers, When only bis -own- 
To the pure Skies theſe borrid Hands to raiſe, Perſon was expoſed; now every Appearance of 
Or offer Heaw' n's great Sire polluted Praiſe, Danger ſtrikes him with Tetrot, ed gecount of 

| Pope's Iliad, VI. 334. this dear Charge. And here we ae Vi. 

It was the Cuſtom of the Greets and Romans, gil's exact judgment in making neas ſpeak in 

and moſt other Nations, to waſh their Hands, 9 of his own Valour fo . 

A, | 3 at 


| 


CE NE Cee EE —— —— TEAS 


” 
oy 
. 


294 
[ys and — — Fortis, 
idebarque evaſiſſe omnem viam, 
cum pad. yh onitus padum ſubito 
wiſus eſt adeſſe mihi ad aures 5 
genitorgue proſpiciens per umbram 
exclamat : nate, nate fuge; hoſ- 
tes propinguant ; cerno ardentes 
clypees arque micantia ara. Hic 
numen, weſcio rod, male ami- 
cum eripuit confuſam mentem mi- 
hi ; Namgue, dum cure 
ſu ſequor avia loca, & exceds 
not4 regione viarum, ben mea 
conjage Creiſa ſubſtitit, incertum 
eſt, Beptane ſit fato mihi miſe- 
ro, errawitne & via, ſeu reſedit 
laſſa: nec reddita e noſtris ocu- 
lis poſt. Nec reſpexi, reflexique 
animum eam effſe amiſſam, pri- 
uſ uam wenimus ad tumulum, ſa- 
cratamue ſedem antique Cere- 
ris : Mc, omnibus demum col- 
Ectis, Creũſa una defuit, et fe- 
fellit comites, natumque, virum 
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J CI portis, omnemque vide. 


0 
Evaſiſſe viam, ſubito cum creber ad aures 1 
Viſus adefſe pedum ſonitus; genitorque, per 
umbram | 
Profpiciens, nate, exclamat, fuge, nate : pro- 
pinquant; 
Ardentes clypeos atque æra micantia cerno. 
Hic mihi neſcio quod trepido malè numen ami- 
| — 8 735 
Confuſam eripuit mentem : namque avia curſu 
Dum ſequor, et nota excedo regione viarum, 
Heu! miſero conjux fatone erepta Creuta 
Subſtitit, erravitne via, ſeu laſſa reſedit, 
Incertum : nec poſt oculis eſt reddita noſtris. 
Nee prius amiſſam reſpexi, animumque reflexi, 
Quam tumulum antique Cereris, ſedemque ſa- 
cratam, 


740 


gut. Venimus: hic demum, collectis omnibus, una 


Defuit, et comites, natumque, virumque fefellit. 


TRANSLATION: 


VOTES. 


| that he is clear of all Imputation of Vanity. him an Opportunity farther to illuftrate A neas's 


He magnifies his Courage in one Sitvatian, Piety, by ſhewing him once more expoſed to all 
only to make the tender Fears of his Humanity|the Dangers of the War in queſt of his Wiſe; 


natural Affection the more conſpicuous injand, in confequence of that, leads us back wit 


another. the Hero to viſit Troy ſmoaking in its Ruins, 
— 74% Mee poff oculis off raddita noflris. This|and brings vs ehe 0 with ſeveral affecting 
Episode of Ceiſa s Death is introduced not mere- Circumſtances, without which the Narration 
ly far the Importance of the Event, but as itſwould not have been compleat. And then, 


ſublerves ſeveral Purpoſes of the Port, It zireslwhich ſeems to be the chief Thing that * 


5 * 7 
LS 1 
io 6. 


Quem non incuſavi amens hominumque Deo- 
rumque | | | 745 

Aut quid in eversa vidi crudelins urbe ! | 

Aſcanium, Anchiſenque patrem, Teucroſque Pe- 
nates, 5 

Commendo ſociis, et curva valle recondo. 

Ipſe urbem repeto, et cingor fulgentibus armis. 

Stat eaſus renovare omnes, omnemque reverti 750 

Per Trojam, et rurſus caput objectate periclis. $& 

Principio muros, obſcuraque limina portæ, 

Qua greſſum extuleram, repeto ; et veſtigia retro 

Obſervata ſequor per noctem, et lumine luſftro, 

Horror ubique animos, ſimul ipſa filentia ter- 

| rent. 755 

Inde domum, fi forte pedem, i forte tuliſſet, 

Me refero : irruerant Danai, et tectum omne 
tenebant. 1 

Ilicet ignis edax ſumma ad faſtigia vento 

Volvitur; exſuperant flammæ; furit æſtus ad 
auras. 


TRANSLATION. 
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Sem hominumgue Deorumaue 
non incuſavi amens ] aut quid 
vidi crudelius in urbe vers? 


Commendo ſociis meis, et reconds 
in curvd valle, Aſcanium, pa- 
tremque Anchiſen, Teucroſque Pe- 


nates, 


Ego ipſe repeto urbem, 


et cingor fulgentibus armis. Stat 
ſententia renovare omnes caſus, 
revertigue per omnem Trojam, at 
rurſus oljectare meum caput pe- 


riclis. 


Principid repeto muros 


obſcurague limina porta, qua 
extuleram greſſum : et retro ſe- 
guer weſtigia obſervata per noc- 


tem, et luſtrs ea lumine. 


Horror 


eſt ubigue, ſimul ipſa filentia 
terrent animos meos. Inde refero 


me domum, fi forte, i forte 
tuliſſet pedem eo: Danai irrue- 


rant, et tenebant omne tectum. 


Tlicet ignis edax volwiti vento 
ad ſumma faſtigia; flammæ 


exſuperant 5 


ras, 


accuſe of Gods or Men! Or of what more cruel a fecting Scene was I SpeRator 


in all the Deſolation of Troy! To my Friends 1 recommend Aſcanius, my Fa- <4 


ther Anchiſes, with the Gods of Troy, and lodge them ſecretly in a winding 


Valley. Myſelf repair back to the City, and brace on my ſhining Armour. I Þ 
am reſolved to renew every Adventure, reviſit all the Quarters of the Town, and 
Firſt of all 1 return to the Walls, and 


expoſe my Life once more to all Dangers. 


the dark Entry of the Gate by which I had ſet out, and backward unravel 
all my former Steps with Care amidſt the Darkneſs, and run them over with my 
Eye. Horror ſtalks around; at the ſame Time the very Silence of the Night af- 
frights my Soul. Thence homeward I bent my Way, if by Chance, by ery 
Chance, ſhe had moved 7hither : The Greeks had now ruſhed in, and were 


| Maſters of the whole Houſe. In a Moment the devouring Conflagration in Sheets 


is rolled up by the Wind to the lofty Roof; the Flames /oo» mount above; the 


N OTE,S. 
had in his Eye, it makes Way for the Appear- 
Stat. 


able Comfort to Æncas in the Height of his] 750. 


My 


fiery Whirlwiad rages to the Skies. I advance to Priam's royal Seat, and re-viſit 


3 
4 


herſelf was now poſfeſſed in the other World. 
ance of Creiſa s Ghoſt, who both affords ieaſon - See Verſe 775, @c. 1 


— 


Purpoſe is fixed, ſententia 7 


Diſtreſs, by predicting his future Felicity, andſbeing underſtood. While the Mind is in Doubt 


relieves the Mind of the Reader from the Hor- 


Proſpect of that Peace and Tranquillity which 


and Deliberation, it reels and varies from one 


rors of War and Bloodihed, by turning him to the Thing to another, fluctuat, vacillat; but, when 
it is determined and reſolved, then it ſtands: 


LEneas was to enjoy in Jraly, and of that undiſ-Iſtill, and is at reft, confiffit confiliun, fat ſen- 
turbed Reſt and happy Liberty whereof Crez/{a\rentia. | 1 
8 U 
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Procedo ad ſedes Priami, revi- 
ſogue arcem. Et jam Phoenix 
et dirus Ulyſſes, lecti cuſtedes, 


afſeruabant redam in wacuis 


Po tic.bus, in 400 Funoris : 


Troia gaxa erepia incen ſis ady 


tis, men ſrque Deorum, crate- 


reſque ſolidt ex auro, captivague 
Soft congeritur buc undigue : 
pueri et pavide matres ſlant 
- circum in longo ordine « Quin- 
etiam, auſus jactare woces per 
umbram, implevi dias meo cla- 
more, maſiuſque ingeminans Crei/- 
fam nequicquam wocavi eam i- 
terum iterumque. 
acrum al gue umbra ipſius Creii- 
ſæ, et imago major notd viſa eff 
ante eculos mibi quærenti, et ſu- 
renti in tefis urbis fin? fire. 


Irfelix ſimu- 


0 


P. Vino. MAR. TN EIDOS. Lis. II. 


Procedo ad Priami ſedes, arcemque reviſo. 
Et jam porticibus vacuis, Junonis aſy lo, 


760 


Cuſtodes lei Phoenix et dirus Ulyſſes 


Prædam aſſervabant: huc undique Troia gaza 
Incenſis erepta adytis, menſzque Deorum, 


Cratereſque auro ſolidi, captivaque veſtis 765 


Congeritur ; pueri et pavidæ longo ordine matres 


Stant circum. | . 

Auſus quinetiam voces jactare per umbram. 

Implevi clamore vias, mœſtuſque Creüſam 

Nequicquam ingeminans, iterumque Iterumque 
vocavi. 15 a 770 

Quzrenti, et tectis urbis ſine fine furenti, | 

Infelix ſimulacrum, atque ipſius umbra Creiſe 


Viſa mihi ante oculos, et nota major imago 


Opfupup, camegue flercrunt, e Obſtupui, ſteteruntque comæ, et vox faucibus See 


var bft meis faucibus. Tum 

cœpit fic affari me, et - demere hæſit. 275 ; | «Sg Ja 

meas curas bis diftis : Tum lic affari, et curas his demere dictis: 775 Ha 
Di 


5 


TRANSLATION. 


the Citadel. And now in the deſolate Cloiſters, Juno's Sanctuary, Phoenix, ard 
| Curſed Ulyites, a choſen Guard, were watching the Booty: Hither, from all 


Quarters, the precious Trojan Moveables, ſaved from che Conflagration of the to 
Temples, the Tables of the Gods. the maſſy golden Goblets, and plundered W. 
Veſtments, are amaſſed together: Captive Boys, and timorous Matrons, ſtand all no! 
around in a long Train, Nay more, adventuring even to dart my Voice yo! 
through the Shades, I filled the Streets with Outcry, and in the Anguiſh of my He 
Soul, with vain Repetition again and again, invoked. Creüſa. While I am in rer 
this fruitleſs Search, and with inceſſant Fury ranging through all Quarters of ani 
the own, the mournful Ghott and Shade of my Creiiſa's Self appeared before #65 

my Eyes, and her Figure larger than the Life. I ſtood aghaſt! my Hair roſe on of 

= End, and my Voice clung to ½ Jaws. Then thus ſhe beſpeaks me, and relieves De 
my Cares with theſe Words: My darling Spouſe, what Pleaſure have you thus de 

= 8 | tio 
MO T2 # | ani 


pa 


760. Priami ſede: reviſo. Creiſa was Priam's 
Daughter, which was the Reaſon why Area: 
goes to the Palace in queſt of her. 

764. Menſægue Deorum. The Tripods of the 
Gods, which ſerved either for delivering the 
Oracles, or for bearing the facred Vaſes. | 

765. Captivague veſtis. i. e. Either Pieces of 
Tapeſtry, or of fine Needle-work, in which the 
: Phrygian Women excelled, and as the Word ſig- 
niftes, n. I. 643. 


own Account, for ſhe declares herſelf bleſſed and 
happy, Verſe 785 ; but the Cauſe of ſo much 
Miſery to A neas, | 

| 773. Et notd major imago. Spectres and Ap- 
paritions are commonly repreſented of an enor- 
mous Stature, Fear having Effect to ſwell Ob- 
jets to the Imagination. Thus LI 
us, that, when Decius devoted himſelf for his 


Country, he appeared to the. Spectators more 
rand and auguſt than ordinary: Aliguanto au- 


Arte laberatæ weſtes, oſtrogue ſuperbo. | etior bumano viſus 


772. Jnfelix ſimulacrum. Unhappy, not on her 


5 782. Lydius 


informs 2 


LIB. I. P. VIR G. MAR. ENz1D0s. 
uid tantum inſano juvat indulgere dolori, 


O dulcis conjux ! non hæc fine namine Divim 
Eveniunt: nec te hinc comitem aſportare Creii- 


ſam - 


Fas, aut ille ſinit ſuperi regnator Olympi. 
Longa tibi exſilia, et vaſtum maris æquor aran- 


dum. 


Ad terram Heſperiam venies, ubi Lydius arva 
Inter opima virũm leni fluit agmine 1 ybris. 
Hlic res lætæ, regnumque, et regia conjux, 
Parta tibi: lacrymas dilectæ pelle Creuſz. 
Non ego Myrmidonum ſedes Dolopumve ſuper- 


bas 


Aſpiciam, aut Graiis ſervitum matribus ibo, 


Dardanis et Dive Veneris nurus : 


Sed me magna Deiim genitrix his detinet oris. 
Jamque vale, et nati ſerva communis amorem. 
Hæc ubi dicta dedit, lacrymantem et multa vo- 


lentem | 


Dicere deſeruit, tenueſque receſſit in auras : 
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O dulcis conjux } grid tantum ju- 
vat te indulgere inſane" dalori? 
hee non eveniunt ſins numine 
Divim : nec fas eſt, aut ille 
| regnator ſuperi Olympi fanit, te 
ab Creiſam comit ems Lon 
ga exſilia futura ſunt tibi, et 
vaſtum æquor maris eſt arandum 
tibi. Venies ad Heſperiam ter- 
ram, ubi Lydius Tybris fluit 
leni agmine inter arue opi 
virüm. Res late partæ funt, 
regnumque partum, et regia con- 
Jux parta eſt tibi illic : pelle 
lacrymas dilectæ Creiſæ. Eg 
non aſpiciam ſuperbas ſedes Myr- 
midonum Dolopumye, aut ib 
ſervitum Gratis matribus, ego 
quæ ſum Dardanis, et nurus 
Dive Veneris : Sed magna ge- 
nitrix Deum detinet me in bis 
orts, Jamgue wale, et ſerve 
amorem communis nati. Ubi dee 
dit bac dicta, deſeruit me lacry- 
mantem, et wvoleniem dicere mul- 
ta, receſſitque in tenues auras : 


780 


785 


790 


TRANSLATION, 


to indulge a Grief which is but Madneſ: ? Theſe Events fall out not without the k 


Will of the Gods : 


nor is it permitted by the great Kuler of Heaven ſupreme, 


Tis not decreed you carry Creula hence to accompany you, 


In long Baniſhment 


you muſt roam, and plough the vaſt Expanſion of the Ocean; To the Land of 
Heſperia you ſhell come at length, where the Lydian Tiber, with his gentle Cur- 


rent, glides through a rich Land of Heroes. 


There proſperous Days, a Crown, 


and royal Spouſe await you: Dry up your Tears for your beloved Creüſa, abo is 
roa happy, and at reſt. 1, of Dardanus's noble Line, and the Daughter-in-Law 
of divine Venus, ſhall not be curſed to ſee the proud Seats of the Myrmidons and 
Dolopes, nor go to ſerve the Grecian Dames ; but the great Mother of the Gods 


detains me in her Serwice in theſe Coaſts, 
tlons to our common Son. 


Now farewel, and preſerve your Affec- 


With theſe Words ſhe left me in Tears, and ready to ſay a thouſand Thiogs, 
and vaniſhed into thin Air, There thrice I attempted to throw my Arms around 


NN O Ts 


782. Lydius Tybris. The River Tyber di- 
vides the T»ſcans from Latium, and is therefore 
denominated Lydian ; for the Tuſcans were a 
Colony from Lydia, planted in Etruria or Tuſ- 
cany, by — the Son of Atys, King of 
Lydia; which Tyrrhenes was ſent out by his 
Father in Time of a Famine to ſeek a Settle- 
ment in ſcme other Country, and, after long 


own Name. 


| 


Wandering, at length fixed his Refidence, and 
planred a Colony in Traly, upon the upper Banks 
of the Tyber, and called the Tuſcans after his 
This is what Virgil himſelf tells 
us, Eu. VIII. 479. 

— Ubi Lydia quondam 


7 
. 


Gens bello præclara, jugis inſedit Etruſcis. 
| 796. Ingenags 


j4 


reſorting 


- 
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Bi ter. conatus fam tircumdare 


- , Brachia mea illius collo 3 imago 


fruftra comprenſa ter effugit ma- 
— pou —— ventis, 
fimillimagque volucri ſomno. Noc- 
1 * demum reviſo 


: | ſocios, Aigue Ne admirans in- 


venis ingentem numerum novo- 
rum comitum - affluxiſſe 3 ma- 


treſgue viroſgue, pubem collectam 


exfilio, miſerabile vulgus ! hi 
eonvenere undique, parati animis 
\ epibuſgue ſequi in guaſcungue 
terras velim deducere eos pelago. 
Famgue Lucifer ſurgebat in jugis 

2 s ducebatque diem; 


| 3 tenebant limina porta 


rum obſeſſa, nec ulla ſpes opis 
dabatur mihi. Cefſi, et petivi 
montem, genitore ſublato, 


— 
&, 


Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 
Ter fruſtra comprenſa manus effugit imago, 
Par levibus n ſimillima ſomno. 
Sie demum cios conſumta nocte reviſo. 795 
Atque hie ingentem comitum affluxiſſe novorum 
Invenio, admirans, numerum; matreſque, viroſ- 
5 | 

Collectam exſilio pubem, miſerabile vulgus ! 
Undique convenere, animfs opibuſque parati, 
In quaſcunque velim pelago deducere terras. 


800 


Jamque jugis ſummæ ſurgebat Lucifer Idæ, 


Ducebatque diem: Danaique obſeſſa tenebant 
Limina portarum : nec ſpes opis ulla dabatur. 
Ceſſi, et ſublato montem genitore petivi. 


TRANSLATION, * 


ker Neck : thrice the Phantom graſped in vain, eſcaped my Hold, ſwift as the 


winged Winds, and reſembling moſt a fleeting Dream. Thus having ſpent the 
Night, I at length re-vifit my Aſſociates. And here, to my Surprize, I find 
a vaſt Confluence of new Companions had joined us ; Matrons and Men, and 
- - Youths drawn together to Hare our Exile, a piteous Throng! From all Hands 
they convened, reſolute 70 follow me with their Souls and 

ever Country I inclined io conduct them over Sea. 
Morning-Star was riſing on the craggy Tops of lofty Ida, and uſhered in the T 
he Greeks held the Entrance of the Gates blocked up, nor had we any 
Proſpect of Relief. I gave 


Day: 


the Mountain. 


796. Ingentem affluxiſſe numerum, It appears|quently Lucifer, Venus, or the Morning-flar, the Kn 
that this Multitude, either by this very Act of fer, + gar, 
to ueas, and putting themſelves un- 
ſome more explicit 


der his Protection, or by 


ortunes, into what- 


By this Time, the bright 


Way to Fate, and, bearing up my Father, made towards 


NOTE Ss. | 
95 has 


Forerunner of the Sun, appeared to theſe at Troy 
to riſe as from Mount Ida. 
$804. Ci. Dr. Trapp renders it, I retired ; by 


Declarations of their Mind, made Choice of him|but it appears much more elegant to underſtand _ 


For their King; which 1 ſtill given|it, with others, as an Expreſſion of AZneas's Pi- dul! 

neid. 
Sor. Jugis ſurgebat Lucifer Idæ. Becauſeſgoes before, nec ſprs opis ulla dabatur. 
2 lay on the Eaſt of Trey, and conſe- * 


him afterwards throughout the 


Mount 


ety and Reſignation, eſpecially conſideripg what 


—_ _ ) 
P. VIRGILII MARONIS | 
N EI D OS 


LIBER TERTIUS. 


JOſtquam res Afiz Priamique evertere gen- —_—— < Saperis 


tem | evertere res , 
Immeritam viſum Superis, ceciditque ſu- 2 ö 
perbum perbum crcidit, | 
0: FTER it had ſeemed good to the Gods to overthrow the Power of 
ad Aſia, and Priam's Race, not for any Fault of theirs, and lately Ilium 


4; fell, and Troy, zow built by Neptune, ſmokes in Ruin; we are de- 


m T 3. 


je This third (Book of the Æneid contains more] Tenderneſs of the Svbject, that we are impati- 
| Mater than 2ny of the ret: In it we have thelent to get at it. Thus, it being ſufficient for the 
Y - WW Subftance cf the whole Odyſſey, end the Annals]! hread of the Hiſtory to know that /Zneas af- 
ls of no 1-1s than ſeven Years ; whereas none of theſter the Deſtruction of Troy arrived at Cart 
other Books, except the fourth, which includes] Numbers of Readers either wholly overlook thi 
the Events of that Summer /EZneas ſpent atjthizd Book, or, having given it a ſuperficial 
Carthage, extends beyond ſome few Days. Virgil] Reading, diſdain to ſtudy it like the reſt : Ne- 
has likewiſe given us here a Specimen of hisIvertheleſs we may ſay, that, next to the fixth, 
Knowledge of Geography, and the Mannerg of there is none of them from which more may be 
People, The ſeveral Nations whom he makes|learned, whether with regard to the ancient 
9 his Hero viſit, the Adventures of the Harpies, Geography, in which it is fo exact, or thoſe 
by whom we may underſtand either bad Wo- ſeveral Portraitures that relate to civil Life, or, 
men, or, according to others, the Stings of ailaſtly, the fine Monuments of ancient Religi- 
guil y Conſcience ; the Story of the Cyc/ops, byſon, which are hardly to be met with any where 
t whom are imaged Men ſunk into à brutal Na- elle. ; 
ture by Cruelty and Intemperance, ſhews us how] 2, Immeritam, Becauſe their Ruin was owing 
a wiſe Man ought to conduct himſelf amidſt theſto the Crimes of Paris and Lagmedon, not their 
various Snares and Temptaticns to which hu [own Demerit : 
man Liſe is expoſed, It is obſ-rved, however,| = 123 nefiro 
that this Book, notwithſtanding the Copiouſ-| Laomedontee luimus perjuria Trojæ. 
neſs of the Subject, the Eloquence of the Stile, : Geor, I. 50. 
and the many ſublime Paſſages it contains, which} em——_—_— Lion, lion OE 
are as numerous in this as in any of the rei, Fatalis incefluſgue judex, 
is yet, of all others, the leaſt read, which Et mulier peregrina vertit 
ſeems more to be owing to its Situation, than] In pulverem, ex quo deflituit Deos 
apy other Reaſon; for the preceding ſecond! Mercede pacta Laomedon, mibi 
Book, which contains the Hiſtory of the _ Cafteque damnatum Minerva, 


ef Troy, exhibits to us ſomewbat ſo grand, that Cum populo et duce fraudulento. 
in Compariſon of it we think meanly of this, Hor, III. Carm. III. 18. 
The fourth again has ſo many Charms from the | 


— 
. 


= 


"hp 


— 
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IJ , . 3 I | 5 . . t pa 
© | r Neptunia Troja omnis ſumar Ilium, et omnis humo fumat Neptunia Troja; 4 
4 1 Held fie, N Diverſa exſilia, et deſertas quærere terras, Et c. 
ö ertas terras, molimurque claſſem Auguriis agimur Divim :* claflemque ſub ips4 5 
71 — 75 __ — —— Antandro et Phrygiæ molimur montibus Idz ; Cum 
| - ! „ contrahimuſque TE | : | 
1 13 e eee — Incerti quò fata ferant, ubi ſiſtere detur, | T. 
21 detur nobis fifere, Prima Contrahimuſque viros. Vix prima inceperat æſtas, I Th; 
1 eſtas wix inceperat, | 4 : E 
KH 
j „ TRANSLATION, 
bl termined, by Revelations from the Gods, to go in queſt of diſtant Retreats in 
7 Exile, and unpeopled Lands: We fit out a Fleet juſt under the Walls of Antan- F 
I dros, and the Mountains of Phrygian Ida ; and draw our Forces together, not ho! A 
F knowing whither the Fates point our Way, where it ſhall be given us to ſettle. * 
| Scarce had the firſt Summer begun, when my Father Anchiſes gave Command to = 4. 
1 N % 2 ow” 
$3 3. Hium Neptunia Troja. Ruæus would have certi guo fata ſerant, ubi fiftere detur, it was na- 
'® Fium here to mean the Citadel, and Troy theſtural for him to have uncomfortable Apprehen- 
| whole Town, to fave a Tautology. But every ſſions of the Country be was going” to, to call it 
ene may ſee that omnis Tra fimat humo, isſa Place of Baniſhment, a Land of Solitude and 
much fuller and ſtronger than Liam cecidir, and Deſertion; eſpecially if we add, that it was the the E 
the Thought is quite different, as well as the Deſign of Anas to move Dido's Compaſſion, the B 
Expreſſion. Virgil uſes Ilium only in the Neu- and therefore to paint every Circumſtance of his low1ns 
ter Gender; Horace has Ilios, and Ovid Ilion in] Story in Colours of Suffering and Diſtreſs. There could 
the Feminine, like o:her Names of Cities, are ſome, however, who reads diverjas terras, Time 
3. Fumat, There is a much greater Force and|inſtead of deſertas. ſignif) 
Propriety in uſing the preſent Tenſe here, than 5. Auguriis Divun. This refers to all the next 
if it had been the Preterite, which we have en-{prophetic Intimations he had given him of his divide 
deavoured to expreſs in the Tranſlation. future Fate by the Apparition of Hector, Mn. ers 
3. Neptunia Troja. The Mythologiſts make|lI, 265, by the lambent Flame that played III.! 
both Neptune and Apollo the Builders of the Walls about Aſcanius's Temples, Verſe 68 1, by the 885 
of Troy ; but Homer and Viigil, if J rightly re-|Courſe of the falling Star, and the Thunder on where 
member, aſcribe that Work to Neptune alone. See the Left, Verſe 694; and, laſtly, by the In- of thi 
the Note on /Eneid II. Verſe 610. terview he had with Creaſa's Ghoſt, Verſe bable, 
4. Diverſa exjilia. | take divcrſa here in the[7S1. | | HE nec 
| Senſe of longingua, as it is uſed by Ovid : 6. Antandro, Antandros, now S. Dimitri, was eu 
Arva Pbaon celebrat diverſa Typhoidos Arne, City in the Leer Phrygia, at the Foot of toget 
Epiſt. Sapph. to Phaon, Verſe 11. [Mount Ida, where was Plenty of Trees for build- have 
Though the Trejans, under ſeveral Leaders, asſing a Navy, and at the ſame Time a convenient but, 
LEncas, Helenus, Artenor, ſettled in different|Bay, where the Ships could be concealed from the raſſed 
Regions; the diverſa exſilia here, it is plain, View of the Greeks. Tern 
refers only to Aneas and his Followers, whoj 7. Incerti quo fata ferant, LEneas had been allow 
were all appointed by the Gods to go in queſt of plainly told by Creiſa's Ghoſt that his Settle- ors. 
one and the ſame Settlement. For the Azimur|ment was to be in lraly, and the Place had been whic! 
auguriis Di un guarere diverſa exjitia, andſſo diſtinctly matked out, that one is ſurprized 10 
_ mnolimur »claſſem _ ſub Antandro, muſt both belongſ|to find him in any Uncertainty about it, Per- on & 
to one and the ſame Nominative, viz. I and my|haps he did not firmly believe that Viſion, or the (| 
Followers. $-. | the Impreſſion was begun to wear off from his Hum 
4. Depertas terras, By defertas terras we may Mind; the Apprehenſion of the Danger, and invol 
either unde: ſtand the Country which DardanusiDifficulty of the Voyage, concurring with the decor 
had left; or rather, AZ2cas ſpeaks the Lan- then dejected State of his Mind, filled him with Forti 
guage of his W ieee Having thenſanxious and diſtruſtful Thoughts, notwithſtand- no 1 
the diſmal Idea of the Deſtruction of his Coun-jing all the Aſſurances he had given him of get- 3 
awakened freſh in his Mind, and the uncer- ting ſafe to J:aly at length. Tear 
tain Proſpect before him of a Settlement in ſorne] 8, Prima æſtas. Scaliger computes the Time appli 
. * unknown Land, as it immediately follows, in- 3 which Trey was taken to have been town 


involuntary and conſtitutional, and nowiſe vn- 
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Ft pater Anchiſes dare fatis vela jubebat. 
Litora tum patriæ lacrymans portuſque relinquo, 
Et campos ubi Troja fuit; feror exſul in al- 


tum, 


Cum ſociis, natoque, Penatibus, et Magnis Dis. 
Terra procul vaſtis colitur Mavortia campis, 


7 . 
Thraces arant, acri quondam regnata 
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et pater Anchiſes jubebat nos 
dare ela fatis. Tum ego la- 
crimans relinguo litora patriæ, 
portuſgue, et campos ubi Troja 
Fuit : exſul feror in allum, eum 
fociis, natoque, Penatibus, et 
Magnis Dis, | 1 

Procul, terra Maortia in 
vaſtis campis colitur (thraces 
arart eam) guondam regnata ab 
acri Lycargo, 


11 


Lycurgo, 


TRANSLATION. ® 


hoiſt the Sails, in purſuance of Heaven's 


Decree. Then, with Sorrow, I leave 


the Shores and Ports of my native Country, and the Plains where Troy once ſtood :. 
An Exile forlorn | launch into the Deep with my Aſſociates, my Son, my Houſe- 
hold-gods, and the great Gods f my Country, At a Dittance hes a martial Land, 
well peopled throughout its wide extended Flains (the Thracians cultivate 25 Soil } 
over which in former Times fierce Lycurgus reigned, an ancient hoſpitable Re- 


N A 


the End of the Spring, ſo that Æneas ſet out in 
the Beginning of the Summer immediately fol- 
lowing. Catren, however, inſiſts that Areas 
could not have got his Fleet ready in fo ſhort a 
Time, and therefore will have prima eftas to 
ſignify the Beginning of the Spring, viz. of the 
next Year; for he obſerves that the Ancients 
divided the Year only in two Seafons, Sum- 
mer and Winter, which he confirms from Geor, 
III. 296, : 

— Dum mox frondoſa reducitur aſias. 
where it is agreed that efas fignities the Spring 
of the Year, What makes this the more pro- 
bable, continues he, is, that this long Stay of 
Eneas at Antandros is taken from Hiſtory, Di- 
6:73/ius of Halicarnaſſus informs us, that he drew 
together a new Army at that Place (he ſhould 
have added, and fortified himſelf on Mount Ida) 
dut, not thinking it prudent to engage his ha- 
raſſed Troops, he capitulated on honourable 
Terms; one of which was, that he ſhould be 
allowed to depart from Troas with his Follow- 
ers without Moleftation, after a certain Time, 
which he employs in equipping a Fleet. 

10. Lacrymans. It has been obſerved already, 
on the ſofter Part of Æneas's Character, that 
the ſnedding of Tears is a natural Indication of 
Humanity and Compeſſion; I may add, often 


becoming a Hero, nor inconfitent with true 
Fortitude and Greatneſs of Mind, But there is 
no Neceſſity of underſlanding this Word in its 
mere literal Senſe, as if Aneas actually ſhec 
Tears upon every Occaſion where this Word is 


. 


implies no more than lagens, as Ruæus juſtly 
renders it in this Place; Seas went away 
mourning, and with a forrowtul Heart, not for 
his own private and perſonal Sufferings, his Ba- 
niſhment into diſtant Climes, but becauſe his 
Country was now in Ruin and Deſolation ; he 
forrowed at bidding Farewel to thoſe once delight- 
ful Plains where Troy had ſtood, but was now no 
more. Et campos ubi Troja fuit. 

12. Et Magnis Dis. By the Great Gods, 
Virgil probably would have us underſtand the 
Images of the Dii majorum gentium, vis. Fupi- 
ter, Pallas, Mercury, Apollo, &c. whoſe Wor- 
ſhip the Roman Hiſtorians and Poets alledge to 
have been introduced by ness into Latium. 
Some, however, take the Magni Di to be the 
ſame with the Penates, who, as Macrobius 
teils us, were denominated Sten weyarce, D. 
Magni, the Great Gods, See the Note above on 
En. 11..-293. $ 

T3. Precul, It is obſerved that procul ſigni fits 
— in View, as it were p?9 oculis 53 as in 
the th Eclogue, Verſe 16. END 
Serta procu! tantum capili delapſa jacebant, 
And ſo it may be underſtood here, for Thrace 
was but at a ſmall Diſtance from the Port whence 
Arcas ſet out, only on the other Side of the 
Helli pont. But, becauſe Ænecas is deſcribing the 
Country to Dido, I am inclined to think that 
procul refers to Carthage, where he then was, 
and therefore to be underſtood in the common Ac- 
ceptation, | 


14. Lycurgo. The Son of Dryas, This is 


applied to him; the Expreſſion, I think, often 


that King of Thrace, who. is fabled to have ba- 
niſhed Pacc.... Lies and, indeed,” fe. f his King- 
| dom: 


, 42 


Lis. III 


Hoſpitium antiquum Trojæ, ſociique Penates, 1; 
Dum fortuna fuit. Feror huc, et litore curvo 
Meœnia prima loco, fatis ingreſſus iniquis; 
Eneadaſque meo nomen de nomine fingo. 
Sacra Dionææ matti, Diviſque, ferebam 
Auſpicibus cœptorum operum; ſuperoque ni. 
tentem 1 | 20 
Cclicoliim regi mactabam in litore taurum. 
Forte fuit juxta tumulus, quo cornea ſummo 
rant wirgulia cornea, er myrtus Virgulta, et denſis haſtilibus horrida myrtus. 
berrida dexfs bafhlibus. ie, 4 "MS ee *. 7 us h er ler. 1 
conatuſque convellere wiridem 5 deceſſi, viridemque ab humo convellere ſylvam 
vam ab bumo, ut tegerem aras Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 25 
Frondentibus ramis, videos man- Horrendum, et dictu video mirabile monſtrum. 
ſtrum horrendum, et mirabile dice , . 5 ; 
Nam, quz prima folo ruptis radictbus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur ſanguine guttæ, 


tu. Nam gutte ex atro ſanguine 
Tiguuntur buic arbori, que arbos 
Et terram tabo macplant : mihi frigidus horror 
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fuit antiquem boſpitium Trejæ, 
Penateſque ejus ſocii fuerunt noſ- 
tris, dum fortuna fuit nobis. Fe- 
ror buc, et loco prima mania in 
cur us litore, ingreſſus iniquis fa- 
tis : Fingogue AEneadas nomen 
de meo nomine. Ferebam ſacra Di- 
enææ matri meæ, Diviſque auſ- 
picibus cœptorum operum, mact᷑a- 
bamgue nitentem taurum in litore 
ſupero Regi Celicolim. Tumulus 
forte fuit juxra, in guo ſummo e- 


prima vellitur è ſolo, radicibus 
ejus ruptis, et maculant terram 
zabo, Frigidus borror quatit 
membra mibi, 


TRANSLATION, . 


treat for Troy, and whoſe Gods were leagued with ours, while Fortune was 
with us, Hither I am carried, and found my firſt Walls along the winding Shore, 
entering en that Enterprize with Fates unkind, and from my own Name I call 
the Citizens Eneades. I was performing ſacred Rites to my Mother Venus, and 
the Gods, the Patrons of my Woiks begun, and to the exalted King of the Im- 
mortals I was ſacrificing a ſhining Bull on the Shore. Hard by there chancel to 

be a riſing Ground, on whoſe Top young Cornel Trees ſhot up their render 
Twigs, and a Myrtle rough and overgrown with thick Spear-like Branches. I 
came up to it, and attempting to tear from the Earth the verdant Wood, to co- 
ver the Altars with the leafy Boughs, I fee a dreadful Prodigy, and wonderous to 
relate. For from that Tree which firſt torn from the Soll its rooted Fibres 
being burſt aſunder, Drops of thick Blood diſtil, and ſtain the Ground with Gore; 


NOTE S$. 


| com f which Impiety, the God revenged him-| 13. Zneadas. The City is called Ano by Mela 
elf upon him, by depriving him of Sight, as it is}and Plrny, and the latter tells us that the Tomb of 
an Hiad Vs, Verſe 130. ö IPolydore is near that City. ; 
in antiquum. That is to ſay, there] 19. Dionææ matri. Venus, ſo called from her 
hadSeen/a long continued League of Friendſhip| Mother Dione, | | 
and” Nofſpicality between the two Nations, by] 21. Taurum. Servius and Macrobius will have 
Viftue of which the Thracians gave hoſpitableſit, that a Bull was one of thoſe Animals that 
Reception to all Strangers from Trey, and the Tro-ſwere prohibited to be offered to Fowe in Sacrifice, 
n in their Turn repaid the Kindneſs and Civi-jand that Virgil deſignedly makes ZEneas to have 
ities to the Thracians. This Hoſpitality was offered here an unwarrantable Sacrifice to Jupiter, 
ſometimes between whole Nations, ſometimes to make Way for the inauſpicious Omen that 
om one City to another, and fometimes between followed it. But La Cerda proves, from the beſt 
particular Families. Authority, that nothing was more common than 
15. Sociigue Peng. There, was ſo ſtrict anſto ſacrifice Bulls to Jupiter, as well as to the 
Alliance between : 
tells ys,  Palymneftor, King of Thrace, married 
Lions, Priatm fare him of a Settlement | 


e two Nations, that Servirs|other Cocs. : 
23. Haſlilibus, The long tapering Branches 
of the Tree are properly termed Haſtilia, Py 
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Membra quatit, geliduſque coit formidine ſan- geliduſque ſanguit epit pre for- 


midine. Rurſus inſeguor er con- 


guts. : | g vellere lentum vimen alterius, et 
Rurſus et alterius lentum convellere vimen penitus tentare cauſas latentes; 
Inſequor, et cauſas penitus tentare latentes: et ater ſanguis ſeguitur de cortice 


; : 3 . alterius. Ego movens multa in 
Ater et alterius ſequitur de cortice ſanguis. oxime, ecareber ihuphis &- 


Multa movens animo, Nymphas venerabar a- ygrefes, patremgue Gradivum qui 


greſtes, | pr ſidet Geticis arvis, ut rite 

Gradivumque patrem, Geticis qui præſidet arvis ; 3 5 "= ns oi 
Rite ſecundarent viſus, omenque levarent. 36 tertia baſtilia majore niſu, ge- 
Tertia ſed poſtquam majore haſtilia niſu nibuſque oblutor adverſe arenæ 

4 "oP e eloguarne an Jileam ?) lacrye 
Aggre or, genibuiqhe adveriæ 4 e eg abilis gemitus auditur ex imo 
(Eloquar, an fileam ?) gemitus lacrymabilis imo tumulo, et vox reddita fertur ad 
Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures: meas ae: O nea, quid la- 


ceras me miſerum ? farce mihi 


Quid miſerum, Anea, laceras ? jam parce ſe- ja ſepale, 
pulto, | 41 


TR A 


Shivering Horror ſhakes my Limbs, and my chill Blood is cangealed with Fear. 
again aſſay to tear off a limber Bough from another, and thoroughly explore the 
latent Cauſe : And from the Rind of that other the purple Blood deſcends, Rai- 


ſing in my Mind many an anxious Thought, ] with Reverence beſought the rural 


Nymphs, and Father Mars, who preſides over the Thracian Territories, to ſe- 
cond the Viſion in dhe Form, and give a favourable Tarn to the Omen, But 


after that I attempt the Boughs a third Time with a more vigorous Effort, and 


on my Knees ſtruggle againff the oppofite Mold, ſhall I ſpeak, or ſhall I forbear? 
A piteous Groan is heard from the Bottom of the riſing Ground, and a Voice 


ſent forth reaches my Ears: A@neas, why doit thou tear an unhappy Wretch? 


N W T $% 


n 
prefidet arvis, who preſided over the Country : 
He was the God whom the Thracians and 
other warlike Nations chiefly worſhipped in an- 
cient Times. By the Nymphs again, whom he 

35. Cradivum patrem. GCradivus, we are prays to in Conjunction with Mars, we are pro- 
told, is a Name that expreſſed Mars in Timelbably to underſtand __ Hamadryads, a Sort of 
of War, as Quirinus did in Time of Peace, Cri-|rural Goddeſſes, whoſe Deſtiny was connected 
tics are noi agreed as to the Derivation of theſwith that of ſome 5 Trees, with which 
Word; ſome giving it a Greet Etymology, fromſthey lived and died. So that Areas might con- 
aja da, to Brandiſp; while others bring it fromſſider this horrid Omen as an Indication of their 
the Latin, gradus, or gradior, an advance, to ad- Diſpleaſure, for his offering to violate "thoſe 
vance, or take the Field. war of their Exiſtence. . 

35. Geticis arviss The Getes were a People : 
inhabiting that Part of Dacia which is now calledlof Divination, two Omens were required for Con- 
Moldavia ; their Neighbourhood, to Thrace is theffirmation; and though the firſt had been unlucky, 
Reaſon why that Country is here called arva Cer;-iyet, if the ſecond was proſperous, it deſtroyed the 
ca, the Lands of the Getes. firſt, and was termed omen ſecundum ; if other- 

35. . venerabar.— Gradivumgue pa-Iwile, alterum ; And hence ndus came to ſięnĩ- 
trem, The Reaſon why ncas addreijed his|fy proſperons, and ſecundo, :Proſper. 
Worſhip on this Occaſion to Mars, the Poet] 41. Jam parce ſeputro. It was a Law of 
kinflf gives vs, becauſe it was the Gericis « twelve Tables, and, indeed, is the common 


but the Word has a peculiar Property here, as it 
alludes to the Spears and Darts with which Poly- 
dere had been transfixed, which grew up into thoſe 
Trees, | | 


Voice 


- — 


=" 


36. Secundaret viſus," In the ancieax Rights . . 


uge littus auarum. 
ſum Polydorus ; ferrea ſeges te- 
| dorum ſexit me confixum bic, et 


Su he 
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paree ſcelerare tuas pins manus : 
Troja tulit me, non externum 
tibi : hic cruor baud manat de ſti- 
pite. Heu fuge terras crudeles, 
Nam ego 


rce pias ſcelerare manus: non me tibi Troja 
Externum tulit : haud cruor hic de ſtipite manat. 
Heu fuge crudcles terras, fuge littus avarum : 
Nam Polydorus ego: hic confixum ferrea texit 
Telorum ſeges, et jaculis increvit acutis. 


inerevit acutis jaculis Tum Tum vero, ancipiti mentem formidine preſſus, 


werd preſſus quoa mentem an- 


cipiti formidine, obSupui, comæ- hæſit 

gue fteterunt, et vox b ſit fau- | x Z 

eib. Quondam infelix Pria- Hunc Polydorum auri quondam cum pondere 
mus furtim mandarat bunc Poly- magno ; | | 


_— ee, ci Ria Infelix Priamus furtim mandirat alendum 


I hreicio regi ; cum jam diffideret armis 

Dardaniz, cingique urbem obſidione videret. 

Ille, ut opes fractæ Teucriim, et fortuna receſſit; 

Res Agamemnonias, victriciaque arma ſecutus, 

Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat, et 
auro | 55 


cum magno pondere auri; cu 50 
jam difpderet armis Dardaniæ, 
videretque urbem cingi obſidione. 
Ile rex, ut ofes Teucrim ſunt 
fractæ, et fortuna receſſit, ſecu- 
tus res Agamemnonias, armagque 
victricia, abrumpit omne fas, 
ebtruncat Polydorum, et potitur 

Auro Vi 7 


TRANSLATION 


Spare me now that Tam in my Grave; forbear to pollute with Guilt thy pious 
Hands; Troy brought me forth no Stranger to you: Nor is it from the dead 
Trunk this Blood diſtils. Ah fly this barbarous Land, fly the avaricious Shore 
For the unhappy Polzdorus am I : Here an Iron Crop of Darts hath over- 
whelmed me, transfixed, and over me ſhot up in pointed Javelins, Then, indeed, 
'Mly depreſſed with perplexing Fear, I was ſtunned, my Hair ſtood on End, and 
my Voice clung to my Jaws. This Polydorus unhappy Priam had formerly ſent 


in Secrecy with large Sums of Money to be brought up by the King of Thrace, 


what Time he began to be diffident of the Arms of Troy, and ſaw the City with 
cloſe Siege blocked up. He (zhe King of Thrace} ſo ſoon as the Power of the 
Trojans was cruſhed, and their Fortune gone, eſporſing Agamemnon's Intereſt 
and victorious Arms, breaks every ſacred Bond, aflaflinates Polydorus, and by 


N © TB S 


Voice of Humanity, Defun#; injuria ne efFici-lof Atreus, King of Hycenæ, and Brother to 
antur, Let no Injury be offered to the Dead.|Menelaus, was choſen General of the Contede- 
Therefore Polydore s Ghoſt calls out to Hncas, rate Troops of Greece in the Trojan Expedition. 
Parce jam ſepulto, as if he had ſaid, Let it fuf- after the Deſtruction of Troy he returned to 
ice that I ſuffered ſo much while alive; leave me /ſpcens with his Captive Caſſandra, Priam's 
now at leaſt to enjoy Reſt in my Grave, Daughter, and was atlaſfinated with her at the 
42. Non Troja externum tulit,, Polydore was Banquet, by the Treachery of his Wife Clytem» 
the Son of Priam, and Crei/a's Brother, andizetra, and his Nephew Ægiſibus, her adulterous 
conſequently allied to eas, his Fellow-Citizen,|Paramour, * | 
and not an Alien or Foreigner, which ,is the 
Meaning of externus. Cicero makes Polydore not 
Priam's Son, but his Grandchild by his Daughter 
Fione, who was married to Polynneftor, King of ſio ſacred, that he who violated them, by put- 
Thrace. ting his Gueſt to Death, was reckoned equally 
54. HAgamemronias Agamemnon, the Son guilty with a Parricide, 


dering Polydore, broke through both the Ties of 
Conſanguinity and Hoſpitality, which were held 


57. Sacra 


40 


Obſtupui ; fteteruntque comæ, et vox faucibus 


85. Fas omne abrumpit. Polymneſtor, by mur-- 
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i potitur, Quid non mortalia pectora cogis 


t. 


\uri ſacra fames ! poſtquam pavor oſſa teliquit, 
Delectos populi ad proceres, primumque paren- 
tem, | | 5 5 
40 lonſtra Deum refero; et, quæ ſit ſententia, 
poco. e 
bus omnibus idem animus ſcelerats excedere terra, 
ILinquere pollutum hoſpitium, et dare claſſibus 
ere Auttros. | % -.. © hp 


Ergo inftauramns Polydoro funus, et ingens 
Aggeritur tumulo teilus : fant Manibus are, 
Cæruleis mœſtæ vittis atraque cupreſſo; 

Et circum Iliades crinem de more ſolutæ. 65 
Inferimus tepido.ſpumantia cymbia lacte, 


—_ 
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fit eorum ſententia. 


30 
O ſacra fames auri, quid non 
cogis morialia pectera perp*trare ! 
prjiquam pawvr religuit q mĩ- 
Ei, rejero monſtra Deum ad de- 
lectos proceres populi, primum- 
gue ad parentem; et poſco quæ 
Id:m ani- 
mus eſt omnibus excedere ſceleratd 
terra, linguere pollutum haſpi- 
tium, et dare Auf ros claſſibus. 
E: go inſiaurumus funus Poly- 
dera, et irgens tellus aggeritur 
tumulo : are flant Manibus, 
ma ſiæ ceruleis wittis atraghe 
cupreſſo; et Tliades ſolute quoad 
crinem, de More, (tant circum, 
Inferimus ſpumantia cymbia 8 
tepido lacte, 


Violence poſſeſſes his Money. Curſed Avarice, on what de/þerate IVickedneſs thy 
Influence drives the Minds of Men! After mv quaking Fear was tone, I report 
the porteious Signs of the Gods to our choſen Leaders, and chieily to my Fa- 


us ther, and demand what their Reſolution is. 


All are unanimous to quit that 


id MY curſed Land, abandon the polluted Society, and ſpread the Sails to the Winds; 
-\ MW Thercfore we {et about the Renewal of Polydorus's Funcral Oↄfequies, and raiſe 
- Ja large Mound of Earth for the Ton:b: An Aitar is reared to his Manes, mourn- 
d, MW fully decked with leaden- coloured Wreaths, and black baleful Cy preſs; and round 


d Mir the Trojan Matrons ftand with Hair diſhevelled, according to Cuſtom, 


We ext 


it offer the Sacrifices of the Dead, Bowis foaming with warm Mi:k, and Goblets of. 


2 

h 

e = te =. 
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57. Sacra ſames. Sater ſignifies either ſacred 
er accurſed, as here, The Reaſon of which ſee 
in a firmer Note on ZEa. I. 632. 

57 Did non mortalia pectora cogis, auri ſa- 
tra fame! The fame Sen iment is more fu] 


ly exp:etſed by Juvenal, Satyr XIV. Verſe] S0 Ecl. V. 66. 


the Gods, as we learn ſrom Verſe 
is ſaid of Andromache, 

Et geminas, cauſam lacrymis, ſacraverat aras. 
She had conſecrated to Hecter's Shade two Altars. 


273 
8 Inge fere ſcelerum cauſe, nec plura wenena 
Miſcu:t, aut ferre grafſatur jepius ullum 


Altars were conſecrated to the Manes, and two to 


305, waere is 


en quatuor aras; 
Ecce duas tibi, Dapbni, duogue altaria Pbæbo. 
64. Cæruleis wiitti Theſe Fillets were of a 


„% AW. AE. 


Humana mentis vilium, quam ſama cupids 

Indomit. cenſus. 

62. Inflauramys funus. 
Obſequies, becauſe he had been buried before 
without the due Solemnities; the performing of 
which was reckoned fo in iſpenſable a Duty, that 
they were therefore called by he Romans Fufta, 
and by the Greeks Fizain, Virgil here gives 
very o rticular and full Deſcription of the Funeral 
Rites performed by the Romans in the Interment 
hem. 7 -- * Sg 

63. Stant Manibus are, 
2. I, 


* 


It appears that tw: 


We renew his Funeral 


deep violet or purple Colour; a Colour between 
blue and black, which is that of cæruleus. 

66. Inferimuss Among other Ceremonies, 
there were Sacrifices offered to the Dead, Whuh 
were termed Inferiæ, from this, very Word here 
uſed, infera, to pour into, or en the Grave, The 
Liquors were Milk, and the Blood of the Vice 
tins, as here: And ſometimes Wine was added, 
as En. V. 77. 

Hic duo rite mero libans corchera Baccho 

Fundit bui, dus Ia nove, duo ſanguine 


ſacro. 


* 


67. Arimanmgque 


* * 7 
<0 
— 9 * 
* * * 
* 
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— 


LI B. III. 
Sanguinis et ſacri pateras ; animamque ſepulero 
Condimus, et magni ſupremùm voce ciemus. 
Inde, ubi prima fides pelago, placataque venti 
Dant- maria, et lenis crepitans vocat Auſter in 


8 
et pateras ſoeri ſanguinis, con- 
dimuſque animam fepulcro, et 
fupremim ciemus magnd voce. 
Inde, ubi prima fides fuit 
pelago, ventigue dant maria Pla- 
cata, et 2 lenis * altum, | u: 70 
vocat nos in altum, ſocii dedu- A D * 
cunt naves, et ma, litters, Deducunt ſocii naves, et littora complent. 
Provebimur & portu, terraque Provehimur portu, terræque urbeſque recedunt. 
Sg — * Sacra mari colitur medio gratiſſima tellus 

ratiſſima tellus, ſacra ma- : - £ 
tri Nereidum, et /Egao Nep- Nereidum matri, et Neptuno Ægæo: 
tune, colitur in medio mari, quam, 
errantem Circum' oras et littora, ; 
Pius Arcitenens, ng. | ; 


TRANSLATION, 


the ſacred Blood of the Victim: Thus we give the Soul Repoſe in the Grave, and 
with loud Voice addreſs to him the laſt Farewel, This done, when firſt we durſt 
confide in the Main, when he favouring Winds indulge us with peaceful Seas, 
and the South-wind in ſoft whiſpering Gales invites us to the Deep, my Mates 
launch the Ships, and croud the Shore. We are wafted from the Port, and the 
Lands and Cities in Pro/þe# retreat. Amidſt the Sea there lies a charming Spot 
of Land, ſacred to Doris, the Mother of the Nereids, and Ægean Neptune, which 
ence unſixed, and floating about the Coaſts and Shores, the pious Go who wields 


Quam pius Arcitenens, oras et littora circum 75 


2 In Ss _tHW> mot my 


NOT 5 


67. Animamgue ſepulero condimus, Becauſe it 
was a prevailing Opinion among both Greeks and 
Romans, that the Soul could not reſt without Bu- 
rial, For which Reaſon they were ſo anxions 
about Funeral Rites, Hence, by the by, condito- 
rium came to fignify a Burial-place, 

68. Magna ſupremim voce ciemus. Both to call 
the Soul! to its Place of Reſt, and to take their 
lat Farewel, by pronouncing Yale three Times 
 atond,” mY | 

73. Sacra mari, c. This is the Iſland of 
Delos, one of the Cyclades, concerning which it 
is fabled, that when Juno, enraged againſt Ju- 
piter for loving Latona, ſwore that Latona ſhould 
not haye a Spot on Earth to bring forth in; Ju- 
piter to ſecure to her ſome Place out of Juno's 

Reach, directed ber to Delos, which was then a 
Aoating Iſlend, till Apollo fixed it after his Mo- 
ther's Delivery; and therefore its Name was 
changed from Ortygia to Delos, which in the 
Creek Language ſignifies apparent, or revealed to 

View, it having been hid before under the 

Waves; or, according to others, becauſe Apollo 
there gave forth Oracles plain and intelligible, but 

every where elſe in dark and obſcure Terme. 

74. Nereidum Matri, Doris, the Wife of 

Nereus, and Mother of the fifty Nereids or Sea- 

apts. 4 tags Rove ” 


74. Nepruno Ago. Becauſe Deles is in the 


Agean Sea, now the Archipelago, called the 
Egean Sea from Afgeus, the Father of Tbeſeus, 
who threw himſelf into it, haſtily preſuming 
that his Son, who had undertaken to com- 
bat the famous Minotaur, was lain, The 
Story is this: It was agreed between the Father 
and the Son, that, if Theſeus ſubdued that Mon- 
ſter, he ſhould, at his Raturn, put up a white 
Flag or white Sails; but if he failed in his At- 
tempt, and was flain, the Ship ſhould return 
with black Sails, But Theſeus, returning victo- 
rious, forgot to hang out the white Sails, through 
Grief, as it is ſaid, for the Loſs of his beloved 
Ariadne, whom Bacchus raviſhed from him. 
The Father, who was expecting him with Im- 
patience from the Top of a high Rock, no ſoon- 
er ſaw the Ship all in Mourning, than He threw 
himſelf into the Sea, imagining his Son was 
dead, ; 


he was born, flew with his Arrows the Serpent 
Python, ſent by Fun» to deſtroy Latona. Whence 
he is ſtiled Pius Arcitenens, the pious God wobo 
ields the Bow, Thoſe who are not pleaſed with 
this Senſe of the Epithet pius, as applied to Apollo, 
may read prius, to agree with errantem, which 


Copies, 


; 
76. Mycent 


T5. Quam pius Arcitenens, Apollo, fo ſoon. as 


Pierius aſſures us is thy Reading ia ſome ancient | 


S — .* Us * my Ut 99 Gy ow O® 


and drowned beneath the Waves. 


ſame Perſon. 


— Ae 
unn 


P. VI RG. MA 


Lrs. III. 
Errantem, Mycone cels4 Gyaroque revinxit, 
Immotamque coli dedit, et contemnere ventos. 
Huc ſeror: hæc feſlos tuto placidiſſima portu 
Accipit : egreſſi veneramur Apollinis urbem. © 
Rex Antus, rex idem hominum, Phœbique ſa- 


cerdos, 


Vittis et ſacrà redimitus tempora lauro, 
Occurrit : veterem Anchiſen agnoſcit amicum. 
Jungimus hoſpitio dextras, et tecta ſubimus. 


Templa Dei ſaxo venerabar ſtructa ve 


Da propriam, Thymbræe, domum 3 da mcenia 
8 5 bis e, et genus, er urbem 


feſſis, 
Et genus, et manſuram urbem; 
Trojæ | 


Pergama, relliquias Danaiim atque 


chillei. 


* 


n. ANEIDOS. | 
rewinxit ce Mycone Gyaroquey 


temnere ventos. 
placidiſſima accipit nos feſſes iti 
tuto portu: egreſſi uenes amur 
urbem Apollinis. Rex Anins, 
idem rex hominum ſacerdoſque 
Phabi, redimitus quoad tempora 
wittis et ſacrd lauro, occurrit no- 
bis; agnoſcit witerem ſuum ami - 
cum Anchiſen, Jungimus dex- 


80 


Venerabar templa Dei ffrutta ex 
vetuſto ſaxo - '0 Thymbree, da 
propriam domum, da mania no- 


tuſto: 


ſerva altera manſuram ; 2 altera Perga- 


ma Trojæ, relliquias Danaiim 
. BEE atque immitis Achillei, 
immitis A- 


TRANSLATION, 
the Bow, faſt bound with high Gyaros and Mycone, and fixed it fo as to be ha- 


Ifland receives us into a ſafe Port after 


bitable, and mock the i ſalting Winds. Hither I am led: This moſt peaceful 


our Fatigue. At our firft Landing, we 


pay Veneration to the City of Apollo, King Anius, who was both King of Men, 
and Prieſt of Phœbus, his Temples bound with Fillets and ſacred Laurel, comes 
up, and preſently recollects his old Friend Anchiſes. We join Right-hands in 
Amity, and come under his ho/pitable Roof. I venerated the Temple of the God, 
a Structure of ancient Stone, and thus begun > Thymbræan Apollo, grant us, after 
all our Toils, ſome fixed Manſon ; grant us Walls of Defence, a happy Offspring. 


and permanent City : Preſerve theſe others! Towers of a Troy, aRcmnant eſcapta 4 
Whom are we tio tollow? Or whither 


From the Greeks and mercileſs Achilles. 


N OT ES. 4 


76. Mycone cel Cyarogue revinxit. Mycone 
and Gyares are two of the Cyclades Iſlands on ei- 
ther Side of Delos, which hem it in, and ſeem, 
as it were, to bind it faſt that it cannot move 


to the poetical Fiction. Gyaros is the little Iſland 
to which the Romans ufed to baniſh their Felons 
and greater Malefactors. 
in Juvenal, Sat. I. 73. | 

Aude aliguid brevibus Gyaris aut carcere dig- 


Nam. 


77. Contemnere ventos. Becauſe formerly it is never ſtained with che Bl 


faid to have been often driven about by the Winds, 
30. Rex Anius. According to the ancient Cuſ- 
tom eſtabliſned in ſeveral Nations, whereby the 
Offices of King and Prieſt were inveſted in 1 


84. Saxo wetuſlo, Becauſe, whatever Injuries 


Senctity of the Temple aill preſerved fe from 
Violation. Hence, ſays Cicero, in his Pleadings 


againſt Verres, to ſet forth the horrid Nature of his 4 1 


Sacrilege in rifling the Temple of Delos: Tano 


out of its Plate; which Situation had given Riſeſcjus aucteritas relig ionis et oft, et ſemper fuit, ut ne 


Perſe quidem, cum bellum toti Graags dis, bee 


minibuſue indixifſent, et—claſſem ad Delum up- 


Hence that Expreſſionęuliſſext, 2 cenarentur ay violare aut attin 


ere. I. In Ver. 18. 

84. Venerabar. It p 8 
numents, that the Altat of Apallo zt Delos was 
ood of Victims, but 
only honoured with Prayers, Flowers, and 0 
ther ſimple Rites of ancient Worſhip. There. 


fore Aneas ſays only, <enerabar, I offer up 


Prayers. 

85. Thymbree. A. 
in the Confines of Trey there was a Plain named 
Thymbra (from the vaſt Plenty of the Nerd 


the other Buildings of the Ifland had ſuffered, the 


\ 


* 


Thymbra or Savoy, lays Servins, W. 
X 2 


— 


deditque coli immotam, et con- 
Feror buc: batt * 


tras boſpitio, et ſubimus tecta. 


ears from ancient Mo- 


* grew , | 
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We learn from Strabo,* hx 


LIEB. III. 


Quem ſegu r ? qudve jurbes Quem ſequimur? qudve ire jubes ? ubi ponere 


p. Virco. MAR. ANEIDOS. 


nos ire? ubi jubes nos pone 3 

fedes ? O pater, da nobis al. ſedes? 

gurium, atque illabere noſtris a- Da, pater, augurium, 
nimis, Via fatus eram ea, om- noſtris. 

e e De ne Vix ea fatus eram, tremere omnia viſa repente, | 
tuſgue mont cred viſus oft mo- Liminaque, lauruſque Dei; totuſque moveri 91 
weri, er corfina mugire, adytis Mons circùm, et mugire adytis cortina recluſis. 

4 22 2 , Submiſſi petimus terram, et vox fertur ad aures : 
noſtras: O Dardanide dari, Dardanidæ duri, quz vos a ſtirpe parentum 

eadem tellus, qua prima tulit vos Prima tulit tellus, eadem vos ubere læto 95 
Fay aprons Foun yo e. Accipiet reduces: antiquam exquirite matrem. 
tram antiguam matrem. Hic Hic domus Eneæ cunctis dominabitur oris, 


domus ZEnee dminabitur cunftis Et nati natorum, et qui naſcentur ab illis. 
oris, et nati illiue varorum, et | 


gui wy Illis. 


atque animis illabere 


TRANSLATION, 


$3 e thou us to go? Where to fix our Reſidence ? Holy Father, grant us 
a prophetic Sign, and glide into our Minde. Scarce had I thus ſaid, wher ſud- 
denly all ſeemed to tremble, both the Temple itfelf, and Laurel of the Gods; 
the whole Mountain quaked around, and, the Sanctuary being expoſed to View, 
the Place of the Oracle groaned. In humble Reverence we fall to the Ground, 
and a Voice teaches our Ears: Ye hardy Sons of Dardanus, that Land "which firſt 
produced you from your Forefathers Stock, the ſame ſhall receive you in its fer- 
tile Boſom after all your Dangers paſt ; Search out your ancient Mother. There 
| 'the Family of /Eneas ſhall rule over every Coaſt, and his Childrens Children, 
and who from | ſhall ſpring. Thus Phœbus: Valt Emotions of Joy, with 


— ty 1 none — 
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» bis 2s. 02 ahee _ 


FT. FRY x N O 1 . 
weed] "where was a Teal * 4 Apollo, thenceſ calling them Dardanidæ, and not Teucri, _ 


itiled Thymbrean. might have known that Hay was deſigned, 
TY 91. Liminague, lauruſque Dei. It Was «lad whence” their Anceſtor Dardanus came,. and not 


r the Gods to give Signs of their Approach, by 
3 the Earth to quake. The Laurel was 
prob in the Temple Itſelf, As it was at Del- 


105 8 that Verſe of Lucretius, Liv, I. 


ö Fe "PROM. 6 0 ex Flv, lauroue pro- 

. 7. 

1 is . The Mount here ſpoken of 

| | & "whence Apollo and Diana were 

eau, and Cyntbia, 

Wo Cortina, The Covering of the Tripod, 

e dde Priefteſs delivered the Oracle, was 

* _ it is here put _ the Oracle it- 
» 


Y 92. Aris. The Aayta 8 is the Sanc- 
288 exley tvary or inner Part of the Temple, where was the 

- 2 Servius and Macrobius ob- 
Fes that the Trojans might have underſtood 


Crete, the Seat of Teucer's Nativity. 

97. Hic domus free, Theſe two Verſes 
are almoſt a Jiteral Tranſlation of Neptune's Pro- 
„phecy concerning Areas in the Iliad, Lib, XX, 
Verie 307. 

Nov dn Aungro By Tpwer oy avaftl, 

Kai Tails; Faicwy, Tot NE tar roric di re. 
6 

On great ness ſpall devolve the Reign, 

And Eons, ſucceeding Sons, the Ain Line 


2 
, Ne, Pope. 8 


From which Paſſage of Homer, however, it Is 
inferred, that Seas came not into Jraly, but 
remained in Treas, and ſucceeded to the Crown 
of Trry after Priam, it being here ſaid, h ov 
re gel, be ſpall reign over the Trojans z and con- 
Equently, that this whole Account of the Ori- 
ginal of the Roman Empire is a Fiction, con- 
trived to do Honour to the Romans, and partieu- 


Wen this the Meaning of the Oracle; 3 for by 


* 


larly to flatter the Vanity of Auguſtus, m 
a is 


— 
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Hzc Phoebus : miſtoque ingens exorta tu- 


P. Virxo, MAR. £ANE1TDOsS. + 329 


Phoebus fatus eſt bc: ingenſ- 
gue lætitia exorta eſt miſto tus Þ 
multu; et cuncti guærunt que 
int ea mania, quo Plebut 
vocet errantes, jubentque eos re- 
verti. Tum Genitor meus, wol- 
vens monumenta veterum viro- 
rum, ait, O proceres audite, et 
diſcite veſtras ſpes: Creta in- 
ſula magni Jovis jacet in medio 
Ponto, ubi eſt mens Idæus, et cu- 
nabula noſtræ gentis : Habitant 
centum magnas urbes, regna u- 
berrima ;: Unde Teucrus maximus 
pater, fi rite recorder audita, 
prinam eft advetius in Rbæleas 
oras, | 


multu | 99 
Lætitia; et cuncti que ſint ea mœnia querunt ; 
Quo Phcebus vocet errantes, jubeatque reverti. 
Tum Genitor, veterum volvens monumenta 

J  _- f 
Audite, o proceres, ait, et ſpes diſcite veſtras: 
Creta Jovis magni medio jacet inſula ponto, 

Mons Idæus ubi, et gentis cunabulz noſtræ: 105 
Centum urbes habitant magnas, uberrima regna: 
Maximus unde pater, fi rite audita recordor, 
Teucrus Rhœteas primum eſt advectus in oras, 


TRANSLATION, 1 
mingled Tumult, aroſe, and all are anxious to know what City is deſigned; 
whither Phoebus calls a wandering Crew, and wills them io return. Then my 
Father, revolving the hiſtorical Reco:ds of the Ancients, ſays, Ye Trejan Leaders 
give Ear, and learn what you have to hope for: In the Middle of the Sea lies 
Crete, the Iſland of mighty Jove, where is Mount Ida, and the Nurſery of our 
Race. The Cretans inhabit an hundred mighty Cities, all maſt fertile Realms; 
whence our renowned Anceſtor Teucrus, if I right remember the Tradition, fi: it 
arrived on the Rhœftean Coalts, and here choſe the Seat of his Kingdom. No 

: jd 
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LY 
fus of Halicarraſſus, indeed, propoſes a very in- 
genious Solution of the Difficulty, alledging the 
Prophecy to be fully accompliſhed . in Areas's 
reigning over the Trojans in Truly; and in this he 
is followed by Fuſtatbius, in his Commentary on 
that Paſſage of the Iliad, But thoſe who arc 
curious to ſee this Queſtion fully examined, may 
conſult Segrais's Preface to his Tran ſlation of the 
Z2Eneid, and Bochart's Diſſertation in a Letter tc 
him on that Subject, which is publiſhed at the 
End of Segrais's Notes in the Octavo Edition, 
I ſhall only obſerve farther, that Virgil, inftead 
of Trojanis dominabitur, anſwering to Tpweoow 
ava get in Hemer, renders it, cunctis dominabitur 
oris, which is probably the Reaſon why ſome have 
ſubſtituted in Homer rare omnibus, inſtead of 
2 Tpoto ow Trojanis, | 

T04. Creta Jovis magni. The Iſland of Can- 
dia, in the Mediterranean, denominated Crete, 
from Cres, who reigned there after Jupiter. Ir 
is ſitvated between the Arcbitelago northward, 
and the Libyan Sea to the South. There 4. 
picer was brought up in a Cave of Mount Dic- 
1 8 5 

Dictæo cœli regem pavere ſub antro. | 
RR WTO - Geor, IV. 152. 


Y 


cadia, or Pbrygia, to ſave him from his Fat 

Saturn, who ſought to deftroy him the fair 

Iſtand he died at the Age of lp": ac” 

cording to Suidas. The Cretans th To 

in the City of Gngſſus. | | 
104. Medio punto, Becauſe, as Servius and 


Strube obterve, it is ſituated between ſeveral Seas, 
the Libzan, the gyptian, the Achaian, and 


His Mother Rhea carried him thither from A.- 


ON S2 
LW 


* 
* 


* 


Ienian; that it is hard to ſay to which of them it 
belongs. e 
1056. Mons Idæus nbi. All acknowledge 3 
Mount Ida in Crete, particularly Pliny, Lib IV. 
Cap. 12. Montes, Cadiſcus, Idæus, Didæas, 
Morycus. C 
100. Centum urbes babitangg Heace Homer, 
in the lad, gives Creto che Ap ation of nxa- 
Toumos, I. IX. Verſe 649. Am Horace, Lid. 


III. Ode 27. 1 - 4" 
e 


Quæ fimul centum tetigit potente m 
As alſo in bis Epod. Ode 19. r 
Cretam centum urbibus nobilem. 4 5 
The chief of thoſe Cities were Gneis, Garry 
Cydon, and Difymra. 3 * 
106. Uber rima tegna. Anſwering t 
to, another Circumſfance in the Prophs | 
miſled Anchiſes. 9 2 ny, ts 
108. Teucrys Rhateas, Teuirus, u 
X . — a 8 — nr 


„ 
4 


| eptavitque bum ne: Iium Optavitque 
et erces Pergameæ nondum flete- © arces 
| xant, Babitabant in imis valli- 


n, Heumgne nemus: binc ve- 


gere fda filentia in ſacris, er ra, 


P. Vix e; MAR. Ex EIDOS. LIE. II. 


locum regno: nondum Ilium, et 


bus, Hinc venit mater Cybele Pergames ſteterant; habitabant vallibus imis : 
eultpix terræ, Corybantiaque æ- Hinc mater cultrix Cybele, Corybantiaque 


111 


Line jundfi leenes ſubiere curram Idæumque nemus : hine fida ſilentia ſacris, 


Ee | Et juncti currum dominæ ſubiere leones. 


| 
[1 TRANSLATION. 


Mom then nor Towers of Pergamus were raiſed ; in humble Vales they dwelt, 
Hence came Mother Cybele, our Patroneſs, and the brazen Cymbals of the Co- 
Tybantes, and the Idæan Grove: Hence that faithful Secrecy ob/erved in her ſa- 
cred Rights, and hence the Cuſtom of yoking harneſſed Lions in the Chariot of 


ue Imperial Godde/5, Come then, and, 


> £ — 


where the Commands of the Gods point 


NOTE 8. 


Scamander the Cretan, is ſaid, in Time of a Fa-{tiſed in her Worſhip, vſed to beat brazen Cym- 
mine, to have left the Iſſand with one Third of bals; the Original of which Inſtitution, they 
the ' Inhabitants in queſt. of a new Settlement; tell us, was to hinder Saturn, by their Noiſe, 
and, being warned by an Oracle to fix his Reſi- from hearing the Cries of the infant Jupiler, 


cence where he ſhould be attacked in the Night- 
time by an Earth-born Race, he came to Phry- 
Y id, near Rhæteum, a Promontory of Troas, in 
= the Helleſporr, and there, being peſtered by 
| Swarms of Mice, he took up his Settlement, anc 
built a Temple to Apollo Smintheus, ſo called from 
Fane, which, in the Phrygian or Cretan Lan- 
Zusage, fignifies a Mauſe. 
1088. Rhavteas, Rbetum was a City and Pro- 
montory of Treas, on the Coaſt of the Helle pon, 
where Teucer with his Colony arrived from Crete. 
Te introduced thither the Worſhip of Cybele, the 
Mother of the Gods, and gave to the Mountains 
of Phrygie the Name of Ida, from Mount ide in 
„e » and.changed the Name of the River Tan- 
into that of Scamander, after the Name of 
Father. Hence Homer ſays that River was 
alled Xanthvs by the Gods, but Scamander by! 
len, i. c. the former was its ancient and more 
venerable Name. 3 | 
109. Optavitgue locum regno. Strabo agrees 


when he lay concealed in the Caves of Di&ys in 
Crete, 


| 111. Mater Cybele, Cytele, according to Strabo 


and Lucretius, denotes the Earth, which 1s the 
common Mother of Men and Beaſts : 
Principio tellus habet in ſe corpora prima 
Quare magna Deum mater, materque ferarum, 
Et neftri genitrix hæc ditta eft corporis una. 
Lucret. II. 589. 
4nd Macrobius ſpeaks of it as a Thing which no 
body could call in queſtion : 
Quis enim ambigat matren Deum terram ba- 
e Sat. I. 21. 
112. Hinc fide filentia ſacris, The Myſteries of 


Cybele, as thoſe of Ceres, were concealed with great 
Care from the Vulgar, to make them the more 


Ma. 
113. Ft jun#i, &c, Her Chariot was drawn 
by Lions, to denote that materna! Affection, fi- 


gured by .Cyhele or Mother Earth, triumphs over 
the ' moſt ferocious Natures, as Lucretius ex- 


with Virgil in making Jeucer the firſt who reigned plains it : 


in Trozs : Not Jong after him Dardanas arri ved 
from [raly, married Batea, Teucers Davghter, 

2 fucceeded him in the Kingdom ES, 
_— 117. Mater colirix Cybele. * read ma- 
= #ris epliri bela, alluding to the Cuſtom of 
; making the Prieſts of Cybele Eunuchs. This 
* Guddeſy, who is the fame with Os and Rhee, 
vas "called Cybele, probably from Cybelus, a 


It 


Adjunxere feras, quod guamwis effera proles 
cis dabet molliri victa parentum. | 


Lib. II. 604. 


— — cur buic genus acre leonum 
Præbet inſolitas ad juga curva jubas, 
Nimirum feritas quoniam mollita per illam 
Creditur : id curru teſt ificata ſuo ef. | 


And Ovid, 4 Fat. 


3 in Phrygie, where ſhe was particu- 


is 175 5 
1 5 4 5 ” * - . 
reer Clrcumfances proce 


\ 


' werſbipped, Her Miniſters were termed Co- Py as Mother of the Gods, 


113, Deming, This is an Epithet belongs to 


218, Merites 
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Ergo agite, et ſequamur gud 


Jufſa Divim ducunt : Placemus 
ventos, et petamus Enaſſia reg - 
na: Nec diflant longo curſu; 
ſi modd Jupiter adſit, tertia 
lux fiftet noſtram claſſem in Cre- 
tæit oris, „ 

Sic fatus mactavit meritcs 
bonores 47 is, mactavit taurum 
Neptuno, taurum tibi, o puliber 
Apollo; nigram pecudem hyemi 


LIB. III. ä 
Ergo agite, et Diviim, ducunt qua juſſa, ſe- 
quamur: | 1 
Placemus ventos, et Gnoſſia regna petamus: 115 

Nec longo diſtant curſu; modo Jupiter adſit, 
Tertia lux claſſem Cretzis ſiſtet in oris. 

Sic fatus, meritos aris mactavit honores, 
Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo; 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus al- 


Ve 


bam. | 7 120 albam pecudem felicibis Zephy- 
Fama volat, pulſum regnis ceſſiſſe paternis ris. Fama volat Idomenea du- 
cem pulſum ceſſi//e paternis reg- 


Idomenea ducem, deſertaque littora Cretæ; 
Hoſte vacare domos, ſedeſque aſtare relictas. 
: : * ue v ius: aftare. reliftas, Linguimus per- 
— Orty N * 99x: PE Wo a * tus Ortygiæ, welamuſgue ſuper 
acc 8 jugis Naxon, viridemque Dony- page: tegimuſque Naxon bac- 
; my, * : 8 | : 125 
Olearon, niveamque Paron, ſparſaſque per æquor 
Cycladas, et crebris legimus freta conſita terris. 


nis, littoraque Crete eſſe deſer- 
ta, domos vacare hoſte, ſedeſpue 


ſam, Olearon, niveamque, Paron, 


Cycladaſgue ſparſas per æguor 


et freta conſita crebris terris. 


TRANSLATION, 


out our Way, let us follow: Let us appeaſe the Winds, and make for the Gnoſ- 
ſian Realms. Nor lie they at the Diſtance of a long Voyage: Provided Jove be 
with us, the third Day will land our Fleet on the Cretan Coaſt. This ſaid, he 
offered the proper Sacrifices on the Altars, a Bull to Neptune, a Bull to thee, O 
graceful Apollo; a black Sheep to the wintery Power, and a white one to the 
propitious Zephyrs. A Report flies abroad, that Idomeneus, the Cretan Leader, 
baniſhed by his Subject, bath quitted his paternal Kingdom, and that the Shore 
of Crete is zow naked of Defence; its Manſions emptied, of our Foe, and forſaken 


Palaces ſtand open to receive us. We leave the Port of Ortygia, and ſcud along | 
the Sea: We cruize along Naxos, on whoſe Mountains the Bacchanals revel, _ 


green Donyſa, Olearos, ſnowy Paros, and the Cyclades ſcattered ui down 


the Main, and narrow Seas thick ſown with cluſtered Iſlands, Wi * 


: NOTE Ss. 
113, Meritos maftawit bonores, Honores ſigni- 
fies Sacrifices, as bas been obſerved in a former 
Note. See n. I. 636. 


mity, and baniſhed him from the Iſland,” This is 
the Account which Servius gives. "0M." 
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chatam jugis, viridemgue Dony- 
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conſidered him as the Cauſe of that public Ce · 


120. Nigram byemi. By hyems here we are to 
underſtand the ſtormy Winds, as En. V. 772. 
tempeſtatibus agnam 
Caægdere deinde jubet. 8 2 
They were worthipped in order to avert their 
Fury, as the Zephyrs were to procure their auſpi- 
cious Influence, 

122. Idomenea, Idomeneus, the Son of Deu- 
calion, and Grandſon of Minos King of Crete, in 
his Return from the Trojan War, being over- 
taken with a Storm, made a Vow to the Gods, 
that, if they would ſave him in his extreme Dan- 
ger, he would ſacrifice to them whatever Thing 


124. Ortygiæ. Delas was anciently called. Or- 
tygia, from Opruf, a __ thoſe Fowls baving 
been very numerous in that Iſland. 
12 5. Firidemgue Donyſam. This Iſland was 
famous for producing green Marble, as Paros was 


Antiquity : | 
Urit me Glyceree nitar 
Splendentis Pario marmovre Purius, Ode 
2 | Hor, L Carm, | 19. 
So Seneca in Hipp. 2 8 


Lucebit Pario marmore clarius. 


127. Cycladas. The Cyclades are fo ealled from © 


he firſt met: This happened to be his en Son, 


xvxRog, circulus, becauſe they were diſpoſed in a 


on whom the Father performed his Vow. Up · ſeircular Form around Delos, 
en which a Plague having ariſen, his Subjects) - 83 


for its pure white Marble, ſo much celebrated by 


8 x: 3 - 5 
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moſque, cum ſubito lues tabida 


plies a Recommendation to the Study of Reli - 


; and take the Meaning to be, that ZEneas wouldlis uſed in this Senſe, Geor, I. 339. WAP 


——— 0 
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\ Do 
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LB. III. 


Nauticus elamor exoritur eum Nauticus exoritur vario certamine clamor: 


vario certamine: Sorii bortan- 1 Ty | pes: 
tur, petomus Creta N Hortantur ſocii, Cretam, proavoſque petamus. 


Ventus ſurge sd ;uppi proſequi- Proſequitur ſurgens a puppi ventus euntes; 130 
= nos euntes, et 3 alla; Et tandem antiquis Curetum allabimur oris. 

mur, antiguis oris Curetum ; | : . 
eee eee Ergo avidus muros optatæ molior urbis; : 
wrbis, vocogue tam Pergameam z Per gameamque voco; et lætam cognomine gen- 


et bortor gentem lætam cognomi ne tem 


nor 1 = Pap — . Hortor amare focos, arcemque attollere teQis. 
dufte ſunt in ficco we ju- Jamque fere ſicco ſubductæ littore puppes; 135 


wentus operata 2 tis 8 Connubiis arviſque novis operata juventus; 
„ ee eee Jura domoſque dabam ; ſubito cum tabida mem- 


miſerandaque, tract cali cor- _ is, 
rute, wenit menbric, af hori-. Corrupto coli tractu, miſerandaque venit 


. le- H , 
e ee e Arborivulque, faiſque lues et lethifer annus. 


mas, aut trabebant agra cor- Linquebant dulces animas, aut zgra trahebant 


| Pera, 3 


TRANSLATION. 


mulation the Seamens Shouts ariſe, The Crew 7hus animate one another, For 
CxETE AND OR ANCESTORS LET us SPEED OUR CougsE, We fail full 
hefore the Wind, and at length ſkim along to the ancient Seats of the Curetes. 
Therefore, with Eagerneſs, I raiſed the Walls of the ſo much wiſhed for City, 
call it the City of Pergamus, and I exhort my zew Colony, pleaſed with their 
Name, to keep much at Home, and raiſe Turrets of Defence on their Roofs, 
And now the Ships were moſtly laid up on the dry Beech, the Youth had pers, 
formed Sacrifice for Succe/s on their Nuptials and new Settlements : I began 


to diſpenſe Laws, and appropri-te Houſes, when ſuddenly, from the Infection of 


the Climate, a waſting and lamentable Plague ſeized on our Limbs, the Tees, 
and Corn, and the Year is pregnant with Death. My Friends left their ſweet 
Lives, or dragged along their ſickly Bodies: At the ſame Time the raging Dog- 
* r & Þ 


oy N 


* 7 131. Curetum oris. i. e. Crete, the Manſion of with what follows, arcemgue attollere tectit, their 


the Curetes the Miniſters of Cybele, thought to be being ordered to raiſe a Strength for their Defence 
the ſame with the Corybantes and Idæi Dachli. in caſe of an Attack; and was a proper Caution 
Strabo derives the Names Curetes from xs, ton-|[in their preſent Circumſtances: Add to this, that 
ura, becauſe they had the Fore-part of theirjthe Word is uſed in this very Senſe, /En. V. 
Head ſhaved or ſhorn. 1163, when Gyas would have his Pilot to ſteer 
133. Pergameamgue. Pliny mentions Pergamus|cloſe to the Shore, he ſays, Littus ama, depart 
among the Cities of Crete, ' [ot from the Shore, or, in the poetical Stile, court 
134. Amare focos, Servius thinks this im-1:he Shore. | . 
136. Operata. It was cuſtomary to offer Sa- 
gion and Sacrifices: Ruæus underſtands it of theſcrifice before they entered on Marriage, or any 
Care of their Families. 1 offer à third Senſe,Jimportant Buſineſs of Life; and the Verb operari 


% 


have them keep much at home, and not ſtrag- Lætus operatus in berbis. 

gle abroad for ſome Time, till they ſhould] And by Juvenal, Sat. XII. 92. 

know what Sort of Reception the Inhabitants of | ' E: matutinis operatur feſta luce: nit. 

the Iſland would give them, whether they were] 140. Linguebant dulces animas. Dr. Trapp 
Fome among Friends or Foes, This both agrees thinks this 8 very odd Expreſſion," and wo 
| Each lt, 3 ? "ae zig 


+ 1 F 
ws 
Ea 
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Lis, III. 


Corpora: tum ſteriles exurere Sirius agros: 141 
Arebant herbæ, et victum ſeges zgra negabat. 
Rurſus ad oraculum Ortygiz, Phœbumque, re- 
menſo ki 5 
Hortatur pater ire mari, veniamque precari; _ 
Quem feſſis finem rebus ferat; unde laborum 145 
Tentare auxilium jubeat; quo vertere curſus. 
Nox erat, et terris animalia ſomnus habebat. 
Effigies ſacræ Divum, Phrygiique Penates, 
Quos 2 a Troja, mediiſque ex ignibus ur- 
E | 
Extuleram, viſi ante oculos aſtare jacentis 
Inſomnis, multo manifeſti lumine, qua fe 
Plena per inſertas fundebat Luna feneſtras. 
Tum fic affari, et curas his demere dictis: 
Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo eſt, 
Hic canit, et tua nos en ultro ad limina mit- 


tit. 155 
Nos te, Dardania incens2, tuaque arma ſecuti; 


150 


P. VI RC. MAR. EN EI Dos. 


313 
tum Sirius cœpit exurere ſterile e 
agros : Herbæ arebant, et ægra 
ſeges negabat nobis victum. Rur- 
ſus pater bor'atur ire ad oracu- 
lum Ortygiæ, Plæbumque, mart 
remenſo, precarique eum veniam; 
quærere quem finem ferat feſſis 
rebus, unde jubeat nos tentare 
auxilium laborum, ques wertere 
curſus. 

New erat, et ſomnus habebat 
animalia ſuper terris; Sacre 
effigies Diviim, Phrygiique Pe- 
nates, quos extuleram mecum à 
Troja exque mediis ignibus urbis, 
viſi iunt aſtare ante oculos mei 
Jacentts inſomnis, manifeſti mul- 
to lumine, ud plena luna fun- 
debat ſe per inſertas. fenefiras. 
Tum ſic cœperunt affari, et 
demere curas mihi his dictis: 
Apollo carit tibi Be idem quad 
difturus eſt tibi delato Ortygiam, 
et, en, ultro mittit nos ad tua li- 
mina. Nas ſecuti ſumus te tua- 
gue arma, Dardanid incensd 3 


TRANSLATION. 


ftar burnt up the barren Ficlds. The Herbs were patched, and the unwholeſome 
Grain denied us Suſtenance. My Father adviſes, that, meaſuring back the Sea, 
we again apply to the Oracle of Ortygia, and Apollo, and implore his Grace, 
to know when he will bring our Toils and Wanderings to a Period; whence be 
will bid us attempt a Redreſs of our Calamities, or whither turn our Courſe. It 
was Night, and Sleep reigned over all the animal World. The ſacred Images 
of the Gods, and the tutelar Deities of my Country, whom I had brought with 
me from Troy, and the Midſt of the Flames, were ſeen to ſtand before my Eyes . 
as I lay awake, conſpicuous by a Glare of Light, where the Full- moon darted 
her Beams through the intervening Windows. Then they thus addreſſed me, and 
diſpelled my Cares with theſe Words: What Apollo would announce to you, 
were you wafted to Ortygia, he here reveals, and lo unaſke:}, he ſends us to 
your Dwelling. We, after Troy was conſumed, followed thee and 7he Fortune of 


1 


n 0 


fain change Iinguebant to reddebant, and accord-] 141. Sirius. Alſo called canicula, or the Dog- 
ingly tranſlates it, ey render their ſaveet Souls I ſtar, a peſtilential Conſtellation,” which riſes about 
And, indeed, it muſt be owned, to ſay a Perſonſthe End of July, when the Heat of the Sun is 
leaves bis ſweet Soul, ſounds odd enough, becauſe;moſt intenſe, | 25 co Hogg 

that is making the Body to be the Perſon. But, 143, Ortygia, See the Nete on Verſe 124. 
if we put Lives inſtead of Souls, they left their] 151. Inſomnis, I chooſe to read inſomnis in 
fueet Lives, which is the true rendering of thejone Word, eobile I was awake, becauſe it ſeems 
Words, the Oddity of the Phraſe diſappears.jto agree beſt with the Circumſtances of this 
The Expreſſion is equivalent to that in the Geor-]Apparition, particularly with what immediately 
a | be : follows, . | 55 | 
N Ecipites ali vitam ſub nube relinguunt. ä 
; — 3 x | Geor, III. 547, þ 
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dum æguor in 


tee conſider 


on fub te permenfi ſurnus tumi- 


» capt nos i- 
dem tol emus in afira tuos ven- 
tures nepotes, dabimuſgue impe- 
rium uri. Tu para magna mæ - 
wia magnis, neque lingue longum 
daborem fugæ. Sedes ſunt mu- 
tandæ tibi: Delius Apollo non 
| tibi bac littora, aut juſſit 
e Crete, 


quem Graii dicunt Heſperiam 
nomine, anti terra, 

= armis Se N 

Oenatrii viri coluere eam: nunc 

Fama minores dix iſſe gentem 
am, de nomine ducts, He 

erunt nobis propriæ ſedes : binc 


P. Vines. MAR. ANEIDOS. 


Locus eft, 


Nos tumidum ſub te permenſi claſſibus #quor ; 
Idem venturos tollemus in aſtra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus: tu mcenia magnts 


Magna para, longumque fugæ ne linque labo- 


x rem. | 160 
Mutandz ſedes : non hzc tibi littora ſuaſit 
Delius, aut Cretæ juſſit conſidere, Apollo. 

Eſt locus, Heſperiam Graii cognomine dicunt, 
Terra antiqua, potens armis atque ubere glebæ: 
Oenotrii coluere viri: nunc fama, minores 165 
Italiam dixiſſe, ducis de nomine, gentem: | 
Hæ nobis propriæ ſedes: hie Dardanus ortus, 


Iaſiuſque pater, genus à quo principe noſtrum. 


Lr 5 III. 


Dardanus eſt ortus, Ia . 
Pater, à quo principe — Surge, age, et hæc lætus longævo dicta pa- 
er genus noſtrum. Age, ſurge, renti | - 2 
e longewo parenti be Haud dubitanda reſer: Coritum, terraſque re- 
dia baud dubitanda: Reguire : | 
Gorizam, terraſgue Auſonias ; quite 1 


TRANSLATION. 


thy Arms; onder thy Conduct we have croſſed the ſwelling Sea in Ships: We 
too will exalt thy future Race to Heaven, and crown thy City with imperial 
Power: Do thou prepare mighty Walls for the mighty Inbabitants, and flinch 
not from the long Labours of thy <vandering Voyage. You muſt change your 
Place of Reſidence : Theſe are not the Shores that Delian Apollo adviſed you to 
wrſue; nor was it in Crete he commanded you to ſettle, There is a Place, the 
Greeks call it Heſperia by Name; a Country of ancient Renown, powerful by 
its Arms, and the Fertility of the Soil: The Oenotrians peopled it once; now 
there is a Report, that their Deſcendants have called the Nation Italy from the 
Founder's Name. Theſe are our laſting Settlements ; hence Dardanus fprung, 
and Father Iaſius, from which Prince our Race is derived: Haſte then, ariſe, and 

ith Joy report to thy aged Sire theſe Intimations of unqueſtionable Credibility : 
Search out the City Coritus, and the Auſonian Lands: Jupiter forbids your Set- 


NOTE Ss. 


or what Occaſion was there for the Light of thelſame Terms, | 
oon to let him ſee the Gods, if he was aſleep ?|- 167. Dardanus Iafiuſgue pater. Dardanus and 
fides, ZZreas expreſsly tells us himſelf, Verſe Iaſus had both one Mother, Electra, the Daughter 
273. Nec ſopor illud erat, nor wvas this a Dream, ſof Atlas, and Wife of Coritus, King of Tuſcany; 
163. Eft locus. This and the three follow- He, upon the Death of Coritus, killed his Brother 


ing Verſes are taken from n. I. 534. - Nioneus|Jafius, and, being baniſhed Tuſcany on that Ac-+ 


had recited them to Dido before, when be in-{count, firſt fled into Samotbrace, then into Phry- 
formed her of their diſaſtrous Voyage, and theſgia, where he married Teucer 3s Daughter, and 
Place for which they were bound, As they arejbuilt the City Troy, which he called Dardania 
the Words of the Oraclef* it would have beenſafter his own Name. | 

giſreſpeAful to alter them in the leaſt ; beſides, 170. Coritum. Coritus, the Name of a'Moun- 
Dido would be the more confirmed in the Truthjtain and City in Tuſcany, ſo called from Coritus, 
of AZneas's Relation, when ſhe found two Wit- F 

peſſes delivering their Teſtimony preciſely in the | 


the ſuppoſed Father of Dardanus, 
; 3 4 27 1. Auſoniata 


but Jupiter is given for the Father of Dardanus. 


171. 
via, ſay 
Son of ! 
Anticip 
to ne 
that Ti: 

171. 
called I 
where © 

177» 
fering o 
be poure 
or Houfh 

179. 
in CI at 


LIB. III. 
Auſonias: Dictæa negat tibi Jupiter arva. 
Talibus attonitus viſis ac voce Deorum, 

(Nec ſopor illud erat, ſed coràm agnoſcere vul- 
tus, | 

Velataſque comas, præſentiaque ora videbar; 

Tum gelidus toto manabat corpore ſudor) 

Corripio è ftratis corpus, tendoque ſupinas 

Ad celum cum voce manus, et munera libo 

'ntemerata focis, perfecto lætus honore 

anchiſen facio certum, remque ordine pandoz. 

Agnovit prolem ambiguam, geminoſque paren- 

| tes, 180 

Seque novo veterum deceptum errore locorum. 

Tum memorat: Nate Iliacis exercite fatis, 

Sola mihi tales caſus Caſſandra canebat. 

Nunc repeto hac generi portendere debita noſ- 
oo | 184 

Et ſæpe Heſperiam, ſæpe Itala regna vocare : 


TRANSLATION. 
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| 315 
4 negat tibi Dictæa ar. 

go attonitus talibus viſi ac 
voce Deorum, (nec illud era 
ſepor, ſed videbar mihi agnoſcere 


vultus coram, c ue velatas, 


 oraque præ ſentia; tum gelidus 


ſudor manabat & toto corpore B 
corripio corpus è ffratis, tendogue 
ad cæœlum manus ſupinas c 
voce, et libo focis munera inte- 
merata: bonore per fecto, lætur 
Facio Anchiſen: certum, pandagus 
rem ordine. Agnovit ambiguam 
prolem, paris parentes ; fe> | 
que deceptum ejje novo errore 
veterum locorum, Tum mema- 
rat: Nate exercite Iliacis fatis, 
ſola Caſſandra canebat mibi tales 
caſus, Nunc repeto eam per- 
tendere bac ruſe « debita noftre- 
gereri, et ſæpe vocare Heſperie 


am, Jepe tala regna. 


tlment in the Cretan Territories, Aſtoniſhed by this Viſion and Declaration of 
the Gods (nor was it @ mere Illaſion in Sleep, but methought I clearly diſcerned. 
their Aſpe& before me, their filleted Hair, and their Forms full in my View 
then a cold Sweat flowed over my whole Body) I fling me out of Bed, and. lift up 
my Hands ſupine to Heaven with my Voice, and pour hallowea Offerings on the 
Fires, Having finiſhed the Sacrifice, with Joy I certify Anchiſes, and diſcloſe 
the Fact 70 bim in Order. He owned the ambiguous Offspring, and the double 
Founders of the Troqan Race, and that he had been deceived by the modern equi- 
vocal Names given t ancient Countries. Then he tuus beſpeaks me: O my 
Son, tried and exerciſed in Woe by the Fates of Troy, Caſſandra alone predict 
ed io me that ſuch was to be our Fortune. Now | recollect that ſhe foretold this 
ſhould be the Deſtiny of our Race, and that ſhe often turned her Diſcour®" og 


K r * 


Latin, but for Nrgil's ſacred Authority, 
181. Segue nove, &c Some Copies read pa- 
rentum inſtead of locorum. a | 
182. Liacis exercite fatis. In the ſame Man- 
ner is he addreſſed by Anchiſes's Ghoſt, Zn. V. 
725. FEneas was thus haraſſed and aMllifted, 
not for any perſonal Demerit, but becauſe of his 
Connection with Troy, the whole Race of the 
where Jove is ſaid to have been educated. Trojans being the Objects of June's fatal Reo 
177. Munera libo intemerata. A private Of-|ſentment, and deſtined fo ſuffer grievous Misfor- 
fering of pure Wine and Incenſe, which uſed toſtunes. | | 
be poured upon the Fire, in Honour of the Lares 183. Sola—Caſſandra, He ſays only Cafſane 


171. Auſonias, Traly was denominated Auſo- 
ma, ſays Serwvius, from Arſon or Au ſonius, the 
Son of Ulyſſes, and Calypſo, If ſo, it muſt be by 
Anticipation that Virgil makes that Name known 
to neas, for Calypſs's Son was hardly born at 
that Time, | 

171. Dictæa arva. The Cretan Territories, 
called Dia from Die, a Mountain in Crete, 


er Houſhold- gods. | 1 dra, becauſe her Prophecies were always diſre- 
179. Anchiſen facio certum. Perhaps we hadſgarded, See the Note on En. II. 246. : 
been at a Loſs to know whether this was good} | 188. Moaiti 


2 
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Sed guis erederet Teucros ventu- 
| #08 ad liitora Heſperie ? Aut 
guem tum wates Caſſandra mo- 


weret ? Cedamus Pbœbo, et mo- 


wrt meliora ſeguamur. Sic ille 
ait; et cuncti ovantes paremus 
ejus . diftiss Deſerimus guogue 
Bane ſedem, pauciſque relictis, 


damus vela, currimuſque vaſtum 


Equor cavd trabe. | 
Pofiquam rates tenuere altum, 
nec ulla terre jam amplius ap- 
| ferent, - undigue apparet lum, 
et wndique pontus : tum cœruleus 
timber aſtitit ſupra , caput mibi, 
Ferens noaflem byememgue ; et un- 
da inborruit tenebris. Continud 
wenti volvunt mare, magnaque 


ura ſurgunt: nos diſperſe 


' gafamur in vaſto gurgite: nim- 
bi involvere diem, et humida nox 
abſtulit nobis cœlum; ignes inge- 
miaant, anbibus abruftis. 


— 


- 


P. VIR G. MAR. EN EI Dos. 


Crederet? aut quem tum vates Caſſandra 


LI B. III. 
Sed quis ad Heſperiæ venturos littora Teucros 
. 

veret ? | 


Cedamus Phœbo, et moniti meliora 9 
18 


Sic ait; et cuncti dictis paremus ovantes: 

Hanc quoque deſerimus ſedem, pauciſque relictis 

Vela damus, vaſtumque cava trabe currimus æ- 
quor. | its 

Poſtquam altum tenuere rates, nec jam am- 

plius uile 

Apparent terræ, cœlum undique, et undique 
pontus ; | 7 

Tum mihi cæruleus ſupra caput aſtitit imber, 

Noctem hyememque ferens; et inhorruit unda 
( 5 190 

Continuo venti volvunt mare, magnaque ſurgunt 

Aquora: diſperſi jactamur gurgite vaſto: 

Involvere diem nimbi, et nox humida cœlum 


Abſtulit: ingeminant abruptis nubibus ignes. 


TRANSLATION, 


1 Heſperia, often on the Italian Realms. But who could believe th Trojans were 
to come to the Heſperian Shore - Or whom then did os war 


etic Caſſandra 


move? But now let us reſign ourſelves to Phoebus, and, ſince we are better ad- 
viſed, let us follow e Gods. He ſaid; and exulting we all obey his Orders. This 
Realm we likewiſe\ quit, and, leaving a few behind, unfurl our Sails, and bound 
over the ſpacious Sea in our hollow Veſſels, After the Ships were got into the 
Deep, and now not any Land is longer in View, only Sky and Ocean all around: 
Then ia\ blackening Cloud ſtood 26 2 my Head, bringing on Night and a wintry 
Storm Aus Waves put on the Horrors of Darkneſs, the Winds averturn the Sea, 
and ſwelling Surges riſe: We are toſſed hither and thither on the expanded Face 
of t eep; Clouds wrapped up the Day, and humid Night ſnatched the Heavens 
from” aur Fiew ; from the burſting Clouds Flaſhes of Lightning redouble. We 


— 


NN 0:-T 8-4 
188. Moniti meliora „ e Rræus and ſuade us, Cætuleus is what we may call laden» 
Dr. Trapp conſtrue theſe Words thus, Moniti coloured. 7 
equamur meliora; but it ſeems more elegant to] 199. Ingeminant abruptis nubibus ignes. Some 
keep to the Order in which they ſtand: Noroſancient Copies and Manuſcripts read abrupt i nu- 

that we are better adviſed, let us follow or obey, viz. bibus ignes, which both ſounds better, and ſeems 
the Gods, | to be confirmed by that Paſſage in Lucretius, 

194. Cæruleus imber. Clouds that threaten|which Virgil had probably here in his Eye; 
Rain, eſpecially before Thunder and Lightning,] Trarſverſoſque wolare per imbres fulmina cer- 
are often tinctured with a deep Blue, intermin 1s. 1 | 

* gled with Black; and therefore we need not} Nunc hinc nunc illinc abrupti nubibus ignes 
charge Virgil here with the Abſurdity of putting Comrusſant; cædit in terras vis flammea ug 

gaeruleus for ater, as ſome Interpreters would per-.“ 4 Lib. II. * 

E 2 . 201. It 


* 


—— 
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LI B. III. 


Excutimur curſu, et cæcis erramus in undis. 2CO 
Ipſe diem noctemque negat diſcernere ccelo, 
Nec meminiſſe vie media Palinurus in unda. 
Tres adeò incertos czca caligine ſoles 
Erramus pelago, totidem fine ſidere noctes: 
Quarto terra die primum fe attollere tandem 


Viſa, aperire procul montes, ac volvere fu- 
mum. | | 0 
Vela cadunt; remis inſurgimus: haud mora, 
nautæ | 


Adnixi torquent ſpumas, et cœrula verrunt, 
Servatum ex undis Strophadum me littora pri- 
mum | 
Accipiunt. Strophades Graio ſtant nomine dictæ 
Inſulæ Ionio in magno; ques dira Celzno 211 


= VIRũC. MAR. EN EIDOS, 


Excutimur curſu, et erramus tn 


cæcit undis. Palinurus ipſe ne- 
gat ſe diſcernere diem noftemgne- 


in cœlo, nec meminiſſe vir int 
media unda, Add erramus fe- 
lago tres ſoles incertos cæcd cus 


| 722 tot idem noctes fine ſidere. 


andem quarto die terra prinime 
viſa e* ſe attollere, montes pro- 
cul cœperunt aperire, ac wol- 
were fumum. Vela noſtra ca- 
dunt, inſurgimus remis: bund 
eſt mora, nautæ ednixi torquent 
ſpumas, et verrunt carula ma- 
ria. | | 


Littora Stropbafam prinaa + 


accipiunt me ſervatum ex undis. 
Inſulæ die Strophades Grais 
nomine flant in magno Torio ma- 
ri; guas inſulas dia Celæm 


a, 
© &s 
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1 


aliægue Harpyiæ colunt foff » 
uam Phineia domus clauſa eſt 
its, ligueregue priores menſas meta. 


Harpyizque colunt aliæ, Phineia poſtquam 
Clauſa domus, menſaſque metu liquere priores. 


TRANSLATION. 


are driven ſrom our Courſe, and reel along the duſky Waves. Palinurus himſelf 
owns he is unable to diſtinguiſh Day from Night 1 Sky, and that he has for- 
got his Courſe in the Mid-ſea. Thus for three Days that could hardly be diſ- 
tinguiſhed frow Night by reafon cf dark Clouds, and as many Starleſs Nights, we 
wander vp and down the Ccean. Atlengih, on the fourth Day, Land was firſt ſeea 
to riſe, the Mountains from af.r open to cur Y7eww, and roll up their Smoke: 
The Sails ſubſide, we ply the labouring O.rs ; Initant, the Seamen with exert- 
ed Vigour toſs up the Foam, and ſweep the azure Deep. The Shores of the 
Strophades J/ands firſt receive me reſcued from the Waves. The Strophades, fo 
called by a Greck Name. pre iſlands ſituated in the great Tonian Sea; which direful 
Celæno and the other Harpies inhabit, from what Time they were expelled Phi- 
neus's Palace, and frighted from his Table, which they formerly haunted. No 


* Inſurgimus remis. Me riſe en the Oars, as the Rowers do when they row hard, and with great 
Keenneſs. | | | = 


3 6 

201, Tpſe—Palinurus, i. e. Palinurus him- Furies, Verſe 252, and Dire, Fiends, Verſe 
ſelf, with all his Skill, He was the Pilot ofj262, Whence Servius concludes, that they 
Artas's Ship, of whom ſee more, Eu. V.ſwere denominated Harpies on Earth, Furies in 
; | Hell, and Dire, Fiends, in Heaven, as one and 

211. Jonio in magno. Not that Sea whichiche ſane Goddeſs was called Diana on Farth,. 
waſhes Ionia in Leęſſer Afia, but that Part of the. Luna, the Moon, in Heaven, and Proferpine in 
Mediterranean which flows between Sicily andliell. 8 | 
Greece, . ; 2:2, Phinciz, Phineus, King of Thrace, 
212. Harpyiæ. The Harpies, according toſhaving put out the Eyes of his two Sons, whom 
P:{icd, were the Daughters of Thaumas and E-Itheir Step-mother falſely accuſed of attempting 
Ira, but not ſaid to be one of the Harpies 
The Word comes from apragw, rapio, to denoteiblind by Jupiter in his Turn, and delivered 
their rapacious Nature. Apollenius calls themſover to the direful Perſecution of the Harpies, 
Ale xve;, the Hell. bounds of JoVvR; and Virgil, till Calais and Zetes, two of the Argonauts, 
BE | Ed 5 6 whom 
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a Rape upon her, was for his Cruelty firack 
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Hand ullum „ 


alis, nec ulla jor peſtis, et 
| ira Dan extulit ſeſe Styziis 


azndis. Vultus volucrum ſunt 
virginei, eſt iis feediffima pra- 
wies wentris, manuſgue unce, 
et ora ſemper pallida fame. Ubi 
nos delati. buc intravimus por- 
tus, ecce widemus læta armenta 
boum paſſim in campis, capri- 

numgue pecus errans per ber- 
| nullo * * 466% ls fer- 


vo, et wocamus Dives ipſumgue 


Jovem in prædam partemgue : 


tunc extruimuſque foros in curvo 


= - © dittore, epulamurgue opimis da- 


* 


pibus. At Harpyiæ ſubitæ ad- 


Fun borrifico lapſu de montibus, 


er quatiunt alas magnis clango. 
os. diripiuntgue dapes, 2 - 
dantque omnia immundo contac- 

tum dira wex erat iis inter 
tetrum odorem. Rurſum nos in- 


ftruimus menſas, reponimuſque 


| fg aris, in longo ſucceſſu, 


ub cavatd rupe, clauſe circum 


arboribus atque borrentibus um · 
_ - x x 


$ 


'Triſtius baud illis monſtrum, nec ſzvior ulla 
Peſtis et ira Deum Stygiis ſeſe extulit undis. 
Virginei volucrum vultus, fœmdiſſima ventris 
Proluvies, uncæque manus, et pallida ſemper 


Ora fame. 


Huc ubi delati portus intravimus, ecce | 

Læta boum paſſim campis armenta videmus, 220 

Caprigenumque pecus, nullo cuſtode, per her. 
. KEE 

Irruimus ferro, et Divos ipſumque vocamus 

In prædam partemque Jovem, tunc littore curvo 

Exſtruimuſque toros, dapibuſque epulamur opi- 
mis. 

At ſubitæ horrifico lapſu de montibus adſunt 

Harpyiæ, et magnis quatiunt clangoribus alas; 

Diripiuntque dapes, contactuque omnia fœdant 

Immundo: tum vox tetrum dira inter odorem. 

Rurſum in ſeceſſu longo, ſub rupe cavata, 

Arboribus clauſi circum atque horrentibus 
bris, 


225 


um- 


230 


TRANSLATION, 


Monſter more fell than they, no Plague and Scourge of the Gods more cruel ever 
iſſued from the Stygian Waves. They are Fowls with Virgin-faces, a moſt loath- 
ſome Flux of Entrails, Hands hooked, and Looks ever pale with Famine. Hither 
conveyed, ſo ſoon as we entered the Port, lo we ſee joyous Herds of Cattle up and 
down the Plains, and Flocks of Goats along the Meadows without a Keeper. 
We ruſh upon them with our Swords, and invoke the Gods and Jove himſelf to 
ſhare the Booty. Then along the winding Shore we raiſe the Sanzueting Couches, 


and feaſt on the rich Repaſt. When ſuddenly with dreadful darting Motion the 
Harpies are upon us from the Mountains, ſhake their Wings with loud ruſtling 


2 upon our Banquet, and defile every Thing with their impure Touch: 
At the ſame Time, together with a rank, noiſome Smell, they em? hideous 


whom he had boſpitably entertained in their 


Screams. Again we ſpread our Tables in a long Receſs, underneath a ſhelving 


Rock, incloſed around with Trees and gloomy Shade, and once more we plan 


NOTES 
Jupiter had a Temple at Rome, under the Title 


Way to Colcbis, in queſt of the Golden Fleece, of Jupiter Predator, Jupiter who prefided over 


relieved him from them in the Manner already 


mentioned. 


Dartem, as, in the firſt Book, molemgue et mon- 


223. kt prædam partemque. 


lawful Plunder. In partem wocare, is of the ſame 

Import with participem facere, to make then 
For in prede|Sharers with us of the Buoty ; So the Phraſe it 
uſed by Cicero for Cecinna Maulieres in part 


tes, for molem montium. The Romans had a Cuſ-ſwocate ſunt. 
tom when they were going out to War, or to 
the Chace, to vow to conſecrate to the Gods 3 
Seat Part of the Spoil or Capture; wheace 


. 


* 


226. Magnis—clangoribus, Some ancient Co- 
pics rcad plangorib 
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Inftruimus menſas, ariſque reponimus ignnem. Kin dr died traitu 


Rurſum ex diverſo cceli, cæciſque latebris, 
Turbo fonans prædam pedibus circumvolat uncis : '  þzs, et polivit dapes ore. Tune 
Polluit ore dapes. Sociis tunc arma capeſſant 


caciſque latebris, jurba ſenans 
circumvolat prædam uncis pedi- 


edico ſociis ut capeſſant 


et bellum eſſe per cum | 


Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 235 n 
Haud ſecus ac juſfi faciunt, tectoſque per ber- 5c fone juſh, djpmnumgue mfe 


bam [ue cue. Feels 5 r. | 
Diſponunt enſes, et ſcuta latentia condunt. -N. |; 1 dedere fins per- 


lectos per berlam, et conduns 
latentia ſcuta. Ergo, ubi Har- 


Ergo, ubi delapſæ ſonitum per curva dedere curwa littora, Miſenus dat A- 


Littora, dat ſignum ſpecula Miſenus ab alta 


Fre cavo: invadunt ſocii, et nova 
tune | 


num cavo are, ab altd ſpegue 


prœlia ten- ae nova prœlia, firdare ferro 
| 240 cbſcænas wolucres Le, Sed 
lam vim plus 


Obſcœnas pelagi ferro fœdare volucres. negue accipiunt a 


mis, nec ulla wulnera 6K 


ded neque vim plumis ullam, nec vulnere tergo, lopſeque celeri fagd ſub A 


Accipiunt; celerique fuga ſub ſidera lapſæ, 


relinquunt ſemeſam prædam es- 


Semeſam prædam et veſtigia fœda relinquunt. fda weſtrgia, nd 


TRANSLATION, 


Fire on the Altar. Again the noiſy Rout HHooting frofh a different Quarter of the 
Sky, and obſcure Retreats, flutter around the Prey with hooky Claws, and taint 
our. Viands with their Mouths, Then I enjoin my Companions to take Arms, 
and wage War with the accurſed Brood. My Orders they punctually obey, diſ- 
poſe their Swords ſecretly among the Graſs, and conceal their Shields out of 
Sight. Therefore, ſo ſoon as darting down they raiſed their ſcreaming Voices 
along the bending Shores, Miſenus with his hollow Trumpet of Braſs gives the Sig- 
nal from a lofty Watch-tower, My Friends ſet upon them, and engage in a new 
Kind of Fight, to employ the Sword in deſtroying obſcene Sea Fowls, But they 
neither receive any Impreſſion on their Plumes, nor Wounds in the Body; and, 
mounting op in the Air with rapid Flight, leave behind them their Prey half 
conſumed, and the ugly Prints of their Feet. Celzno alone took her Seat on the. 


NOT E $% 


232. Ex diverſo cali. i. e. ex diverſo celi| 


tratu; for I ſee no Reaſon for making it a 
kind of Adverb, ſignifying overtbævart, as Mr. 
Ainſworth has done in his Dictionary. Though 
the Mythologiſts make the Harpies but three in 
Number, yet Virgil ſpeaks here, as if the whole 
Iſland had been crouded with them, calling 
them turba, and gens, ſo that they no ſooner left 
one Quarter of the Iſland, than they were peſtered 
with them in another. The Poets. do not 
always reftrit themſelves either to hiſtorical or 
fabulous Tradition, but only fo far as it ſuits 
beſt with their Nefign 3 ſo that, however others 
confine the Harpies to three, it follows not that 
Virgil does ſo. | 

239. Miſenus. The Son of Solus, Trumpeter 
it neas, En. VI. 164. | 


241. Ooſcceenas—wolucres, Either Birds of Yall” 
Omen, or impure, abominable, to be abhorred* 
upon account of their Naſtineſs, as above de- 
ſcribed, 1 . 

241. Pelagi wolucres, Heſod makes them 
the Offspring of Electra, the Daughter of the 
Ocean. 

241. Fædare ferro, The primary Signification 
of the Word fædo is to mangle, cut in Pieces or 
make Havęck of, as appears from the more an- 
cient Authors, particularly Ennius and Plautas, 
who uſe it in that Senſe, as ; 

Ferro fœdati jacent, Ennius apud Servium, 

And ſo Plautzs, Amph. Ac. I. Sc. I. 91. 

Fedant et proterurt boſtium cepias, : 

See /En, II. 55, where this Verb is uſed in the 


Lame Senſe, 8 
. / 246. Laſeliæ 


la: ſocii invadunt eas, et s- 
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edit in eæcelsd rupe, rupitque 


— dira fames, injuriague 


7 _ for ſhedding 


— 


3²⁰ 


na Celæno infelix water, con- 


banc wocem è pectore: O Lao- 
medant iadæ, paratiſne inferre 
belium, etiam bellum pro cede 
noſtrorum bowum, juvenciſque 
ratis, et pellere inſontes Harpyias 
E. patrio regno? Ergo accipite 
atgue figite. bæc mea dicta in 
veſtris animis : Ego maxima 
furiarum pando wobis gue Ju- 
piter pater oninipotens prædixit 
babe, quæ Phoebus Apollo 
prædixit mibi, Petitis Italiam 
curſu, ibitiſque in Italiam, ven- 
tis uocatis, licebitgue vobis in- 
trare ejus portus. Sed non cin- 
getis datam urbem menibus, an- 


Apo 


Quam vos 
noftrae cædis ſub gat vt malis dis, 
abſumere ambeſas veſtras menſas. 


P. VIRC. MAR. TN EIDOS. 


Una in præcelsà conſedit rupe Celæno, 
Infelix vates, rupitque hanc pectore vocem: 
Bellum etiam pro cæde 
vencis, | | 
Laomedontiadæ, bellumne inferre paratis? 
Et patrio inſontes Harpyias pellere regno ? 
Accipite ergo animis atque hæc mea figite dia: 
Quæ Phatbo pater omnipotens, mihi Phoebus 


Ambeſas ſubigat malis abſumere menſas. 


LIB. III. 
245 


boum, ſtratiſque ju- 


llo, | 251 


Prædixit, vobis furiarum ego maxima pando. > -.. 
Italiam curſu petitis ; ventiſque vocatis 

Ibitis Italiam, portuſque intrare licebit: 

Sed non ante datam cingetis mœnibus urbem, 
dira fames, noſtræque injuria cæ- 
256 


| Brow of a high Rock, a Propheteſs of Plagues, and from her heawing Breaſt burſt 


forth theſe Words: War too, ye Sons of Laomedon, is it your Purpoſe to make 


War upon us as a Compenſation for our 


Oxen which you have flaia and fed upon, 


for the Havock you have made among our Bullocks, and do you intend to baniſh 
the innocent Harpies from their hereditary Kingdom? Lend then an Ear, and in 
your Minds fix theſe my Words: What Aimighty Father Jove reveaicd to Pho. 


dus, Phoebus Apollo to me, 1 the Chief of the Furies diſcloſe to you. 


you ſteer your Courſe, and Italy you 


To ltaly 
ſhall reach after rep: ated Invocations to 


the zhwwarting Winds, and you ſhall be permitted at length io enter the Port; 


But you ſhall not incloſe the given City 


» 


- 


with Walls, till cruel Famine and Diſaſter 


our Blood, compel you firſt to gnaw and eat up your Trenchers 


1 8 


246, Infelix wates, As felix ſometimes fig- 
nifies propitious, favourable, ſo infelix here, 
and elſewhere, unfriendly, irauſpicicus, ill. bo 
ding ; ſo that infilix wates aniw.rs to Homer's 


| {6aVTH HEKW, 


248, Laomedontiade, In calling them Sons 
of Laomedon, ſhe reproaches them, as being im 
pious, unjuſt and faithleſs, like that Prince who 
had falſified his Promiſe even to the Gods them 


| ſelves, 


249. Patrio regno. They were Daughters 
"of a Sea-goddeſs, and the Iſles were ſacred to 
the Gods and Goddeſſes of the Sea, ſo that the 
Strophades was their proper Heritage by their 
Mother. | 

252, Furiarum maxima. She takes this 
Name to herſelf, as it would ſeem, only to in- 


ſpire them with the greater Terror, though Ser- 


x . 
22 
27 
> 


ius and others, as has been ſaid, infer from 
this Paſſage, that the Harpies and Furies were the 
lame. 

257. Ambeſas—atſumere menſas. The Senſe 
of this Prediction is ſeen from its Accompliſh- 
ment in the ſeventh Book, Verſe 136. This 1s 
not merely poetical Invention, it was an hiſto- 
rical Tradition, related by Drony/ius and Strabo, 
that Æntas had received a Reſponſe from an 
Oracle, foretelling that, before he came to his 
Settlement in Taly, be ſhould be reduced to the 
Neceſſity of eating his Trenchers. Varro ſays 
ne got it from the Oracle of Dodena, Virgil 
puts this Prophecy into the Mouth of the Harpres, 
as being both tuitable to their Nature, and 
more apt to raiſe Surprize when coming from 
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Dixit, et, ablata pennis, re- 


Dixit, et in ſylvam pennis ablata refugit. 
At ſociis ſubita gelidus formidine ſanguis 
Diriguit: cecidere animi: nec jam amplius ar- 

mis, 

Sed votis precibuſque, jubent expoſcere pacem; 
Sive Dez, ſeu ſint ditæ obſcœnæque volucres. 
At pater Anchiſes, paſſis de littore palmis, | 
Numina magna vocat, meritoſque indicit ho- 


nores : 3 
Di, prohibete minas; Di, talem avertite ca- 
ſum, 265 


Et placidi ſervate pios. Tum littore funem 
Diripere, excuſſoſque jubet laxare rudentes. 
Tendunt vela Noti: fugimus ſpumantibus undis, 
Qui curſum ventuſque gubernatorque vocabant. 
Jam medio apparet fluctu nemoroſa Zacyn- 

thos, : 3 270 
Dulichiumque, Sameque, et Neritos ardua ſaxis. 


TRANSLATION, 


260 


321 


Sugit in ſylvam. At ſanguis 
gelidus, pre ſubita formidine, 
diriguit ſcciis : animi eorum ce- 
cidere: Nec jam amplius jubent 
expoſcere pacem arms, fe votis 
precibuſgue, ſive fint Dee, feu 
dire obſceneque volucres. At 
pater Archiſes, palmis paſſis de 
littore, vocat magna numina, 
indicitgue meritos Honores: Di, 


probibete veſtras minas; Di, g- 
vertite talem caſum, et 75 
ſer vate Pior. Tum jubet diripere 
unem è littore, laxareque ex- 
cuſſos rudentes, Noti tendunt 
noſtra vela; fugimus ſuper un- 
dis ſpumantibus, qua wentuſque 
gubernatorque wocabant curſum. 
Fam nemoroſa Zacynthos ap- 
paret in medio fluctu, Dulichie 
umgque, Samegue, et Neritos ar- 


dua ſaxis, c 


with greedy Jaws. She ſaid, and on her Wings upborne flew into the Wood. As 
for our Crew, their Blood, chilled with ſudden Fear, ſtagnated in their Veins : 
Their Minds were quite dejected: And now they are no longer for having Re- 
courſe to Arms, but urge ze to ſolicit Peace by Vows and Prayers, whether they 
be Goddeſſes, or curſed and inauſpicious Birds. My Father Anchiſes, with Hands 
ſpread forth from the Shore, invokes the great Gods, and enjoins due Honours 


to be paid them. 


Ye Gods, ward off the Effect of your Threatenings ; ye Gods, 


avert ſo grievous a Calamity ; and propitious ſave your pious Votaries. Then he 


orders to tear the Ropes from the Shore, looſe and diſengage the Cables, 


The 


South-winds ftretch our Sellying Sails: We fly over the foaming Waves, where 
the Wind and Pilots urged our Courſe, Now amidſt the Waves appear woody 


NOTES. 


260. Nec jam amplius armis, ſed wotis expeſ- 


 Zacynthos, Dulichium, Same, and Neritos with its ſteepy Rocks. We ſhun the 


| 264. Meritoſgue ixdicit honeres. See the Note 


cere, This is another Inſtance of Yirgi/”s con-[on Book firſt, Verſe 636. 


eiſe elliptical Stile. It is plain that expoſcere 


both to armis, and votis, or precibus, though it 


270. Zacynthos. 


pacem cannot agree, in Propriety of Language, |Weſt of the Pe/oponneſus. 
271. Dulicbium. 


The Iſland Zante, on the 
Now Dolicba, one of the 


does ſo in the Conſtruction, for they are two|Echinades Iſlands; they go all under the common 
-_ contrary Ideas; ſo that pugnare, or ſome Name of Comzulari, 


uch Word, muſt be underſtood ro armis ; But 


271. Same, Or Samos, the ſame with Cepha- 


the Senſe, nevertheleſs, is as obvious, as if the{/enia, now Cepbalonie. 


Sentence were ever ſo full and compleat. 271, Neritos. 


261. Jubent. 
Importunity with which they urged Aneas to|punnc. | 
bring about a Peace with them. 1 5 [ | 


Vor. I. | | 


This ſhews the Earneſtneſs andjiſland of Ithaca ; 


Tue Mountain in the I- 
emer. calls it Nngirov £1v076- 


, | 272, Scopules 


wotis 3 celebramuſgue Ac- 
; Mes Tligcis ludis, Socii 
hoſtri 


* | , 
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Effugimus ſcopules Itbacæ, reg - 
xa Laertia, et exſecramur ter- 
ram altricem ſævi Ulyſſis, Mox 
et nimboſa cacumina montis Leu- 
cate, et Afollo formidatus nau- 
tis aperitur. Nos feſſi petimus 
bunc, et ſuccedimus parve urbi, 
Anchora jacitur de prora ; pup- 
pes ſtant in littore. Ergo tan- 
dem potiti inſperata tellure, luſ- 


tramurque Jodi, incendimuſque 


Luſtramurqu 


nudati exercent patrias 
pakeſtras oleo labente  juvat nos 
eve tot Argolicas urbes, tenu- 
Neue fugam per medigs hoſtcs, 


Nudati ſocii 


Actiaque Iliacis celebramus littora ludis. 
Exercent patrias oleo labente palæſtras 


Effugimus ſcopulos Ithacæ, Laertia regna, 

Et terram altricem ſævi exſecramur Ulyſſis. 
Mox et Leucatæ nimboſa cacumina montis, 
Et formidatus nautis aperitur Apollo. 

Hunc petimus feſſi, et parvæ ſuccedimus urbi. 
Anchora de prora jacitur ; ſtant littore puppes. 
Ergo inſperata tandem tellure potiti, 


215 


e Jovi, votiſque incendimus aras ; 
280 


: juvat evaſiſſe tot urbes 


Argolicas, medioſque fugam tenuiſſe per hoftes, 


\ 


TRANSLATION. 


Clifts of Ithaca, Laertes's Realms, and curſe the Land that bred the inhuman 
Ulyſſes. Soon after this the cloudy Tops of Mount Leucata, and the Temple of 


Apollo, the Dread of Seamen, opens to our Eye, 


Hither we fteer our Courle 


oppreſſed with Toil, and make up to the little City, The Anchor is thrown out 
from the Prow ; the Ships are ranged on the Shore. Thus at length poſſeſſed 


of wiſhed-for Land, we are purified for 
Fires en the Altars in order to perform 


offering Sacrifice to Jupiter, and kindle 
our Vows, and ſignalize the Promontory 


of Actium by celebrating the Trojan Games. Our Crew, having their naked 


Limbs beſmeared with ſlippery Oil, exerc 


iſe the Wreſtling Matches of their Coun- 


try: We reflect with Pleaſure on having eſcaped fo many Grecian Cities, and 
purſued our Voyage without Interruption through the Midſt of our Enemies. 


6, NOTE % 


272. Scopulos It bacæ. Ithaca, now Tſola de! 
compare, or Jul di compare, the Iſland between 
Cepbalenia and Dulichium, Ulyſſes's native Seat; 
it was very barren, rugged, and mountainous, 
and therefore he calls it Scopulos Irhace, and 
ſubjoins, by way of Irony Contempt, Laertia 
regna, as, in the firſt Book, Neptune firſt calls 
Holus's Realms Immania Saxa: Then adds in 2 
Strain of Deriſion, : 


Ila fe jactet in aula 
Zolus, et clauſo wentorum carcere regnet. 
| | En. I. 144. 
274. Leucatæ. The Iſland Leucas, Leucates, 
or Leucate, now S. Maura, ſubject to the Turks, 
and the Seat of a Baſhaw, It lies between the 
Acroceraunian Mountains and the Peloponneſus, 


fo near to the Promontory of Adium, in the 


weſtern Coaſt of Epirus, that it is ſaid to have 
once adjoined to that Continent. It got the 
Name of Lencate, the wwhite Iſland, from a fa- 
mous white Rock adjoining to it, which Strabe 


- 
* 


& 


thence info the Sea, Among thoſe who are ſaid 
to have tried the Experiment, is the celebrated 
Poeteſs Sappbo. 5 

| 275. Formidatus nautis Apollo, Strabo informs 
us, that on Mount Leucate was a Temple dedi- 
cated to Apollo, where a human Sacrifice was 
yearly offered up in Honour of that God: For 
this Reaſon, or on Account of the Ruggedneſs 
of the Coaſt where this Temple ſtood, Virgil 
calls it Apollo formidatus nautis ; the Name of the 
God to whom the Temple was dedicated being put 
for the Temple itſelf, 

276. Parve ſuccedimus urbi, This City was 
Ambracia, at that Time very inconſiderable, but 
Auguſtus enlarged it afterwards under the Name of 
Nicopolis. he | 
277. Stant littore fippess May ſignify the 
Sterns reſt on the Shore, as Dr. Trapp has it. 

280, Jliacis ludis. He alludes to the Games 
which Auguſtus celebrated in Commemoration of 
his Victory over Anthony at Actium. Virgil, to 


* 


calls Tpanua, T. e. the Lover's Leap; it being pay his Court to Auguſtus, ſuppoſed Mneas to 


ſuppoſed to have Effect to cure deſpauing Lovers, have landed on that Coaſt, and to have inſtituted 


be <cle= 
bꝛated 


whe were wont to throw themſelves n from] thoſe very Games which he appointed to 
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Tnterea Sal circumvolvitur | 
magnum annum, et glacialis hy- 
ems aſperat undas Aquilonibus, 
Figo poſtibus adverſis clypeum ex 
cavo ere, geſtamen magni A- 

| bantis, et figno rem hoc car- 
mine: Æneas poſuit bac arma 
relata de Danais victoribus. Tum 
Jubeo eos linguere portus, et con- 
fidere tranſtris, Socii feriunt 
mare certatim, et werrunt/ &- 
guora. Pretinus abſcondimus a- 
erias arces Pbæacum, legimuſ 
gue littora Epiri, ſubimuſque 
Chaonio portu, et aſcendimus 
celſam urbem Butbroti, Me 
incredibilis fama rerum occupat 
noſtras aures, Helenum Priami- 
den regnare per Graias urbes, 


Interea magnum Sol circumvolvitur annum, 
Et glacialis hyems Aquilonibus aſperat undas. 285 
re cavo clypeum, magni geſtamen Abantis, 
Poſtibus adverſis figo, et rem carmine ſigno: 
Aineas hæc de Danais victoribus arma. | 
Linquere tum portus jubeo, et conſidere tranſ- 

8 | 

Certatim ſocii feriunt mare, et æquora verrunt. 
Protinus aërias Phæacum abſcondimus arces, 
Littoraque Epiri legimus, portuque ſubimus 
Chaonio, et celſam Buthroti aſcendimus urbem. 
Hic incredibilis rerum fama occupat aures, 294 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 


291 


TRANSLATION, 


Mean while the Sun finiſhes the Revolution of the great Year, and froſty Win- 
ter exaſperates the Waves with the North-winds. On the fronting Door-poſts 
of the Temple I ſet up 2 Buckler of hollow Braſs, which mighty Abas wore, and 
notify the Action by this Verſe : Theſe Arms Ancas won from the victorious 
Greets, Then I order our Crew to leave the Port, and take their Seats on the 
Benches. They with emulous Ardour laſh the Sea, and ſweep the Waves, In 


a Trice we, loſe Sight of the airy Towers of the Phæacians, cruiſe along the 
Coaſt of Epirus, and enter the Chaonian Port, and aſcend the lofty City of 


Buthrotus. Here a Report of Facts ſcarce credible invades our Ears, that Hele- 
nus, Priam's Son, was reigning over Grecian Cities, poſſeſſed of the Spouſe and 


following 284th Verſe, 


all their Keenneſs and Rage, makes them rough, 


's| 


PT 


brated every fifth Vear. Whence we may n 291. Pheacum, The Inhabitants of PBæaeia 
0 


ſome Probability conjecture, that four Vears were 
now elapſed ſince Æneas left Trey, and that the 


Interea magnum ſol circumvolvitur annum, 
refers to the Beginning of the fifth Year, 

284, Magnum annum. A Year of twelve 
folar Months, to diſtinguiſh it from a lunar 
Year, | 

285. Aſperat undas, It provokes or ſharpens 
boiſterous, and nipping cold, | 

286, Abantis, This Alas was probably one 
of thoſe Greeks who were in Company with An- 
drogeos, whom neas and his Party flew, and 
ſtripped of their Armour, which they exchanged 
for their own. Servint tells us a long Fable 
about him, which is hardly worth the Pains to 
tranſcribe, | 

288, AFneas bæc, &c. Detracta tonſecravit, 
or the like, is underſtood, it being in the uſual 


r Corcyra, now Corſu, an Iſland that lies to the 
Weſt of the Promontory of Actium. It is cele- 
brated by the Ancients for its fruitful Gardens 
and Orchards : 

Proxima Pbæacum felicibus obſita pomis 


Rura petunt. 
Ovid. Met. XIII. 719. 
Ila jubebit 
Poma dari, quorum ſolo paſcaris odore, 
| Qualia perpetuus Phæacum autumnus habebit, 
Juven, Sat. V. 250. 
Here it is that Homer places the famous Gar- 
dens of Alcinous, who was King of that 1- 
ſland. | 
292. Epiri. A Country in Europe, once 2 
flouriſhing Kingdom; it is bounded by the Tonian 
Sea on the South and Weft, by Achaia an! 
Tbbeſſaly ko the Eaſt, and Macedonia to the North. 
It was divided into Chaonia, Threſprotia, Acar- 


* —_— 


elliptical Stile of Inſcriptioas. 


. 1 2 Oo 1 2 n 
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nanig,' and Ætolia. „ | 
| 294. Incredibilis fama, To be ſure this was 
YF 2 2 a very 


. 
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Poritum conjugio ſceptriſque Fyr- Conjugio Æacidæ Pyrrhi ſceptriſque potitum, 
7hi Kae, & Andromachen Et patriò Andromachen iterum ceflifle marito. 
' aterum ceſſiſſe patrio marito. Ob- *-. : 5 

Pupui, peftuſque eſt incenſum Obſtupui, miroque incenſum pectus amore 


muro amore compellare virum, ee Compellare virum, et caſus cognoſcere tantos. 
cognoſcere tantos caſus. Progre- 


dar 2 portu, linquens claſſes e, Frogredior portu, claſſes et littora linquens. 300 
Hera. Tum forte Andremacke Solennes tum forte dapes, et triſtia dona, 


290m 2775 23 —_ Ante urbem, in luco, falſi Simoëntis ad undam, 

et triſtia a, ante urbem - . . = 
DR ad undam falf Simcin. Libabat cineri Andromache, Maneſque vocabat 
tis, wocabatgue Manes ad Hec- Hectoreum ad tumulum, viridi quem ceſpite in- 
toreum tumulum, quem inanem anem, 304 


ſacraverat ex wiridi ceſpite, et . . 
geninas aras cauſam lacrymis, Et geminas, cauſam lacrymis, ſacraverat aras. 


+ athens conſpexit me wenien- Ut me conſpexit venientem, et Troia circum 


— Eee, * . 2 Arma amens vidit, magnis exterrita monſtris, 
xterrita magnis his monſtris eee eee ee, = OT 
derignit in wiſu medio, calor re. Diriguit viſu in medio; calor oſſa reliquit : 
liguit ejus a: labitur, et tan- Labitur, et longo vix tandem tempore fatur : 
dem _ _ Ay 2 — Vera- ne te facies, verus mihi nuncius affers, 310 
by a . * ®. 
ib ers facies or) mms Nate Dea? viviſne? aut, fi lux alma receſſit, 


tius ? wiviſne? aut, f ama Hector ubi eſt? Dixit, lacrymaſque effudit, et 
ixit, effuditque a et N 


implew it omnem locum clamore, 


TRANSLATION. 


Scepter of Pyrthus the Grandchild of Æacus, and that Andromache had again 
fallen to a Lord of her own Country. I was amazed, and my Boſom glowed 
with ſtrange Defire to greet the Hero, and learn the Hiſtory of fo ſignal Revolu- 
tions of Fortune. I fet forward from the Port, leaving the Fleet and Shore. 
Andromache, as it chanced, was then offering to Heckor's Aſhes her anniverſary 
Feaſt and mournful Oblations before the City in a Grove, by the Streams of the 
ficlitious Simois, and invoked the Manes at Hector's Tomb; an empty Tomb 
which ſhe had conſecrated of green Turf, and two Altars, Incentives to her Grief, 
So foon as ſhe ſaw me coming up, and to her Amazement beheld the Trojan 
Arms around me, terrified with a Prodigy fo great, ſhe fainted away at the very 
Sight: Vital Warmth forfook her Limbs. She ſinks down, and at length after a 
long Interval zhzs with faultring Accent ſpeaks: Goddeſs-born, do you preſent 
yourſelf to me a real /ubfantial Form, a real Meſſenger? Do you live? Or, if 
from you the auſpicious Light is fled, /ay where ny Hector is? She ſaid, and ſhed 
a Flood of Tears, filling all the Place with doleful Shrieks, While ſhe is in this 


MM ©: 3 4 1 
a very ſurpriſing Revolution of Fortune, that Poet's Invention. For Juſin tells us, that Fyr- 


the Son of Priam was the King of Epirus, and|rhus was reconciled to Helenus, ſhared with him 


1233 of the Throne of Pyrrbus, that very|his Kingdom, and gave him Andromache in Mar- 
on of Achilles who had put his Father and ſoſriage, Lib, XVIII. 3. | 


many of his Relations to Death; and that he! - 297. Patrio marito. Andromache herſelf was 


was now married to his Brother He&or's Wi-ja Thehan Princeſs, but, by marrying Hector, Troy 
-dow, after ſhe had been wedded to his moſt ſl became her Country, 


05. Geminas ares, Some will have it, that 
| one 


veterate Enemy. Vet theſe Events are not the 


Ne dubita; nam vera vides, 


x 
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Vix ſubjicio pauca ei furenti, et 
turbatus hiſco raris vocibus: e- 
guidem vivo, ducoque vitam per 
omnia extrema. Ne dubita; 
nam vides vera. Heu] quis 
caſus excipit te dejeffam tanto 
conjuge ? aut que fortuna ſatis 
digna revifit te? Andromache 
Heforis, ſervaſne connubia Pyr- 
*rbi ? lla dejecit wultum, et fic 
locuta eft demiſſã voce: O Pria- 
mea virgo una felix ante alias, 


320 


LIB. III. 


Implevit clamore locum: vix pauca furenti 

Subjicio, et raris turbatus vocibus hiſco: 

Vivo equidem, vitamque extrema per omnia 
duco. i 9 


Heu! quis te caſus dejectam conjuge tanto 
Excipit ? aut que digna ſatis fortuna reviſit ? 
Hectoris Andromache, Pyrrhin' connubia ſer- 
vas? | | 
Dejecit vultum, et demifſa voce locuta eſt: 


O felix una ante alias Priameia virgo, 


TRANSLATION. 
Tranſport I with much ado briefly reply, and in great Perturbation open my 


Mouth in theſe few broken Words: I am alive indeed, and ſpin out Life through f f 


all Extreams. 
cidents of Life have overtaken you, ſince you was thrown down from the happy 


Entertain no Doubt, for all you ſee is real. Ah ay what Ac- 


Poſſeſſion of your illuſtrious Lord? Or what Fortune, ſome Way ſuited to your 
Merit, hath viſited you once more? Is then Hector's Andromache bound in Wed- 


lock to Pyrrhus? Downward ſhe caſt her Eyes, and thus in humble Accents /poke - 
O happy, ſingularly happy the Fate of Priam's Virgin-daughter, who, compelled 


325 


muſt, in Propriety of Writing, fignify the ſame 
Thing, when joined to Pyrröi in the laſt Part; 


- by the Loſs of that great Lord, meaning Hector. 


0 r 1 


one of theſe Altars was for Hecter, and the other 
for his Son Afyanax, whom the Greeks had 
thrown headlong from the Tower of Troy : But 
others think they were both for Hector, it be- 
ing cuſtomary to erect two Altars to the Manes, 
eſpecially to Heroes, who were conſidered as a 
Sort of Deities, and the infernal Deities de- 
lighted in an even Number, See the Note on 
Verſe 63. RR: 

319. Hectoris Andromache, Some read Hec- 
toris Andromachen, to conſtrue with the pre- 
ceding Verb revifit, The Paraphraſe which 
Ruæus gives of the Paſſage is not accurate: O 
Andromache, teneſne conjugium Hectoris, an Pyr- 
thi ? Now, whatever Senſe he may put upon 
the Words zeneſne conjugium, when joined to 
Hectoris in the firſt Part of the Sentence, they 


ſo that, according to him, the Meaning of - 
neas's Queſtion will be, Say, Andremacbe, whe- 
ther you are wedded to He#or, or to Pyrrbus? 
Which every one ſees to be abſurd, eſpecially 
after ZEneas's having ſaid immediately before, 


not ſo much a Queſtion as an Exelamation of 
Surprize and Condolence. That Heforis An- 
dromacke is to be conſtrued this Way, appears 
from Juſtin, who gives her the ſame honour- 
able Deſignation, Lib, XVII. Cap, 3. Atque ita 
Heleno, filis Priami regis=—regnum Chaonum, et 
Andromachen HeCtoris—uxorem ( Pyrrbus) tra- 
didit. 0 

321. O felix una ante alias Priameia virgo. 
Quintilian quotes this as an Example of Virgil's 
Talent in the Pathetic: In order to ſhew the 
Extremity of Andromache's Miſery, he makes her 
even envy the Fate of Polyxena, which, in the 
Eyes of all the World befides, was moſt wretched 
and deplorable: How wretched*then muſt An- 
dromache's State have been, if, compared to her, 
even Pelyxena was happy? Quam miſer enim caſus 
Ardromache, fi comparata ei felix Polyxena ? 
Inſtit. Lib. VI. Cap. 3. See alſo Macrob. Sa- 
turn. Lib. XIV. Cap. 6. 

32 1. Priameia virgo. Polyxena, the Daugh- 
ter of Priam, and Hecuba, with whom Actilles 
fell in Love. She was the innocent Occafion of 
Achilles's Death; for Priam having invited that 
Hero to Troy, under Pretext of giving his 


dejectam conjuge tanto, that ſhe was brought low 


The Conſtruction therefore is, Hectori: Andro- 


Daughter in Marriage, while ſhe was in the 
Temple of Apollo, where the Marriage Rites 


mache, ſervaſne connubia Pyrrbi? And is Hec-jwere to have been performed, Paris, in the 


tore Axdromache wedded to Pyrrbys! which is|Time that Deipbobus was embracing Achilles, 


Y 3 came 


i, 


% 
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LIB. III. 


4 mori ad befilen turulum Hoſtilem ad tamulum Troje ſub mœnibus altis * FExcip 
ub altis mœnibus Troje ; que 1 5 "a 
—— . Juſſa mori; quæ ſortitus non pertulit ullos, Morte 
captiva tetigit cubile victoris Nec victoris heri tetigit captiva cubile ! 324 Pars | 
Fil 008 NE eu 4. Nos, patria incenſa, diverſa per zquoja vez, Chao 
guora, atria incenja, in ſervi- 22 1 J oy 
. all Stirpis Achilleæ faſtus, juvenemque ſuperbum, Perga 
irpis, ſuperbumgue Fuvenem S ETVILIO enixæ, tulimus; qui deinde ſecutus | 
gui, deinde jecutus Ledzam Her. ] edzam Hermionen, Lacedæmonioſque Hyme. Il Sed t 
mionen, Lacedamonioſgue Hy- 1 | | p 
menaos, tranſmifit me famulam Os, | ; Aut 
babendam Heleno famuloque ipſi. Me famulam famuloque Heleno tranſmiſit ha- Quid 
Aft Oreſtes, inflammatus mag no bendam : | 


329 


amare ereptæ conjugis, et agita- 


o ! wy ; ö 
tys furiis ſcelerum, Aſt illum, ereptæ magno inflammatus amore 


Conjugis, et ſcelerum furiis agitatus, Oreſtes 


TRANSLATION, 


to die at the Enemy's Tomb under the lofty Walls of Troy, ſuffered not in 
having any Lots caſt for her, nor as a Captive ever touched the Bed of a victo- 


rious Lord | We, after the Deſolation of our Country, being tranſported over gout 
various Seas, have in Thraldom bore with a Mother's Throws the Inſolence of Neo 
Achilles's Heir, and a haughty imperious Youth ; Who afterwards, attaching _—_ 
himſelf to Hermione the Grand-daughter of Leda, and a Lacedemonian Match, T0 
delivered me over a Slave into the Poſſeſſion of Helenus, lige], a Slave. But 80 
Oreſtes, inflamed by the Me - Of Love to his betrothed Spouſe zow ſnatched n= 
from him, and hurried on by the Furies of his Crimes, ſurprizes him in an un- = 
$ - Mo 
N O T. Es. 46d 

came behind, and ſhot him to Death with an[Oreſftes, the Son of Aramemnin; and again be- 

Arrow. Achilles, with his expiring Breath, en-ſtrothed at Troy by Menelaus to Pyrrbus, the 
joined Pyrrbus to revenge his Death upon Priam's Son of Achilles, who went to Sparta, and car- ri 
perfidious Family when Troy was taken, and par-fried her off. Oreſes, in Revenge, ſlew Pyrrbas gue 
ticularly to ſacrifice Polyxena at his Tomb, whichjat Deiphos, whither he had gone to conſult ſuu 
accordingly was put in Execution. the Oracle about his future Offspring by Her- ſua 
323. Sortitus non pertulit ullos. After the|mione, : N rer 
Conqueſt of Troy, the Grecian Princes drew Lots] 33 1. Furiis agitatus Oreſtes. Oreſtes, the Son rid 
among themſelves for the Choice of the Captives. of Agamemnon and Clytemneſtra, flew his Mother ſee 
This is the Calamity from which Andromache|Clytemneſtra, who was acceſſary with Agiſibus T! 
pronounces Polyxena happy in being delivered byſto the Murder of his Father. After this Action, re) 
Death, ; | he is ſaid to have been long haunted and tor- F 
327. Serwitio enixe. Enixa ſignifies not on-|mented by the Furies, i. e. He was flung with Is 
ly one who has ſuffered the Pains of Child-ſgrievous Remorſe for imbruing his Hands in his hi 
bearing, but alſo who has been haraſſed with [Mother's Blood. He was expiated at length, h 
ſore Toi! and Labour in general; and ſo ſome ofſand received Abſolution from the Court of Areo- th 
the beſt Expoſitors underſſand it here: And, in- pagus at A bens; and having married Hermicne, P 
deed, one is naturally led to this Senſe, forſafter he had put Pyrrbus to Death, united the 0 
there ſeems to be no Propriety in the Expreſſion, Kingdom of Sparta to his own hereditary Domi- t. 
if we underſtand it of her having boine a Son toſnions. : a 

Pyrrhus, 33. Furiis agitatis, The Furies were three 

328. Ledæam Hermionen, Hermione was theſin Number, A{&o, Tiffphune, and Magera. Ci- t 
Daughter of: Menelaus, King of Sparta or Lace-[cero hes a remarkable Paſſage to explain what 4 
daemon, by Helen the Daughter of Jupiter andſwas meant by the Furies: Nolite enim putare, ; 
Leda. She was betrothed by Tyndareus, Leda's guemodmedum in fabulis ſæpenumero widetis, eos, 
Huſhand, in Menelaus s Abſence, to her Couſin gui aliquid impie ſcelerategue commiſerint, agita- 


U 


8H: 


N 


Aut quis te ignarum noſtris Deus appulit oris ? 


* N -, 2 
. 5 
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Excipit incautum, patriaſque obtruncat ad aras. 
Morte Neoptolemi, regnorum reddita ceſſit 

Pars Heleno; qui Chaonios cognomine campos, 
Chaoniamque omnem, Trojano à Chaone dixit; 
Pergamaque Iliacamque jugis hanc addidit ar- 
cem. . + —_ 
Sed tibi qui curſum, venti, quz fata, dedere ? 


catque ad patrias aras, Ex 
merte Neoptolemi pars regnorum 
reddita ceſſit Heleno 3 qui dixit 
campos cognomine Chaonios, om- 
nemque reg. onem Chaoniam à 
Cbacne Trojano, addidirgue Per- 
gama, hancque Iliacam arcem 
Jugis. Sed qui wenti, que fata 
dedere curſum tibi? aut quis 
Deus appulit te ignarum noſtris 
oris ? guid puer Aſcanius agit ? 
ſuperatne, et weſcitur aura? 
quem Troja jam tibi———ecque 
cura amiſſæ parentis jam eft 
guero “ ecquid et pater AÆueas, 
et avunculus Hector excitat eum 
in antiquam virtutem animaſpue 


Vviriles? ; 5 
RE 


Quid puer Aſcanius ? ſuperatne, et veſcitur aura, 
Quem tibi jam Troja 340 
Ecquæ jam puero ett amiſſæ cura parentis ? 

Ecquid in antiquam virtutem, animoſque viriles, 
Et pater Aneas, et avunculus excitat Hector: 


: TRANSLATION, 


guarded Hour, and aſſaſſinates him at his Country's Altar, By the Death of 
Neoptolemus a Part of his Kingdom fell into the Hands of Helenus; who deno- 
minated the Plains Chaonian, and the whole Country Chaonia, from Chaon the 
Trojan his Brother; and built on the Mountains another Pergamus and this Tro- 
jan Fort, But /ay what Winds, what Fates have guided your Courſe? Or what 
God hath landed you on our Coaſts without your Knowledge ? What is Become of 
the Boy Aſcanius? Lives he ſtill, and breathes the vital Air? Whom, on your 
Care, when 'Troy was Has the Boy now any Concern for the Loſs of his 
Mother? Is he incited by the Example of both his Father /Ereas and Uncle Hec- 
tor to ancient Valour and manly Courage? Thus bathed in Tears the ſpoke, and 


excipit illum incautum, obtrun- 


ſuum quemque ſcelus agigat, amentiaque afficit ; 


dentibus. 


N OT E 8. 


ri et perterreri Furiarum tædis ardentibus. Sua 
quemgue fraus, et ſuus terror maxime wexat ; 


ſuæ male cogitationes, Fonſcientieque animi ter. 
rent: be ſunt impiis aſſiduæ domeſticægue Fu- 
rig; qua dies nocteſgue parentum pœnas & con- 
ſeeleratiſfimis filiis repetant. Pro Roſcio, 24. 
Theſe Stings and galling Remorſes were 0. 
reſtes's Furies, which the Poet therefore calls 


Furiæ ſcelerum, the Furies of his Crimes. It. 


is probable, however, that Oreſtzs pictured to 
his own diſturbed Imagination this Notion of 
his being haunted by the Furies, armed with all 
thoſe Terrors in which they were drawn by the 
Poets; as Suetonius relates to have been the 
Caſe of Nero, Sæpe confeſſus exagitari ſe na- 
terna ſpecie, verberibus Furiarum, ac tædis ar- 


332. Patrias a1 aras. Pyrrbus was ſlain at 
the Altar of Apollo of Delpbos, and his Father 
Achilles, at the Altar of Tbymbræan Apollo at 
Troy, Interpreters therefore are puzzled to ex 


his Father was ſlain before; Ruæus, after Turne- - 7. 
bus, explains it the Alfar of bis Country, becauſe 


the Temple of Delpbes was in the Center of 
Greece, Pyrrbus's Country. 
335. Trojano à Cbaone. Chaon was one of 
Priam's Sons, and the Brother of Helenus, who 
ſlew him unwittingly in Hunting, and, in Ho- 
nour to his' Memory, called his Kingdom after 
his Name. | | 
340. Quem tibi jam Treja. This isa Proof 
that Virgil had left the Æneid imperfect; for, 
however he might, for the Sake of Variety, de- 
ſignedly leave ſome Verſes unfiniſhed when the 
Senſe was compleat, it cannot be imagined that 
he would chuſe to leave an unfiniſhed Senſe, 
Some have abſurdly filled up the Verſe thus : 
uem tibi jam Troja peperit fumante Creiſa; 
not conſidering that Aſcanius, at the taking of 
Troy, was old enough to accompany his Father 
in his Flight. Others, | 
Quem tibi jam Troja abſeſſa eft enixa Creiiſa 3 © 
which, however it may be FVirgil's Senſe, bas 
nothing of his poetical Spirit, 


plain what is meant by patrias aras; ſome un- 


derſtand the Altars of Apollo, at whoſe Altar 


341. Amiſſæ parentii. A Queſtion js here 
Y = | 1 aliſed, 
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dum heros Helenus Priamides 


fat when the delivered the Oracles, 


Pp. VIA G. M AR. EN EIDOS. LIB. III. 


Ula laerymans fundebat talia, 


Talia fundeb | | | ue ci 
. alia fundebat lacrymans, longoſque ciebat 


Incaſſùm fletus; cum ſeſe a mœnibus heros 
Priamides multis Helenus comitantibus affert, 
Agnoſcitque ſuos, lætuſque ad limina ducit; 
Et multum lacrymas verba inter ſingula fundit. 
Procedo, et parvam Trojam, ſimulataque mag. 
ey | 349 
Pergama, et arentem Xanthi cognomine rivum, 
Agnoſco : Scææque amplector limina portz : 
Necnon et Teucri focia ſimul urbe fruuntur : 
Illos porticibus rex accipiebat in amplis. 
Aulai in medio libabant pocula Bacchi, 

Impoſitis auro dapibus, pateraſque tenebant. 355 
Jamque dies, alterque dies, proceſſit; et aurz 
Vela vocant, tumidoque inflatur carbaſus Auf 

tro. 3 
His vatem aggredior dictis, ac talia quæſo: 
T rojugena, interpres Divüm, qui numina Phcebj, 
Qui tripodas, Clarii lauros, qui ſidera, ſentis, 369 


345 
affert ſeſe à menibus, multis 
eum cemitantibus, agnoſcitque 
ſuos,  Iztuſque ducit eos ad li- 
mina; et multum fundit lacrymas 
inter ſingulu werba. Procedd, 
et agneſco parvam Trajam, Per- 
gamaque fimulata magnis, et 
arentem riuum Xanthi cognomine 

dictum, amplectorgue limina 
Scae portæ. Necnon et Teu- 
cri ſimul fruuntur ſocis urbe. 
Rex accipiebat illos in amplis 
ferticibus, In medio aulai li- 

Hbabant pocula Bacehi, dapibus 
impaſitis auro, tenebantque fa- 
Ze! as, 

Famgue dies, altergue dies, 
froceſſit, et auræ wocant wela, 
cer. aſuſque infiatur tumido Auſ- 
tro. Apgredior vatem his dic» 
tis, ac quæſo lalia : O Troju- 
gena, inter pres Dia im, qui ſen- 
tis numina Phabi, qui ſentis 

Tripodas, lauros Clarii Apolli- 
nis, ui ſentis fidera, 


TRANSLATION, 


heaved long unavailing Sobs; when the Hero Helenus, Priam's Son, advances 
from the City with a numerous Retinue, knows his Friends, with Joy conducts 
them to his Palace, and ſheds Tears in Abundance between each Word, I ſet 
forward, and ſurvey the little Troy, the Caftle of Pergamus, that bore Reſem- 
blance to the great Original, a ſcanty Rivulet that bore Xanthus's Name, and J 
embrace the Threſhold of the Scæan Gate. The Trojans too at the ſame Time 


enjoy the friendly City, The King entertained them in his ſpacious Galleries. 


In the Midſt of the Court they quaffed Brimmers of Wine, while the Banquet was 
ſerved in Gold, and each ſtood with a Goblet in his Hande And now one Day, 
and a ſecond paſſed on, while the Gales invite our Sails, and the Canvas bel- 
lies by the ſwelling South-wind. Thex in theſe Words I accoſt the prophetic 
Helenus, and queſtion him thus: Son of Trov, Interpreter of the Gods, who 
knoweſt the divine Will of Phœbus, he Myſteries of the Tripods, the Laurels 


NICE KL 


raiſed, how Andromache came to know that 360. Clarii lauros. They had a Way of Divi- 


Creiſa was loſt, But where was the Difficulty|nation, by burning a Branch of Laurel, the 
of her being apprized of this before ſhe left theſcrackling of which was a good Omen; but, if it 
Trajan Coaſt, eſpecially when Eneas himſelf re-[conſumed away without Noiſe, it was unlucky, 
turned 4 E in e of her? as in Tibullus, Lib. II. 5. 81. | 
354+ Libabant pocula. It was cuſtomary for] Ut ſuccenſa ſacris crepitet bene laurea flammis 
them at Entertainments, after the firſt — Fn 2 et . annus eat. , 
to introduce a Drinking-bout, with a Libation to] 360. Clarii. Clarius was an Epithet given 
the Gods, See Book firſt, Verſe 740. to Apollo, from Claros, a City in Jonia, near 


360. Tripedas, The Tripod was a Kind off Colephon, where he had a famous Temple and 


three-footed Stool, whereon the Prieſteſs of Apollo Oracle, 


f 361, Polucrum 


LIB. 


Et vol 
Far E35 


Rellig 
Italiat 
Sola 1 
Prodi 
Obſce 


Quid: 
Hic E 
Exor 
Sacre 
Ipſe 
Atqu 
Nate 


2 


9 


Et volucrum linguas, et præpetis omina pennæ, 
Fare, age; namque omnem curſum mihi proſ- 
pera dixit | 

Relligio; et cuncti ſuaſerunt numine Divi 

Italiam petere, et terras tentare repoſtas: 

Sola novum, dictuque nefas, Harpyia Celæno 365 

Prodigium canit, et triſtes denunciat iras, 

Obſcœenamque famem. Quæ prima pericula 
vito ? 

92267 ſequens tantos poſſum ſuperare labores? 

Hic Helenus, cæſis primum de more juvencis, 

Exorat pacem Diviim, vittaſque reſolvit 

Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phoebe, 

Ipſe manu multo ſuſpenſum numine ducit ; 

Atque hæc deinde canit divino ex ore ſacerdos: 

Nate Dea (nam te majoribus ire per altum 
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329 
et linguas wolucrum, et omina © 
præpetis pennæ, age, fare ; nam- 
que relligio proſpera mibi dixit 
omnem curſum, et cuncti Divi 
ſuaſerunt mihi petere Ttaliam, et 
tentare repoſias terras: Harpyia 
Celæno ſola canit novum prodi- 
gium, nefaſque diftu, et denun- 
ciat nobis triſtes iras obſcænam- 

ue famem. u prima peri- 
ok — ? — Ss Poſe 


| ſum ſuperare tantos labores ? Hic 


Helenus, juvencis primum c&fis 
de more, exorat pacem Divim, 
reſolvitque wittas ſacrati capi- 
tis, ipſeque ducit me manu 
tua limina, O Phabe ! ſuſpen- 
ſum multo numine 3 atque ſacer- 
dos deinde canit bac ex diving 
ore: O nate Ded (nam mani- 
fata fides eſt mihi te ire per al- 
tum mare majaribus auſpiciis, 


TRANSLATION, 


of the Clarian Cod; who knoweſt zhe Science of the Stars, the ominous Sounds of 
Birds, and the Prognoſtics of every Wing that ſwiftly flies. Come then, declare 
(for hitherto the Omens of Religion have pronounced my whole Voyage to be pro- 
ſperous, and all the Gods, by Indications of their divine Will, have directed me 
to go in Purſuit of Italy, and attempt a Settlement in Lands remote: The 
Harpy Celzno alone predicts a Prodigy ſtrange and horrible to relate, and de- 
nounces againſt us direful Vengeance, and foul unnatural Famine) what are the 
principal Dangers I am to ſhun? Or by the Purſuit of what Means may I ſur- 
mount Toils ſo great? Upon this Helenus firſt ſolicits the Peace of the Gods 
by ſacrificing Bullocks in due Form, then unbinds the Fillets of his conſecrated 
Head, and himſelf leads me by the Hand to thy Temple, O Phœbus, anxious 
with great Awe of the God : 'Then the Prieſt, from his Lips divice, delivers 
theſe Predictions: Goddeſs-born (for that you ſteer through the Deep on ſome 


OO TIT Ev 

361. Volucrum linguas, et prepetis —" 372. Multo ſuſpenſum numine. Some read ſuſ- 
pennæ. Some Birds were ſubſervient to Divi-[penjus, which means, that Helenus was full of 
nation by the Sounds they uttered, and theſe|Anxiety and Perturbation from the Influence of 
were called Oſcines: Of which Kind were theſthe God. But it is much better applied to AZ- 
Crows, Ravens, Cc. Hor, III. Carm, Odeſneas, who had good Reaſon to be in awful Suſ- 

XXVII. 2. penſe about his future. Fortune. 
Oſcinem corvum prece ſuſcitabo 375 · Auſpiciis majeribus. Among the various 
Sclis ab ortu. | Omens and Prognoftics whence they got Infight 
Others again anſwered the ſame End by theiriinto Futurity, ſone were of a more important 
Manner of Flying, and were called Præpetes. Nature, awakened _ Attention, ſhewed a 
370. Vittaſque reſolvit. The Prieſt, in per-ſmore extraordinary *Interpoſition of the Gods, 
forming Sacrifice, had his Head bound about witkland portended the Birth of ſome more glorious 
Fillets ; but, now that he is going to propheſy, Events. Of this Kind were theſe heavenly 
he aſſumes the looſe Air of an Enthuſiaſt, as is|Signs, Viſions, and extraordinary Appearances, 
ſaid of the Sibyl, En. VI. 48. which had all along accompanied A neas ſince he 
Non cemptæ manſere coæ. {firſt ſet out from Trey. | $1 
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rex Deum fic. ſurtitur fata, wol- 
witque vices, is ordo vertitur) 
dictis expediam tibi pauca è mul- 
tis, quo tu hoſpita tutior luſtres 
æguora, et palſis conſidere Au- 
ſenio portu; nam Parcæ probi- 
bent te ſcire cetera, Furogue 
Saturnia vetat Helerum fari ea. 
Principio, longa via invia lon- 
gis terris procul diwidit Italiam 
2 te, quam lu, ignare, jam 
rere eſſe propinguam, paraſque 
inuadere wicinos portus. Et re- 
mus lentandus e in Trinacrid 
wnda, et aguor Auſonii ſalis lus 
frandum tuis navibus, | 


TRANSLATION. 


Pauca tibi e 


P. VIRG. Mar. EN EIDOS. Lis. III. 
Auſpiciis manifeſta fides, ſic fata Deùm rex 
Sortitur, volvitque vices, is vertitur ordo) 
multis, quo tutior hoſpita luſtres 
Aquora, et Auſonio poſhs conſidere portu, 
Expediam dictis: prohibent nam cætera Parcæ 
Scire, Helenum farique vetat Saturnia juno. 
Principio, Italiam, quam tu jam rere propin- 
quam, | 
Vicinoſque ignare paras invadere portus, 
Longa procul longis via dividit invia terris : 
Ante et T rinacria lentandus remus in unda, 
Et ſalis Auſonii luſtrandum navibus æquor, 


381 


385 


Enterprize of great Moment zo me is unqueſtionably evident: So the Sovereign of 
the Gods diipenſes his Decree, thus he fixes the Series of revolving Events; 
ſuch the Scheme of Things is haſtened to the Birth) that you may with the more 
Safety croſs the Seas to which you are a Stranger, and ſettle at laſt in the Ionian 
Port, Iwill unfold to you a few Particulars of many; for the Deſtinies hinder 
you from knowing the reſt, and Saturnian Juno forbids Helenus to reveal it, 
Firſt of all a long intricate Voyage, with a Length of Lands, divides you from 
Italy, which you ignorantly deem already near, and whoſe Ports you are preparing 
to enter, as if they were juſt at hand. Before that happen, you ſhall both ply the 
bending Oar in the Trinacrian Wave, and viſit with your Fleet the Plains of the 
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375. Fate ſertitur. Diſpenſes bis Oracles by 
Let, alluding to the Manner of conſulting the 
Oracle, which was ſometimes by drawing Lots, 

379. Probibent nam cætera ſcire. Picrius ob- 
ſerves, that in almoſt all the ancient Copies 
there is a full Stop at ſcire; and Servius chooſes 
this Pointing for ſeveral Reaſons, which I ſhall 
mention, and add ſome others, Firſt then, if 
we make both Parts of the Sentence refer to 
Helenus, there will be an Inconſiſtency between 
the firſt Part and the laſt : Probibent ſcire—fa- 
rique vetat. Would Juno forbid to declare cr 
reveal to others what he did not know himſelf? 
Beſides, he had ſeen before, he would only in- 
form him of a few Events of the many that were 

to befal him, Pauca tibi e multis expediam ; 
which implies, that Helenus knew the reſt, but 
was reſtrained by Heaven from communicating 
them to him : Some of theſe Events it was not 

roper for him to know, becauſe the Accom- 
Pliſhment of them depended on his own Free-will: 
Others again June with-held Helenus from re- 
vealing to him, that he might be the more per- | 
plexed with Doubt and Anxiety, and the more 


Of this Kind is the Interpretation of Celænd's 
Prophecy, which Helenus appears to have under- 
Rood, for he bids him not be much concerned 
about it, fince the Gods would extricate him 
from that Diſtreſs, Verſe 394. 

Nec tu menſarum morſus borreſce futuros. 

Fata wiam invenient 
So alſo the Death of his Father, with reſpe& to 
which Æneas queſtions not Helenus's Fore-knows 
ledge, but only complains of him for not reveal- 
ing it to him, Verſe 712. | 

Nec wates Helenus, cum multa borrenda moneret, 

Hos mibi prædixit luctus | | 

384. Trivacria. Sicily, ſo called from its tri- 
angular Form, made by the three Promontories 
of Pelorus, Pachynus, and Lilybaum, in which it 
terminates. 

384. Lentandus, A deſcriptive Word, which 
denotes the bending Motion of the Oar, occaſion- 
ed by the Reſiſtance of the Waves; and there- 
fore ſignifies that they were to ſtruggle hard in 
rowing. | 
38 5. Auſonii. 


171. 


See above the Note on Verſe 


ſurprized and unprovided againſt the Calamity : 


3 . . 


386. Zac ue 


376 


* 


LIB. 


Infer. 
Quar 
Signa 
Cum 
Litto 
Trig 
Alba 
Is lo. 
Nec 
Fata 
Has 
Prox 
Effuf 


Hic 


7 


* 
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Infernique lacus, ææque inſula Circes; _ 22 — pre — 

\ & - 3 irces, anteguam paſſis componere 

76 (Quam tuts poths urbem componere terra. urbem in tut4 terrd, Dicam 
Signa tibi dicam : tu condita mente teneto. tibi na: tu teneto ea condita 
Cum tibi ſellicito, ſecreti ad fluminis undam, 479 — 2 Jos _— 

: 3 . | ITLIC tibi ſollicito, ad undam ſecrets 
Littoreis ingens inventa ſub illicibus ſus 390 f c “L 
Triginta capitum fetus enixa jacebit, F Jacebit enixa fetus triginta ca- 

1- WM Alba, folo recubans, albi circum ubera nati; yon alba, recubans ſolo, er | 
s locus urbis erit; requies ea certa laborum. crit hens „ . 
Nec tu menſarum morſus horreſce futuros: 394 requies tibi /aborum. Nec tu 
Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. e e 2 * f 
. 2 bd | ata invenient tibi viam — : 
Has autem terras, Italigue hanc littoris oram, polleque vgcatus aderit, Effuge | 
5 Proxima quæ noſtri perfunditur XqUuoris ſtu, autem bas terras, hancgque oram 
Effuge : cuncta malis habitantur mcenia Gralis. Itali littoris, gue proxima per- | 

\ N 4 { t n 1 Funditur afiu neſiri æquoris : ; 

Hic ct T ar yen po uerun menia deri, cuncta iſta mania habitantur We 
\ 4. | | malis Craiis. Fc et Narycis * 

= 1 ; Lecri foſuerunt n:gnma, "VN 

f 5 0 = 
a TRANSLATION, 
n y : 
r WW Aufonian Sea, the infernal Lakes, and Zan Circe's Iſle, before it be in your 
. Power to build a City in a quiet peaceful Land, The Signs I will declare to 1 
vou, keep them treaſured up in your Mind. When, thoughtfully muſing by the N 
Streams of the ſecret River, you ſhall find a large Sow that has brought forth a (| 
Litter of thirty Young, reclining on the Ground, under the Elms that ſhade the | 
Banks of the River, white the Dam, the Offspring white around her Dugs: 1 


That ſhall be the Station of the City: There is the Period fixed to all thy La- 1 
bours: Nor be diſturbed at the future Event of eating your Tables: The Fates | 

will find out an Expedient, and Apollo invoked will befriend you. But ſhun 
thoſe Coaſts, and thoſe neareſt Limits of the ltalian Shore, which are waſhed by 
the Tide of our Sea: All zho/e Cities are inhabited by the miſchievous Greeks, 
| WW Here the Locrians of the City Narycium have raiſed their Walls, and Cretan Ido- 


NOTHTL 3 


$5. Taæægue inſula Circes, Circe was the[of the Tyber, are here called Iittoreæ, along the 
Daughter of the Sun and the Nymph Perſe ; ſhe[ Shore or Bane, 
is called Ræan from Za, an iſland and City! 393. Is /ucus urbis erit, Here Alba was built, 
belonging to the Kingdom of Colchos, about the which had its Name from this Omen of the white 
Mouth of the River Pai. She married the|Sow and her white Pigs. 
King of the Sarmatians, whom having poiſon-] Et fterit Alba potens albæ ſuis omine dicta. 
ed, the fled to Italy to a Promontory, which - Propert. IV. 
from her was denominated Circe's Mount, now] 396. Has autem terras, The Lands of Cala- 
Circello: The Marſhes ſurrounding it, which feria and Apulia, formerly called Magna Græ- 
are now drained, gave it the Form of an I- cia, Great Greece, which Helenus points out ta 
ſland. Exreas, their Diſtance from Epirus not being very 
387 utd terrã. He ſays in a ſafe Land, be- conſiderable. 
cauſe he had been baffled in his former Attempts| 399. Narycii Locri. The Locrians originally 
to build in Thrace and Crete. were a People of Phocis in Achaia, They fol- 
390. Littoreis ingens. See the Accompliſh-|lowed Ajax Oileus to the Siege of Troy, Iliad 
ment of this Prediction in the eighth Book, II. 527, and a Colony of them ſettled in Mag- | 
Verſe 42, The Holms, that ſhade the Banks na Gracia, either under the Conduct of the ; 
1 : | ſame 
: 


S 
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& LySins Idomeneus obſedit Sal- Et Sallentinos obſedit milite campos „ 
. of - Lyctius Idomeneus : hic illa ducis Melibcei Fai 


Ppilocetæ Meliberi ducis. Quin, Parva Pniloctetæ ſubnixa Petilia muro. 
2% tus daſfes tranſniſſæ trans Quin, ubi tranſmiſſe ſteterint trans =quor Hæc 


eequora fteterint, et jam ſolves 
wota, aris poſttis in littore, tu claſſes, | RES (Ta 
ler adepertus quoad comas Et poſitis aris jam vota in littore ſolves ; Diſt 
2 E qua —— Purpureo velare comas adopertus amictu: 405M Una 
| ac pecurrat tibi inter ſanctos 1 2 1 
Tue in Bonore Deorum, # tur. Ne qua inter ſanctos ignes in honore Deorum Hes 
bet omina. Socii tenento bunc Hoſtilis facies OCCurrat, et omina turbet. 
ee * tu ipſe _—_ Hunc ſocii morem ſacrorum, hunc ipſe teneto : Litt 
wnc, cajjt tw otes manean 4 . . 8 ö 
toy; el — © It abi ven. Hic caſti maneant in relligione nepotes. 3 
ws admoverit te digreſſum hine Aſt ubi digreſſum Siculæ te admoverit oræ 410 
eg His angeht Ventus, et anguſti rareſcent clauſtra Peloriz Obe 
Pelori rateſcent ; : 9 dort 
5 4 t or 
TRANSLATION, 4 
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meneus with his Troops has poſſeſſed the Plains of Salentum: Here ſtands that I Ora 
little City Petilia defended by the Walls of Philoctetes the Melibœan Chief, Fu- prir 
© ther, when your Fleet, having croſſed the Seas, ſhall come to a Station, and you Pub 
Mall pay your Vows at the Altars raiſed on the Shore, &e ure to cover your il | 
Head, muffling yourſelf up in a purple Veil; leſt the Face of an Enemy, amidk 
the ſacred Fires in Honour of the Gods, appear, and diſturb the Omens. This 
Cuſtom, in Sacrifice, let your Friends, this yourſelf obſerve : To this religious In- 
ſtitution let your pious Deſcendants adhere, But when, after ſetting out, the oper 
Wind ſhall waft you to the Sicilian Coaſt, and the Streights of narrow Pelorus ſhall WW by: 


O r 


fame Ajax Oileus, or rather (he having died inſous Blood of the Hydra of Lerna. He ſet out fron 
kis Return from Tr-y, fee En. I. 44.) of Evan-|for Troy with the other Greeks, but was ſhame- City 
bes. There they built a City called Narycia or fully abandoned by them in Lemnos, becauſe of MW rybc 
Marycium, probably after the Name of Naryx,|an ulcerated Wound he had got by the Bite of a up 
| Hax s native City. Isckpent. But, it being fated that Troy could not big! 
1 | 400. Sallentinos campos. The Sallentines wereſpe taken without thoſe Arrows of Hercules which 

'1 a People in the eaſtern Parts of Tta/ly, whoſeſwere in his Poſſeſſion, they were forced to recal il © . 
Country firetched out into the Sea, like a Pen-ſhim. After Troy was taken, hearing that the WW in 
inſula, over againſt Epirus, now called Terra|Melibweans! had made a Revolt, he repaired to Ca- gin 
4 Otranto, formerly Maſſapia and Japygia. They labria, and there built Peßilia, or, according to 
| derived their Name from the Promontory ofothers, fortified it with Walls. 
| Salfentinam, the ſame with Japygium, now the] gog. Velare comas. It was cuſtomary for the 

Cape of Saint Mary, which terminates that Parti Romans to cover their Heads in Sacrifice, and 


of Italy. other Acts of Worſhip, to moſt of their Gods, MW Tart! 

401. Lyctius Idomeneuss, Idomeneus is ſo calledlas we learn from many Paſſages of the Roman is m 
from Ly#us, a City in C ele, whence he being] Authors: 5 | lous. 
expelled, for the Reaſon above mentioned, came] Invocat Deos immortales, ut ſibi auxilium ferant ſal B 
into this Part of JTtaly, and there planted a Co-| Manibus puris, capite operto of N 
lony. See Verſe 104. ſays Plautus, Amphit. Ac. V. Sc. 1. ſe 41. and 
401. Melibæi parwa, & c. Pbiloctetes, the And this Cuſton: they derive from Æunea then 


Son of Pas, King of Melibœa, a City of Theſ-| 411. Rareſcent ciauſtra Pelori. Pelorus, or 42 
foly, at the Foot of Mount %. He ſet Fire Peſorum, now Capo di Faro, is a Promontory W oppo 
to Hercules's Funeral Pile at that Hero's Re- ſon the eafiern Point of Sicily, ſo nigh to Jah, ous 
queſt, and received a Preſent from him of his|that it is ſaid by ſeveral Authors to have been ¶ poet 
Bow and Arrows, that were dipped in the poiſon- Jonce contiguous, and torn aſunder from it by an gives 
* | | : Earthquake, | 


It, 


40 


ora 


105 


10 


ts. III. 


W1.zva tibi tellus, et longo leva petantur : 


* circuitu: dextrum fuge littus, et un- 
as. 
Hæc loca vi quondam, et vaſta convulſa ruina 
(Tantum ævi longinqua valet mutare vetuſtas) 
Diſſiluiſſe ferunt: cum protinus utraque tellus 
Una foret, venit medio vi pontus, et undis 
Heſperium Siculo latus abſcidit; arvaque, 
urbes 
Littore diductas anguſto interluit æſtu. | 
Dextrum Scylla latus lævum implacata Cha- 
rybdis : I 
Obſidet; atque imo barathri ter gurgite vaſtos 
Sorbet in abruptum fluctus, rurſuſque ſub auras 
Erigit alternos, et ſidera verberat unda. | 
At Scyllam cæcis cohibet ſpelunca latebris, 
Ora exſertantem, et naves in ſaxa trahentem : 
Prima hominis facies, et pulchro pectore virgo, 
Pube tenus; poſtrema immani corpore priſtis, 


417 


et 


424 
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læva _ et lava æguora pe- 
tantur tibi longo circuitu, 

dextrum Reta dextras — 
Ferunt bæc loca, quondam con- 
wulſa vi et waſid ruins, difſilu- 
ie, cum protinus utrague tellus 
foret una, pontus vi venit medio, 
et undis abſcidit Heſperium latus 
Siculo latere, æſtuque anguſto in- 
terluit arua et urbes diducta: A 
ſeſe invicem littore. Scylla ob- 
fidet dextrum /atus, implacata 
Cbarybdis obſidet læ vum, atque 
imo gurgite barathri ter ſorbet 
vaſtos fluctus in abruptum, rur- 
ſuſgue erigit eos alternos ſub au- 
ras, et verberat fs und. 
At ſpelunca cobibet in cæcis la- 
tebris Scyllam exſertantem ora, 
et trabentem naves in ſana. Pri- 
ma facies eſt hominis, at virgo, 
cùm pulchro pectore, tenus pube z 
Poſtrema eſt priſtis immani core 


pores 


open wider to the Eye, veer to the Land on the Let, and to the Sea on the L. 


by a long Circuit: Fly the Right 50th Sea and Shore. Theſe Lands, they ſay, 
once with Violence and vaſt Deſolation convulſed (fuch Reſolutions long Tra& 
of Time is able to produce) burſt aſunder; when in Continuity both Lands were 
one, the Sea ruſhed impetuouſly between, and by its Waves tore the Italian Side 
from that of Sicily; and zow with a narrow Firth runs between the Fields and 
Cities ſeparated by different Shores. Scylla guards the right Side, implacable Cha- 
rybdis the Left, and thrice with the deep Eddies of its voracious Gulph ſwallows 
vp the vaſt Billows into the broken Abyſs, and again ſpouts them out by Turns 
high into the Air, and laſhes the Stars with the Waves. As to Scylla, a Cave 
confines her within its dark Receſſes, reaching forth her Jaws, and ſucking 
in Veſſels upon the Rocks. Firſt ſhe preſents a human Form, a lovely Vir- 
gin down to the Middle: Her lower Parts are thoſe of a hideous Priſtis, with 
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Earthquake, as Virgil here relates, though it 
is more probable that this Circumſtance is fabu- 
lous. See the Deſcription of Sicily in the Uriver- 
ſal Hiſtory, The Clauftra Pelori are the Streights 
of Meſſina, which naturally open to the View, 
meh grow more wide, the nearer one approaches to 
them, 

420. Scylla. Scylla is a Rock in Calabria, 
oppoſite to Charybdis, both of them very danger- 
ous to Ships; hence they are repreſented by the 


Poets as hideous devouring Monſters. * 
gives us hete the fabulous Deſcription of Scylla, 


Verſe 424. She was the Daughter of Phorcus, 
whom Circe is ſaid to have transformed into this 
Monſter, becauſe ſhe was her Rival. — — 
again is given out to have been a rapacious Whore, 
who, having taken' away Hercules's Oxen, was 
thunderſtruck by Jupiter, and thrown. into the 
Sea, where ſhe was transformed into a devouring 
Whir Ipool. 5 N 

427. Priſtis. Th . is a Fiſh common 
ly reckoned of the Whale Kind, of a prodigious 
Length. Pliny mentions ſome of them in the 


Indian Sea to have been two hundred Cubits in 


Length, 
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commiſſa quoad caudas delphi- 


aum utero luporum. Præſat te 
ceſſantem luftrare metas Trinacrii 
Pachyni, et circumflectere longos 
 curſus, quam ſemel vidiſſe infor- 
mem Scyllam ſub waſio antro, et 
ſaxa reſanantia ceruleis canibus. 
Preterea, fi qua prudentia eff 
Heleno wati, fi qua fides eſt ei, 
Apollo implet ejus animum ve- 


Scyllam, et 


Si qua fides, 
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Delphinum caudas utero commiſſa luporum. 
Præſtat Trinacrii metas luſtrare Pachyni 
Ceſſantem, longos et circumflectere curſus, 
Quim ſemel informem vaſto vidiſſe ſub antro 


al 


cxruleis canibus reſonantia ſaxa. 


Præterea, ſi qua eſt Heleno prudentia, vati 


animum ſi veris implet Apollo; 


: Unum illud tibi, nate Dea, præque omnibus 


ris, O nate Deg, prædicam tibi 


Mud unum præ que omnibus, et unum £ 435 
repetens tterum iterumgue hoc te Prædicam, et repetens iterumque iterumque mo- 
monebo; primùm prece adora nu- nebo: | 


men magnæ Junonis; libens cane 
wota Junoni, ſuperaque potentem 
dominam ſupplicibus donis : ſic 
denique tu mittere victor ad Ita- 
tos fines, Trinaeriã relittd. U- 
br tu delatus buc acceſſeris Cu- 
mæam urbem, divinoſgue lacus, 


et Averna ſonantia in ſylvis 5 


tem 


Junonis magnæ primùm prece numen adora; 
Junoni cane vota libens, dominamque poten: 


Supplicibus ſupera donis; fic denique victor | 
T rinacria fines Italos mittere relicti. 
Huc ubi delatus Cumæam acceſſeris urbem, 


440 


Divinoſque lacus, et Averna ſonantia ſylvis ; 


TRANSLATION, 


Dolphins Tails joined to the Wombs of Wolves. It is better with Delay to cit. 
cuĩit round the Extremities of the Sicilian Promontory Pachynus, and ſteer a long 
winding Courſe, than once to view the miſ-ſhapen Scylla under her capacious 
Den, and thoſe Rocks that roar with her Sea-green Dogs. Farther, if Helenus 
has any Skill, if any Credit is due to Him as a Prophet, if Apollo ſtores his Mind 
with Truth, I will give you this one previous Admonition, this one, O Goddeſs 
born, above all the reſt, and I will inculcate it upon you again and again : Be 
ſure you, in the firſt place, with Supplications worſhip great Juno's Divinity: To 
Juno chearfully in Hymns addreſs your Vows, and vanquiſh the powerful Em- 


preſs of the Sizes with humble Offerings 


3 thus at length, leaving Trinacria, you 


ſhall be diſmiſſed victorious to the Territories of Italy. When wafted thither, 
you ſhall reach the City Cumæ, the hallowed Lakes, and he Floods of Avernus 
reſounding through the Woods; you ſhall ſee the raving Propheteſs, who, be- 
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Length, It is likewiſe called Piſtriæ by Ci- 
cero. 

Et ſparſam ſubter caudam piſtricis adbæſit. 
The Name is derived from en, ſector, becauſe 
they cut the Waves with wonderful Agility, 

429. Pachyni, Pachynum is the Southern 
Promontory of Sicily, now Capo Paſſaro. 

432. Canibes reſonantia. 


Reaſon why Scylla was repreſented as terminat- 
ing in the Figure of Wolves or Dogs, becauſe, 

according as the lower Parts of the Rock were 
Aruck with the Waves, hoarſe growling Sounds 


This explains the: 


were heard, like the Baying of Dogs, or Howling 
of Wolves. | | 

441. Cumæam urbem, Cume was a City in 
Italy, on the Campanian Coaſt. 

442. Divinoſgue lacus. The Lakes of Lu- 
crinus and Avernus in Campania, near Cunt, 
termed divine from their Vicinity to the Grotto of 
the inſpired Siby/, 

442. Averna ſonantia ſylvis. The Lake 4A. 
vernus was formerly environed with thick 
Woods, whereby the Air not having free Ac- 


cels to purge away the Exhalations that — 
5 rom 


30 


0+ 
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LIB. III. 

Inſanam vatem aſpicies; quæ rupe ſub ima 

Fata canit, foliiſque notas, et nomina mandat. 

Quæcunque in foliis deſcripſit earmina virgo, 445 

Digerit in numerum, atque antro ſecluſa relin- 

uit: | 

Ila mar immota locis, neque ab erdine ce- 

Verùm eadem, verſo tenuis cum cardine ventus 

Impulit, et teneras turbavit janua frondes; 449 

Nunquam deinde cavo volitantia prendere ſaxo, 

Nec revocare fitus, 2ut jungere carmina curat : 

Inconſulti abeunt, ſedemque odere Sibyllæ. 

Hic tibi ne qua morz fuerint diſpendia tanti, 

(Quamvis increpitent ſocii, et vi curſus in al- 
tum | 

Vela vocet, poſſiſque ſinus implere ſecundos) 455 

Quin adeas vatem, precibuſque oracula poſcas 

Ipſa canat, vocemque volens, atque ora reſolvat. 

lla tibi Italiæ populos, venturaque bella, 
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aſpicies 2 vatem gue ca- 
nit fata ſub imã rupe, mandat - 
gue notas et nomina faliis. Vir- 
go dixerit in numerum, atque re- 
linzuit ſecluſa in antro, guacun- 
gue carmina deſcripfit in foliis : 
illa manent immota in locis, ne- 
gue cedunt ab ordine. Verùm 
cum tenuis ventus impulit ea, 
cardine verſo, et janus turbavit 
teneras frondes ; nunguam deinde 
curat prendere ea volitantia in 
cavo ſaxo, nec revocare fitus, 
aut jungere carmina. Abeunt 
inconſulti, oderegue ſedem Sibyl- 
lz. Hic, ne qua diſtendia moe 


re fuerint tibi tanti (quamvis 


ſocii increpitent, et curſus mocet 
vela in altum, poſſiſque implere 
finus ſecundos) quin adeas vatem, 
precibuſque poſcas ut ipſa canat 


. oracula, wolenſque reſolvat vocem 


atque ora, Ila expediet tibi 
popules Italia, bellague venture 


neath a deep Rock, reveals the Decrees of Heaven, and commits to the Leaves of 
Trees her Characters and Words, Whatever Verſes the Virgin has inſcribed 
on the Leaves, ſhe ranges in harmonious Order, and leaves in the Cave incloſed 
by themſelves. Uncovered they remain in their Poſition, nor recede from their 
Order. But when, upon turning the Hinge, a ſmall Breath of Wind has blown 
upon them, and the Door, by opening. hath diſcompoſed the tender Leaves, ſhe 
never afterwards gives herſelf the Trouble to catch the Verſes as they are flutter- 
ing in the hollow Cave, nor to recover their Situation, or join them together. 
Thus her Votaries depart without a Reſponſe, and deteſt the Sibyl's Grot. Let 
not the Loſs of ſome Time there ſeem of ſuch Conſequence to you (though your 


7 


Friends chide your Delay, the Neceſſities of your Voyage ſtrongly invite your Sails 


into the Deep, and you may have an Opportunity to fill the bellying Canvas 
with a proſperous Gale) as to hinder you from viſiting the Propheteſs, and ear- 
neſtly intreating her to deliver the Oracles herſelf, and vouchſafe to open her 
Lips in vocal Accents. She will declare to you the Italian Nations, your future 
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from it, they became ſo foul and unwholeſome, 
that it is ſaid no Bird could fly over that Lake 
without being ſuffocated. Hence it got the Name 
of Avernus, quaſi aornus, inacceſſible to Birds, 
and, from its peſiilential Quality, was taken for 
the Mouth of Hell, En. VI. 126. 

Facilis deſcenſus Averni. 3 | 

443. Inſanam watem. Inſana here is not = 
be taken in a bad Senſe, it ſiguifies inſpired Tvith a 


* 


divine Fury, exſlatic, and tranſported out of bor 


Senſes. 

453. Hic tibi, &c. I here follow the Point- 
ing that is in H, Stephen's Edition, which con- 
nes tanti with quin adeas, and ſhuts up the 
two Lines that intervene in a Parentheſis. 
This makes the Conſtruction eaſy, and the Senſe 
clear, N | 
/ 

460, Venerata. 
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et. guo modo fugiaſque feraſpue Et quo quemque modo fugiaſque feraſque labo- Que 


guemgue laborem, wenerataque Con 
f dabit tibi ſecundos curſus. Hæc n EEE a Cur: 
ſunt que liceat te moneri nord Expediet; curſuſque dabit venerata ſecundos. 460 
| wore. Age, wade, et ſactis tuis Hæc ſunt que noftri liceat te voce moneri. ap 
| Fer 9275 e wa e _ Vade, . et ingentem factis fer ad æthen * 
tus eft amico ore, debinc imperat roam. t | 
=. | wn”. ng _ 7 Quæ . vates ſic ore affatus amico eſt, TN 
Mb mms 3 — 4 Dona dehinc auro gravia, ſectoque elephanto, Nec 
Do donæoſpue lebetas, loricam con- Imper at ad naves ferri; ſtipatque carinis 405 5 
ferram hamis, trilicemque auro: Ingens argentum, Dodonæoſque lebetas, 
eee infignis galee, 0e. Loricam conſertam hamis, auroque trilicem Fer 
| gue comantes, arma Neoptolemi : f OY q I 1 
; Jaa dona ſunt et meo parenti. Et conum infignis galeæ, criſtaſque comantes Nl 
| Adair equos, additque dice. Arma Neoptolemi : ſunt et ſua dona parenti- 
— 2 — Faves Addit equos, additque duces. 470 55 
jubebat aptare claſſem velis, ne Remigium ſupplet ; ſocios ſimul inſtruit armis. 
1 feret uento ferenti Interea claſſem velis aptare jubebat | gin. 
45 | Anchiſes, fieret vento mora ne qua ferenti. 
| ; Co 


TRANSLATION, 


Wars, and by what Means you may ſhun or ſuſtain every Hardſhip; and, with 

= Reverence addreſſed, will give you a ſucceſsful Voyage. Theſe are all the lu. pre 
1 ſtructions I am at Liberty to give you, Go then, and by your Atchievements I j, q 
; raiſe mighty Troy to Heaven, Which Words, when the Prophet had thus with of 
1 friendly Accent pronounced, he orders Preſents next of great Value to be carried 
to the Ships, conſiſting of Gold and Ivory; and within the Sides of my Veſſel 
I ſtows a large Quantity of Silver-plate, and Caldrons of Dodonean Braſs, a Mail 
thick ſet with Rings, and wrought in Gold of triple Tiſſue; together with the ret 
| Cone and waving Creſt of a ſhining Helmet, Arms which belonged to Neoptole- at 
I mus. My Father too has proper Gifts conferred on him, He gives us Horſes of 
1 beſides, he gives us Guides; he ſupplies us with Rowers, and at the ſame Time 5 
furniſhes our Crew with Arms. Mean while Anchiſes gave Orders to equip our T. 
Fleet with Sails, that we might not loſe the favouring Gale. Whom the Inter- ane 


Þ cc 
| NO TE 8s, 
: | „ 

5 460. Venerata. The Ancients uſed the active] 467. Leides conſertam bamis, The Lerica was 

1 Verb venere, as in Plautus in Trucul. Date mibiſa Cuiras or Coat of Armour for covering the a 

1 buc Staften, atgue ignem in aram, ut venerem] Body from the Neck down to the Waiſt, It was Tri 
* Lucinam meam, at firſt compoſed of Leathern Thongs, whence it wh 


466. Dodoneoſque lebetas. i. e. Kettles off got the Name of Lorica, from Lorum, a Thong. | 
fine Braſs, like that of Dodona, a City in Epi-i Afterwards it was wrought with Iron Jaminæ, or W. 
rus, where Jupiter had a famous Oracle of great thin Plates of Iron, with Hooks or Rings linked 


Antiquity. The Manner of delivering that Ora-ſtogether, ſometimes fingle, fometimes twofold, Wo 
cle was, we are told, by a certain Number ofjſometimes threefold, The two laſt were termed WW t2 
Braſs Kettles or Baſons, which were contrived [bilix, triliæ. pe 
to hang contiguous to one another, ſo that thel 467. Hamis aurogue. i. e. Hamis aureis, 5 


reſt; and from the Sounds they emitted, theſgies, maculis inſignis et albo, for maculis albis in- 


nis, diſtinguiſbed by wwhits Spott, Geor. III. 56. 


Motion of one might be communicated to all e Rings or Hooks of Gold, as in the Geor- oy 
467, Bis 


Meaning of the Oracle was gathered, 


#70 


Vade, ait, O felix nati pietate. 


premo, 
Fert picturatas auri ſubtemine veſtes, 


Phrygiam A ſcanio chlamydem: nec cedit ho- 


nori: 


Textilibuſque onerat donis, ac talia fatur: 
Accipe et hæc, manuum tibi que monumenta 


mearum 


Sint, puer, et longum Andromachæ teſtentur 


amorem, 


ILB. III. P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 
Quem Phcebi interpres multo compellat honore: 
Conjugio Anchiſa Veneris dignate ſuperbo, 
Cura Denim, bis Pergameis erepte ruinis, | 
Ecce tibi Auſoniz tellus; hanc arripe velis : 

Et tamen hanc pelago præterlabate neceſſe eſt, © 
Auſoniæ pars illa procul, quam pandit Apollo. 
Quid ultra 480 
Provehor, et fando ſurgentes demoror Auſtros? | ; 
Nec minus Andromache, digreſſu meœſta ſu- 


” I” 2 22 
RD e — 


35 


Quem interpres Pfæbi camp. 

lat multo bonore : Anchiſa a: 

nate ſuperbo coniugio Vereris, «ut 

ra Deim, bis erepte P-rgameis 
ruinis; ecce tellus Auſer & ©? 
tibi; erripe banc wels : t ta- 
men U eſt ut preteriabare 
hanc pelags, lla pars Auſo- 
rig, quam Apollo pandit tibi, 
eſt procul, Vade, ait, O feliz 
Pietate nati: quid ego provehor” 
ultra, et fando demoror ſurgentes 
Auftros ? Nec minus Andrama- 
che, meta ſupremo digreyſu, fert 


475 


weſtes piffuratas ſubtemine aui, 


et Pbrygiam chlamydem Aſcanio, 
nec cedit two bonori « Oneratgue 
eum rextilizus donis, ac fatur 
talia: 
que ſint monumenia tibi mearum 
manuum, et teficntur lingum a+ 
morem Andromacbæ lectoreæ 
conjugts s cape extrema dona tus 
Crum, 


485 


Conjugis Hectoreæ. Cape dona extrema tuorum. f 


TRANSLATION. 


preter of Apollo accoſts with high Reſpect: Anchiſes, honoured wrh Venus's il- 
luſtrious Bed, the Object of Heaven's peculiar Care, twice faved from the Ruins 
of Troy, lo there the Coaſt of Auſonia lies before you; thither ſpeed your Way 
with full Sail: And yet you muſt ſteer your Courſe beyond that Coat: That 


Part of Auſonia which Apollo opens 20 your Hepe lies remote. 


Go, iays he, hap- 


py in the pious Duty of your Son: Why do ! farther inſiſt, and by my Diſcourſe 
retard you from enjoying the riſing Gales? In like Manner Andromache, grieved 
at our final Departure, brings forth to Aſcanius Veſtments wrought in Þigures 
of Gold, and a Phrygian Cloak; nor falls ſhort of her Dignity ; ſhe loads the 
Boy beſides with Preſents of her Labeurs in the Loom, and thus addreſſes him: 
Take theſe too, my Child, which may be Memorials to you of my Handywork, 
nd teſtify the permanent Affection of Andromache the Spouſe of Hector: Ac- 
cept the laſt Preſents of thy Friends: O the dear Image, Which is all that 1 have 


NOTES 


476. Bis Pergameis erepte ruiniss Firſt, when 
Troy was taken by Herculrs, and a ſecond Time, 
when it was burnt by the Greeks, 

423. Subtemine auri. Subtemen is properly the 
Weef,, as flamen is the Warp. 

484. Phrygtam chlamydem. i, e. Of Needle 
WR, an Art of which the Phrygians, acco: ding 
to Pliny, were the Inventors. Ihe Ch/amys, pro- 


perly, was a military Garment, a kind of Caſ- 
ſock or upper Veſtment, which the General wore 
over his Corſlet. 
48. Nec cedit bencri, 
a. 


three Senſes; for it may either Ggnify that Ln. 
dremache confers Gifts on Ajcarias ſuitable to 
his Digaity, or that ſhe 's noching hort of the 
Honour conferred on Ana and his Followers 
by her Huſband: Or, laſtly, that the Gifts 
are worthy of the Giver, and becoming her 
Quality, which is the Senſe given in the Vranſ- 
lation, | 

48 5. Textilibus dinis, As the other Preſents 
were of Needle. work, ſo theſe here are the 


Work ſhe had weve in the Loom, in which it 
This is capable of} was uſusl for the Ladies of that Age to Ny 


O puer, accipe et bæc, 
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imago mei Afyanactis quæ 
ſola ſuper eſt mibi ! fic ille fe- 
rebat oculos, fic manus, fic ora; 
et nunc pubeſceret equali evo te- 
cum, Ego digrediens affabar 
Bos, lacrymis obortis: Vivite fe- 
lices vos quibus ſua fortuna jam 
eft pcrafa : nos vocamur in alia 
Fata ex aliis, Quies eſt farta 
Vobis, nullum æquor maris vobis 
arandum, neque arva Auſoniæ 
ſemper cedentia retro vobis guæ- 
renda : widetis Higiem Xanthi, 
Trojamgue quam weſire manus 
fecere: opto, melioribus auſpiciis, 
et quæ fucrit minus obwia Graiis, 
Si quando intraro Tybrim arva- 
gue wvicina Tybridts, cernamgue 


mania data mee genti; facies 


mus urbeſque olim cognatat, po- 


P. VIRG. Ma K. EN EI DOs. 


Quzrenda. 


O mihi ſola mei ſuper Aſtyanactis imago! 
Sic oculos, ſic ille manus, ſic ora ferebat: 
Et nunc æquali tecum pubeſceret æ vo. 


490 


Hos ego digrediens lacrymis affabar obortis : 


Vivite felices, quibus eſt fortuna peracta 
Jam ſua: nos alia ex aliis in fata vocamur. 
Vobis parta quies; nullum maris æquor aran- 
dum; 8 | 495 
Arva neque Auſoniæ ſemper cedentia retro, 
Effigiem Xanthi, Trojamque vi- 
detis, 
Quam veſtræ fecere manus; melioribus, opto, 
Auſpiciis, et quæ fuerit minus obvia Graiis. 
Si quando Tybrim, vicinaque T ybridis arva 


U 500 
Intraro, gentique meæ data mœnia cernam 


LIB. Il. 


ex Heſperia, quibus idem Dar- 


, utramque Trejam unam animis. 


Happier Auſpices, and be leſ. obnoxious to the Greeks. 


prleſque propingues ex Epiro, Cognatas urbes olim, populoſque propinquos, 


Epiro, Heſperia, quibus idem Dardanus auctor, 
Atque idem caſus, - unam faciemus utramque 
Trojam animis. Maneat noſtros ea cura ne- 


potes. 505 


danus ſuit auctor, atque idem 
$uit caſus, factemus, inquam, 


Ea cura maneat noſiros nepotes, 


TRANSLATION. 


— 


now left of my Aſyanax! Juſt ſuch Eyes, ſuch Hands, ſuch Looks he ſhewed : 
And now of equal Age with you would have been blooming into Youth, I, with 
Tears in my Eyes, thus addreſſed them at parting : Live m Foy and Felicity, ye 
whoſe Fortune is now.accompliſhed : We are ſummoned from Fate to Fate: To 
you Tranquillity is ſecured ; no kxpanſe of Sea have you to plough ; nor to pur- 
ſue the Lands of Auſonia ſtill flying from us. You are tefſed to ſee the Image of 
Xanthus and Troy which your own Hands have built, Heaven grant it be with 
If ever I ſhall enter 
the Tyber, and the Lands that border on the Tyber, and view the Walls allotted 
to my Race, we will hereafter make of our kindred. Cities, and allied People, 
yours in Epirus and mine in Italy, who have both the ſame Founder Dardanus, 
and the ſame Fortune ave will, 1 /ay, make: of both one Troy in mutual Affection 


and Goed-avill : Be this the future Care of our Poſterity. 


. 
* 
A 


NOTES 


ij 


\ themſclyes, as is evident from the noted Story of [contrary Winds, Calchas, that Prophet of Pic gues, 


.Penelope"s Web. . declared that they muſt make a Sacrifice of Au- 


of Trey, were hindered from returning home by 
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489. O mibi ſola, &c. I take the Conſtruc- 


rans, or gue ſupereſt mibi mei Aftyana#tis ; 
As Palerius ſays, Nec ſpes ulla ſuper, i, e. ſu- 
pereſs. 

4g. Afyanafiis.s The Story of Aſfyanex 
is thus: When the Greeks, after the Deſtruction 


1arax, the Son of Hector and Andie ache; in 
tion to be thus: O Imago, ſola ſuper, i. e. ſupe- 


regard, that, if he grew up, he weul prove 4 
greater Hero than his Father, end avenge his 
Country's Woes. Uly'es, ther: fore, finding him 
where he had been concealed by his Mother, 
threw him down from the Wall, upon whica tae 
Greet; ſet ſail. - s 


# * 


505. Utirangue Trojam, Dy this we are to 


underſtaad 


eo 


0 


e a 0 


LIB. III. 
Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta; 
Unde iter Italiam, curſuſque breviſſimus undis. 
Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci. 
Sternimur optatæ gremis telluris, ad undam, 

Sortiti remos, paſſimque in littore ſicco 

Corpora curamus; feſſos ſopor irrigat artus. 

Necdum orbem medium nox horis acta ſubi- 

"at's | 

Haud ſegnis ſtrato ſurgit Palinurus, et omnes 

Explorat ventos, atque auribus aëra captat. 

Sidera cuncta notat tacito labentia cœlo, 515 

Arcturum, pluviaſque Hyadas, geminoſque Tri- 
ones, hr 

Armatumque auro circumſpicit Oriona. 

Poſtquam cuncta videt cœlo conſtare ſereno, 

Dat clarum è puppi ſignum: nos caſtra move- 
mus, 519 

Tentamuſque viam, et velorum pandimus alas. 

Jamque rubeſcebat ſtellis Aurora fugatis, 


— 


510 


TRANSLATION, 


P. Virco. MAR. MNnEITDoOs, 


339 

Provehimuy pelago juxta vi- 
cina Ceraunia, unde iter, curſuſ- 
gue eft breviſſimus undis, in 
Taliam. Interea fel ruit, et o- 
paci montes umbrantur. Sterni- 
mur gremio optatæ telluris, ad- 
undam, ſortiti remos, paſſimgue 
curamus corpora in ſicto littore 8 
fopor irrigat noſtros fis arcus. 
Necdum nox acta bor is ſubibat 
medium orbem; Palinurus baud 
ſegnis ſurgit firat, et explorat 
omnes wentos, atque captat azra 
auribus, Notat cundta fdera 
labentia tacito cls, Arcturum, 
pluviaſque Hyadas, geminoſque 
Triones, circumſpicitque Oriona 
armatum aui. Poliquam widet 
cuncia conflare in jerenos cœlo, 
dat clarum ſg num è puppi: nos 
movemus cara, tentamuſque 
wviam, et pandimus alas welorum, 
Famgue Aurora rubeſce#, fiel- 
lis fugatis, | 


We purſue our Voyage near the adjacent Ceraunian Mountains; whence lies 


our Way, and ſhorteſt Courſe by Sea to Italy. 


Mean while the Sun goes down, 


was inhabited by a Tran Colony, and the City 


and the opaque Mountains are wrapped up in Shades On the Boſom of the withed- 
for Earth we lay us down by the Waves, having diſtributed the Oars by Lot, 
and all along the dry Beach indulge ourſelves in ſoft Repoſe: Sleep diffules its 
balmy Dews over our weary Limbs. Night, driven by the avinrged Hours, bad 
not yet reached her midway Courſe, ever Palinuras ſprings alert from his Bed, 


examines every Wind, and lends his Ears to catch the coming Breeze: He ob- 


ſerves every gliding Star in the filent Sky, Arcturus, the rainy Hyades, and the 
two northern Bears, and throws his Eyes around Orion armed with Gold. After 
he {ces all Appearances of ſettled Weather in the ſerene Sky, he gives the loud 
Siznal from the Stern : We decamp, attempt our Voyage, and expand the Wings 
of our Sails. And now, the Stars being chaſed away, bluſhing Aurora appeared 


r 


underſtand Buthrotus, the City of Helenus in|by their Heighth, they are much expoſed, 24 
Epirus, which bore a Reſembſance to Troy, andj 50%. Curſuſque breviſſimus. The Diſte nee 
between Epirus and Traly is not reckened above 
which A?neas deſigned to build in Jraly, and callſſeven hundred Furlongs, or one and twenty 


by the Name of Troy. _ Miles. ; 
506. Ceraunia, The Ceraunia, or Acrocerau-| 519. Arma'um auro. Becavſe the Belt and 


nia, as they ware alſo called, are exceeding higk|Sword of the Conſtell ation Orion are formed of 
Mountains that bound Exirus on the North; theyſvery bright Stars, as in Lucian. 
have their Name from #:;avvo;, Thunder, to which,, Exſiferi nimium fulget latus Orionis. 
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cum procul videmus colles obſcu- 
ros, bumilemgue Jtaliam, A- 
chates primus conclamat Ttali- 
am; foci ſalutant Italiam læto 


LI B. III. 


Cum procul obſcuros colles humilemque videmus 
Italiam. Italiam primus conclamat Achates; 
Italiam læto ſocii clamore ſalutant. | 
Tum pater Anchiſes magnum cratera corona 525 
Induit, implevitque mero; Divoſque vocavit, 
Stans celſa in puppi. | 
Di, maris et terrz tempeſtatumque potentes, 
Ferte viam vento facilem, et ſpirate ſecundi. 
Crebreſcunt optatæ auræ; portuſque pateſcit 530 
Jam propior, templumque apparet in arce Mi- 
nervæ. 
Vela legunt ſocii, et proras ad littora torquent. 
Portus ab Eoo fluctu curvatur in arcum, 
Objectæ ſalſa ſpumant aſpergine cautes; 
Ipſe latet; gemino demittunt brachia muro 535 
T urriti ſcopuli ; refugitque à littore templum. 
Quatuor hic, primum omen, equos in gramine 
vidi 
Tondentes campum late, candore nivali, 


tlamore, Tum pater Ancbiſes 
induit magnum cratera corona, 
implevitque eum mero, flanſque 
in celſa puppi wocavit Dives : 
O Di, potentes maris et terr@ 
rempeſlatumgue, ferte nobis fa- 
cilem jam vento, et ſpirate ſe- 
cundi, Optate auræ crebreſcunt, 
pertuſque pateſcit jam propior, 
templumque Minerve apparet in 
arce. Socii legunt vela, et tor- 
guent proras ad littora. Portus 
curvatur in arcum ab Evo fluc- 
tu, cautes objectæ ſpumant ſalia 
aſpergine; ipſe latet: turriti 
copuli demittunt brachia gemino 
muro, templumque refugit d lit- 
tore. Hi: vidi in gramine pri- 
mum omen, nempe guatuor equos 
candore nivali tendentes campum 
latè. 


O 


TRANSLATION. 


when far of we ſpy the Hills obſcure. and lowly Plains of Italy. Italy Achates 
firſt calls aloud ; Italy the Crew with joyous Acclamations hail. Then Father 
Anchiſes decked a capacions Bowl with a Garland, and filled it up with Wine; 
and invoked the Gods, ſtan ing on the lofty Stern. Ye Gods, who rule Sea and 
Land, and Storms, grant us a proſperous Voyage by a favourable Wind, and 
brezthe propitious. The withed-for Gales begin to ſwell; and now the Port 
opens nearer to our View, and on the Promontory appears the Temple of Miner- 
va. Our Crew furl the Sails, and torn about their Prows to the Shore. Where 
the Waves break from the Eaſt, the Port bends into an Arch, the jutting Cliffs 
foam with the ſparkling Brine ; e Port itſelf lies hid: Two Turret-like Rocks 


| ſtretch out their Arms on either Side in a double Wall, and the Temple recedes 


from the Shore. - Here, on the graſly Meadow, I ſaw, as our firſt Omen, four 
Saow-white Steeds grazing the Plain at large; and my Father Anchiſes calls cut: 


* 


NOTE 3. 1 


by 
08 
WV | 


82 5. Corord induit. To crown the Bowl; 
Vina coronare ſometimes ſignifies no more but 
to fiil the Cup brim-full, as Ain. I. 728; but 
here it is to be taken literally for adorning the 
Bowl with Flowers, according to the ancient 
Cuſtom, otherwiſe implevitgue mero would be 


536. Refugit à littore. i. e. Though at ſome 
Diſtance it appears juſt in the Port, yet, when 


you come nearer, the intexgening Space between 
the Port and it widens, al eems gradually to 
retire from the Shore, 


37. Primum omen, They uſed carefully to 


mere Tautology. 


c3l. Templum in arce Miner væ. Strabo! 
mentions a Temple of Minerva, on the Pro- 


obſerve the firſt Objects that offered to them at 
landing in any Country where they deſigned to 
ſettle, and from thence drew Prognoſtics of their 


mentory of latygium, which probably is hereſfuture good or bad Fortune, 


ec6pned, 


549. Cornua, 


e ere 


= 
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3 a 2 : OE ISIS Þ 
Et pater Anchiſes: bellum 6 terra hoſpita, Et pater Anchiſes ait: 6 terra 

1 portas; hoſprta, portas bellum; equi ar- 
| , . . mantur bells; bæc armenta mi- 
14 Bello armantur equi; bellum hæc armenta mi- rantur bellum. Sed ramen ii 
25 nantur: | 540 dem quadrupedes olim ſueti ſunt 
Sed tamen iidem olim curru ſuccedere ſueti Jo_ n 

q q f : dia f : concordia frena : e, ait, ſpes 

Qua rupe es, et træna Jugo concor ia ferre: facis. Tum, precamur ſancta 

Spes eſt pacis, ait. Tum numina ſancta preca- 7umina Falladis armiſenæ, quæ 

mur Prima accepit nos ovantes, Et 

70 | N . 2 : velamur quoad capita Pbrygie 
Ii. Falladis armiſonæ, quæ prima accepit ovantes; amifiu, ante aras: pracepiiſ- 


que Heleni, quæ dederat maxi- 
ma, ritè adolemus juſſos bono- 
res Argivæ Tunoni, Haud eſt 
mora Continud, wotis perfectit 
ordine, obvertimus cornua wela- 
tarum antennarum, linguimuſque 
_ demos Grajugeriim, arvaque ſuſ- 
peftr. Hinc cernitur finus Ta- 
renti Herculci, fi fama eff vera: 
Diva Latinia atiollit fe contra, 
arceſque Caulonis, et Scylacæum 
navifi agum. 


Et capita ante aras Phrygio velamur amictu: 545 

Præceptiſque Heleni, dederat quæ maxima, rite 

Junoni Argivæ juſſos adolemus honores. 

Haud mora, continuò perfectis ordine votis, 

Cornua velatarum obvertimus antennarum ; 

Grajugenimque domos, ſuſpectaque linquimus 
arva. 550 

Hinc ſinus Herculei, ſi vera eſt fama, Tarenti 

Cernitur: attollit ſe Diva Lacinia contra, 

Cauloniſque arces, et navifragum Scylacæum. 


TRANSLATION: 3 
: | * 5 n 
" War, O foreign Land, thou bringeſt zs; for War-Steecs - are harneſſed; War 
er n 
theſe Cattle threaten. But yet the ſame Quadrupeds have long been uſed to ſub- 
mit to the Chariot, and in the Yoke to bear the peaceful Reins; Hope, hergfore, 
there is of Peace, he ſays, Then we addreſs our Prayers to the ſacred Majeſty 
of Pallas with claſhing Arms arrayed, who firſt received us elated with Joy; and 
by before her Altars we draw over our Heads a Phryzian Veil: And according to 
the Inſtructions given us by Helenus, on which he laid the greateſt Streſs, in due 
4 Form we offer up to Argive Juno the Honours enjoined, Without Loſs of Time, 
; as ſoon as we had orderly fulfilled our Vows, we turn about the Extremities of 
: our Sail-yards, and quit the Abodes and ſuſpected Territories of the Sons of | 
, Greece, Next appears the Bay of Tarentum, ſacred to Hercules, if common Re- | 
; port be true: And on the oppoſite Side of the Bay the Temple of the Lacinian God- | 
deſs emerges, the Towers of Caulon, and Scylaczum the Coaſt of Shipwrecks. 'F 


NO TB: 


Territory was ſaered to Hercules, and the City 
Tarentum founded by himſelf, where be is faid 
by Strabs to have had a Coloſſus of Brafs in that 
City, the Work of the celebrated Lyfppas, which 
Fabius Maximus tranſported to Rome, and ſet up, 


as an Example of a rhyming Verſe in Vrgil; but 
in this he was miſtaken, as Dr. Clarke juſtly ob- 
ſerves; For, there being an Eliſion of the laft 
Syllable in velatarum, the Verſe runs off very . 
{ſmoothly thus: | in the Capitol. Ws, | 
Corn»a welatar” obwertimus antennarum. 552. Diva Lacinia. The Temple of Jun 
551. Hercule Tarenti. Tarentum, a famous] Lacinia, near Creten, another City on the i2me _ 
City and Port in Calabria, called Herculean, ei-jCalabrian Coaſt. She had the Epithet of Lacinit, C 
ther becauſe it was founded by Phalantus, oneſfrom the Promontory Laciniam, on which her 


of Hercules's Deſcendants, or becauſe that whole] Temple ſtood. 8 | | 
| | £ * 561. Rudentem. ; 


| 549 . Cornua, & c. Fulvius Urſinus brings this 


7 


. zgmos Manes, 


342 


Tum Trinacria Etna frecul 
cernitur 8 fluftuz et longe au. 


dimus ingentem gemitum pelagi, 


Jaxaque pulſata, wocejque fi ge- 
tas ad littora: vadaque exſul- 
tant, atque arenæ miſcentur æ- 
ſtu. Et pater Anchiſes ait: 
Nimirum bec eſt illa Charyb- 
dis: Etlenus canebat hos ſcopu- 
los, hæc borrenda ſaxa, O ſocii, 
eripite vos, pariterque inſurgite 
remis. II. i faciunt baud minus 


ac juſſi, Falinuruſque primuss | 


contorfit rudentem proram ad 


levas undas : cunfa cobors pe- 


tivit levam remis wentiſques 
Tollimur in cælum curvato gur- 
gite, et iidem deſccndimus ad 
undã ſubauctd. 
Scepuli ter dedere clamerem inter 
cava ſaxa; ter vidimus ſpuman: 
eliſam, et aſtra rorantia. 

Interea wentus, cum ſole, re- 
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Audimus longe, fractaſque ad littora voces : 


* 
2 ? * » Ss — a " 
2 1 


Tum procul è fluctu Trinacria cernitur Ætna; 
Et gemitum ingentem pelagi, pulſataque ſaxa 


556 


Exſultantque vada, atque æſtu miſcentur arenæ. 


Et pater Anchiſes: Nimirum hæc illa Charyb- 


dis; 

Hos Helenus ſcopulos, hæc ſaxa horrenda cane- 

bat: | 
Eripite, O ſocii, pariterque inſurgite remis. 560 
Haud minus ac juſſi faciunt; primuſque ruden- 

tem 
Contorſit lævas proram Palinurus ad undas: 
Lævam cuncta cohors remis, ventiſque petivit. 
Tollimur in ccelum curvato gurgite; et iidem 
Subductà ad Manes imos deſcendimus undd. 
Ter ſcopuli clamorem inter cava ſaxa dedere; 
Ter ſpumam eliſam et rorantia vidimus aſtra. 


55 


L1B. III. 


allabimur cris Cyclopum, 


liquit nos feſſos; ignarique via, Interea feſſos ventus cum ſole reliquit 3 


Ignarique viæ, Cyclopum allabimur oris. 


TRANSLATION. 


* 

Then at a Diſtance from the Waves is ſeen Trinacrian Etna; and from afar we 
hear the loud Growling of the Ocean, the beaten Rocks, and broken Murmurs 
rolling to the Shore : The Shallows exult, and Sands are mingled with the avh7rl- 
zag lide. And, fays my Father Anchiſes: Doubtleſs, this is the famed Charyb- 


dis: Theſe the Shelves, theſe the hideous Rocks Helenus foretold. Get ye hence, 


my Friends, and with equal Ardour riſe on your Oars, Juſt as commanded they 
obey : And firft Palinurus whifled about the creaking Prow to the Left. The 
whole Crew with Oars and Sails bore to the Left. We mount up to Heaven on 
the arched Gulph, and down again we fink to the Shades below, the Wave 
having flipped from under us. Thrice the Rocks bellowed amid their hollow 
Caverns: Thrice we ſaw the Foam daſhed up from the Rocks, and the Stars 
drenched with its dewy Moiſture. Mean while the Wind with the Sun forſook 
us {jet with Toil; and, not knowing our Courſe, we run upon the Coaſts of the 


0 9 


561. Rudentem, Others read rudente, by] Mount tna. The Winds are huſhed, to make 


which they underſtand a Cable or Rope that was 
faſtened to the Helm of the Ship, whetewith 
they turned it which Way they would. 

867. Roraniia vidimus afira., Catrou thinks 
this Hyperbole too bold, and therefore explains 
aftra to mean nothing elſe but the Brine that 
deſcended in dewy Drops that ſparkle like Stars or 
Gems when ſtruck by the Sun-beams, 

568. Interea ventus cum ſole reliquit, Theſe 
Circumſtances have a happy Effect to prepare the 


the Bellowinęs of the Mountain more diſtinctly 
heard, and Night is brought on, that in the 
duſky Sky the ſulphureous Flames may be more 
conſpicuuus, a 

569. Cyclopuni criss The Cyclops were the 
firſt Inhabitants of Sicily, eſpecially about Mount 
Atna. They are ſaid to have been of a gigantic 
Make, and of a ſavage Nature, cruel and inhoſ- 
pitable. Hence the Poets took Occaſion to paint 
them of a monſtrous Form, with only one great 


Reader for the enſuing terrible Deſcription ot 


Eye in their Foreheads, and a Sort of Cannibals, 
| | Who 


v 
de 


e 
b 
1 
1 


Ipſe; ſed horrificis juxta tonat Ætna ruinis : 


PER 
Lis. III. 
Portus ab acceſſu ventorum immotus, et in- 


Interdunique atram prorumpit ad zthera nubem, 
Turbine fumantem piceo, et candente favilla'; 
Attollitque globos limmarum, et ſidera lambit : 
Interdum ſcopulos, avulſaque viſcera montis 575 
Erigit eructans, liquefactaque faxa ſub auras 

Cum gemitu glomerat;z fundoque exæſtuat imo. 
Fama eſt, Enceladi ſemuſtum fulmine corpus 
Urgeri mole hac, ingentemque inſuper /Etnam 
Impoſitam, ruptis lammam exſpirare caminis : 


Er, feſſum quoties mutat latus, intremere om- 
| nem | | $81 
Murmure Trinacriam; et coelum ubtexere 


Noctem illam tecti ſylvis immania monſtra _ 
Perferimus; nec, quæ ſonitum det cauſa, vi- 
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5 
r 


343 


Portus eſt immotus a acceſ}® 
ventorum, et ipſe ingens; ſed 
juxta Aina tonat borrifieis rui- 
nis, interdumgue prorumpit ad 
athera atram nubem, fumantem 
fices turbine et candente fawills ; 
attollitgue globos flammarum, et 
lambit fidera: interdum eruc- 
tans erigit ſcopulos awvulſaque 
wiſcera mont is, lomeratque li- 


 quefatta ſaxa ſub auras, cum 


gemitu, exeſtuatque imo funds, 
Fama 6ſt corpus Enceladi, ſemuſ- 


tum fuimine, urgeri bac mole, 


ingentemgue Atnam inſut er im- 
Poſtam exſpirare flammam rup- 
tis caminis: et quotres mutat 
fejjum latus, omnem Trinacriam 
intremere murmure, et ſubtexere 
ceium fumo. Per illam noctem, 
nus iecti ſyluis perferimus im- 
mania monſira, rec videmus que 
cauſa det ſanitum. TH 


demus, 


TRANSLATION. 


Cyclops. The Port itſelf is ample, and undiſturbed by the Approach of the 
Winds; but, hard by, Etna thunders with horrible Ruins, and ſometimes burtts 
forth to the Skies a black Cloud, aſcending in a pitehy Whirlwind of Smoke, 
and glowing Embers; throws up Globes of Flame, and Kiſſes the Stars: Some- 
times belching; flings on high the Ribs and ſhattered Bowels of the Mountain, 
and with a rumbling Noiſe in wreathy Heaps convolves ia Air molten Rocks, 
and boils up from the loweſt Bottom. It is ſaid, that the Body of Enceladus, 


half conſumed with Lightning, is preſſed down with this Pile, and that cumbrous 


Etna, laid above him, is zherefore /till ſpouting forth Flames from its burſt Fur- 
naces: And that, as often as he ſhifts his weary Side, all Trinaeria, with a dzep 
Groan, inly trembles, and overſpreads the Heaven with Smoke. Lying that 
Night under the Covert of the Woods, we ſuffer from thoſe hideous Prodigies ; 
nor ſee what Cauſe produced the dreadful Sound. Por neither had we the Light of 


"N O TE 


a 
__ * 


who fed on human Fleſh. From their Vicinity lous Account of the Origin of this burning 


to Mount Ætra, they were alſo given out to be Mountain; wh:ch imports, that, in the War of 
employed by Vulcan in forging Fupiter's Thunder- the Giants with the Gods, Encelacus, the weſt 
bolts. This Port of the Cyc/ops, where Æneas formidable of them, was thunderſtruck by Foz2, 
lande?, is about that Shore where the City Catanaland buried under Mount Arrza; and that the 
now ſtands, at the Foot of Mount Ztra, Convulſions and Eruptions cf the Mountain vere 


4 
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j 
y 
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571. Zina. Now called Mount-Gibel, a fa- ue Effect of his ſhifting bis Situation, and turn- 
mous Volcano in Sicily, "gs far from the caſternſing himſelf from the one Side to the other. 
Shore. 4 Ovid, after Pindar, aſſigns Tyfhus to this State 


578. Fama eft Enceladi, As Poetry delights|of Puniſhment, Met, V. 346, 
in the Marvellcus, Vigil here gives the fabu- * 


\ 


* SAR #5 Wr 22 2 


3 


2 4 585. A 


* 
* N - 
wh 
> 
-D 


Nam negue etant ignes aftro- 
rum, nec polus Reg. in ſide- 
red tbr; ſed nubila in ob- 
ſcuro carlos, et inter: peſtia nox te- 


nebat lunam in nimbo. 


Famgue peſtera dies ſurgebat 
primo Zoo, Aurorague dimove- 
rat bumentem unbram polo, cum 


ſubit» nova forma viri, confecta 


ſuprema macie, ignota, miſe- 


randaque cultu, procedit @ ſjl» 


vis, fuf plexque tendit manus ad 
littora. Reſpicimus : dira il- 
luvies erat ei, barbague immiſ- 
Ja, et tegmen conſertni ſpinis; 
at quoad cetera Grains, et 


9 guondam miſſus ad Trojam in 


patriis armis. Iſque, ub precul 
widit Dardanios babitus et Tra- 


a arma, paulum befit conter- 


72 ; / £J E ou . 5 8 
ri'us ajpeciay Con!inuiteue gra 


dum: mom præceps tulit jeje ad 


- 
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Nam neque erant aſtrorum ignes, nec lucidus 
æthra | 5 585 
Siderea polus; obſcuro ſed nubila cœlo; 

Et Lunam in nimbo nox intempeſta tenebat. - 
Poftera jamque dies primo ſurgebat Eoo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat um- 

bram: 5 | 589 
Cum ſubitò è ſilvis, macie confecta ſuprema, 
Ignoti nova forma viri, miſerandaque cultu 
Procedit; ſupplexque manus ad littora tendit. 
Reſpicimus: dira illuvies, immiſſaque barba; 
Conſertum tegmen ſpinis; at cætera Graius, 

Et quondam patriis ad Trojam miſſus in ar- 
mis. | 595 

Iſque ubi Dardanios habitus et Troia vidit 

Arma procul ; paulim aſpectu conterritus hæſit, 


Continùdque gradum : mox ſeſe ad littora pra- 
ceps | 

Cum fletu precibuſque tulit. Per ſidera teſtor, 

Per Superos atque hoc cli ſpirabile lumen, 600 


lietera cum fletu precibiſaue: O 

Teucri, teſtor vos er fie ra, 
Per ſuperos, atque bec ſpirabile 

lumen cœli. [REES 


TRANSLATION, 


the Stars, nor was the Sky enlightened from the ſtarry Firmament, but led 
Sloom all over the duſky Sky, and a Night of reigning Darkneſs muffled up the 
Moon in Clouds. | s . 

And now the next Day with the firſt Dawn was riſing, and Aurora had difi- 
pated the humid Shades from the Sky ; when ſuddenly there bolts forth from the 
Woods a ſtrange Figure of a Perſon unknown to us, emaciated to the laſt De- 
2ree. and in Jamentable Plight; and, with the Air of a Suppliant, ftretches forth 
his Hands to the Shore. We look back: A Spefacle he was of horrid Filth, his 
Beard overgrown, his Garment tagged with 'I'horns; but, in all beſides, he was 
a Greek, and had formerly been ſent to Troy accompanying the, Arms of his 
Country, So ſoon as he ſpied at ſome Diſtance our Trojan Drefs and Arms, 
Mack with Terror at the Sight, he pauſed a while, and ſtopped his Progreſs: 
Then, in a Trice, flung headlong to the Shore with Tears and Prayers. I impiore 
va, ſays be, by the Stars, by the Powers above, by this celeſtial Light of Life, ye 


— 


W T 8. 


Night ; but here, I think, it denotes the Quality 
of that Night in particular, that one Face of 
thick Darkneſs prevailed through the whole Night, 


3g. AMthra fiderci. Cicero defines ætbra, 
„to be what we call the Firmament, or 
et Part ot the Heavens, where the fixed 
. © ſuppoſe! to be placed: Quem complexailike what is uſual at the Midnight-Hour. 
fars eli, us athia diciur ———Ts| 594. Cetera, That is, his Gait, his Mien, 
een jira wolountur, De Nat. Deor. Complection and Voice, beſpoke him a Greet. 


— 


Ib intempeſa. Properly ſignifies Mid. Heaven, by which we live and breathe. 
>; x ibe Gartſe and derde Time of thel F e 


602. Scie, 


; Goo. Hoc cœli ſpirabile lumen. This Light of 


LIB. 
Tolli 
Hoc | 
Et be 


Pro c 
Sparg 


Si pe 
Dixe 


Hare 
Hort 
Ipſe 


Dat 


Ille 
Sum 


Ille bzc, depoſità tandem formidine, fatur : 


345 


tollite me, abducite in quaſcun” 
gue terras ; boc erit ſat. Sci 
me eſſe unum è Danais claſſibus? 
et fateor me 8 Liacos Pe- 
nates bello, Pro quo, fi injuria 
noftri ſceleris eft tanta, ſpargite 
me in fluctus, immergiteque in 
vaſto ponto. Si gereo, manibus 
bominum juvabit me periiſſe. 
Dixerat, et amplexus of- 
tra, volutanſque genibus, bgre- 
bat, Hortamur eum, fari qui 
fit, quo ſanguine cretus; deinde 


Tollite me, Teucri; quaſcunque abducite ter- 
ras : : | 

Hoc ſat erit. Scio me Danais è claſſibus unum, 

Et bello Iliacos fateor petiiſſe Penates: 

Pro quo, fi ſceleris tanta eſt injuria noſtri, 

Spargite me in fluctus, vaſtoque immergite 
ponto. g 605 

Si pereo, manibus hominum periiſſe juvabit. 

Dixerat z et genua amplexus, genibuſque volu- 


tans . 
| . Sa. . ateri gue fortuna apitet eum. 
Hærebat. Qui fit, fari, quo ſanguine cretus, p ene 65 * 


Hortamur; que deinde agitet for tuna, fateri, ratus multa, dat dextram juve- 


hi | mo- ni, atque firmat animum ejus 
Ipſe pater dextram Anc iſes, haud multa 6 hoc preſenti pignore. Ille fatur 
ratus, ; 10 bæc, for midine tandem depoſita : 


Dat juveni; atque animum præſenti pignore fir- ſum e parrid Irbacd, comes in- 
„ 3 Felicis Ulyſſeis 


Sum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulyfſei, 


TRANSLATION: 


Trojans, ſnatch me hence; convey me to any Climes whatever, I ſhall be ſatisfied, 
It is true, I am one who belonged to the Grecian Fleet, and, I confeſs, I bore 
Arms againſt the Walls of Troy: For which, if the Demerit of my Crime be fo 
heinous, ſcatter my Limbs on the Waves, and bury them in the vaſt Ocean, If 
I die, I ſhall have the Satisfaction to die by the Hinds of Men. He ſaid, and 
claſping our Knees, and wallowing on the Ground, clung to us. We urge him 
to ſpeak who he is, of what Family born; and next, to declare what hard For- 
tune purſues him. My Father Anchiſes frankly gives the Youth his right Hand, 
and fortifies his Mind by that kindly Pledge. At length, all Fear removed, he 
thus begins: I am a Native of Ithaca, a Companion of the unſortunate Ulyſſes, 


1 r 4 


602. Scio. As if he had faid, I am conſcious 
I have no juſt Claim to your Favour, I mut 
rank myſelf among -your Enemies, and have no- 
thing but my Wretchedneſs to recommend me to 
you, | 
603. Iliacos Penates. As the Penates ſigniſy 
the Houfhold Geds, the Gods of the Country, hence 
the Word is put for the Houſes and Country it- 
ſelf, and every Thing which Men hold dear and 
ſacred ; as En. I. 527, . 

Non nos aut ferro Libycos populare Penates 

Venimus. 7 

607. Genua amplexus, Serwvius oblerves, that 


The Right-hand to Faith, and the Knees to 
Mercy 3 whence Suppliants were wont to graſp and 
embrace thoſe Parts cf the Body, 

611. Præſen i pignore. Praſens ſignifies ſome- 
times favourable, for the ſame Reaſon that 24. 
fur ſignifies to favbur, or to be propitious. Thus 
the Word is uſed by Virgil in other Places, as 
Ecl. 1. 41. 


_ licebat 
Nec tam præſentes alibi cognoſcere Divos. 
And Geo. I. 10. ; | | 
Et wes agreſtum præſentia numina Fauni. 


the ſeveral Members of the Body were conſe- 


crated to particular Deities ; as the Ear to Memory: 


Whence Firgil ſays, 
— Eynibius aurem vellit, et admonuit, Ecl. VI. 


— 


The Right-hand has been reckoned a Pledge of 
F riendſhip amongſt moſt Nations. A memorable 
Example of which we have in Darius, whom 
Q Curtius repieſcuts dying with theſe Words in 
his Morth: Zleandro boc figet regiæ unicum 

tet dextræ 


in waſlo antro Cyclopis, dum 
trepidi linguunt crudelia limira, 
Domus ejus repletur ſanie cra- 
gntiſque dapibus, intus epaca, 
ingen : ipſe eſt arduus, pulſat- 
gue alta fidera (Di avertite 
talem peſtem terris) nec eft faci- 
Frs viſu, nee affabilis dictu ulli: 
Veſcitur wiſceribus miſerorum, et 
atro ſanguine, Egome vidi, 


cum ille reſufinus in medio antro 
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nomen eſt mihi Acbæmenides: 
profetus ſum Trejam, Ada- 
maſio genitore paupere (utinam- 
= illa fortuna manſſtet mibi }, 


ic immemores ſocii deſeruere me 


LIB. III. 


Nomen Achæmenides, Trojam genitore Ads. 
maſto 725 61 
Paupere (manſiſſetque utinam fortuna) profectus. 
Hic me, dum trepidi crudeiia limina linquunt, 
Immemores ſocii vaſto Cyclopis in antro 
Deſeruere. Domus ſanie dapibuſaue crucntis, 
Intus opaca, ingens : ipſe arduus, altaque pulſat 
Sidera (Di talem terris avertite peiiem) 620 
Nec viſu facilis, nec dictu affavilis ulli: | 
Viſceribus mitzrorum, et- ſanguine velcitur 
ro. 


* 
a- 


Vidi egomet, duo de numero cum cr | 


Fiuſtin, Lib. II. Cap, 15. 


Fangeret ad ſaxum dus corpora 
de voſtro numero frenſa magna 
manu, liminague aſperſa ſanie 


noſtro, | 
Prenſa manu magna, medio reſupinus 7, 
' matarent: vidi cum - manderet F rangeret ad faxum, ſaniequc " afperſa 
eorum membra fluentia atro ta- rent 5 


Zo, et tepidi artus tremerent ſub 33 212 f a ) 
road Wig 4 Limina ; vidi, atro cum membra flucntia tabo. - 


tus: 


TRANSLATION, 


Achæmenides my Name; I went to Troy, my Father Adamaſtus being poor, 
but oh! that I had never changed my State of Life! Here was [ deleited in 
the huge Den of the Cyclop by my Companions, while in Hurry and Conſterna- 
tion they fly from his cruel Abodes unconcerned for me. The Cell, horrid with 
| Gore and bloody Banquets, within is gloomy and vaſt: The Cyclop himſelſ, of 
towering Height, beats the Stars on high (ye Gods avert ſuch a eſt from the 
Earth) of terrible forbidding Aſpect, and inacceiſible to every Mortal: He feeds 
on the Ehtrails and purple Blood of Wretches ahm he has flain. I myſelf be- 
held, when having graſped in his capacious Hand two of our Number, as he lay 
ſtretched on his Back in the Middle of the Cave, he daſhed them againſt the 
Stones, and the beſpattered Pavement floated with their Blood: I beield, when 
he ground their Members diſtilling black Gore, and their warm Limbs qut- 


NOTE $ 


geætræ pignus pro me dabis, Hac dicentem, And to the ſame Purpoſe HF. Stzphenr, Cujus ne 
repta Polyſtrati manu, vita deftituit, See alſojaſpefus quidem facile quis ſuſtineat. Inſtead of 
| nec *diftu affabilis ulli, Servius and Stephens read 
615. Pau ere. He mentions his Poverty as|affabilis, according to ſeme ancient Copies ; 
an Excuſe for his going to War, it being Neceſ-ſand the former explains it, Scrmone non eæplica- 
fity that drove him to it, not Choice, Sinonſbilis, hideous beyond the Pozver of Words to ex- 
| pleads the ſame Excuſe, En. II. 87. preſs. But affabilis ſeems to agree better with 
Pauper, in arma pater primis buc myſt ab|the former Part of the Sentence, and Macrob'ius 


Harnis. ſays it is borrowed from an Expreſſion in A:tius's 
617, Cyclepis in antro. See Homer's Odyſſey, Pbilocteteſt. Quem tueri contra neque adfari 
IX. 105; queas, Whom you cannot bear to look upon, nor to 


/ 
621. Net viſu facilis, &c. Cujus paſſit eti- acceſs, 
am aſectus inferre formidirem, ſays Servins;s| _ 


: 4 


632. Immenſs 


Manderet, et tepidi tremerent ſub dentibus :;- 


verec 
ſufle 
that 

and 

Leng 
with 
ral P 


II. 
14. 


14 


209 


4s 


IB. II. 


aud impune quidem, nec talia paſſus Ulyſſes, 
Nblituſve ſui eſt Ithacus diſcrimine tanto: 
am ſimul expletus dapibus, vinoque ſepul- 
tus, | | 620 
ervicem inflexam poſuit, jacuitque per antrum 
Immenſus, ſaniem eructans, ac fruſta cruento 
Per ſomnum commiſta mero; nos, magna pre- 
cati | 
Numina, ſortitique vices, una undique circum 
Fundimur, et telo lumen terebramus acuto 
Ingens, quod torva ſolum ſub fronte latebat, 
\rgolici clypei, aut Phœbeæ lampadis inſtar: 
Et tandem læti ſociorum ulciſcimur umbras. 
Sed fugite, O miſeri, fugite, atque ab littore funem 


635 
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Haud quidem fecit id impune; 
nec Ulyſſes paſſus eſt talia, Itba- 
cuſve eft oblitus ſut in tanto diſ- 


—— - 


crimine, Nam ſimul ac, exple- 


tus daptbus ſepultuſgue vino, po- 


uit inflexam cervicem, immen - 


ſuſque jacuit per antrum, eruc- 
tans ſaniem, ac fruſta commixta 
cruento mero per ſomnum; nos, 


. precati magna numina, ſortiti- 


gue vices, una fundimur circum 
eum undique, et acuto tels tere- 
bramus ingens lumen quod ſolum 
latebat ſub torva fronte, inſſar 
Argolict ch pei aut Phæbeæ Vah- 
padis z et tandem læti ulciſcimur 
umbras ſociorum. Sed fugite 


vos, O miſeri, fugite, atque 


rumpite funem ab littore, 


Rumpite, 640 


; TRANSLATION. 
vered under his Teeth, Not with Impunity, it is true; ſuch Barbarity Ulyſſes 
ſuffering not zo paſs unrevenged, nor was the Prince of Ithaca wanting to himſelf in 
that critical Hour. For ſo ſoon as the Monfter, glutted with his inhuman Food, 
and buried in Wine, repoſed his reclined Neck to Reſt, and lay at his enormous 
Length along the Cave, diſgorging Blood in his Sleep, and Govblets intermixed 
with gory Wine; we, having implored the great Gods, and diſtributed our ſeve- 
ral Parts by Lot, pour in upon him on all Hands at once, and with our pointed 
Javelins bore out the huge ſingle Eye which was ſurk under his louring Front, 
like a Grecian Buckler, or the ſolar Orb; and Hu at length we joyfully avenge 
the Manes of our Friends. But fly, ah Wretches ! ily, and tear the Cables from 


8 
HR + 7 
£55390 # 
EE ** 
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632. Inmenſus. Others read immenſum, butſPaſſion, Men ſee but one ſingle Object, as that 
the former is more elegant and harmonious, Paſſion directs, or ſee but with one Eye; and 
635. Terebramus. Donatus thinks it ſhould belthat Paſſion transforms us into a kind of Sa- 
read tenebramus, wwe extinguiſh the Light ef his|vages, and makes us brutal and ſanguinary, like 
Eye; a Word which he thinks denotes theſthis Po/yphome: And he that by Reaſon ex- 
Quickneſs and Celerity of their Action. But te e ſuch a P-flion, may, like Uly/ſes, be 
nebramus is none of Virgil's Words, and Homer, |ſaid put out that Eye, See Mr, Pope's Notes 
whom he copies in this Deſcription, expteſslyſon Odyſſey IX. Verſe 119. Others tell us that 
mentions the Circumſtance, of boring out the Pohbene was a Man of uncommon Wiſdom and 
Monſter's Eye, and compares the Actions of U-|Penetration, who is therefore repreſented having 
Hes and his Companions to that of a Carpenterſan Eye in his Fcrehead, near the Brain, to denote 
boring a huge Beam with a Whimble, his ſuperior Prudence and Sagacity; but that 
636. Latebat. 
was ſhut in Sleep, as Servius juſtly obſerves; aſſon, to put out his Eye. 
ſufficient Anſwer to thoſe who object how it] 6:7. Argelici chpei. The Grecian Bucklerg 
could poſſibly be concealed when it was as largeſwere large enongh to cover the whole Boov. 
as the Sun's Orb, Hence Homer gives them the Epithet aw$Cporey, 
635; Solum ſub fronte, Thoſe who would ſeeſthat covers the 'wvhole Man: And, as they were 
the Riſe of this Fiction, may conſult Banier'slround, this Compariſon denotes both the Figure 
Mytbology, Vol. IV. p. 290, Sc. cf the Eng-Jand Magnitude of his Eye. 
liſh. Some allegorize this Circumſtance of their] 639. Miſeri. He calls them miſerable, in bee 
having but one Eye; Fuſtatbirs particularly ſays, ſing expoſed to ſuch Danger, Ab 
2t figures that in Anger, or any other violent ; : 


* 


645. Tertig 


It was hid, becauſe his Eye Ces outwitted him, and was ſaid, for that Rea- 


348 
Nam gualis quantuſque Poly- 
pbemus claudit lanigeras pecudes 
in cauo autro, atque preſſe? u- 
bera; centum alit tales infandi 
* Cyclopes vulgo habitant ad bac 
curva littora, et errant in altis 
montibus, Tertia cornua lunæ 
jam complent ſe lumine, cum tra- 
ho tam in filvis, inter deſerta 
teftra domoſque ferarum, proſpi- 
cioue waſtes Cyclopes ab rupe, 
tremi ſcogque ſonitum pedum vo- 
cemgquc. Rami dant mihi vic 
tum anfelicem, nempe baccas, 
laß: agque carnay et berbæ paſ- 
Ent 3 radicibus Col- 
tifirans omnia, primitm conſpexi 
banc claſſem venientem ad lit- 
tora; addixi me buic, gquæcun- 
gue fuiſſet ; ſatis eſt mihi ef- 
fugilſe nefandam gentem. Vos 
Ferius abjunite banc ani mam guo- 
cungue letho, | 

Viæ fatus erat ea, cum vide- 
ws in ſummo monte paflorem 
Palyphemum ipſum moventem ſe 
vid mole inter pecudes, 


the Shore. For ſuch and fo va? as Polyphemus pens in 
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Lis, III. 
Nam qualis quantuſque cavo Polyphemus in an, 
tro 


Lanigeras claudit pecudes, atque ubera preſſat; 
Centum alii curva hæc habitant ad littora vulgo 


Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 644 


Tertia jam Lunz ſe cornua lumine complent, 

Cum vitam in ſilvis, inter deſerta ferarum 

Luſtra domoſque, traho, vaſtoſque ab rupe Cy. 
clopes | | 

Proſpicio, ſonitumque pedum, vocemque tre. 
miſco. 

Victum infelicem, baccas, lapidoſaque corna 

Dant rami, et vulſis paſcunt radicibus herbz. 650 

Omnia 2 hanc primùm ad littora clas. 
em 

n venientem ; huic me, quæcunque full. 

| of. . 
Addixi : ſatis eſt gentem effugiſſe nefandam. 
Vos animam hanc potius quocunque abſumite 


letho. 
Vix ea fatus erat, ſummo cum monte vide- 
mus 655 


Ipſum inter pecudes vaſti ſe mole moventem 


TRANSLATION, _ 


4 


his hollow Cave the 


ficecy Flocks, and drains their Dugs, a hundred other direful Cyclops commonly 


haunt theſe winding Shores, and roam on the lofty Mountains. 


The horned 


Moon is now filling up her Orb for the third Time, while in theſe Woods, 
among the deſert Dens and Holds of wild Beaſts, I linger out my Life, and deſery 


| from the Rock the enormous Cyclops, and quake at every Sound of their Feet 
and Voice, 'The Berries and ftony Cornels, which the Branches ſupply, is my 
wreiched Suſtenance, and the Herbs feed me with their plucked-up Roots, Caſting 
my Eyes around on every Object, this Fleet I ſpied firſt ſteering to the Shore: 
To it I was reſolved to give up myſelf, whatever it had been: It ſuffices rhe, 
that I have eſcaped from that horrid Crew. DG ye deſtroy this Life by any Sort 
of Death, rather hn leave me to their Mercy. Scarce had he ſpoke, when on 
the Summit of the Mountain we ſee the Shepherd Polyphemus himſelf, talking 


KN. 0'3--F 


* 


645. Tertia jam Lune, &c, Literally, Th#himſelf to them as their Property, that they 
Horns of the Moon are filling tbemſelwes up Spith|might diſpoſe of him in whatever Manner they 
Light for the third Time. | „ * Ipleafed; being one of three Words pronounced by 

653- Addixi. This Word ſtrongly marks kis|the Roman Prætor when he determined a contro- 
State of Deſpair ; it ſignifies that he made overlverted Right, do, dico, addico, 


659. Truna 


Il 


ans 


— — 2 5 — — . , "PD | 2 As 


L1s. III. 

Paſtorem Polyphemum, et littora nota petentem: 

Monſtrum horrendum, informe, ingens, cui lu- 
men ademtum. 


Trunca manum pinus regit, et veſtigia firmat: 
Lanigeræ comitantur oves; ea ſola voluptas, 660 


Solamenque mali: de collo fiſtula pendet. 


Poſtquam altos tetigit fluctus, et ad zquora venit; 
Luminis effoſſi fluidum lavit inde cruorem, 
Dentibus infrendens gemitu: graditurque per 


æquor 1 
Jam medium, nec dum fluctus latera ardua 
tinxit. 665 


Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 

Supplice, fic merito; tacitique incidere funem: 

Verrimus et proni certantibus æquora remis. 

Senſit, et ad ſonitum vocis veſtigia torſit. 

Verum ubi nulla datur dextram affectare po- 
teſtas, 670 

Nec potis Ionios fluctus æquare ſequendo; 


N 
TRANSLATION, 
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et petentem nota littora: man- 


349 


rum borrendum, informe, in- 
gens, cui lumen eſt ademtum. 
Trunca pinus regit manum, et 


Hrmat ejus weſtigia « Laxigere 


owes cemitantur eum, ea eſt fe- 
la voluptas illi, ſolamengue ma- 


li: fiſtula pendet de ccllo ejus. 


Potquam tetigit altos fluctus, 
et verit ad aquora ; lavit inde 
uidum cruorem effeffi luminis, 
infrendens dentibus, cum gemitu 3 
jamque graditur medium æ- 
guor, nec dum files tinxit 
ej us ardua latera. b krœ fu 
cœpimus celerar procl 
inde, ſupplite reh, jic me- 
rito a nobis, tacitigue cœpimus 
incigere funem; et prone were 
rimus &quora certantibus remis. 
Polyphemus ſenſit hoc, et tent 
weſiigia ad ſonitum wotiss Tee 
rum ubi nulla poteſtas datur af- 
fectare dextram, nec poiis eſt æ- 
quare Jonics fufkus ſeg uendo nos, 


with his enormous Bulk among his Flocks, and making towards the Shore, his 


uſual Haunt. 


Trunk of a Pine guides his Hand, and firms his Steps. 
pany him; this his ſole Delight, and the Solace of his Diſtreſs: 
After he touched the deep Floods, and arrived at the Sta, he 


his Whiſtle hangs. 


A horrible Monſter, misſhapen, vaſt, of Sight deprive, 


The 
His Heecy Sheep accom- 
Frem his Neck 


therewith waſhes away the trickling Gore from his quenched Orb, gnaſhing his 
Teeth with a Groan: And now he ſtalks through the Midſt of the Sea, while 
the Waves have not yet wet his gigantic Sides. We, in hurrying Conſternation, 
haſten our, Depaiture far from that Shore, having received our Suppliant, who 
thus merited our Favour ; we filently cut the Cable, and, bending forward, ſweep 
the Sea with ſtruggling Oars. He perceived, and at the Sound turned his Steps. 
But when it is quite out of his Power to reach us with his eager Graſp, and him- 
ſelf unable in purſuing us to equal the Ionian Waves, he raiſes a prodigious Yell, 


N O T'*® 8: 


; his is V- fer to the Sound of their Voices; for, though it 
g!”'s ingenious Way of giving us an Idea of Po- is faid they went off zaciti, this can only mean 
lyphemus's gigantic Size, From the enormous|with little Noiſe ; for it was impoſſible but ſome 
Staif he wiclts in his Hand, we are left to ima-ſmuſt ſpeak to give the neceſſary Orders; or, in 
gine the Streng'h and Dimenſions af his Body: general, to the Noiſe of their Oars, Cc. for voa 


659. Trunca manum pinus regit. 


A am quod illud corpus mente concipiam, ſays Quin- idmetimes fignifies any Sound whatever. 


tilian, cuſus trunca manum pinus regit ? 


670. Dextram affectare. 
66. De cello fitula pendet. 


This is a very un- 
Theſe Words common Phraſe; 


Servius explains it, axxia 


: ſeem ſpurious; Deratus rejects them; they are lum arwiditate manum ad navem injicere, ea- 


not in Heinſiut, and ſome other Editions, nor is gerl to graſp at the Ship. Some ancient Copies 
there the leaſt Mention of this Circumſtance: iniread, dextra attrectare, in which there is no 
Homer. CR Difficulty, 
59. Ad ſonitum vocis. This may either re- * | 
a 680. Corifere 
« © 
ai 


tollit immenſum clamorem, guo 
fontus et amnes unde intremuere, 
zelluſque Italiæ penitus eſt ex- 
territa, Ætaague immugiit cur- 
vis cavernis, At genus Cyclo- 
pum, excitum è ſilvis et altis 
montibus, ruit ad portus, et com- 
plent littora, Cernimus Ainæos 
fratres aſtantes nequicguam tor- 
vo lumine, ferentes alta capita 
cœlo; horrendum concilium : ta- 
Jes quales cum aeria quercus, 
aut celſo gertice, alta filva 
Jovis, lucuſve Diane. Acer 
metus agit ſocios precipites ex- 
cutere rudenig quocungue, et in- 
rendere vela Reundis vent is. Con- 
tra, juſſa Heleni monent, ni te- 
neant curſus inter utramgue wi- 
am, nempe Scyllam atque Cha- 


rybdim, par vo diſcrimine letbi: 


Clamorem 
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LIE. It 


immenſum tollit, quo pontus, et 


omnes 
Intremuere undæ, penituſque exterrita tellus 
Italiæ, curviſque immugiit Ætna cavernis. 
At genus è ſilvis Cyclopum et montibus altis 
Excitum ruit ad portus, et littora complent. 
Cernimus aſtantes nequicquam lumine torvo 
Ætnæos fratres, cœlo capita alta ferentes ; 
Concilium horrendum : quales cum vertice celſo 
AErize quercus, aut coniferæ cypariſſi 
Conſtiterunt, ſilva alta Jovis, lucuſve Dianæ. 
Præcipites metus acer agit quocunque rudentes 
Excutere, et ventis intendere vela ſecundis. 
Contra, juſſa monent Heleni Scyllam atque Cha. 

rybdim, 
Inter utramque viam, lethi diſcrimine parvo, 


674 


680 


684 


TRANSLATION. 


wherewith the Sea and every Wave deeply trembled, and Italy, in its inmoſ 
Bounds, was frighted, and Ætna bellowed through its winding Caverns. Mean 
while the Race of the Cyclops, rouzed from the Woods and lofty Mountains, 
Tuſh to the Port, and croud the Shore. We ſee the Etnean Brothers, ſtanding 
with their one Eye, louring Terrors en us in vain, bearing their Heads aloft to 


Heaven ; a horrid Aſſembly : As when 


aerial Oaks, or Cone-bearing Cypreſles, 


Jove's lofty Wood, or Diana's Grove, together rear their towering Tops. Vio. 
Jent Fear impels our Crew to tack abou: to any Quarter whatever, and ſpread their 
Sails to any Wind that would favour their Eſcape. On the other Hand, the 


Commands of Helenus warn them not 


to continue their Courſe between Scylla 


and Charybdis, a Path which borders on Death on eicher Hand: Our Reſolution 


4 


0 © 3 * 


680, Conifere cypariſſi, The Fruit of the 

Pines and Cypreſſes is called Cones, becauſe they 
grow in the Shape of a Cone. 
681. Corftiternnt, 
the Sake of the Quantity; but there is no Need 
of that Alteration; for Virgil generally ſhortens 
the penult Syllable in thoſe 'Venſes, as, 

Obſtupui fteteruntque come, &C. 

Matri longa decem tulerunt faſtidia menſes. 
> 683. Ventis intendere wel ſecundis, i, e. ſays 
Donatus, to ſail wherever the Winds would car: 
ry them; for all Winds are favourable, if we fol- 
low their Impulſe. | 5 

684. Contra, &c. I am inclined to think this 
whole Sentence is wrong pointed, and that it 
oyght to be thus : | 
Contra, juſſa monent Heleni Scyllam atque Cba- 
rybdim, 5 5 
Inter utramque viam lethi diſcrimine 5 1 


. 


Ni teneant curſus, certum eſt dare lintea ye 
* ” 


7 
. 
j „7 


1 


Some read confiiterant, for 


julſa lieleni monent Scyllam atque Cbarybdin. 
On the other Hand, Helenus's Inſtructions warn 
us to beware of Scylla and Charybdis : Therefore 
ni tenant (perhaps tencam, in the fi:t Perſon, 
as pratervebor, Verſe 688.) curſus inter . ran- 
gue viam, parvo diſcrimine leit, &c, Trac we 
may not continue our Courſe ſo as to herd on 
Death, or run the immiinent Hazard of {*: {truce 
tion between both, z 18. Pehl on tlie one 
Hand, and Sha and Charytd.s on the tier, 
it is reſo]ved to fail backward, 


68 5. Jrter utramęue wiam, See the fotmer 


Note. 

686, IN! teneant curſus. Some Ve pies have ve, 
however, ut often ſignifies the fame wiih +, par- 
ticular'y in Plautus, and the more a nt Rohan 
Authors, ; 

68 5. Certum eff dare lintea reh, It is, 
they are reſolved to ſteer a back w rd Couric for 

T, 


And then the Conſtruction will be, Cortre 


Traly 


tens 


II 


et 


74 


80 


E 


IB. III. 


Ni teneant curſus: certum eſt dare lintea retro. 
Ecce autem Boreas angufta ab ſede Pelori 


Miſſus adeſt. Vivo prætervehor oſtia 


Pantagiæ, Megaroſque ſinus, Tapſumque jacen- 


dem. 


Talia mon{trabat relegens errata retrorſum 


Lit ora Achæmenides, comes infelicis 


gicanie ptætenta ſiau jacet inſula contra 
Pleumyrium undoſum; nomen dixere priores 


Orgia, Alpheum fama eſt huc 


Rem 


Occultas egiſſe vias ſubter mare; qui nunc 
Ore, Arethuſa, tuo Siculis confunditur undis. 


i 


therefore is to ſail backward, And lo 


P. Virco. MAR. TN EIDOS. > 


certum q dare lintea retro. 

Ecce autem Boreas miſſus ab 
anguſia ſede Helori adeſt: præ- 
ter vehor oeflia Pantagiæ 2 wine 
ſaxo, Megaroſque ſinus, jacentem- 
gue Tapſum. Acbæ menides, comes 
infelicis Uyſſei, monſtrabat no- 
bis ralla, relegens littera retror- 
ſum errata. 

Injula jacet prætenta Sicanis 
finu .conira unaofum Plemmye 
rium: priores dixere nomen e- 
jus Ortygiam. Fama ci} Al- 
pheum, amnem Elidit, egiſſe 
occuitas vias huc ſubter mare; 
gui amnis runc confunditur Si- 
culis undis, tas ore, O Aretbuſa. 


ſaxo 


690 
Ulyſſei. 


Elidis am- 


695 


TRANSLATION. 


the North-wind commiſſioned from the 


nariow Seat of Pelorus comes to our Aid. J am waited beyond the Mouth of 


Pantagiz fringed with living Rock, the 
Theſe Achæmenides, the Aﬀociate of 
backward he cruized along thoſe Coaſts 
derings. 


Bay of Megara, and low. lying Tapſus. 
curſed Ulyiites, pointed out to us, as 
that were the Scene of his former Wan- 


Ec fore the Sicilian Bay outſtretched liès an Iſland oppoſite to rough Plemmy- 


rium: The Ancients called its Name Ortygia. 


of Elis, hath hither worked a iecret Channel under the Sea: Which Rzwer dif- 
mboouing by thy Mouth, O Arethuſa, is now blended with the Sicilian Waves. 


I» 


1 TE 


Traly, by ſailing round Sicily, according to He- 
lenus's Admonition: 

Presſeat Trinccrii metas luſtrare Pachyni 

Ceſſugtem, longos et circumfieFere curſus, &c. 

Verſe 429. 

(88. Miſus adi. As they were reſolved to 
fail backward, the North-wind favoured this 
their Deſięen; and therefore Zneas ſpeaks of 
Borcas, the North-wind, as a Perſon ſent or 
commiſſioned from Heaven to befriend and añiſt 
him. a ä 

37. Pelori. Pelorus, now Capo di Faro, is 2 
northern Promontory of Sicily, next to Tialy ; it 
is called Anguſta, on account of the Streights that 
chere divide Sicily from Taly, which are but about 
a Mile and a Half over. . 

639 Pantagiz, Pantagia, or Pantagias, a 
Riser between Catana and Syracuſe; the Mouth 
of it is incioſed. on either Side with a ſteep Rock. 

639, Zapſumgue jacentem, Tapſus is a Fenin- 
ſala in the Bay cf Megara, which lies low, and 
almoſt level with the Waves, 

690. Relegens retrorſum. We have a parallel 


XXXIV. 3. where, according to Dr. Bercly's in- 


genious Correction, iterare is joined with curſas 


relectos, as here we have retrorſum relegens: 
nunc ret ror ſum 

Tria dare, atque iterare cus ſus 

Cogr relectos. 

Inſtead of relicghos in the common Editions. 

690. Errata retrorſum, Accoiding to the O- 
pinion of thoſe who make Uly//es to have failed 
from the Country of the Lo:aphagi in Africa, to 
Mount tna, and the Territory of the Cyclops, 
along the eaſtern Coaſt of Sicily. 

691. TInftlicis Ulyſſei. 
ame Signifi cation as Verſe 246, on which {ce the 
Note. 

693. Plemmyrium. A Promontory not far from 
Jraciſe; between which City and the Promon- 
tory lay the Iſland here called Ortygia. | 

694. Alpbeum. Alpheus, a celebrated River 
in the Peleponneſus. taking its Riſe from Mount 
Stymphalus, and running through Arcadia and 
Elis. | 0 

696. Arerhiſa. A Fountain in the Weſt Side 


Paſſage to this in Horace, Carm, Lib, I. Ode 


of the Ililand Ortygia, Ihe Poets feigned, that 
Apheur, 


"> 


Tis ſaid, that Alpheas. a River 


Infelix here has the 
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AR. EN EIDOS. Ls, III. 
5 Juſſi numina magna loci veneramur: et inde 
|| Exſupero præpingue ſolum ſtagnantis Helori. 


Hinc altas cautes projectaque ſaxa Pachyni 

Radimus; et fatis nunquam conceſſa moveri 

Apparet Camarina procul, campique Geloi, 70 

Immaniſque Gela, fluvii cognomine dicta. | 

Arduus inde Apragas oftentat maxima longs 

Moenia, magnanimitm quondam generator equo- 
rum. 

Teque datis linquo ventis, palmoſa Selinus; 

Et vada dura lego ſavis Lilybeia cæcis. 706 

Hinc Drepani me portus et illætabilis ora 


FS TRANSLATION, Y | 
1s | We venerate the great Divinities of the Place as commanded ; and thence I pak 
de too luxuriant Soil of the overflowing Helorus. Hence we ſkim along the high 

Cliffs and prominent Rocks of Pachynus, and at a Diſtance appears the Lake 


= 7 Camarina, by Fate forbid to be ever removed, the Geloian Plains, and huge 


Gela, called by the Name cf the River. Next towering Agragas ſhews from 
far its ſtately Walls, once the Breeder of generous Steeds, and thee, Selinus, 
fruitful in Palms, I leave, by Means of the given Winds; and I trace my Way 
through the Shallows of Lilybeum, dangerous by reaſon of many latent Rocks, 
Hence the Port and unjoyous Coalt of Drepanum receives me: Here, alas! 


Ts 5 | N 0 TK: So | 
me” L!þbeusr, the River God, being in Love with|yas apzciywy, Notwithſtanding which. Prohibi- 
1 this Fountain Nymph, rolled his Streams fromſtion, they dratned the Lake, and had Cauſe to | 

* Elis by a Paſſage under Ground, and paſſed throughIrepent it afterwards; for the Enemy, entering 
TP the Sea, without intermixing, into vie, where by that Ground where the Lake had flood, made 
1 he roſe up with the Fountain Arethuſa, andſthemſelves Maſters of their City, | 
n 1 7 - . - 

1 mingled his Streams with kers. What makes] 704. Dſagnanimam generator equorum. Ser- 
Es this Fable the more abſurd is, the Diſtance be-[wius quotes Pindar in proof of the Agrigentine i 
HER. tween the Pcleporneſus and Sicily, which is athaving been famous for ſending Horſes to the 
* 5 leaſt 450 Miles, Olympic Games. Their City Agrigentum, or 
fl: SY 698. Stagnantis Helori, Helorus, or Elorus, Agragas, was-on the fouthern Coaſt of Sicily, 
5 1 is a River in Sicily, that runs between Syracuſeſat the Mouth of the River Agragas, formerly 
naa nd the Promontory of Pachynus. It overflows allſone of the largeſt Cities in the Ifland : It is called 
the Fields about at certain Seaſons, like the Nile, Arduns, becauſe it was built on the Summit of a 
* r to which the Fertility and Fatneſs of the Soil here Mourtain. ; 


| * 70 5. Palmoſa Selinus, A City on the ſame 
| 699. Pachyni, Pachynus, or Pachynuds, is Coaſt, whoſe Plains atounded with Palm- 
FRE the ſouthern Promontory of Sicily, now called trees. 
WE Capo Paſſero, or Paſuro, one of the three, 706. Vada Lilybeia, Lilybeum was another 
= whence it is denominated 77inacria. * of the three Promontories of Sicily, whence it 
701. Camarina, A Lake near a City of theſhad its Name Trinacria, It lies on the weſten 
NE” fame Name, built by the People of Syracuſe, It] Point of the Iſland; its Rocks run out into the 
ais ſaid, fatis nunquam conceſſa moveri, becauſe, Sea, to the Diſtance of three Miles, and are co- 
'in Time of a Plague, which was thought to ariſe;vered with the Waves; whence Virgil mentions 
from the peſtilential Vapours of that Lakeyſits tony Shallows and hidden Rocks, wada dura 
the Inhabitants, being deſigned to drain it, cen! ſaxis cats. 
ſulted the Oracle of Apullo, who forbad them te] 707. Drepani, Drepanum, now Trepant, 1 
move or difturb it; An #3; Kogetpinan, ann roglmaritime Town in Sicily, that lies 2 
0 8 g ; | ; ro 
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mentioned was owing. 


